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ZACHARIAS’S PRAYER IN TWO NOVGORODIAN TRANSLATIONS
(END OF THE 15" — FIRST HALF OF THE 16" CENTURY): SOME REFLECTIONS
ON MULTIPLE TRANSLATIONS AND RE-TRANSLATIONS'

Vittorio Springfield Tomelleri
University of Turin, Turin, Italy

Abstract. The article examines the phenomenon of “multiple” translation using the example of two Church Slavic
versions of Zacharias’s prayer, translated from Latin. The interlinear publication of both texts, carried out for the first
time, is accompanied by a short philological and linguistic commentary providing a detailed analysis of the principal
features of these two translations, which arose independently of each other in Novgorod, with a gap of some decades
between them (end of the 15" first half of the 16™ century). When comparing the Novgorodian versions of the prayer,
an interesting circumstance was revealed: if some discrepancies between the translations undoubtedly result from
differences in the genre and function of the two translated works, certain lexical and grammatical deviations from the
Latin model appear to be externally influenced by the existing Church Slavic text of the prayer, which was originally
translated from Greek. For the correct understanding of these “new” versions, it is always necessary to constantly
consider the possibility of strong interference from the “traditional text”, already existing in the written form as well
as in the translators’ minds. Therefore, in this case we can only conditionally refer to translation in the literal sense of
the word, designating a similar way of working as a peculiar case of “re-translation”.

Key words: Zacharias’s prayer, Chudov Latin Psalter, Bruno’s Commentated Psalter, Greek text, Latin text,
Church Slavic translations, re-translation, Novgorod.
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MOJINTBA 3AXAPHUM B /IBYX HOBI'OPOJACKHUX ITEPEBOJIAX
KOHIIA XV — IIEPBOM MOJIOBUHBI XVI B.:
HEKOTOPBIE PASMBIIIJIEHUA
O MHOT'OKPATHBIX U TIOBTOPHbBIX NIEPEBO/JIAX

Buttopuo Cnpunrguan Tomesniepu

Typunckuit yausepcurer, . Typun, Utanus
AHHoTanusl. B crarbe paccmarpuBaercsi JeHOMEH «MHOTOKPATHOTO» TEPEBOJA HAa IPUMEPE JIBYX LIEPKOB-
HOCJIaBSHCKHUX BEPCUI MOJIMTBBI 3aXapuu, IEPEBECHHBIX C JIATBIHU. VIHTEepIMHEapHOE BOCTIPOM3BEICHNE 000HX

TEKCTOB OCYIIECTBICHO BrepBble. OHO COMPOBOKAAETCA KPATKUM (HIIOIOTHUECKIM KOMMEHTapHEM, B KOTOPOM
TIPOBOIUTCS MOAPOOHBIN aHATIN3 ITIABHBIX 0COOCHHOCTEN ITHX JIBYX II€PEBO/IOB, BO3HUKIINX B HoBropone He3asu-
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B.C. Tomennepu. Monutsa 3axapuu B IByX HOBIOPOJCKHUX TepeBoaax koHua XV — nepBoii nmoaosuHsl X VI Beka

CHMO APYT OT IpyTa U pa3Ae/IeHHbIX HECKONBKUMU AecaTuneTusiMu (koner XV —nepsas nojgosuHa X VI ctonerus).
[Tpu cpaBHEHUH HOBrOPOJICKUX BEPCHI MOJIMTBBI OOHAPYKEHO, YTO OT/CIbHBIC PACXOXKICHUS MEXK/Ty TIepeBOJaMHU
00y CJIOBIICHBI PA3IMYMSIMHU B )KaHpe U (DYHKLINH BYX TIEPEBEICHHBIX IPON3BEICHUIA, @ OTIPEIeICHHbIC JIEKCUYEeCKUE
U IPaMMAaTUYECKUE OTKIOHEHUS OT JATUHCKOM MOJENH, BEPOSITHO, BbI3BAHBI BHEIIHUM BIIUSHUEM — LIEPKOBHOC-
JIABSTHCKUM TEKCTOM MOJIMTBBI, KOTOPBIH N3HAYaIbHO OBLI IIEPEBE/ICH C TPEUECKOTro s3bIKa. JlJist MpaBUIIBHOTO T10-
HUMAaHHMS 3THX «HOBBIX» BEPCHI HEOOXOIMMO YUHUTHIBATh BO3MOXKHOCTh CHIIBHOM JIEKCHUECKOH M PaMMaTHYECKOM
UHTEP(PEPEHLINH CO CTOPOHBI «TPATMIIMOHHOTO TEKCTa», YKE CYIIECTBOBABIIETO KaK B TMCbMEHHOM BHUJIE, TaK U B
CO3HaHUM NepeBOTIUKOB. CIie10BaTeIbHO, TOBOPUTH O IIEPEBOJIE B TPSIMOM CMBICIIE CJI0BA B JAHHOM CITy4yae MOYKHO
JIMIIIb YCIIOBHO, 0003HAauas OM00HBIN X0 pabOThl KaK 0COOBII BHI «[TOBTOPHOT'O MIEPEBOIAY.

KuroueBnble ciioBa: monuTBa 3axapuu, UynoBckas JaTHHCKAs MICanTUPh, TonkoBas rncantupb bpyHoHa, rpe-
YECKHUI TEKCT, JIJATUHCKUH TEKCT, IEPKOBHOCIABIHCKHUE MEPEBO/IbI, TIOBTOPHBIN niepeBo, HoBropos.

Huruposanue. Tomemnepu B. C. MonuTBa 3axapuu B IByX HOBFOPOACKHUX MEPEBOAaX KoHIA XV — epBoi
1o10BUHBI X VI B.: HEKOTOPBIE Pa3MBIIIIICHUS] O MHOTOKPATHBIX M TIOBTOPHBIX IepeBosiax // Bectnuk Bonrorpan-
CKOTO0 rocynapcTBeHHOro yauBepcuteTa. Cepus 2, Azpiko3nanme. — 2024. — T.23, Ne 6. — C. 6-27. — DOLI: https://
doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.1

Csemnou namamu Eeeenuss Muxaiinosuua Bepewjacuna
(29.10.1939-07.04.2024)

IIpeaBapure/ibHbIe 3aMe4aHUsI

Hannune HecKobKHX TIEPEBOIOB OTHOTO TEKCTa 00eCIeYrBaET UCCIIEIOBATEII0 BO3MOKHOCTD Ta-
PaUIEILHOTO ¥ KOHTPACTHBHOTO H3yUCHUS JIEKCHIECKUX 0COOCHHOCTEH U TpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIHIA
9THX PA3IMYHBIX BEPCHIA Ha JOCTATOYHO TBEPI0H ocHOBE. [Ipn HCIob30BaHNT HHOSI3BIYHOTO MOATTMHHHIKA
B KayecTBE OCHOBAHMs JJIs1 CPaBHEHUS (fertium comparationis) OTHOCUTEIBHO JIETKO OINPENIeIUTh pas-
JIMYUS ¥ CXOJICTBA MEX Iy iepeBosiamMu. [107100HbII aHAIN3 MOYKET OKa3aThCsl OJIE3HBIM MPEKIE BCETO B
JICKCHUYECKOM ILJIaHE, HO TAKKE HA YPOBHE MOP(OJIOTHH U, B HECKOJIBKO MCHBIIICH CTETICHH, CHHTAKCHCa 2.
Knaccudukanms 3THX pa3nyauii moMoraeT Jydliie HOHSITh TEPEBOAYECKYIO TEXHHUKY OTpeIeTICHHOMN SMOXH
WM TIKOJIBI U BBISIBUTH, HAPSAY CO CIOCOOHOCTSIMH 1 HEJJOCTAaTKaMH KHUKHUKOB, Pa3IMYHs B METOAAX
U TIpUeMax, TECHO CBSI3aHHBIEC, €CTECTBEHHO, C KOHKPETHOH 11eJbi0 B (PyHKIMEH epeBOIHOTO COUnHE-
Hust. KpoMe 9Toro, aHann3 MHOTOKpaTHBIX IIEPEBOJIOB MPOJIMBACT CBET HA OOIINE TEHICHIINN YBOIIOINT
MePEeBOTYECCKON TEOPUH U IPAKTHKH BO BpEMEHH U TPOCTpaHCcTBe. Takum 00pa3oM, IIEPKOBHOCIIABSIHCKUE
MIEPEBOBI OJTHOTO U TOTO YKE UCXOTHOTO TEKCTa MPECTABISIFOT COO0M IIEHHBIN MaTepHrall He TOIBKO IS
MTOHUMAaHUS MIEPEBOAUECKON TEXHUKH, HO ¥ JJIsl OoJiee TITyOOKOTO MCCIeIOBaHUS SI3bIKa M KYJIBTYpHOR
HCTOPHUH B PAa3HbIC TIOXU U B PA3HBIX KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX.

B cTapo- ¥ 1epKOBHOCIABSHCKOW TPaJUIMK XOPOIIO M3BECTHBI U MPEICTABICHBI B TUTEPAType
Cllydyal MHOTOKPATHBIX MIEPEBOJIOB; ATOMY SIBICHHIO MTOCBSIIAIUCH OTJEIbHBIC HCCICAOBAHMUS U TIeIIbIe
cOopuuk (cMm., Hanpumep: [Trost, 1978; Thomson, Noret, 1994; Keipert, 1999; Stern, 2002; 2016; I1pe-
BoauTe..., 2004; MHOTOKpAaTHUTE NPEBOAH..., 2006]).

MHoTOKpaTHbIE EePEeBObl MOTYT BO3HUKATH [0 Pa3HBIM MPHUYUHAM M Pa3HBIMHU criocobamu, 00-
YCIIOBIICHHBIMH KYJIBTYPHO-HCTOPHUECKUMHU YCIOBHSMU U KOHKPETHOH ACATEIbHOCTHIO PAa3IMUYHBIX
KHIDKHHKOB MJIM KHMDKHBIX LIEHTPOB: OJHOBPEMEHHO B HECKOJBKHX MECTax (IUCTPUOYTHBHO)®, Kak
CenTyarmHra, Wjv B OTHOM MeCTe, HO B pa3Hble MOMEHTBI BpEeMEHH (UTEPaTHBHO HIIH PETIETUTUBHO), KaK
HaTJISAHO TIOKA3bIBACT CY/Ib0a TUTYPrUYEeCKUX TPOTapei, MOCBAIIeHHBIX boromarepu (60ropoinvHbIX ),
WJIHM, HAaKOHEIl, B pa3HbIX MECTax U B pa3Hoe BpeMsl (AMCTPHOYTHBHO-UTEPATHUBHO).

B 3aBuCHMOCTH OT XKaHPOBOH MPUHAIIIC)KHOCTH, TATUPOBKU ¥ JIOKATHU3ALUH, OHU OMPEACIISIFOTCS
Kak (1) «mepeBojibl pa3IMUHBIX HCTOYHUKOB — IPEUECKUX WIIM JIATHHCKUX», (2) «OTJeNIbHbIE COUMHEHUS,
MPOHMKIINE HE3aBUCUMBIM IyTeM B KHUTH Pa3IMYHOTO MPEAHA3HAYCHHUS U COCTaBay, (3) «IIOBTOpHBIE
MIEPEBOJIbI HJIK OOHOBJICHHBIC PEAAKIIMH KOMITAKTHBIX COOPHUKOB C 00TOCITYKEOHOM HITH HEOOTOCITyKeO-
HOU (yHKIHEN», 1IN, HakoHell (4) «apajiesbHbIe IePEBO/Ibl TEKCTOBBIX KOPITYCOB, H3TOTOBICHHBIX B
pa3IMUHBIX IIeHTpax» [MHOrokpaTHuTe npeBoau..., 2006, c. 19].

KapTuHa craHOBHTCS CIIOKHEE U pa3HOOOpa3Hee, eCii HOBBIN IIEPKOBHOCIIABSHCKHI TIEPEBO/] HOCHT
BTOPUYHEIH XapakTep, TaK Kak 0CYLIECTBIISIICS [0 APYTOMY TIEpEBOLY, HAIIPUMEp JIATHHCKOMY, BOCXOISIIIE-
MY K TOMY K€ TPEYEeCKOMY OpUTHHAITY, KOTOPBIi JIe’Kasl B OCHOBE MPEJIBIAYIIETO 1/ UK IEPBOHAYATBHOTO
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CIIaBSHCKOTO TiepeBoia. UTOOB! TaKO# TEKCTOBBIM TPEYTOJILHUK CTall MMOHATHBIM, BO3bMEM KOHKPETHBIN
TEKCT, Ha KOTOPOM U OyZIET COCPEI0OTOUYCHO Hallle BHUMAaHKE: B HACTOSIIICH CTaThe BIIEPBbIC BBOSTCS B
Hay4YHBIH 000POT /IBa IEPKOBHOCIABSIHCKHUX TIEPEBOJIA C JIATHIHM HOBO3aBETHOM MOJIUTBBI 3aXapuH, OTLA
WNoanna [Ipenreun (JIk. 1, 68—79), n3BecTHOI B CTApOCIaBIHCKON TpaJUIUH C IPEeBHEUIIINX BPEMEH B
MIEPEBOJIC C TPEUECKOTO SI3bIKA. 3/1€Ch NEPEKPEIIMBAIOTCS KAKUM-TO JFOOOMBITHBIM 00pa30M TP MEPBBIX
BBIIIEYTIOMSIHYTHIX OTIpE/IeJIeHNs, TaK KaK pedb HJIET O MOBTOPHBIX MEPEBO/IaX OTACIbHBIX COUMHEHUNH,
BOCXO/ISIIIIMX K pa3HbIM HCTOYHHMKAM M 3aCBHU/IETEIbCTBOBAHHBIX B PA3JIINYHBIX O XKaHPY COUMHEHHUSX.

Oco0eHHOCTh ITUX [IEPKOBHOCIIABSIHCKUX TEKCTOB, HAXOMSIINXCS B ICAITHIPHOM KOHTEKCTE, TO €CTh
cpenn OMONEHCKHUX TeceH, 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO MX IEPEBOJI ObUT BHITOIHEH 0 JATUHCKOW BEPCUU
TEKCTa, KOTOpasi, HOJ00HO CIaBSHCKOH, BOCXOJMT K TpeuecKoMy opuruHaiy. Takoi ciydaii mpeacTasisi-
eT co00if 0COOBII THIT KITOBTOPHOTO MEPEBOAA»: B OTIMUUE OT OOJBIIMHCTBA JIPYTUX MIPUMEPOB, KOTIa
HIEPEBO/IBI CO3/IaBAIUCH HE3aBHCHMO JIPYT OT JIpyra’, uX co3aarein 0OpaIaroTcs K OHOMY U TOMY XKe
HOBOMY UCTOYHHKY, COJIEprKallleMy TeM He MEHee JaBHO N3BECTHBIN UM TeKCT. LIeHHOCTh «HOBBIX» (MITH
OOHOBJICHHBIX) BEPCHI YK€ CYIIIECTBOBABIINX TEKCTOB COCTOUT B TOM, UTO MPHU paboTe HaJ| MepeBOIOM
CIIaBAHCKHME KHWKHUKN HaXOMJIUCh, BOJHHO MIJIM HEBOJIBHO, O] CHJIBHBIM BIUSHUEM TPAJAUIIMOHHOTO
LEPKOBHOCIIABSIHCKOTO TEKCTa, C KOTOPBIM OHU OBUIM XOPOILO 3HAKOMBI O1arojiapsi ero MHOTOBEKOBOM
HCTOPUH U YaCTOMY YIOTPEOICHUIO.

Henb3sl, KOHEUHO, UCKIIIOYATh BOBMOXKHOCTHU CIIy4allHOIO COBIAJCHUS IIPU NEPEBOAUECKUX pellle-
HusxX. OHaKo, KOT/Ia IIEPKOBHOCIABAHCKUN TEKCT 3HAYUTEIBHO OTJIMYAETCS OT JATHHCKON MOJIENH, TPU
3TOM ITOJIHOCTBIO COBIAAAsSI C «TPAJULUOHHBIMY IIEPEBOAOM C IPEYECKOT0, CIIy4YallHOCTh, HA MOM B3I,
MaJio TPaBoNo00Ha.

[Tpu Takux 0OCTOSTENHCTBAX TOBOPUTH O MEPEBOAE MOYKHO JIMIIBL C HEKOTOPOH J0JIeH HeyBepeH-
HOCTH, TIOCKOJIbBKY BEpPOSTHOCTh KOHTAMHUHAIIMM TEKCTOB, KaK YBHJUM, Oojiee uyeM peasibHa. TOJIBKO
IIpY BHUMATEJIbHOM aHAJIN3€ 3THX «HOBBIX» MEPEBOJOB C YUETOM MX B3aMMOJIEHCTBHS KaK C JATUHCKOMN
MOJIENbIO, TaK U C TPAJAULIMOHHO LIEPKOBHOCIIABIHCKOM Bepcuel (1, uepes Hee, C UCXOTHBIM IPEUeCKUM
TEKCTOM) MO’KHO pa3o0paThcsi B 3TOH HHTEPTEKCTYaTbHOM KiTyOke. Takoil KOMIJIEKCHBIH MTOAXO0] TOMOTaeT
HaAOIIONATh CIIOKHBIC B3aMMOOTHOIICHHUS MEXKIY Pa3IMYHBIMH TEKCTOBBIMU TPAJAULMSIMU U, CIIEI0BA-
TEJILHO, YCTAaHOBUTH CTETCHb BIMSHUS JIATHHCKOM MOJIENTM Ha HOBBIE TIEPEBOJIBI U, HA0OOPOT, BHISIBUTH
MIPEeIOMIIEHHE B MOCIETHUX TPATUIIMOHHOTO TEKCTa. DTH B3aMMOOTHOIIEHHSI MO)KHO paccMaTpUBaTh Kak
KOHKYPEHIIMIO SI3BIKOBBIX 00pa3I0B Ha CTHIKE BEPHOCTH TPATUIMHU U OoJiee I MEHEe CO3HATEILHOTO
CTpEMJICHHSI K UHHOBAIIHU.

IMIpeamet uccaenoBanus

MomnutBa 3axapun, Kak ©3BECTHO, BXOJUT B COCTaB JIEBATH KAHOHIMYECKUX ONONEHCKIX meceH, clie-
IYIOIINX 32 ICANTHPBI0. B rpedeckoil Tpaauyuy OHA COCTABIISET AEBATYIO M TIOCIEIHIOI0 IECHh BMECTE
C MOJIUTBOW boropoauIib!, B TO BpeMs KaK B JIATHHCKOM TPaIUIIIH OHA pacCMAaTPUBAETCS KaK OT/AeTbHAS
Y CAaMOCTOSITENIbHAS eTMHNUIA. IMEHHO B IBYX NIEPEBOHBIX MAMATHHKAX, IPSMO HIIA KOCBEHHO CBS3aH-
HBIX C TIEPEBOYECKON MEATEIFHOCTHIO, OCYIIECTBIISBIIEICS MPH TBOPE HOBTOPOICKOTO apXHUEMUCKOIa
I'ennamus, mOSBUIINCH, B TEUSHHE IOJTyBEeKa, [Ba HOBBIX MepeBosa 3Toro tekcra. OHM comepkarcs B
CIIEYIONUX COYMHEHUAX:

1. B HaacTpoIHOM TEpeBOJE, KOTOPBIM OB BCTABJICH B TEKCT OMOJNCHCKUX MECEH JIATHHCKON
[CAJITUPU, TTOJHOCTBHIO 3aMMMCAHHOW B KUPUJUIMYECKON TPAHCKPUINUUMU. EAMHCTBEHHBIN PYKONMMCHBIN
AK3EMILISIP ATOM JTaTMHCKO-CIIaBSIHCKOI BEPCUM MOJUTBBI XpaHutcs B Mockse, [ ocyiapcTBeHHbBIN UCTO-
pugecknii my3eit, Yymockoe coopanme Ne 53/29, xonent XV B. [Cenenpaukos, 1929, ¢. 18; [Iporacbesa,
1980, c. 37], 1. 188 06. — 189 006.;

2. B Tonkogoit ncantupu bpynona BropriOyprckoro, mepeBeaeHHon M. [ epaciMOBBIM 110 TOPYICHUTO
TOTIAIITHETO HOBTOPOJICKOTO apxuenvckona Makapus (TekcT npuBogutcs mo crucky Cankr-IletepOypr,
Poccwiickast HarmonansHasi onomuoreka, Coopanne ComoBerkoro MoHacTeIpst, ¢. 717 Ne 1039/1148, ce-
pemuna XVI B. [[Topdupres, Bankosckwuii, Kpacaocensues, 1881, ¢. 146—-153], 1. 759 06. — 762).

[t oGnerdenus cpaBHEHUS HIDKE MTPeJIaraeTcss MHTepInHeapHoe n3ganue MoauTsel. Lllectrcrpou-
HOE BOCITPOH3BECHHE 00EMX BEPCHI MOJTUTBEI ITPEAYCMATPHBAET, TOMHUMO JIBYX HOBIOPOJICKUX TIEPEBO/IOB,
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JIATUHCKUM MOJUIMHHUK U €r0 KMPWUIMYECKYIO0 TPAHCKPHIILHUIO, TPAJAUIIMOHHBINA [IEPKOBHOCIABIHCKHM
€BaHTeJILCKUI TEKCT U TPEYeCKUi MOJUTMHHUK B CJIEAYIOIIEM MOpsIKe:

1) TaTUHCKUI TEKCT B KUPUIUTMYECKON TPAHCKPUTILUH 10 Uy10BCKOM JIATUHCKOH ricantupu (cokp. JI);

2) oOparHas TpaHcIuTepanys JaTuHCKoro Tekcra (L, cM. Taxke npunoxenue 1);

3) uepkoBHOCHaBsIHCKUI nepeBo Mo YynoBckoit narnHckoi ncantupu (H);

4) uepkoBHOCHIaBIHCKUH nepeBoy] o Tonkosoit ncantupu bpynona (b);

5) HoBO3aBeTHBIN TekeT 1o ['enHaaueBckoit bubnuu 1499 r. (I'b [bubnus, 1992));

6) rpeueckuii TekcT no u3nanuio Pansgcea (G [Rahlfs, 1979]).

B kpymibIx ckoOKax yKa3bIBaeTCsi HOMEP JIMCTa PYKOIHCH (KOHEI] CTPOKH He 0003HaYaeTcsl) B EPBOIA,
TpeThell U YeTBEpPTON KOJIOHKAX, HOMEp CTpaHHIbI (haKcUMUIIbHOTO M3Aanus [enHaaneBckoil bubmmn
B ISITOH KOJIOHKE, a TaKkKe pa30MBKa €BAHIEILCKOTO TEKCTa HA CTHUXH TI0 JIATUHCKOMY M I'PEUECKOMY
TEKCTaM BO BTOPOM U IIECTOI KOJIOHKaX. B KOHIle cTaTby OTJEIbHO U3/1aeTCsl TEKCT MOJIUTBBI 3axapuu
¢ TonkoBaHusAMH 110 TonkoBol ncantupu bpyHoHa.

HNuTepanHeapHoe u3gaHue MOJTUTBBI

JI (188 00.) Kanrucd. ZAXApIA. Eene,zs,nmoyc’z; AOMHNOYCh | Acoyed ’|ZPA6A|>: KRiA
L Canticum | Zachariaec | (1) | Benedictus |dominus | deus Israel quia
Y (188 06.) | Zaxaginng ’ N xS B IZZPM'IAE: 1RIco
B (759 06.) NV S B H3pARIACE K0
I'b (194) BARéNE b 3 HZACRD HAKO
G (178) (68) | EDAoyntodg | KOplog 0 0g0g | ToU lopanA, | 6T
JI | uguTaBHTE | eTh 4)GCH'I‘I> PG,A,%I'I'LC'I'WNGML NAGBHch | coye €Tb | epecnrh
L | visitavit et | fecit redemptionem | plebis suae. (2) |Et erexit
9 | noekmy H CBTROPH HZEARAENIe ANOAEMB | CRBOH H BBZARHKE
B | nockTH 1 CBTROpH HZBXBAENTE AAEMB | CROAMB n R'B3RHKE
I'b | nockTH H CBTROpH ﬁZSABAeNTe AHAEMb | CROUMD. 7 s’z;zﬁnme
G | éneokéyoto |xal |é&moinoev | Atpwotv @ Ma® | avtod, |(69) |kal | Hyspev
JI | KopHoy | cAAOYTHEB | NOBHEB: | MNb | AOMO AABHAD noyépn COVH
L |cornu | salutis nobis | in domo David pueri sui. 3)
Y | pors ciicenia NAMB: | B AomY¥ AARBIAA WTpoKa cROE
B | pora ciicénia NA B AomY¥ AMBBIAOET | dTpoKa CROEI.
I'B | pwrs ciicenia NAMbB R AWLMoy ABAORE drpoka CROEI.
G |«épag | commpiog [Mulv | &v | 1@ olk® | Aowvd 100 Taudog | avtoU, | (70)
JI | Cuicdrn | AokoyTSen &b neps Wb cANKTOpYMb: | KBH A CEKOY'A | COYNT
L Sicut locutus est per os sanctorum | qui a saeculo | sunt
Y | ko PAAAD &rs | Serbl CThIND: ke W B'BKA c¥rb
B |HRkw | riaas ders | Sern ¢ThIXB, HeKe ® | &bra DN
I'b | Rkoke | rAa oyeThl (TaK) AN coyupiixy | ® B'BIcA
G | «xaBag | EraAnoev o otopoTog | TV Aylov | T@v an’ | ai®vog
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JI npocﬁewpoyms ¢HCB Can¥Te €KCB | HNHMHCHCB | NOCTPHCB: | €Th | A¢ | MANY
L | prophetarum | eius. (4) |Salutem |ex |inimicis |nostris |et |de | manu
q nﬁm’b &ro Chicenie W BpAID NALLIH: n nz | pSin
b np?ncos'b end; Chicénie W BpA NALLIMXB. | A ® | p¥in
I'b n;)f)lcb ero, ciicenie W BpAID NALLIH, hz | poyihl
G | mpopnt®V avtod, |(71) | compiav | €€ | éxOpdv | Hudv kol | &k | xepog
JI WMHH | | $Mb KBH wAePXNT'L NOCB AAD cﬁz\cneNAz\Mb
L omnium qui | oderunt nos. (5) | Ad | faciendam
Y | ges||xa(189) NENARHAALLIH HA Kz | cxTROpenito
b BUBX'D NENABHAA | LIMXB | NXCB; Kz | corB3penitd
I'B | &ebxs NENARMAALIMXE HA. CBTROPHTH
G | maviov 6V oovviav | Hude, |(72) motfjoat
JI | MM3EpHIKOPAMAMB. | KOYMb | NIATPHEOYCB NOCTPHCB: | €Th | MEMOPAPH TECTAMENTH | c(¥H
L misericordiam | cum | patribus nostris | et | memorari |testamenti | sui
Y | MHAOCTH. B wilbl NALLMMH: | K NOMANSTH | 3ARETA CROEMO
b MATH B wilbl NiOMMM | R MoMANYSTH | ZARETA CROEI0
I'B | MATS B o1l NALUMMH. | R NOMANOY'TH | ZARBTS ¢ThIM
G | ¥keog LeTd | TV TOTEPOV | UMDV Kol | pvnoBijvan | Swbnkng | dylog
JI | cANKTH. féc%ropAN,A,XMb KBOAS | KPABHTD | AAB | ABPAAMB | NATpeMb
L |sancti. |(6) |Iusiurandum |quod |iuravit |ad Abraham | patrem
Yq | cTro. IKAATROK CHKE | KAATCA | KB XRpAMY wils
B | cTro; IKAARY 1oike KAATA | KB Xepa(a)my | Bil¥
I'B | cRon. KAATROY CHOKE | KAATCA | KB XBpAAMOY 6&0\/‘
G | adtod, |(73) | 8prov ov dpocev | mpdg | APpooyt | TOV TOTEPQ
J Noc'r'pXM'L: ,A,A’NWXM'A ce NOBHCA I1ma | chune THMOpE | A¢ MANS
L | nostrum daturum se |nobis. |(7) |Ut |sinetimore |de |manu
Y | natwemd: AXTH A | NAMB Aa | BE erpaxa W | b
B | ndwen AATH CeBE | NAMB Ax | Be CTPAXA W | p¥kn
I'B | nduemoy | AaTH NAMB BECTPAXA g | pSien
G [ Nudv, o doUvar Auiv | (74) ApoPwg & | xepog
JI | mHMHKopoy b | NocTpop¥b | AMBEPATH CEPRHAMOY'CH | HAAH MNb | CANKTHTATE
L | inimicorum |nostrorum | liberati serviamus | illi. (8) |In sanctitate
q BpAr'D NALLIMXB ﬁZBABAeNM CASKHUME ToMY RD n’i)ﬁs'l'n
B | gpara NLOHXB HZBARACHH CAOYKHMB | TOMY Bz | ¢Tbinm
I'b BpATD N&Lunxb I:IZBABM)LLIGMCA. CAOYKHTH oWy npﬁé‘l'eMb
G |10 &0pdv | [Hudv] pucbévag (75) | hotpevew | adtd gv | 6oomTt

10 Becmuux Boal'V. Cepus 2, Azvikosnanue. 2024. T. 23. Ne 6



B.C. Tomennepu. Monutsa 3axapuu B IByX HOBIOPOJCKHUX TepeBoaax koHua XV — nepBoii nmoaosuHsl X VI Beka

€¢Th | KCTHCTA ICOPAMbB Hneo WMNHBY B ,A,'l'esoyc'b NOCTPHCB

et | iustitia coram ipso omnibus | diecbus nostris.

=.

NPABAS ripe NUMB | ReBXB AfH NALLIMX'

18| 5=

=.

NpARA'S ripe NHMB | BCA AfH KHBOTA

I'b |n MpAEA0H ripe NHMb BCA AfH KHRWTA

Q

kol | dikaroovvn | évdmov | atol | Thoog A NUEPAG

é'l‘b TS noy‘epb I'I‘)04)€'I'A AATHCHMH BOKABG?HC%: ﬂPGI/IBI/IC'Zs

9 |Et |tu puer propheta | altissimi vocaberis preibis

=.

N WTpovA | Nppica RBILLINATO NAPEYELLIMCA | MPEHAELLIN

18| 5=

=.

NALLIEN; Thbl WTpova npf)lc'b BBILLNAMO NAPEPELLICA. I'IAPGFI,A,GU_IH

w

bl rpova | nppich BBILLINATO NAPETELLMEA. | TIPEHAELLIM

=.

I'B | nawero.

Q
)

NUdv. (76) | Kol | oV 8¢, | mandiov, | mporng | LyicTov KAnOnon | TPOTOPEDGT

ENHMb ANTE 4>z\cnew|b AOMHNK | NApApe RIACH €HCB AMB | AANAX

enim ante faciem domini | parare vias eius. (10) | Ad | dandam

BO n?e AHLLEMB iV O\fr'o'ro&\'m n¥mu éro: Kz | Aaranit

UL |5 =

A M ~ k4 ’ 2> g
BO ripe AHLLe PHAMB | OCTOTORATH | NETH éro; Kz | aam0

I'B | 8w n’i)e AHLLEMb rieMb O\fr'o'rogz\'m noy'TH éro. AATH

PO TPoshTOL | Kvpiov | ETotudoor | 63olg avtov | (77) 10U doTvar

Q
=

Q-
o

CCHENCIAMD | CAAOY'TH (SIC) | MAEBH CHCB: HNb | pEMHCCHONE MEKATOPOY Mb

scientiam | salutis plebi eius in | remissione | peccatorum

pazSMa CrINTA AWATH | éro: RB | WCTARAENiE r*p'nxm“r

18 |5 =

payma chicénia AWAEMB | éro BB | Wnoyipe | ni¢ | rpbxors

I'b | paz¥un ciicenia ARAEMB | €ro BB | OCTABAEN(E rpxXb

Q

yv@dow ocwtnpiog ™® ho@® | a0tol | v | dpéoet Apopti®dv

EWpoyMb Mepb BHcepa MHZepHIcopATe | Aen NOCTPH: | HNb | KRHBOYCB

eorum. | (11) | Per viscera misericordiae | Dei | nostri |in | quibus

X5 BHETPLHEMY MHAOCEpA Tt Ba NALLIG: | BB | HHXBKe

e T =

AXB; OyTpoBoK MATH Ba NALLIEMO | B NHKe

I'b ﬁxb. MMAoceP,A,T& pAAM MATH Ba NALLIEMO | B NHX:KE

Q

avtdv, | (78) | i omhdyyva | EAEovg 0ol | fudv, |&v | oic

EI/IZI/I'T‘AEﬁ NOCA VG?MGNC'L €ICCB AATO M}\}\O\/‘MHNAPG

visitavit nos oriens ex alto. (12) | Iluminare

nockTH NACD | BBCTOK ¢BBbLLE [Sic] [poceBTHTH

18 |5 =

noc'ETH NACH | RBCTOKD W BbICOTbI; I‘Ipvbcrs@rnw

I'b | noetTuas éeth | HA B3| | eroies (197) | enRbiLLe MPOCRETHTH

Q

éneokéyato | NUAG | GvaTOAN g€ Vyovg, | (79) | Emedvar
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I'TABHAS TEMA HOMEPA

JI | s | KBM | MNL | TENEBPHCB | €Th | FiNb | OYMEPA | MOpTHCB CCAENTB:

L his |qui |in tenebris |et |in |umbra | mortis sedent

YUY |5 |dke |82 | TMB 7 BB | CBNM CMpHEH CEAALLAA:

b BB T™™E 7 ¢BNH cM?'rN'EM CBAALHHMB.

I'b BB | TME n CBHH CBMPTHEH [SIC] | CBAALIAA.

G | 10lg év OKOTEL Kol oK Oavdtov KaOnuévorg,
JU | aab | AMpHrenpoch NeAEcs noerpoen | 189 00. | unb | BHAMB | NACHCB:—
L ad dirigendos pedes nostros in |viam | pacis.
q \KkB/ NATPABAEHH NOMB NALLIHXB N | n¥Th Mr’lpeN'A.
B |« HATIPAAE | Nito o' NALLIH NA | Moy MHpa;

I'b NATPABHTH NOPbI NALLIA NA | MOYTH | CBMHpENIA.
G 100 KotevbUvar | Tovg mHdog | Hudv elg | 660v | elpnvng.

HexoTopbie HAO/MI01eHNSI HAJIT 0COOEHHOCTSIMUA HOBIOPOJACKHX IepPeBO10B

B sToii wactu 6YZ[}/T KPAaTKO OXapaKTCPU30BaHbI CAMbIC UHTCPECHBIC 0COOEHHOCTHU JABYX HOBIopoa-
CKHX BepCI/Iﬁ MOJINTBBI 3axap1/11/1 10 OTHOIICHHIO KaK APYT K APYTY, TaK U K JIATUHCKOMY U I'PCUCCKOMY
06pa3uaM. B HEKOTOPBIX ClTydasax Ha6J'IIOI[aeTC}l COBITaJICHUEC obonx MEPEeBOAOB B JICKCUYCCKHUX U I'paMMa-
TUYCCKHX MHHOBAIUAX, B KOTOPBIX ABHO YyBCTBYCTCS BJIUAHUC JIATUHCKOM MOJICIIH. I/IHOI‘,Z[a, HaIpoOTHUBs,
O6Hapy)KI/IBaIOTC$I OTKJIOHCHUS, KOTI/Ia OAHA BEPCUA 0oJiee U MEHEE MOCJICAOBATCIIbHO MPUACPIKNBACTCA
Tpaauliiv, B TO BpEMs KakK JApyrad noABCPracTcs BJIUAHUIO JIATUHCKOT'O TCKCTA. HpCI[CTaBJ'IeHI:I cjiydau,
Korjga TonkoBas MCaJTupb prHOHa CJICAYCT 3a TpaAUIIUOHHBIM TEKCTOM, B TO BPEMA KaK qyﬂOBCKaH
JIATUHCKAasd NCaJTUpPb, HAIIPOTUB, BEPHO (I[OCJ'IOBHO) nepeaacrt JIATUHCKHUIN MOIJIMHHUK. BCTpC‘laIOTC}l,
OJHAaKo, " 06paTHBIC ClIy4yau, KOTJa TonkoBas NncCaJTupb prHOHa yYAQIACTCA OT TpaAulluu, CICAYs
JIATUHCKOM MOJCIIN, a qy,Z[OBCKaﬂ JIATUHCKA MCAJITUPDb COBIIAAACT C TEKCTOM FCHHa,Z[I/IeBCKOP'I bubnun.

Henb3sa Ipu 3TOM npeHe6per aTb TCM (baKTOM, 4YTO B qu[OBCKOﬁ JIATUHCKOM McaJITupu ICPKOBHOCIA~-
BSIHCKHI MEepeBO/] COMMPOBOKAACTCA JIATUHCKUM TEKCTOM, 3allTUCAHHBIM KI/IpHHHPIHeﬁ, B BUJIC Ha,[[CTpO‘lHOI\/’I
JICKCUUYECKOU U MOp(bOHOFquCKOﬁ IJI0CCHI ©: IMMOCKOJIBKY HepKOBHOCHaBHHCKI/Iﬁ Ha,[[CTpO‘-IHI:Iﬁ nepeBoq
YCTAaHABIMUBACT MPAMOC HAITIAAHOC COOTHOIICHUC K OCHOBHOMY TCKCTY, HCYAUBUTCIILHO, YTO OH 4aCTO
CJICAYCT JIAaTUHCKOMY OpUTHMHAJTY.

Obuwue unnosayuu, 00yciosieHnbvle TAMUHCKOU MOOETbIO

ViorpebieHrue B 000MX HOBIOPOJACKHX IepeBojiax nephekTHON (OpMBbI I1arojia BMECTO a0pucTa
TPAIUIIMOHHOTO TEKCTa MOXKHO C OIPEAEICHHON 0 BEPOSTHOCTH OIEHUTH KaK JaHb JIATHHCKOMY
TEKCTY, B KOTOPOM BBICTYTACT CIOKHAsK (OTIOKHUTENbHAs) (hopMa r1aroa:

(1a) ITepdexr vs aopuct
ko raaas écth (U, B) # akoxke raa (I'B)
sicut locutus est — kobmg ELdAnoev (ctux 70).

ITpu 3TOM He MO/ IAeTCs OHO3HAYHOM OIIEHKE COBIA/ICHHE HOBIOPOACKUX BepCHid (AKO0) TIPOTHB
TPaJIMLIIHOHHOIO TeKCTa (IAK0ke) P EPEBOJIE OTHOCUTEIBHOTO COM03a.

OO0parHyt0 KapTHHY MPEJCTaBISIeT UCTIONIL30BAHUE A0pPHUCTa BMECTO mepeKkTHON (HopMBbI Tpau-
LIUOHHOI'O TEKCTa B CIIEYIOLIEM IIpUMepe:

(16) Aopucrt vs nepdexr

nocTH Nacs (U, B) # nocTHAB écTh HA (I'b)
visitavit nos — éneokéyaro NUag (ctux 78).
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B cruxe 74 BpI00Op yKa3aTeIbHOTO MECTOMMEHUS BBISIBIISICT OPUCHTAIINIO HOBFOPOJICKUX KHHYKHUKOB
Ha JJATUHCKUU TEKCT:

(2) Yka3arenbHO€ MECTOMMEHNUE
Tomd (U, b) #em¥ (I'b)
illi — at® (cTux 74).

JlaTuHCKUM TNOJJIMHHHUK MOTI' TAKXKEC O6yCJIOBI/ITI) OTIINYMA B ITOPAJIKE CJIOB!

(3) Apyroii nmopsiiok cioB
MOMANYTH 3aRBTA cRoero ¢ro (U, B) # MOMANOY'TH ZARET ¢Tiin cgon (I'B)
memorari testamenti sui sancti — pvnobfjvor dradnkng ayiog altod (ctux 72).

JIF0GOMBITHO NP 3TOM BBIPAKEHUE MPSAMOTO JOTOIHEHHS [IPU MIEPEXOIHOM IIIATOJIE MOMANOYTH B
POAMTENLHOM TaJIeKe, KOTOPBI 3aCBUACTEIILCTBOBAH KaK B TPEUECKOM, TaK U B JIJATHHCKOM 00pa3iax.
Kpome 3T0T0, BO BCeX Tpex IepKOBHOCIABIHCKUX BEPCHSIX BBICTYMaeT pediekcuBHast (hopMa IpUTsKa-
TEJILHOTO MECTOMMEHHUS, CTOSIIAs OJIMIKE K JIATUHCKOMY TIOJUIMHHHKY (Sui).

JlaTuHCKON MOJEIBbIO 00YCIIOBICHO TAaKKe MOSBIEHHE OTHOCUTEIBHOIO MECTOUMEHUS CO CBSI3KOM
HKe ... ¢STh. DTOH KOHCTPYKIMH MPOTHBOIIOCTABIISIETCS] B TPAIUIIMOHHOM TeKCTe puyactHast popma co-
\LIMXB, TIEPENAIONIAS TPEUECKUI APTUKIIL B aTPUOY THBHON (QyHKIMH:

“)
gerbl (Thixs: vike ® gbica <¥h (U, B) # oyt (Tak) ¢l coyuprixs & gtica (I'B)
per os sanctorum qui a saeculo sunt — 310 oTOLATOC TOV Ayiwv TOV An’ ai®dvog (ctux 70).

To >xe OTHOCHUTCS K BO3BPATHOMY MECTOUMMCHHUIO CA / (éB¢ B CHHTAKCHUUYECKOM KOHCTPYKIIMHU BUHU-
TCIBHOI'O C I/IH(i)I/IHI/ITI/IBOM JJaTUHCKOI'O TCKCTAa, B KOTOpOﬁ nmoayic)kalee npuaaTouHoro NpeaIoKCHUA
BCEraa JO0J2KHO OBITH OKCIUTMIIUTHO BBIPAXXCHO C MIOMOLIBIO MECTOMMEHUA Se IPpU KOpC(bepeHTHOCTI/I C
NOAJICI)KAIUM ITIABHOTO IMPEAJIOKCHU . B craBssaCcKOM NEepeBOaC, OAHAKO, ITIaroJibHas1 q)opMa CTaAaHOBUTCHA
BO3BpaTHOI>'I, CYHIECTBCHHO NCKaXXasl CMBICJI NPCAJIOKCHUS:

(5a) BunnrenbHblii ¢ ”HPUHUTHBOM

ICAATCA KB &BPAMX wii¥ nawwem¥ AxTH ca [B cese] nams (U, B) #
ICAATCA KB &BPA&MOY 6f|,oy nawemoy AaTH i (I'B)

iuravit ad Abraham patrem nostrum daturum se nobis

dpooey npog APpadut TOV Tatépo Nudv toU doUvar (ctux 73).

O0c HOBrOpOJICKHE BEPCUU BTOPST TPAJULIUU B CTUXE 71, T7Ie OTHOCHUTEIHLHOE MECTOMMEHUE
JIATUHCKOTO OpUTHHAJa NEPEBEAEHO NPUYACTHOW KOHCTPYKIMEH, KaK U B TPAJAUIIMOHHOM TEKCTE, COOT-
BETCTBYIOILLEM I'PEUECKOMY OPUTHHAILY:

(56) IIpuyacruas dpopma
ReBXB NenarnAAY NA (U, B) =Th
omnium qui oderunt nos — TOvVIOV TV proobviev Nuds (ctux 71).

B omnunme ot npusenaenHoro npumepa (56), B Uy1oBCKOH JIATHHCKOH MCANTUPU UMEETCsI ToKa3a-
TEJIbHBIA TPUMEDP KOHTAMHUHALMU: HAPSAYy C MOBTOPOM IIPEJJIOra RA, IBHO BOCXOZSIIMM K JIATUHCKOM
MOJIEJIH, IPUCYTCTBYET KaK YKa3aT€IbHOE MECTOMMEHHE T'EXA, TAK U OTHOCUTEILHOE MECTOMMEHUE HiKe.
[locnenHee, oqHAKO, COYETACTCS C CHHTAKCHYECKH HENPABUIILHBIM COXPAaHEHUEM MPUYACTHON (HOpPMBI
TPaAULIMOHHOIO TEKCTA:

(5B) Couyeranue OTHOCUTEIBHOTO MECTOMMECHUS C IPUYACTUEM

MpocetTrTH ™8 AKe BB TMB W BB CBNH CM;)N’EM espanA (U) #
MpWertTHTH BB TS A bk ebipTiit eAALMB (B) 7
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NPOCRBTHTH BB TMB A ¢BNH eamepTH cBAALpAA (I'B)
illuminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent
Empavar tolg &v okotel kal okl Oovdatov kadnuévoig (ctux 79).

Crnenyer Takke OTMETHTHh B TonkoBoi#l mcanTtupu bpyHoHA mpsMoe TOTOTHEHHe NpH TiIaroie
MpocRETHTH B aTEIBHOM Ia1eXKe, BRIPAXKAIOIIEM, KaK B JIATHHCKOM M IPEYCCKOM TEKCTaX, aKTaHT, JUIs
KOTOpPOTO COBEpIIIaeTcs AeiicTBre. B 00enx HOBrOpOACKHX BEPCHAX, K TOMY JKe, YHOTpeOmseTcs uMs
TIPHIIATATENIBHOC CMepTHNbII JUISL IICPEadH JTATHHCKOTO POJIUTENIBHOTO MOortis, Kak 9T0 IPOUCXOUT TAKKE
B KOHIIE MOJIUTBBI, HO TOJBKO B Uy/IOBCKOM JJATUHCKOM TICAITUPH:

(5B) Ims mpunaratrenbHOE VS pOIUTEIBHBIN MaJIeXkK MPH JEKCUISCKOM COBITAZICHUN
NA NETH Mv'lpeN'b EVN noi}" Mv’lPA (B) = na noys eamupetiia (I'b)
in viam pacis — €l 660v glpnvng (ctux 79).

Takue Ha MepBbIil B3NS CTPAHHBIC SBJICHUS MTOKA3bIBAIOT CJIMKHOCTh U pa3HO00pa3ue MepeBoj-
YECKHMX CTPATETHHl U SI3bIKOBOTO B3aUMOJICHCTBHS B PA3JIMYHBIX BEPCHSIX TEKCTOB.

BecnipennoxHbIii 11eneBoi HHOUHUTHB IPEUECKOro TEKCTa 3aMEHEH B JIATUHCKOM ITePEBOJIE TePYH-
JIMBOM; TTOCJICTHEMY COOTBETCTBYET B HOBIOPOJICKHX TIEPEBOJIAX C JIATHIHU MPEIUIOKHAS KOHCTPYKITHS,
COCTOSIIAsI U3 OTIIATOILHOTO UMEHU JICHCTBUS U MPSIMOTO JIOTIONTHEHUST B POIUTENbHOM nanexe [To-
memepu, 2013, c. 199]:

(6a) IIpemmokHast KOHCTPYKITHS C OTIIIATOJIBHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM
Kz pamito pazéma cnnia (U, B) # AaTH pazSMb ciicenia (T'B)
Ad dandam scientiam salutis — T00 oUvar yv@cwv cotpiog (ctux 77);

(60)
KB NATIPABAENHO N NALLKMXS (Y, B) # NANPABHTH Horbl HaLA (I'B)
ad dirigendos pedes nostros — 100 kotevdUvan ToUg TOdC UMV (cTHX 79).

B TomkoBoii icantupu bpyHOHA cOXpaHEeHNE TPAIUIIMOHHOTO TEKCTA 0OHAPYKUBACTCS B CHHTAKCH-
YeCKH HECOTTIAaCOBAaHHOH (hopMe BUHUTEIHHOTO Iajeka MHAOCTh, B TO BpEMSI KaK B TOTKOBAHHUH (CM. HIKE
KOMMEHTapHH K IIATOMY CTHXY) UMEeTCs oKuaemMast hopMa poauTeILHOTO manaexa s coTro PéNTr& MATH:

(6B) Cunraxcnueckas HeyBsizka B TonkoBoit [Icantupu bpyHona
K2z caropenito mmaoctn (1) = Kz co'rBS‘)e'NTr& MATh (B) # CBTROPHTH MATh (T'B)
Ad faciendam misericordiam — motjoan Eleog (ctux 72).

Jpyroii TaI rpedeckoro MHGUHUTHBA, PACTIPOCTPAHSIONICTO COACPIKAHKIE MPEIBIAYIICH KISTBEI,
TIePEBOIUTCS, B COOTBETCTBUH C JIATHHCKOW KOHCTPYKIHEH (ut...serviamus), GUHATHOHN (HOpMOTi I1aroiia
B U3BSBUTCIILHOM HAKIIOHCHHH, TPEIBAPSEMO MOJJUNHUTEIEHBIM COIO30M AA!

(7) ®unntHas vs HeUHUTHAS PopMa IIaroia
Aa... vizeagaenn cadxnms Tom¥ (U, B) # nzsaabiuemca. caoyxkuti (I'B)
Ut... liberati serviamus illi — pucBévtog Aatpede avtd (ctux 74).

IIpu sTOM 3acaykUBaeT 0cOOOTO BHUMAHWUS MPpaBUIbHAS 3aMeHa JATEIHLHOTO TaaeKa MPUIacTHs
TIPOIIIEIIECTO BPEMEHH CTPATATEILHOTO TJIarojia, OTHOCSIIETOCS K TOIeKaeMy IeHCTBUS WHOUHU-
TUBHOTO TIPEIOKCHIS, HA UIMEHUTCITBHBIH.

OmK0HEeHUsL OM TAMUHCKOZ0 mexkcma,

C6A3AHHblE C mpaduuuonnbm UEPKOBHOCIABAHCKUM MEKCMOM

K nannoi1 pyOprKe OTHOCATCS T€ OTKIIOHEHUS MKy HOBFOPOJICKUMHU BEPCUAMH, TIPH KOTOPBIX Tpa-
JULMOHHBINA EPKOBHOCIIABSIHCKUI TEKCT IPEUYECKOr0 IPOUCXOKACHUS COXPAHSAETCS JINIIb B OJHOM U3 HUX.
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B.C. Tomennepu. Monutsa 3axapuu B IByX HOBIOPOJCKHUX TepeBoaax koHua XV — nepBoii nmoaosuHsl X VI Beka

Y =TIb npomus b

B Momutee 3axapI/H/I BCTPEUArOTCA IMPUMEPDI, KOT/1a BEPCHUS qy):[OBCKOfI JIATUHCKOM NCaJITUPU JICKCUYCCKHN
(HO HC I’paMMaTI/I‘IeCKI/I) COXpaHsACT Tpa,Z[PIIII/IOHHLIfl TCKCT, B TO BPCMsI KaK Tonkopas ncajaTupb Ep}IHOHa, pas-
JCJAomas ¢ FCHHaﬂHCBCKOP'I bubnuei CAUHCTBCHHOC YMCJIO UMCHH CYIIECTBUTCIIBHOT'O POYICA, BBIICIACTCA
CTPEMJICHUEM K MHHOBAIIMX, HAITPUMCED, B yl'[OTpC6J'ICHI/II/I npemiora oTa i nepeaaqyu JIaTMHCKOTro de:

(8a) Paznuuus mpu BeIOOpE MpeAsiora u yncia
W p¥icn BeEX (B) # 1z pSs getxs (U) = nz pSst gebxs (IB)
de manu omnium — €x yg1pO¢ Tavtov (ctux 71).

B UynoBckoii TaTHHCKOH TIICalTUPH, B BBIOOPE MpeyIora CTos el Onke K TpaAULUOHHOMY TEKCTY,
BBIJCISCTCS (POPMA MHOKECTBEHHOIO 9KCIIA oy'K's, IPEACTABIISIOLIAsCS COOO0I, BO3MOXKHO, OMUCKY HIIA
K€ aJjanTaluio CEMaHTUYECKOTO (IT0 CMBICTY PEedYb HJET O MHOYKECTBE PYK) MIIM CHHTaKCUYECKOTO pojia
(cormacoBaHHUE CO CIIEMYIOIIUM 32 HEHl MECTOMMEHUEM ReEXB).

Ha npyrom »xe mecte, mpH TOXXIECTBEHHON KOJIJIOKALMH, IBE HOBIOPOJCKHE BEPCUH COBMAIAIOT
KaK Jlekcnyecky (mpeanor W), Tak 1 rpaMMaTHYCCKU (MHOXKECTBEHHOE YUCIIO pOYKB):

(80) ITonHoe coBmaneHue
W Sk gpars (U4, B) # Hz, pSicer gpars (I'b)
de manu inimicorum— €x xg1p0g ExOpdv (cTux 74).

[lonoOupIii cnyyaii uMeeTcs Takxke B npumMepe (9), B KoTopoM mpeasior oTs TonKoBo# ncanTupu
BpyHoHa npoTHBOTIOCTaBISIETCSA TPAAULMOHHOH (1 OoJiee MPaBUIIbHON) HAPEUHOU (hOpME C MPeIIOroM
b, YKa3bIBaloIllel Ha IBUKEHHUE CBEPXY BHU3!

(9) Hapeure mecTa ¢ pa3muUHBIMU IPEITIOTaMU
W goicorsi (B) # czebiwe (4) =IT'b
ex alto — €€ Vyovg (ctux 78).

Jpyroii npuMep «HOBaTOpckoro» xapakrepa TonkoBoi ncantupu bpyHOHa, Ha caMOM Jiesie J0CIOBHO
BOCIPOU3BOJIAILEH JIATHHCKYIO MOJIEI b, IMEETCS B CTUXE 77, B KOTOPOM HCIOJIb30BAHO CYILIECTBUTEIHHOEC
ProyyIeNiE BMECTO WeTABAEHIE, XOTSI 3T JIEKCEMBbI SIBJIIOTCS CHHOHUMAMH YK€ B CTAPOCIIABSHCKOM SI3bIKE
(cMm., nanpumep: http://gorazd.org/gulliver/?recordld=17583):

(10a) Jlexcuueckast BApUaTUBHOCTh
BB WCTARAENE I‘P'vafv (Y) = g3 dcTARAENIE rpbxs (I'B) # g2 ®noyupenié rptxors (b)
in remissione peccatorum — &v dpéoel apoptdv (ctux 77).

B atom npumepe BricTynaeT hopmMa poAUTEIILHOTO [1aJIeKa MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA Ha -0RB, KOTOpast
B npesiaynieM cruxe (100) 3acBuierenbcTBoBaHa Toabko B TonkoBoii icantupu bpyHoHa:

(100) PonurenbHblil majie:;x MHOXXECTBEHHOTO YKCIa Ha -0RS
nppioe (B) # nppies (4) =T'B
prophetarum — wpoent®v (ctux 70).

B ognom npumepe UynoBckast TaTHHCKast TICANTHPb KOJIEONIETCs MEXKIy HOBAaTOPCTBOM M COXpa-
HeHueM Tpaauuuu. Pazaenss ¢ TonkoBoil ncantupeto bpyHoHa, B OT/IMYME OT TPaJAULIMOHHOTO TEKCTA,
ynotpebieHune NpeuIoKHON KOHCTPYKLUH, KaK B JIATHHCKOM TEKCTE (a TaKKe B TPEUECKOM OpuruHane!),
OHa COOIOAAET MPH ITOM JIEKCHUECKYIO OJTM30CTh K TPAIUIIMOHHOMY TEKCTY:

(11) Cunrakcudeckas HHHOBALMS IPU COXPAHEHUH JEKCUKU

Bz ¢Fomn A npagA (B) # &3 npisiv v npagat () = npfisiems i npleaoto (IB)
in sanctitate et iustitia — &€v 661011 Kol dikonosvvy (cTux 75).

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6 15




I'TABHAS TEMA HOMEPA

b =TF npomue 4

3}IGCB MMpUBEACM SIBHBIC CITydau BJIMAHUSA JIATUHCKOM MOJICIIN B I'I}/lIOBCKOI\/'I JIATUHCKOM IcajaTupu,
B TO BpEM4 KakK TonkoBas NCaJTupb BPYHOHa CTOUT OJIMIKE K TPAAULIUOHHOMY TCKCTY. BrI3BIBacT HEKO-
TOPOC HEAOYMCHUE UCIIOJIb30BAHUC POAUTCIILHOIO TAACKa 111 BBIPAKCHU S BpeMGHHOI\/’I JUIMTCIIBHOCTH !

(12) 3aBHCHUMOCTD VS HE3aBUCUMOCTD OT JIATHHCKOH MOJIENN
BCBXB Afiin Hawwmya () # gea Afin kugora nawwero (B) = T'B
omnibus diebus nostris — Taoog Tolg NUEPpog UMV (ctux 75).

Oco0oro BHUMaHUsI 3aCITy)KHBACT TAKKE CICAYIOLUIUN TIPUMEp, B KOTOPOM HPUTSHKATEIBHOE TIPH-
JarateabHOE TPaJUIUOHHOTO TeKeTa (CM. Takxke B [IpaskckoM clioBape CTapoCIaBsIHCKOTO s3bIKa, http:/
gorazd.org/gorazd_viewer/?dr=35&sc=0&im=43) coxpansiercs B ToakoBo# nicantupu bpyHoHna, Torna
Kak B UylTOBCKO#1 JTATMHCKOM TICAITUPH OHO 3aMEHSIETCSl POAUTEIBHBIM Ia/Ie)KOM JTUYHOTO UMEHU:

(13) PonurenbHbIi magex vs. MPUTSDKATEIILHOE MTPUIaraTeIbHOe
B AOMY AARBIAA vé'r?om croe (U) # E A0MYS AARBIAORE 6'r‘>0|czx ceoero (B)' =T'B
in domo David pueri sui — &v olk® Aovld Tondog a0tol (cTux 69).

31ech NpeAcTaBiIeHO MHTEPECHOE SIBIIEHUE COINIACOBAHUS B CTAPOCIABIHCKOM S3BbIKE, KOTOPOE B
JMHTBUCTUYECKON JIUTEpaType CPaBHUBAJIOCH C TaK HasbiBaeMbIM Suffixaufnahme ([Corbett, 1995]; 00
ATOM SIBJICHHUHU B cTapociaBsHCKOM cM.: [Huntley, 1984]): nMeHHast CHHTarMa B pOJIUTEIILHOM IaJIeKe,
B HALICM CIIy4ae 0TPOKA CROEr, IPUMbIKACT K (OPME JINYHOTO UMCHH, PEACTABICHHOMY B BUIE [IPH-
JIaraTeJIbHOTO B MECTHOM Majieke AMRbIAORE. ECTh Beckue OCHOBaHUS NpEANonaraTb OpUEHTAIUI0 Ha
JIATUHCKYI0 MOzieTb B Uy1OBCKOI TaTUHCKOW MCANTUPH.

To >xe camoe OTHOCHUTCS, BO3MOXKHO, U K ipumepy (14), B KOTOpOM BUHUTENBHBIN Maek UMEHH
CYIIECTBUTENHLHOTO M OTHOCUTEIILHOTO MecTOnMEHH s ICAARY Foike ClTe/IyeT TaTHHCKON MOJIENH yIIPABIEHUS],
TOr/1a KaK hopma KAATRoY, unTarouiascs B I'b, sBiiseTcs ckopee Bcero BTOpUYHbIM YTEHUEM, BOSHUKILINM
B pe3ynbrare ObITOBaHUS TeKCTa *:

(14) BunutenbHbIi VS TBOPUTEIBHBII

ICAARY 10ike KAATEA KB ABpAMY WilS Natem¥ AXTH cA vama (B)

KAATBOI0 Etoike KAATCA KB ABPAMY WilS NaLLem¥ AXTH cA Nams (U)

KAATROY' EHOIKE KAATCA KB ABPAAMOY dijoy nawwemoy AatH naMB (I'B)

Tusiurandum quod iuravit ad Abraam patrem nostrum daturum se nobis

Opkov Ov dpocev npog ABpadp TOv matépa UMV, ToU doUvar ULV (73 cTux).

31ech TaTHHCKUM TEKCT, B KOTOPOM, KakK, BIPOYEM, U B TPEUECKOM OpUTHHAJIE, TJIArol iuro yIpaBis-
€T BHYTPCHHHUM JIOTIOJTHEHHEM B BUHUTEIBHOM nanexe (iusiurandum — Gpkov), o0ycnosui B TonkoBoi
[cantupu bpyHoHa nosIBIEHHE TPHU HENEPEXOIHOM IIIAroJie KAATHCA GOPMBI BAHUTEIBHOTO Majeka KaK
MMEHH CYIIECTBUTEILHOTO KAARY, TAK K OTHOCUTEIILHOTO MECTOMMEHUS F3:Ke, B OTIINYUE OT TPAJUIIHOHHOTO
LEPKOBHOCIIABSIHCKOTO TEKCTa, B KOTOPOM € KHPHILIO-ME()OJUEBCKOTO BPEMEHH 3aCBHIETEILCTBOBAHA
(hopmMa TBOPUTEIBHOTO MafieXka, MOJIHOCTHIO OXBAaThIBAIOILIETO MMEHHYIO cHTarMmy. [1pu aToM nHQUHUTHB
IPEYeCcKOro NOAIMHHUKA (TOU S0Uval), BEPOSITHO, CIIEAYET CUUTATH IPUIIOKECHUEM K CYIIECTBUTEIEHOMY,
PacKpBIBAIOIINM collepKaHue 00KecTBeHHOM KIsITBBI [Mendez, 2013, p. 61]. Cxoxuii TeKCT HUMeeTCs B
KHure nmpopoka Mepemun. B iepkoBHOCIIaBIHCKOM NEPEBOJIE, 3A€Ch PUBEAEHHOM 110 TeKCTY OCTpOKCKON
Bubmuu (1581), raron KAATHEA YIIOTpeOIIsieTcs KaK HeTlepPEeXOaHbIH:

(15) Kunra npopoka Hepemun 11, 5

Onwe otnom TOV Gpkov pov, Ov Moo Tolg ToTpacty VU@V, ToU doUval avTolc YV péovoay yaia kal pél
kabmg 1 Muépa atitn

AA ROZARHINY IGAATRY &10 ke KAACA WIleMB RALLIA, AXTH MH AMB 3EMA AIOLIYS MAGICO A ME, A Ko &eTh Afib cin (https://
azbyka.ru/otechnik/assets/uploads/ostrozhskaja-biblija/jeremiah.pdf)

ut suscitem juramentum quod juravi patribus vestris, daturum me eis terram fluentem lacte et melle, sicut est dies haec.
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YacTHyHyI0 KOHTAMUHAILIMIO MEXIy ABYMs 00pa3liaMH JEMOHCTPUPYET CTUX 78, Te, OJHAKO, B
UynoBCKOM JIATUHCKOM MICAITHUPH CUIBHEE OLYIAETCs BIUSHUE JIATUHCKOIO TEKCTA:

(16) Jlekcuueckasi KOHTAMUHAIHS
BNX’I‘PBNGMX MuAocepaito () # O\}'Tposoré MATH (B) = MnAocepA'l'& pAAH mATH (I'B)
per viscera misericordiae — 10 omAGyyvo ELéovg (cTux 78).

ITonBoAs UTOTH, MOYKHO 3aKITIOUUTh, YTO JIB€ HOBIOPO/ICKHE BEPCUU MOJIMTBBI 3aXapHu MOKA3bIBAIOT
MECTPYIO KapTHUHY IIEPEBOAUECKUX PEIICHUN, UMEIOIIUX Pa3IM4YHOE IPOUCXOXkACHHE. B 11e510M B TOBTOP-
HOM IIEPEBOJIE, B OTINYHE OT ABY- UJIM MHOIOKPATHOTO, IIEPEIJIETAIOTCS, C OJJHOM CTOPOHBI, OTHOLLIEHUE
«HOBOCO3JJaHHOT'0» TEKCTA C €r0 MOJIENBIO, a C IPYTOU — IPECTUXK U BIIUSHUAE TPAJULUOHHOIO BAPUAHTA.
Kpome Toro, Hemb3s ocTaBisATh O3 BHUMaHUS NpeTHasHaYeHue U QYHKIUIO aHATH3HPYEMBIX TEKCTOB,
MpUHAAJIEKAMX K Pa3HbIM JKaHpaM, BEJlb 9TOT aCIEKT PEIIUTENBHO IIPEIONPEAEIISII NEPEBOJUECKUE
pemenus. Octaercs JIMIIb Ha/IeAThCs, YTO M3JaHHBIN MaTepral MOoCIyKUT UMITYJIbCOM JUTS TalbHEHIINX
KOHKPETHBIX Pa3bICKAHUM U TEOPETUYECKUX PAZMBIIICHUM.

N3nanue MoanTBbI 3aXapum ¢ TOJKOBAHUSIMH B nepeBofe Imutpusi ['epacumona

I[{epkOBHOCIaBIHCKUH TEKCT MPUBOIUTCS MO pykomucu CoOBEIKOTO MOHACTBIpS ¢. 717,
Hp. 1039/1148, xpansmieiics B Poccuiickoit HarmoHaIbHOM OHMOIHOTEKE (CM. BBIIIE), C YKa3aHHUEM BaKHBIX
PA3HOYTEHHH TIO CIIEAYIONIUM TPEM CIIHCKaM B KPUTHYECKOM arapare:

Mockaa, ' ocynapcTBeHHBII HcTOpHYeckuii My3eit, Cuaoganbpaoe coopanne Ne 997, 1542 1. [Mocud,
1892, c. 424-429], n. 849¢—851b, https://catalog.shm.ru/entity/OBJECT/178447?query=makapus%20
aBrycr&index=5 (06.04.2024) (cokp. Y);

Poccutiickas rocynapctBennas ouonuoreka, Coopanne Tpownte-CeprueBoit maBpsl, ¢. 304/1 Ne 87,
XVIB., 1.436 00. [Apcennii u Mmapuii, 1878, c. 74—75], 1. 430 06. — 432, https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-
1/f-3041-87/ (06.04.2024) (cokp. Tp);

Canxkrt-lletepOypr, Poccuiickast HarmonampHast Ondnmoteka, Coopanme Hosropomckoro Coduiickoro
cobopa Ne 1255, cepennna X VI B. [A6pamoBud, 1905, c. 132—135], 1. 584 06. — 586 (cokp. Cod.).

JlaTMHCKMI TEKCT MOMTBHI M3IaCTCs B HOpMaTH30BaHHOH opdorpadun o maKyHaOyie Kobeprepa
1494 1. [Psalterium, 1494]° u meuarnomy usmanuio Jenmunarepa [Denzinger, 1880], mpu 5ToM siBHBEIE
OTI€YaTKN MOCIIETHETO HCIIPABIISAIOTCS O€30rOBOPOYHO.

[t OompIied HAISTHOCTH B HAIIIEM M3aHUN CTHXH JJATHHCKOTO TeKCTa 0003HA4aI0TCs apabCKUMHU
nrdpamu, a He OyKBaMU JIATHHCKOTO ayipaBUTa B X OOBITHOM TIOpsAKE (a, b, C), Kak B M3MaHUIX AHTOHA
KobGeprepa, ry1e oHUM BBITIONHSIOT (DYHKITHIO YKa3aHUS COOTBETCTBYIOIIETO MECTA B PAMOYHOM KOMMEHTapHH
(cM. m300pakeHws B mputoxkeHnn 2) 1, B CIIaBSIHCKOM ke TIepeBoie, HECMOTPSI Ha HHYIO (hOpMY U3JI0KEHHS,
OHH TIePEAAI0TCS KUPUILTMYECKUMH OyKBaMH, KOTOPBIE MOIAI0TCA, KaK B JIATHHCKOM 00pasIie, B alihaBUTHOM
MOPS/IKE W HEe 00NIaIatoT MU(pPOBBIM 3HaUeHHEM. TOJIKOBAHMS OTIIOB HEPKBU MPEIBAPSAIOTCS HaYaTIbHON
TIPOITMCHOM JIATHHCKOH OykBOit: A st ABryctuna, B mins bensr, H mst Ueponuma n K s Kaccuomopa.

(D 553; K 387) Canticum Zacharie Lucae .j. capitulo.
(75906) mrken Zaxapivn'! nppica & AV | X1 raaga;

(1) Benedictus Dominus Deus Israel: Quia visitavit et fecit redemptionem plebis suae.

(1) Benedictus, duo enim dicit visitare et redimere. Visitare namque infirmorum, redimere vero captivorum
est, quia duo humano ' generi congruunt, quoniam genus humanum infirmum erat peccatis, captivum quoque fraude
diabolica detinebatur. Veniens vero Dominus infirmum visitavit, quia a pec||catis (D 554) liberavit, et captivum
redemit, quia a potestate diabolica abstraxit et redimendo fecit eum '* suum. B Notandum vero circa istum versum
est !’ quod beatus Zacharias prophetico more, quod adhuc in spiritu futurum et proxime faciendum praeviderat
narrat quasi factum dicens, quia visitavit, id est in||carnatus (K 388) est.

(a) BAEN'S s 573 H3PAHAEBB IAKO | [10CBTH H CBTEPH vigsaBAéNie" | Atosems cBoriB;

() TOAKORANIE;— | BABNB. ARA B ' PAeTH NOCETHTH | A ACKSNHTH. NOCETHTH $B0 HEMO | LIINBI. AZEABHTH Ke ox}so NABNENbI
| éeTh. Aike 9BOA wATIO pOAY NpHeTo | ATB 0. Monexke Y50 wATH pOAB 2 HZNeMO | PAB B PpEXbI. NABNEND Ke OyE? | NPEAECTIIO
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AT&ROAEH ,A,e?;mmem npu | ¢ oyso b NEMOLINATO MocETH, Zhne Il (760) ® PP'EXOB CROBOAM, H MACHENATO Hokd | MK ZaNe W
BAXCTH ATSROAA nc’rop;«e |Mc|c}§n|43'b“ COTROpH | €ro 22 cROEr; BEAR; |3NAM€NAH EB0 npu cemn cTHCE. Exe | BAKEINGIN ZAxAplz\”
HP??GCKMM'L WEb! | vaéMs, &xe eule BB A¥el BEASLE. A BAWZB COTROPAEMO MPORMAALLIE. 10 | EEAMETS JKH BbILLIEE, PAA, HKkW
| NOCETH, cHpBYh BBNAITHACA &CT; |

(2) Ex erexit cornu salutis nobis: In domo David pueri sui.

(2) B Et erexit cornus salutis, firmam celsitudinem salutis dicit. Omnia enim ossa carne involuta sunt, cornu
autem excedit carnem, et ideo cornu salutis regnum Salvatoris Domini vocatur, quo vocabulo spiritualis et quae
carnis gaudia superet altitudo nuntiatur et quo regno mundus et carnis gaudia superantur.

(B) eSupeé: M 83 38mxe /o'/'z CTIENIA WA | B AoMY AABBIAOBS o"/yo/m CBOEro; — |

(B) ToAKWEAHNiE. BEAX MPW ZHTEpA; —| M ro3RHike fér‘X CFIéNIA, TBey,&Xw Bbl | comoy CICNTA PACT. BCA BO KOeTH | NASTIH0 2
WBAJ KéNH 2 coy ‘)or"z, e npe | BoexSAMTS NASTito, A Toro pa pdra | cficénia, u,f'rso cfiea XA 2 NA?HLI,AG’I‘CA |'I"1SM'A nfozgz\mem'b
AXORNAA, Wi I'A|I'IAOCKIA PRAQCTH WAONBEXIOTCA »7. BbI| cOTA BBZEBLIXETEA 2. 0 KOMMB LPTED |MHPB W NADCKBIA pAACTH
WAONBRA | HTEA;

(3) Sicut locutus est per os sanctorum: Qui a saeculo sunt prophetarum eius.

(3) Sicut locutus est. A saeculo inquit propterea quod tota veteris instrumenti scriptura prophetia de Christo
praecessit, non soli enim Ieremias et [saias caeterique prophetae de eius adventu manifeste locuti sunt, verum ipse
pater Adam, Abel et Enoch, eius dispensationi testimonium reddunt.

(R) cdiypree; Akw /‘AA/IZ éers Xc'/'b/| CTBINE, Hike W BEKA cSTb ﬂ/)//cogz | érd,
(B) ToAKWERANi¢; FAKW PRAAB eTb. | W BBKA pe?e TOro pz\ &ke BCe BG’I‘XAPO I (760 00.) ZAB’E’I‘A MHCANi nppvec'rso W X'k

n‘)eaz\ | | pu. v EAMNH BJ. I.GPGM'BA H ACAMA. W | npowin nﬂ)u,u W éro npmuec’rem FANO | PAAAH coy NG 1 cAMB WIIB AAAMB &BE |1 ENO
¢ro clvlo'rpeNuo CRMABTECTRO 2 | RBIAAOTS;

(4) Salutem ex inimicis nostris: Et de manu omnium qui oderunt nos.
(4) Salutem iungendum est superiori versiculo. Erexit nobis, scilicet salutem ex inimicis nostris. Omnes autem
qui oderunt nos vel homines perversos vel immundos spiritus significat.

(r) eSupeé: Circénié W K/Ar NALLHX'B. H W /X/Cﬂ BCBX'B NENABHAA | IJIHN'3 NACB,
() moakorHie; Clicénie, [ MpaAr&Emo écTh BhilbLIeMY cTHXY. | BB3RHKE NA cnphvh cicénie ® Bpara |miiii. geb xe
NENARHAALLIH NACB. HAW | YAKD ?ABI%?ALI.IGNI;I, HAH NEPHCTBIXD | AYXORD NAZNAMEHOYET'S,;

(5) Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: Et memorari testamenti sui sancti.
(5) Ad faciendam* misericordiam dixerat enim Dominum iuxta eloquia prophetarum in domo David nasciturum
et ita misericordiam factam cum eis, cum impletum esset promissum.

(A) eSupeé;| K3 co'/',s’o/emm MATS ‘% ny, NuIHMH| H oMANS'TH ZAK’B’I’A CBOEro cTro]
() ToakoRANie; K co'rmfemro MATH | PAALLIE BO T'A N0 CAOREceMB I'IPPYGCICH |&" AOMYE ABAOBT poAHTHEA. H TAIKO MATb
BBIBLLIOVH ¢ HHMH. EPAX HENAT | NHTEA ! WE'BLIANHOE;

(6) Iusiurandum quod iuravit ad Abraham patrem nostrum: Daturum se nobis.

(6) Tusiurandum dicit eundem Christum iuxta iusiurandum quod Deus iuravit, nos esse liberaturum, ad
explendum testamentum quod Abrahae disposuit. Quia videlicet his praecipue patriarchis de suo semine, vel
congregatio gentium vel incarnatio est repromissa.

(¢) cSiyree; Kaagy| e kAATEA K3 ABpAALIS™ Wil WA1en| AXTH ceBe HAMIZ;

(¢) ToaKoRAHiE— | KAATRY PAeTB Toro Xa 3. NOKAATR'E | éxe BB KAATCA NACB BBITH AZBERH | TH* K0 HCNABNENTH ZARETA
éke A5pallAmE (761) Zarbua. nonexe Mikw cii NARNAYE | IATPIKPXOMB W cBOEMB cBMENH. HAH | coBpaNie 1 3biK0RD. HAN
BOMAWLIENTE | écTh WEBLIANO;

(7) Ut sine timore de manu inimicorum nostrorum liberati: Serviamus illi.

(7) Ut sine timore, nam qui vel ante mortem a Domini servitio discedit, vel coram hominibus tantum et non
coram Deo sanctus perdurare contendit, necdum de manu spiritalium inimicorum perfecte liberatur Domino servit
(IV Reg. xvii), sed exemplo Samaritanorum diis gentium pariter et Domino servire conatur.
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(k) cdlpreé; Aa 5é cTpaxa| i /73’/«2 K/JA'/’Z NLL7/4/VZ /JZSA BAENH CAOY'| KHIMIB TOME;

(m) TOAKOBANTE; AX BeZA | CTPAKA. IO Fike FAM npécke clipTh. |® PiA cAofnin BHACTS. AN ripe wAKbI | Towitd X He npe
BToM. I'IPI'IBN’L npo| ANBKHT WerernTHea S ne ¥ pY | AKOBNBI BRI cOREpLLIENT CROBOAM | FEH CASKHT. HO MOASEIEMD
CAMA | pAND BOFD IASBIvECkHME. TAKO ke | i TS pABOTATH® TipHTeA;

(8) In sanctitate et iustitia coram ipso: Omnibus diebus nostris.
(8) In sanctitate. Aperte et breviter quomodo sit Do|lmino (555) serviendum designat, videlicet in sanctitate
et iustitia, et coram ipso et omnibus diebus nostris.

(8) cXipeé; B3 crimm v 1pABAS ﬂﬁe NHMB BCA AH| KHBOTA NXLLIETO;
(8) ToAKoRANIE; B | ¢ThiNK, Wicpoens 1 B'blcpz\"rwls, KA | 10 BY AT MR mo&?’m NAZNAMENSET'S. | CHEYD BO ¢TNH 1 anBA'B.
i npea, NIt | i B BCA ATM KHROTA NALLIERO;

(9) Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis: Praeibis enim ante faciem Domini parara vias eius.

(9) Et tu puer. Pulchre cum de Domino loqueretur, ad prophetam repente sua verba convertit, ut hoc quoque
beneficium esse Domini designaret. A Sed quomodo alloqui puerum poterat, cum eum vel audire vel intelligere non
potuerit? Sed poterat eum intelligere, quia Spiritu Sancto plenus erat: si enim adhuc utero matris clausus adventum
Domini cognovit, iam natus intelligere valebat.

(3) eSupeg; | U b w'rpoa’z\ I'IPPIC’L BLILLINAFO Napeve [ LweA. I'IPGI/I,A,GLLIH B0 nPe AHLE MHMB | oyr'o'rosxm n¥TH éro;

3) TOAKORA | nig; U b1 o'rfo% ICPACN'E GPAA B | PAEMB PAKLLE. KB nﬂm)ﬁ ABi¢ CROA CAO”BGCA(761 006.) 9 OBPM‘M A cie oyso
BArOABANIE | BBITH riie NAZNAMGNAG’I"A37 XBr¥eri; | No 1cAKo carAATH w'rpolcéﬁ 38 MoskaLLe. m| €ro HAH OYCABILLIATH HAM pAyM'B'm
Ne | MOReTB %%, NOMOKALLIE €M pAnyﬂ’m. | ZANE AXA CTAMO RENABNEND BE. ALje BO| éLjle R Pper'h MTPH ZAKARYEND, npw | LueTeieé riie
No3NA. NI ke poAeH’ | pA\}‘MfB’PM MOKALLIE;

(10) Ad dandam scientiam salutis plebi eius: In remissionem peccatorum eorum.
(10) Ad dandam scientiam. Cum dandam commemorat, ne carnalem temporalemque promitti salutem putares,
in remissionem inquit peccatorum eorum.

() eSyeé; K3 Al | pA yMA CITCENIA AHGA EMB €0 BB winoyiye | wié /yw/wgz HX'3;
(M) ToakoBANIEG— | KB AANitO ‘)N{MA 1B 40 AAEMOMY BBCMIOMH | NAETE AA Ne MAOCIOE H BpeMENtioé W | BBLpaTh ! cFicéniie
novaéim 2 g ®NY | penie pere rYBXORS HXB;

(11) Per viscera misericordiae Dei nostri: In quibus visitavit nos oriens ex alto.

(11) Per viscera.Viscera non solum vitalia dicuntur interioris corporis, verum etiam omne quod corio et
pelle tegitur, et per viscera occulta eius miseratio designatur. In quibus, scilicet occultis miserationibus visitavit
nos oriens ex alto. Qui ideo recte oriens vocatur, quod nobis ortum verae lucis aperiens, filios noctis et tenebrarum
lucis effecit filios (I Thess. v).

(1) eSipe— | 0}/‘77)050}0 WATH BA NALLIErD B Wrie® | 110CBTH NACB BBCTOKS WV KA/COTAI1

(1) ToAKWRXNie; Oy’l‘posoro Né 'POICMO|>KMBAL|_IAA PAHTCA B'ANXTPGNM 44 're|/\ec|4 NO W Ble € |comero 45 noncgume’rm [
X’rposoro TAINOE érd MAPATE HAZHA | MenSéTeA. B NHKE CHPBYh B TARNBI | MA;),A,MX'A MOCETHA HAC BOCTO | cBRbILLE. Fike cero
PAAH NPARTBE | CTOKD NAPHLIAETEA. HiKE H& BeTo®| (762) hieTHntiaro crriTa WicPbIR ¥& NOLM | F TEMNOT CRETA COTRWPH cfib|

(12) Nluminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent: Ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.

(12) Numinare. Domini illuminare est his qui in peccatis et ignorantiae caecitate vixerint, agnitionis amorisque
sui radios infigere. Pedes autem nostri in viam pacis diriguntur, cum actionum nostrarum iter per omnia cum
redemptoris illuminatorisque nostri gratia concordat.

(1) chee [pWssTHTH BZ TME 1] ¢8| B CM/’/‘NZ‘M CBAAYIMMIB. K NAH/AM | Hito NOI HALLI NA 110" MHpA;

(1) Toaxbnie; | MMpwegtTHTH, rEn MpocEETHTH ¢| T, ke BB rpbee. HERBABNIA 7 | cABNOTE KHBST *8 I'IOZNANIA n
AOBEE | CROEA AOYYA BBAPSZHTH. NOTbI Ke NX |LIA NA NETH MAPA AX NANPRBATCA *. &M | ABAANIH NALLH NoyTh Mo BEA KB
Helcd | HTEAA H NPOCRBTHTEAA NALLIERO | BAPTIES COPAACOY¢T;
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IIPUMEYAHUA

! Pabora Hammcana npu ¢GuHaHCOBOW Tomuepxke ¢ouma PNRR — Missione 4 “Istruzione ¢ Ricerca” —
Componente C2 Investimento 1.1 “Fondo per il Programma Nazionale di Ricerca e Progetti di Rilevante Interesse
Nazionale (PRIN)” — Decreto Direttoriale n. 104 del 02-02-2022 (CUP H53D23006810006).

This work was completed with financial support from the National Recovery and Resilience Plan (PNRR),
Missione 4 “Istruzione e Ricerca” — Componente C2 Investimento 1.1 “Fondo per il Programma Nazionale di
Ricerca ¢ Progetti di Rilevante Interesse Nazionale (PRIN)” — Decreto Direttoriale n. 104 del 02-02-2022 (CUP
H53D23006810006).

ABTOp BBIpaXaeT CBOIO MCKPEHHIOIO OylarogapHOCTh VHCTUTYTY MHOCTPAHHBIX S3BIKOB WM JIUTEPATYP
['éreGoprckoro yHUBEpCHUTETa, MIPUIIACHBIIEMY €r0 Ha TpeXMecsdHOe NpeObiBaHne B KauecTBe Vvisiting scholar,
MIPEOCTAaBUB €My IPEKPACHBIC YCIOBUS TSI HAYYHOH PabOTHI.

2 OGIIEH3BECTHO, YTO CPEAHEBEKOBBIC KHIDKHUKH CTPEMHUITICH CIIEIOBATD TIOPSIIKY CIIOB MOoMTMHHNKA. CTpeM-
JIEHUE K KOJTMIECTBEHHOMY U TTO3UITMOHHOMY COBITJICHHIO MEX Ty €TMHUIIAMH OpUTHHAA U riepeBoa [ Trost, 1973,
S. 508] uMeno JBa BaKHBIX TOCIEACTBUS: «...3aBUCHUMBIN OT SI3bIKa OPUTHHAJIA CAHTAKCHC, B YaCTHOCTH, TTOPSJIOK
CJIOB M ITOCJIC/IOBATENILHYIO (3aBUCHMYIO OT KOHTEKCTA) JISKCHUECKYIO BAPHAIIMIO B IEPEBOJISILIEM SI3bIKE TIPH Mepe-
BOJIC OJTHOTO U TOTO e CJI0BA TeKcTa opurnHana. OnpenesuM dTOT METO/] KaK MOCI0BHO-CEMaHTHUeCKui» [OrpeH,
1995, c. 166].

3 Mcronb30BaHHBIE 3/16Ch HA3BAHUS BOCXOMAT K KJIACCH(UKAINH, MpemioxkeHHoi M.A. MenbaykoM mpu
omucanuy acriekTa I1, peeBaHTHOTO JJTst MHOXKECTBEHHBIX cUTyarmii [Mensayk, 1998, ¢. 100—101]. Bonpoc MHOTO-
KpaTHBIX TIEPEBOJIOB B CBSI3U C OBITOBAHWEM TEKCTOB 00cyxaercs B ctathe P. Mapru [Marti, 2006].

* 3ech He MPUHIMACTCS BO BHIMAHHE PEIAKTOPCKAs CBEPKA IPEBHUX MIEPEBOIOB C OPUTHHAIIOM H TIPABKa TEKCTA.

5 BHU3y Ha TOISIX: M ZaXapinA. ® a¥ichi efoe anie.

6 3710 06CTOATENHCTBO OBIIIO PACCMOTPEHO HA MaTepHale Ipyroro mepeBoqHoro countenus, Te Deum [To-
memiepu, 2023, c. 34].

7 TaxuM xe 00pazom (Rz Aom¥ ABA0RE) Tepenana koHCTpyKLus in domo David B TONKOBAHUM K 5-My CTHXY.

8 Dra popma norwta yepes OcTpoxkCcKyro bUbnio U Ipyrue rneyatHple n3aanus 10 COBpeMeHHoro CHHOIAb-
HOro Teketa. Cp., HanpoTuB, MapnunHCcKoe eBanrenne: KANTROR termike KAAT A KB aBpAAMOY ([Jagié, 1883, p. 195],
cM. Takxke: http://gorazd.org/gorazd _viewer/?dr=68&sc=4&im=654).

? CymecTByeT TpH paHHUX n3nanus TonkoBoit [Icantupu BpyHOHa: TIepBoe, B OCHOBE KOTOPOTO JieykKama py-
KOIMUCH M3 OCHETUKTHHCKOrO MOHACThIps B Terepusee [Smith, 2007, p. 106—107], Beiuto u3 tunorpaduu ['eopra
Peﬁ?,epa, JBa ApYyrux, CyYImeCTBCHHO OTIIMYAaBIINXCA OT NPCABIAYIICTO B pasMCIICHUN TEKCTa U TOHKOBaHHﬁ, BbI-
ITyCTUJI U3BECTHBIN HIOpHOeprckuil medaTHuk AHTOH Kobeprep B 1494 u 1497 romax.

10 «Also, Koberger adds lower-case letters (a, b, c, etc.) before each comment which refer to similar letters
at the left-hand side of the Psalter text. These are tie letters, linking the text to its relevant commentary, and they
make his editions especially usefuly» [Smith, 2007, p. 109].

' zaxapin] Y aaxapia.

"2 &] Cod, Tp, ¥ npzea.

3D err. humana.

4K err. eam.

15 TepyHMBHAST KOHCTPYKIUS notandum est yMeCTHO TiepeaHa (opMOil MOBETUTETBHOTO HAKIOHCHUS 3HA-
MeNaH. B JAPYTUX CliydasdX TCPpyHIAMUB NEPEAACTCA C ITOMOIIBIO MPUYACTHA HACTOAIIETO BPEMCHU CTPAAATCIIBHOI'O
3aI10Ta, CM., HANpUMep: faciendum — cyTRopAEMO (TONKOBAHUE K 1-My CTHXY), iungendum est — NPUAAIAEMO EcTh
(TonmkoBaHUE K 4-My CTHXY). B TonkoBaHUM K §-My CTHXY COAEPIKUTCS COMHUTEIBHBII MEPEeBOJI, HECMOTPSI Ha €T0
TPaMMaTHYeCKyl0 NPaBHIBHOCTD! quomodo sit Domino serviendum — k&Ko BEAETS M'EH CM\?TM.

1o Bagna] Tp ant. cajieé.

17 figearaéni¢] Codp H3ENRAENIA.

8 55] Tp var. oyso.

" npuero | T3] Y err. npuero | AT,

2 wA%h popn] Codp transp. po’ wAvh sicut lat. (genus humanum).

*! AckoyNIHR'S] B CITABIHCKOM TEKCTE ramorpadus, 0xuaanoch 6ol i HKOYTIHRD.

22 ¢ro] Tp om.

2 7axapia] ¥ err. 3anoipia.

2 nagrit] Y om.

25 WsAdkénn] TP CIT. ¢ BAKeNH,

26 B matuHCKOM TekcTe Domini.
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27 WAONERANTEA] 371€CH LIEPKOBHOCIIABSHCKHI IIEPEBOI HEBEPEH: JIATUHCKUI [VIATON superet ABIsieTCst OpMOit
JICHCTBUTEIILHOTO 3a710Ta M IUHCTBEHHOTO 4Kcia. BO3MOXKHO, MyTaHMIIA TPOU30IIUIA M3-3a Mapauielii3Ma co
CIEYFOIIMM MTPUIATOYHBIM TIPEITIOKEHIEM, B KOTOPOM HCIONB3YETCs CTpaaarenbHas opMa MHOXKECTBEHHOTO
qucia superantur.

8 RBZRBUIAETCA] Y €IT. BB3RBILLA | €TCA.

2 cgupsTecTRO] Codh, V (R | TeabeTRO; TP cRETEALCTRO.

30 K err. faciendum.

31 AenAd | NUTEA] B TATHHCKOM TEKCTe TaroiibHas popma impletum esset BIpaaeT 3HaUYCHHE TPk ICBPEMEH-
HOCTH IO OTHOIIICHIO K ITABHOMY TIPE/TIOKEHHIO.

32 &B‘)AAMX] Cou &B‘)AMX, em. Cod, Tp, ¥ &B‘)A&MX.

3 x&] Y om.

3 NubuHUTHB OymyIiero BpeMeHu esse liberaturum ommb0YHO MEpeBe/ICH TBOWHBIM HHOUHUTHBOM.

35 wererntiea] Cod, Tp, ¥V eiTHea; Cout add. in marg. iRRHTCA | 0vHCTH. DTO MECTO BBI3BIBACT HEKOTOPOE He-
JIOyMeHHUe: MHOUHUTHB U GUHUTHAS (hOopMa TIIarosia nepeBeeHbl, Ka3anoch Obl, B 0OpaTHOM MOCIIeJ0BaTEIbHOCTH.

** UyTh BbILIE [IAr0J Servire EPEaH KaK CAOYKHTH.

7 uagnamenaérs] Cod, Tp, YV naZNAMENSET.

* wrporc¥] Tp add. corAary.

3% B TaTMHCKOM TEKCTE IaroyibHast hopMa potuerit BIpaKaeT MpeIIieCTBOBAHHUE.

40 TIpuaaTouHbIi COI03 BPEMEHH cum ObLT HEMPABUIBHO OLEHEH KaK MPEJIIOT.

41 B TaTHHCKOM TEKCTE MMeeTCs HHGHUHUTHBHAS (hopMa CTPAAaTEIFHOTO 3aJI0Ta.

* novaéum] ¥ ert. nooyvaétim. [lepkoBHOCTABAHCKMI NIEPEBO/ TEMEH.

# nixe] Codp, Tp, Y err. i,

“ 31ech 0KHUAATOCH OBl SAMHCTBEHHOE YHCIIO.

4 B nmaTuHCKOM TEKCTE corio et pelle.

46 JIexcema ROCTOKS TIEPEIACT JTATHHCKHE JICKCEMBI OFiens u ortus.

47 ner'sABNIN] Codh, Tp, Y err. nern | ABHIA.

48 B TaTHHCKOM TEKCTe TarofbHast opMa vixerint BBIpakacT 3HAYCHHE MPEAIIICCTBOBAHMSL.

4 B 1aTMHCKOM MOJUTHHHKUKE U3bSIBUTENILHOE HAKIIOHEHHE diriguntur, TIO-BUIMMOMY, IPOYUTAHO KaK dirigantur.
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HEPU®PACTUYECKHUE KOHCTPYKIHUU C ITTAT'OJIOM HMEThH
N MACCHUBHBIM MTPUYACTHUEM B IEPEBOJAE «'HCTOPHUU YIIPABJIEHUSA
HACTOSIIATO UMIEPUA OTTOMAHCKON» II.A. TOJICTOI'O !

Tarbsina BuktopoBHa IleHTKOBCKast

MockoBckuii rocyaapcTBeHHbll yHUBepeuTeT uMeHn M.B. JlomonocoBsa, . Mocksa, Poccus

AHHoTanus. B crarse paccmarpuBaioTcs nepudpactudeckne KOHCTPYKIIUH, COCTOAIINE U3 IVIAroiia umems B
(hopMe HACTOSATIETO MIIN MPOIICAIIETO BPEMEHH H ITACCUBHOTO IPUYACTHS ¢ CyPPUKCOM -H-, B TiepeBoae [1.A. Tox-
ctoro «['mcTopun ympasnenust Hactosimaro uMrepun Otromanckoi» Hadana X VIII Beka. Ilokazano, 9To oHH
HCTIONB3YIOTCS B ONPEICTICHHBIX CITydasx Ha MecTe (popM passato prossimo u trapassato prossimo MTaIbsSHCKOTO
opurnHana «['mcTopum» Mmpexae BCEro B METaTeKCTOBOW (DYHKIIMM MPH OTCHUIKE K BBIMICH3IIOKEHHOMY WM K
YBUM-TO CJIOBAM. YCTAHOBJICHO, YTO TAKHE IJIaroJIbHBIE Mepr(pa3bl BCTPEUAIOTCS IPH HATMYUN B MPEATIOKCHUN
npsMoro jgononaHeHus. [IpnyacTre B cocTaBe TaHHOW KOHCTPYKIIMH Yallle BCETO COMIACOBAHO C MPSIMBIM OOBEK-
TOM, HO B OTJIETIbHBIX IPUMEPAX MOKET CTOSITH B ()OPME CPEHETO POsia EANHCTBEHHOTO YHCIIA. YCTPOHCTBO TAKOH
KOHCTPYKIIHH HMEET THITOJIOTHIECKOE CXOCTBO CO BTOPBIM, MJIM ITOCECCUBHBIM, NEPPEKTOM B PAJE CIABTHCKHX
SI3BIKOB (YEMICKOM, KallTyOCKOM, MaKEIOHCKOM). B OTJIM4me OT HACTOAIIIETO TOCECCUBHOTO Mep(eKTa MpUIacTHBIC
(hOpPMBI B TAKHX KOHCTPYKIHUSX B TIepeBoze «I mcTopuim» 00pa3oBaHbl TOIBKO OT MEPEXOJHBIX [T1ar0J0B COBEPIICH-
HOTO 1 HECOBEPHIEHHOTO BH/A. VX ymoTpebneHne He BEIXONT 3a PAMKH KOHKPETHOTO TEKCTa M HE SIBIISIETCS MTPHU-
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Ha/IJISKHOCTBIO TPAMMAaTHYECKOM CHCTEMBI sI3bIKa. B TO jke BpeMst Halln4re B HUX pa3HbIX MOJIeJIeH corTacoBaHus
NPUYACTHSI KOCBEHHO OTpPakaeT MPOLECC TpaMMaTHUKAIN3aIMK TAaCCUBHOW MpUYacTHOW (POPMBI TPOIIE/IIETO

BPEMCHHU B CTAPOPYCCKOM SA3BIKE.

Karwuessle cioBa: [lon Puko, Iletp Tomncroit, mepeBom, passato prossimo, trapassato prossimo, nepudpa-

CTHYCCKAs MPEIUKAIHSI, TOCECCUBHBIN MEPPEKT, MCTATCKCT.

Huruposanue. Ilentrosckas T. B. Ilepudpactudeckne KOHCTPYKIMU C IJIArOJIOM UMens W TACCUBHBIM
TIpUYacTrHeM B niepeBoze «I ncropun ynpasienus Hactosmaro nmnepun Orromanckoii» I1.A. Toncroro // Becthuk
Bonrorpanckoro rocygapctsenHoro yuusepcurera. Cepus 2, fI3biko3Hanue. — 2024. — T.23, Ne 6. — C. 28-38. —
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BBenenue

«I'ncropust ynpaBiieHHsl HACTOSIIATO UMIIE-
puu OTToMaHCcKoI» Oblta mepeBeneHa [1.A. Tom-
CTBIM C UTaJIbIHCKOHM Bepcuu kHUru Ilons Puxo
«The History of the Present State of the Ottoman
Empire» (Ricaut, 1686) B meprox ero mpeObiBa-
Hus B Ocmanckoit umnepuu ¢ 1702 o 1714 ron.
ITepeBon coxpanuncs B aByx crnuckax XVIII B.:
BAH, ¢. 31.3.22 (B aT0i1 pyKomucu uMeeTcs 3a-
ITMCH C yKa3aHHeM UMeHH niepeBomunka) 1 BAH,
¢d. 34.5.28. [locnenHsss pyKOMHCH CONEPKHUT
PEAAKTOPCKYIO MPaBKy, BHECCHHYIO NPHU IOI-
TOTOBKE IepeBojJa K IeyaTH, KOTopasi, OIHaKo,
Oblta ocymiectBinena juib B 1741 1. (Puxkor,
1741). [1euaTHBIi1 TEKCT MTEpPEBO/Ia IMEET JIPYTOe
Ha3BaHKe — «Monapxus Typerxkas», 4To CBSI3aHO
C IPUBJICYCHUEM Ha MOCIEIHEM 3Tare padoThl
nonsckoit Bepenu (Rycaut, 1678) atoro counne-
HUS, KOTOpast, Kak 1 utanbsHckas (Rycaut, 1672),
BOCXOIUT K (paHily3ckoMy opuruHaiy (Rycaut,
1670) [Huxomnaes, 2020; Cokomos, 2023, c. 22].

Ilepeson [1.A. Tomncroro, He Oyydn BIOJI-
He OyKBaJbHBIM, TEM HE MEHEE JAOCTATOYHO
OMM3KO clleyeT CBOEMY OpPUTHHAIY, B psje
CJIy4aeB OTpakasi ero rpaMMaTHYECKHUE CTPYK-
Typsl. Tak, B «['ncTopum» BCTpedaroTcs aHaIN-
TUYECKHE KOHCTPYKLHHU C TJIAroJIOM UMemsb U
[TACCUBHBIM NIPUYACTHEM IPOIIEALIETO BpEMEHU
TUIA UMeemd / umenu ckasano. OHU COOTHOCSTCS
C Pa3IUYHBIMU BPEeMEHHBIMH (hOpMaMH IJ1aroja
avere ¢ IPUYACTHUEM B UTAJIbSIHCKOM OpUTHHAJIE.
OnHako uTanbsHCKUE (POPMBI CO BCIIOMOTaTeNb-
HBIM TJIar0JIOM avere TIEPEBOISTCS TaKOro poja
KaJbKaMH JJaJIeKO HE BCErna.

Hwxe MBI mombITaeMcsl BBISIBUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH B yHOTPEOJICHUN AAHHBIX aHAJIUTHU-
YEeCKUX KOHCTPYKLMH B epeBoaHOM Tekcre [le-
TPOBCKOH 3M0XH, a TAKXKE MPOAEMOHCTPUPOBATH
TaKue 0COOCHHOCTH X YIOTPEOICHHUS, KOTOPBIE
MOXHO MHTEPHPETHPOBATH KaK MPOSIBICHUE

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6

S3BIKOBOH JINYHOCTH TIEPEBOUNKA, 3HAKOMOTO C
TPaIUIIUSIMHU IIEPKOBHOCIABSIHCKOTO U JIEIIOBOTO
CTapOPYCCKOTO S3bIKa, & KPOME TOTO, YBEPEHHO
BJIAJICIONIETO WHOCTPAHHBIM HECIABIHCKUM
s3bIKOM. PaccMaTpuBaeMblil 4acTHBIN (eHOMEH
MepeBo/Ia TaeT HaM TaKKe BO3MO)KHOCTh Ha KOH-
KPETHOM IIPUMEPE MTPOIEMOHCTPHUPOBATH HEKOTO-
Ppble TeHJICHIIMU Pa3BUTHS TPAMMAaTHYECKUX (OPM
Y KOHCTPYKIUH, OOIINX ISl psiia CIaBSHCKHUX
Y HECIaBSHCKUX S3BIKOB ((hopmbl mepdexra u
[TaCCUBHOTO NMPUYACTH MPOMIE/IIETO BPEMEHH).

MarepuaJj 1 MeTOIbI UCCIIEIOBAHUS

MarepuanoMm ucCleIOBaHUS TOCTY>KIIH
JIBE YIIOMSHYTBIE BBIIIEC PyKOMUCU «I UCTOPUI»
B COIIOCTABJICHUHM C TeKCTOM m3fanus 1741 rona.
TekcT pycckoro nepeBoja MUTUPYETCS MO PyKO-
niucu bAH, ¢. 31.3.22, koTopasi, XOTs U SIBISETCS
0EI0BHUKOM, TI0 HAIIUM HAOJFOICHUSM, COEPIKUT
TEKCT, MAKCHUMAJIbHO OJIH3KO U3 BCEX MMEIOIIHX-
Cs UCTOYHUKOB OTpaXkarollui paboTy camoro
nepeBoguyuka. [lpu mpuBieueHUn mpaBieHOU
pykorucu BAH, ¢. 34.5.28 u neuarHoro Tekcra
00CYX/Tat0TCS TOJIBKO HCIIPABICHUS, HMCIOIIUE
OTHONICHUE K PacCcMaTpuBaeMON KOHCTPYKIIUU.
Crpareruu pycckoro nmepeBojdHMKa B BhIOOpE
[J1aroJIbHBIX ()OPM U KOHCTPYKIIHIA PACKPBIBAKOTCS
Ha ()OHE MOJILCKOTO MEePEBOIa, KOTOPHIH, KaK 3TO
yaKe ObLITO TTOKAa3aHO MCCICIOBATEIISIMH, IIPUBJIC-
KaJICsl Ha (PUHAIIbHOM JTalle MOATOTOBKH IIEPEBO-
Ja K redat. B cBOO ouepens 3To moTpedoBaio
MOJIBE/ICHUS Mapaliiesiell (hpaHIly3CKoil BepCUU
«l'ucrtopum», OT KOTOPOI 3aBUCUT U UTAJIbIHCKAN
MEePEBO/I.

Pe3ynbTarhl u 00cy:KaeHnEe

Haunbosnee MHOrounciaeHHsle ciaydau IO-
SIBJIICHUS NTepu(YPaCTUUECKUX KOHCTPYKLHH ¢
I[J1aroJIOM UMemb — CChIIKa Ha BBIIIECKAa3aHHOE,
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a TaKkKe YbM-TO CJIOBA. Yaie Bcero 31ech BCiea
32 UTAJILTHCKUM OPUTHHAJIOM BBIOHpaeTcs hopMa
1 7. MH. 4. B 3HaY€HUH eJI. 4. (aBTOPCKOE «MBI»).
B aTHX ciyyasx ¢ IOMOIIBIO KallbKU TIEPEBOJI-
YUKOM MapKUPYETCS METATEKCTOBas (PyHKIIHS
JaHHOW (POPMBEI.

BAH 31.3.22 wnoe umo Immems ckazano
ecmb 0080ILHO NI NOKA3AHUS KOPPECHOH '0eHUbIU
Kamopyro umrioms mamapsl co yn 'pagienue™
mypey kumv (tn. 13, 4. 1, 1. 77), o xxe BAH
34.5.28 (11. 48 00.) — Quello che habbiamo detto
e bafteuole a dimofirare le correlazioni che hanno
i Tartari col Gouerno de’Turchi (c. 83). B neuar-
HOM TeKCTe ()opMa MCIpaBlicHa Ha MPOIIe/IIee
BpeMst: Onoe umo umrenu ckazano (c. 77).

B nonbckom miepeBosie «MoHapxum» uc-
nonb3yercs nephexr: 7o com powiedzial / do [y¢é
bedzie do wyrozumienia | idkie ie/t miedzy
Turkami a Tatarami ziednoczenie (s. 75) — Ce que
nous venons de dire fuffit, pour faire voir quelle
relation ont les Tartares avec le gouvernement
des Turcs (p. 191). ®paHily3ckuii MepeBOIIUK
BBIOpAJI B IAHHOM KOHTEKCTE (popMy passé récent
TO, 9TO MBI TOJIBKO YTO CKa3aju... .

CTporo oJHO3HAaYHOTO COOTBETCTBHUS
UTAIbIHCKUX M PYCCKUX (HOPM MpPHUYACTUU B
TAaKUX KOHCTPYKIMSAX HE HAOIIOAAETCS, OTHAKO
MOJKHO BBIJICITUTH MPEIIOYTHTEIBHBIN TIEPEBO/I:
TakK, HanboJiee YacTo BCTPEUAIOMIAsACS B TaKHX
KOHTeKcTax gopma ckazano 13 pa3 mnepeso-
T hopmy detto, 10 pa3 dhopmy parlato, 1 pa3
raccontato, 1 pas notato. [lpudactue ecogopero
2 paza niepeBonut hopmy parlato, 1 pa3 Gpopmy
detto. JIBaxxpl oTMeuaeTcs hopma nokazamo, Ko-
TOpoii 1 pa3 nepeBoanTCs npruactue dimostrato,
U elie oJuH — Kay3arus (habbiamo) fatto videre.
[Ipuuactue detto, moMuMo Ha3zBaHHOTO, 1 pa3
MEePeBOTUTCS Kak nucaro. OTMETHM, YTO TPH-
YyacTHbIE ()OpMBI 00pa30BaHbl OT MEPEXOTHBIX
I71arojoB 000MX BUIOB.

B pykomnucsax 3a@uKCHPOBAHO BCETrO
30 gopm 1 1. MH. 4. THIIA UMIBEMD CKA3AHO, U3
HUX B 15 ciiydasix B IeYaTHOM TEKCTE YUTACTCS
(dopma mpolennIero BpeMeH! UMTBIU CKA3AHO.
Tonbko B 3 ciydasx Ajig TaKUX HCIpaBICHUMN
€CTb JIeKCHYecKas ojJIepkKKa, B yacTHocTH, BAH
31.3.22 Ilo sesupe azems Liu ne’somv gesupe o Ko-
mopoms IMems 2060peno 8’ npowie’wieu 2nasro
NoOCABOYIOMs Oecnelbeu Kamopuvle Mo2ymd ST/
0abpo [nied. TEKCT 000prs| npupouamucs [ney.
TEKCT ynodobimesi], a’yvt dyxams (1) espon’ckumv

30

(m1. 12, 4. 1, 1. 64 00. — 65), T0 *e BAH 34.5.28
(11. 39 06.) — Dopo il Visir Axem, o primo Visir, del
quale habbiamo parlato nel precedente Capitolo;
Seguono gli Beglierbeijs, li quali possono molto
bene paragonarsi a gli Arciduchi d’Europa
(p. 71). B meyaTHOM TEKCTE YUTACTCS UMIBIU
2oeopeno (c. 65). Hanuune B nmpeyioxkeHuu ma-
PEHTETUYECKOTO 00CTOSITENILCTBA (B IPOLICAIICH
IJ1aBe) MO3BOJIIET MHTEPIPETHPOBATh paccMa-
TpHUBaeMyIo GOpMY KaK HUMEIOUIYIO COOBITUITHOE
(paxruueckoe) 3HAUCHHE.

B monbckoM mepeBose W B 3TOM ciydae
UCIIONb3yeTcs popma nepdekra B COOTBETCTBUH
¢ dopmoii passé composé: Po Wezyr Azem, dlbo
naywyzfiym Wezyrze | o ktorymem w RozdzZiele
przeftym mowil | pierwfi Jq Beglerbeiowie,
ktorych moze niby do Arcy=Xiqzqt iakich w
Ewropie przyrownac (s. 62) — Apreés le Vifir Azem,
ou Premier Vifir, dont nous avons parlé dans le
Chapitre précédent, viennent les Beglerbeys,
que [’on peut affez bien comparer a quelques
Archiducs de I’Europe (p. 160—161).

VcnipaBieHust HACTOSIIETO BPEMEHH BCITO-
MOTaTeJIbHOTO TJIarojia Ha MPOIIEAIIee BpeMs
BMECTE C TeM HE SBIISIOTCS PETYISPHBIMH, O YeM
CBHUJIETEIILCTBYET CICAYIONINI TIPUMEp, B KOTO-
poM BpeMst octanock 6e3 3amensl: BAH 31.3.22
<cemepany>...nociam’Homy 8’ 3amoueHue 6b
6oc opv 6’ npedpeuennyro gho’meyy o Kamopou
Imrsems yorce ckazano (tn. 19, 4. 1, n. 117), o
ke BAH 34.5.28 (1. 75) 1 B me4aTHOM TEKCTE
(c. 114) — e mandato prigione fopra il Bosforo
nello ftefJo Caftello di cui habbiamo gia pariato
(p. 118). Cp. ...wfadzony byt do Kafztelu nad
Morzem | com go dopiero wfpomniat (s. 109) —
...et envoyé prifonnier fur le Bofphore, dans le
Chateau dont nous venons de parler (p. 279). Bo
(hpaHIly3CKOM TEKCTE HaXOIUTCs passé récent o
KOTOPOM MBI TOJIBKO YTO TOBOPHIIH’, KOTOPYIO
MOJILCKHUI TIEPEBOTUHK MEpeiacT nepeKToM ¢ J10-
OaBJeHHEM Hap. dopiero ‘“TOJBKO 4TO’, ‘ceivac’.

IIpn nocTaTOYHOW CUCTEMATHUYHOCTH
MoJI00HOTO MepeBoaa BCTPETHIICS U Ciydai
nepezauu Takoii (hOpMbI OTCHIIIOYHOTO XapaKkrepa
OOBIYHBIM (HEAHATHUIIMICCKHUM ) TIPOIIC/IIIIAM Bpe-
meHeM: BAH 31.3.22 u noneosce senunecmeso can-
MAano8o ecmby [KaKwv yoice CKA3amu| 4ini™ umremu
YUHOBD U CIENneHeu MHONCECMEY OT6C KOHEeUHOMY
modeu kamopwle oopremaromest onu’ eeo... (. 17,
4. 1,1. 103), To ke BAH 34.5.28 (1. 67) u meuat-
HbIi TekeT (c. 102) — E perche la grandezza del
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Sultano e (come gia habbiamo detto) di prouedere
di Cariche, ed impieghi vn’infinita di gente, che
gli latrano vicino... (p. 108). He ucxiroueHo, 9to
B JTAHHOM CJIyYae MEepPEBOAYNK HE HMCIIOIB3YET
nepu(pacTUYSCKYI0 KajibKy, 4TOObI W30ekKaTh
MOBTOPA TIIAroJia UMmpmu.

YeTkoe pa3ndeHHe OTCBIIIOYHOTO aBTOP-
CKOTO «MBI» M MOBECTBOBAHHUS OT |-ro nwia
XOPOIIO BUIHO B CIEAYIONIEM MPHMEpE, B KO-
TOpOoM (HOPMBI MPOLICAIICIO BPEMEHHU 5 Guder
U s CAblWAL, OTHOCSIIHECS K COOCTBEHHBIM
HaOJTIOJICHUSIM TTIOBECTBOBATEIS, COCENICTBYIOT C
aHaMTHYeCcKol (OpMOii 1 1. MH. 4. TIpH CCBIJIKE
Ha HanmcanHoe Boime: bBAH 31.3.22 cue umo a
CABLUATTD O™ eOUHA2O UXD CeXUONCU UTU KA HO-
oesi HauanHuxa ceeo ycmaga. OHvle UMBIOMD
MHMBIPL 8" KOHCMSHMUHONOMU KAKb U Op¥eue
0 Kamopvixb UMIBeMb CKA3AHO U He 8UOenb
HU 8’ ceMb epade CMOoaUYHOMb HU 8 KAKO" UHOMb
Mrocme 8’ 3emiie 61a0eHUs M¥Peyrazo 60 e8pone
umo Obl ObLIU UHBIE MOHACMBIPU CE20 YCMABA
KPOMT® 8bIULEPEUEHHBIXD MOJCEMb Oblmb 4mo
ecmy OIU 8ABUNIOHA 60 e2un MIs U 60 CMPAHAXD
daneuaiuixv asui Kamopwixs He HANIcaxv 3’ 0ecob
umsns u npasuns (o, 20, 4. 2, 11. 194 00.) — Quefto
e quel che ho vdito raccontare da vno de’loro
Scheigi, o predicatori, fuperiore di queft ordine.
Eglino hanno vn Monaftero a Coftantinopoli,
come gli altri de’quali habbiamo parlato; e non
ho veduto, ne in quefta Citta Dominante, ne in
alcun’altro loco delle Terre, che’l Turco poffiede
in Europa, che vi fiano altre Tekes o Cafe religiofe
di quelli ordini. Puo effer che ve ne fiano verfo
Babilonia in Egitto, e nelle parti pin lontane
dell’Afia, de quali non ho qui rapportato li nomi,
ne le regole (p. 208). BAH 34.5.28 5 civuua...
umMme" cKa3aumo... He 8UOAIs A... He Hanuca'
(1. 137 06. — 138), TO e B MEYATHOM TEKCTE
(c. 198), To ecTthb aopuct 1 1. en. 4. 3aMeHSIETCS
-popmoii. Bo Bcex citydasix B UTAIbSIHCKOM TCK-
CTE HaxXOATCs POPMBI passato prossimo, 0OJHaKo
[P OTCHUIKE K BBIMICH3I0KECHHOMY yIoTpedieHa
¢dopma 1-r0 1. MH. 4., ¥ HMEHHO e¢ OyKBaJIbHO
BOCHPOU3BOAUT TOJICTOM.

B nosnbckoMm mepeBone ykazaHHas (opma
HHUKaK HE BBIACISICTCS M3 Psa APYTUX, MPHUCM
MIEPEBOMYMK HE UCHONB3yeT hopmy 1 . MH. 4.,
KOTOpasi €CTh B €ro ()paHIly3CKOM OpHTHHAJE:
dat informdciq... o ktorychem powiedzial...
niemogtem widziec... niewiem... ktorych... opifac
nie moge (s. 183) — j’en ay appris... dont nous
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avons parlé... je n’ay point remarqué... dont je
n’ay pas rapporté (p. 477-478). Ilocnenuss
(hopma passé composé MepeBOAUTCS HACTOSIIIIUM
BPEMEHEM: ‘Ha3BaHWIH KOTOPBIX HE 3HAIO W IIpa-
BHJIA OTIMCATh HE MOTY .

O06HapyKEH TaKKe CTydaid MOSBICHUS KaJlb-
KUPOBAaHHOW aHaTMTHYECKOW (OpMBI 3 1. el. .
npu cyobekte B Um. m.: BAH 31.3.22 [lonedice
kaxvy Imremv smio 006pw* nanucano eéenuxui
Ka"uar’ 0aKoH® 60 eOuHOMb ceoemsb Ienvimanui
6CAKASL MOHAPXUSL [2naconemb OHb| 6b KAMopou
He ecmb Hu eOuHo 6120po°cmeo ecmv eouHo co-
eeuienroe myuume'cmeo Ko ecmv oHas Typeyxas
(m. 16, 4. 1, 1. 89), T0 k¢ BAH 34.5.28 (11. 87 00.)
u neyatHbid Teket (. 90) — perche come ha molto
ben defcritto il Gran Cancelliere Baccon in vna
delle fue proue; ogni Monarchia (difs’ egli) in cui
non ¢ alcuna Nobilta é vna pura Tirannia, come é
quella delli Turchi (p. 96).

B monwsckom mepeBone popma passi
COmMpoOsH NepeBeicHa, Kak U B IPYrUX CIIydasX,
nepdexrom: Gdyz idko dobrze namienit wielki
Kanclerz Bacon (s. 87) — comme [’a fort bien
remarqué le grand Chancelier Bacon (p. 222).
BcraBHOE mpe/uIoKeHHE B ATOM TIEpEBOJE OT-
CYTCTBYET, KaK U BO (ppaHILy3CKOM TeKcTe. B aH-
[JIMACKOM OpPUTHHAJE HAXOAUTCS HacTosIIee
9KCIIO3UIIMOHHOE Bpemsi: as my Lord Verulam*
Jays, Effay 14 (p. 128).

BaxxHo OTMETHTBD, UTO 151 iepeiaun (hOpMbI
3 1. passato remoto disse ToncTeIM HCTIONB3yeTCS
HACTOsIIEe DKCIO3UIMOHHOE 2raeconems. Ha-
CTOSIIIIEE IKCIIO3UIIMOHHOE BPEMSI TJIarojioB peuH,
MBICJIH U Tiepeadyu nHGOpMAIMK BHE MOCIIE0-
BATEJIbHOCTU OKOHYEHHBIX JACHCTBUU OTCBHUIAET
K JICHCTBHIO, COBEPUIMUBIIEMYCSI B MPOIILIOM,
OJIHAKO MMEIOIIEMY, CKopee, HaJIBpeMEHHOH Xa-
paxrep: Kax 2080pum IKKAUZUACT. .. KAK RULUEn
B.B. Bunoepaoos...; I ocons uzobpasicaem menxo-
nomecmuoe 08opsHcmgo. OHO HUCTIONB3YETCS B
COBPEMEHHOM $I3bIKE TPU IUTUPOBAHHUU, HHTEP-
MpeTalrH Yy>KOr0 MHEHHSI, HAyYHOM aHajIu3e [3a-
nmu3HaK, Hmenes, 2000, c. 29; [lerpyxuna, 2009,
c. 138]. Tpagumus ncnoiab30BaHUS 3TOM pPa3HO-
BU/IHOCTH HACTOSIIIETO HEAKTYaIbHOTO BOCXOAUT
K paHHEMY TIepHOTy (PyHKIIMOHUPOBAHUS [ICPKOB-
HOCJIABSIHCKOTO s13bIKa Ha Pycu. Tak, OHO HIMPOKO
IPE/ICTABICHO B CTApIIEM BOCTOUHOCIABSIHCKOM
10 NpoUCXOkAeHUO0 nepesoje TonkoBoro EBan-
renust @eodurnaxra bonrapckoro, mosBUBIIEMCS
B koH1le XI B. TonkoBanue Ha UH. 1:3 Tpavdg
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yOp EvtatBa EAlov elvor TOV Adyov, kol Alov
tov [atépa, knpoTTeL 6 péyog " lodvvng/ meno 5o
3A¢ MNOMO BbITH CAOBA. HNOIMO K M OilA MPonoREAAET
geAHicin loanna TCII110 (;1. 215). B aTom nepeBojie
IIPH SICHOW TEHJICHIIMU K OTPaXXCHHUIO (POpM Ha-
CTOSIIIETO HEAKTyaJIbHOTO OpUTHHATAa (hopMamMu
HACTOALIETO e BPEMEHH (PUKCUPYIOTCS CIydau,
KOTZa IPEYECKUM aOpUCTY M MMIEPPEKTy CO-
OTBETCTBYIOT B TepeBojie (hOPMbI HACTOSIIETO
BPEMEHH, U HA00OPOT «IPE3CHC B TUX 3HAYCHUSIX
HCTIOJIB3YETCS HapsIy C a0pUCTOM U UMIep(heK-
TOM U B UX OKpykeHum» [Memnona, 2021, c. 112].
C UCTOJIb30BaHUEM HACTOSILETO SKCIO3UIHMOH-
Horo [1.A. ToncToii BriosiHE MOT OBITH 3HAKOM 110
OoAOOHOTO PoJia IEPKOBHOCIABIHCKUM TEKCTaM.
Takoe ynorpebnenue GyHKIHOHATBHO COMIKa-
€TCsI C pacCMaTpUBaeMbIMU MEPUPPACTHUECKAMU
KOHCTPYKIIUSIMUA B OTCBUIOYHON (DYHKIIUU: KAK
nuwem |/ umeem nanucano kanynep baxon.

[Ipouue citydaun ynorpeOaeHUs aHAIUTHYC-
CKOH KOHCTPYKILIMHU HE COCTABIIAIOT MOHOJIIUTHOM
IPYNIBI ¢ CEMAaHTHUYECKOM TOUKH 3peHus. UXx,
OIHAaKO, 00bEIMHSET HAJIMYKE BO (hpase mpsiMoro
JOTIOJTHEHUSL.

[Tpu HaMTUYKMY B IPEATIOKCHUN 3aBUCHMOTO
OT TJIAr0JIa UMIBMb IPSIMOTO 00BEKTA, BIPAKEH-
HOTO MM. CyII. WJIK MECT., IPUYACTHE COITIACYETCs
¢ HuM 1o uucay: bBAH 31.3.22 Mazomemsw no-
cnannuxy boicui nochannvli 015 nayuenus nooeu
1 055 uzvsicnenus Iemunnoeo eco Booicecmeentvie
sonu Imrslo nanucansl reugu NOIBOYIOUUE edice
ecmb ymo eepa Xpu‘must"ckas sanogroa'na W
Bza moocems 6uimp c60600HA 60 6CE" CMPAHAXD
socmounbixs u 3ana’neixv (1. 131 00.), TO xKe
BAH 34.5.28 (1. 88—88 00.) u neyaTHbIN TEKCT
(c. 132) — Mahometto Mefjaggiero di Dio inuiato
per addottrinare gli huomini, e per dichiarare
loro realmente la fua Diuina volonta, ha fcritto
(3 . en. 4.) le cofe feguenti, cioe. Che la caufa
della Religione Criftiana, ordinata da Dio poffa
reftare libera in tutte le parti dell Oriente, e
dell’Occidente (p. 136).

B nonbckoMm mepeBoje, Bcien 3a (pan-
Ly3CKUM OPUTHHAJIOM, UCHOJIB3YETCSI MepPEKT
3 1., OTHOCSIIMUCS K CyObEKTY MpeIIOKCHHS:
Mahomet Poftaniec Bozy... napisal rzeczy tu
polozone (s. 125)— Mahomet Mefjager de Dieu...
a écrit les chofes fuivantes (p. 320).

Takum 00pa3om, B BOCIIPOU3BEICHUH J10-
KyMEHTa ITPOUCXOANT U3MEHEHHE JIUIIA TIAroJia ¢
3-ro Ha 1-¢ B UHTHUTYJISIMH, YTO, BEPOSITHO, MO-
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KeT OBITh CBA3aHO CO crielnMUKON 0POpMIICHUS
JIOKYMEHTOB B pycckoil cpeze. [Ipu atom, kak u
B UTAJIbSTHCKOM TEKCTE, B PYCCKOM IIEPEBOJIC HE
UCTIOJIb3YETCS TaK Ha3bIBAEMOE «MHOKECTBECHHOE
BEJINYUS, B IPUHITAITE XaPAKTEPHOE JTS KHSIKE-
CKHX M APCKUX TPAMOT YK€ B MPEAIIECTRYFOIIHI
nepuon [EnsuannnoBal.

BAH 31.3.22 nosrmcmeosanue kamopoe
Immemv yuuneno o ynpag neHusxs u 0 uxv 00-
X00axb CAYIHCUMD K NOKAZAHUIO CUTbL U GeNuYe-
cmea w'nepui omamarnckou (. 12, 4. 1, m. 72),
To 5xe¢ BAH 34.5.28 (1. 45 00.) ¥ meyaTHbIN TEKCT
(c. 72) — 1l racconto, che habbiamo fatto de
Gouerni, e delle loro entrate, ferue a dimoftrare la
forza, e grandezza dell Imperio Ottomano (p. 78).
B mnonbsckom nepeBojie eppeKkT OTCyTCTBYET:
Tak okoliczne wyliczenie whytkich Prowinciy | y
Powiatow / z opifaniem ich rzqdow / y dochodow
/ fnadno kozdemu pokazac moze potege y wielkosé
Panftwa Ottomanfkiego (s. 70) — ‘Tak 00cTos-
TEJBHBIA MOJCYET BCEX MPOBHUHIIMK U o0nacteit
C OMMUCAHUEM HMX YIPABICHUH U JJOXOTOB MOKET
JIETKO TIOKa3aTh KaxaoMy cuity U Benuuue Oc-
MaHCKOH mumnepun’. Bo ¢paHiry3ckoll Bepcuu
ynorpeoisiercs: passé récent: Le dénombrement
que nous venons de faire de ces Gouvernemens,
et de leur revenu fert a faire voir la puiffance et la
grandeur de I’Empire Ottoman (p. 178) — ‘Ilox-
CUET, KOTOPBIH MBI TOJIBKO YTO TPOBEIH .

[TooOHBIEC 3aKOHOMEPHOCTH XapaKTEPHBI
U JIs niepeBojia trapassato prossimo. Kak mpa-
BUJIO, (POPMBI trapassato prossimo mepeBosTCS
OOBIYHBIM MPOMIE/IITNM BpeMeHeM. B HEKOTOPBIX
CITydasix, OJHAKO, TOSBIIACTCS KaTbKHPOBAHHAS
aHajmuTHYeckas (opmMa CO BCIIOMOTATEIbHBIM
[JIAr0JIOM UMemb U TACCUBHBIM TPUYACTHEM,
KOTOPOE COTNIAaCOBAHO C JOMOJIHEHUEM IO POy
u mo uncny: BAH 31.3.22 Ceu unexv umrns
codpano maxv GenuKoe MHONCECBO Geujel
opazwyen nblxs 0 Komopwr* no°pobHy ckasviéd-
mu 0oxyuuno ovl yumamenio (v, 12, 4. 1, 1. 73),
to ke B bAH 34.5.28 (1. 46) u B meyaTHoM
tekcre (¢. 73) — queft huomo haueua vnita [i
gran quantita di cofe preziofe, che I’Inuentario
riufcirebbe noiofo (p. 79). B moabckoM HaXOAUTCS
(dbopma niepdexra: Ten... nazbierat (s. 71) — Cét
homme avoit entaffé (p. 181).

B cienyromux npuMepax Mmpu4acTue co-
[JIacyercs ¢ MPSMbIM JOMOJIHEHUEM 0 YUCITY:
BAH 31.3.22 nonesce ne 6udumsv nuxoz0a 6
uxv lemopusxv umobvl OvLIU HAMepeHbl Ony-
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cmowums nposunyvli kamopule Immnioms 3a-
6oesannst (1. 15, 4. 1, 1. 86 00.), BAH 34.5.28
Komopvle ummau 3asoesantvl (J1. 55), TO Xe
TeyaTHBIN TeKCT (C. 87) — perche non veggiamo
mai nelle loro Iftorie, che [i fiano applicati a
[popolare i paefi, che haueuano acquiftati
(p- 93). B monbckoM mepeBoie, Kak ¥ BO MHOTHX
JPYTHUX Cilydasix, ynorpeonen nepdext: Panfiwd
ktorych doftdli (s. 84) — les pais, qu’ils avoient
conquis (p. 215).

Huxe HaxXoIUTCS CXOXHH KOHTEKCT:
BAH 31.3.22 nonesice pumnane cmpounu Ixv
20p0o0bl 8 cpeduHe MUpa YUUHUIU 3AKOHD
Kamopou 60°0epaiCcusais uxv 2‘Opeu YuHuiIu
10 XOMeHUI0 HaApPO008s KOMOPLL: UMIBIU 3d-
6oeeannwt (. 15, 4. 1, 1. 87), BAH 34.5.28
KOMOPIX®s UMreIu 3a80egannvl” (1. 55 00.), To
JKe TedaTHbI TeKCT (c. 87) — perche i Romani
edificarono le loro Citta nel mezzo della Pace;
fecero leggi che moderauano [’arbitrio de’ loro
Principi, s aggiuftauano al genio de 'popoli, che
haueuano soggiogati (p. 93). B meuatnom Tekcte
oTpaxkaercs uyrenue pykonrcu bAH 34.5.28, roe
NpUYACTHE COTIACOBAHO U B YHCJIC, U B MaJCKe
¢ MecT. komopuiii. Ha nuamenenue Gopmbl npu-
4acTHs, BEPOSITHO, OKa3aja BIMSHUC U3BECTHAsS
B I[CPKOBHOCJIABSHCKOM SI3bIKE KOHCTPYKIIHS
Accusativus duplex, mockonbsKy 31ech Bun. 1.
[PSIMOTO JIOTIOJIHCHHU ST HAXOIUTCS PsiioM ¢ BuH. 1.
MMEHHOM 4acTH CKazyeMoro.

Kak u B ipouux city4asix, ojbCKUH mepeBo;|
HE MOBJIUSUT HA PYCCKHUA, ¢p. do honoru Narodow
gwyéieionych (s. 84) — des peuples qu’ils avoient
conquis (p. 216). B manHoM ciydae MONIbCKUAN
NEepEeBOAYMK BBIOpa GopMy MpUYacTUs B aTpu-
OyTUBHOM (PYHKIMH ‘TIOOCKICHHBIX HApOJIOB’,
HE BOCHPOM3BOJIS MPHUIATOYHOE MPEIOKEHHIE
(hbpaHIly3CKOro OpUrHHaIa.

B onnMHaKoBBIX KOHTEKCTaX IMPH OJUHAKO-
BBIX (hopMax trapassato prossimo B IIepBOM cilydac
BCIIOMOTaTENbHbIH [MIAT0N Aaueuano nepeBOJUTCS
HACTOSIIIMM BpeMEHeM (C IOCIIeAyIoIIei paBKoit
Ha TpouIe/iee), a BO BTOpOM — Ipolueammm. Ha
BbIOOP (hOPMBI HACTOSIIIETO BPEMEHU BCIIOMOTa-
TEJIBHOTO IJIaroja MOT MOBJIUATh aHAJIOTUYHBIN
nepeBojI passato prossimo.

HakoHer, oTMeuaroTcsi e IMHUYHbIE IPUME-
Ppbl, Korja npu nepeaade Gopm passato prossimo
C MOMOIIBIO paccMarpyuBaeMOil aHAIMTUYECKOU
KOHCTPYKIIUH IIPUYACTHE B HEH CTaBUTCS B (hopMy
el. 4. cp. p.
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BAH 31.3.22 Bapsapcmeéo u nodichoe mHe-
Hue Maxwmema'ckoe He Obl10 MAKb NPOMUE 'Ho
seujeMs ceeujer HolMb Ymoowl 0" HAMb ee [YepK-
8u| 00x00vl HO ewye npomus Ho Immroms oxpa-
HEHO U 603DAULEHO 8 MAKOU MIBPE YMO MONCEMb
CPAB HAMIUCS CO OCHOBAHUAMU OOLAMEULUUMU 8O
ece" xpucmus'cm’ge (tn. 7, 4. 2, n. 148), 10 xe
BAH 34.5.28 (51. 103) u nmeuarHsIii TekcT (c. 149) —
La Barbarie, e la Superftizione Mahomettana non
e [tata cosi facrilega, che habbia toccate le fue
entrate; anzi al contrario le ha conferuate, ed
accrefciute in guifa tale, che puo andar del pari,
con le fondazioni piu ricche di tutta la Criftianita
(p. 155). B uranesiackoM Tekcre hopme passato
Prossimo mpeIecTByeT JOMOTHEHHE, B PYCCKOM
nepeBojie PopMaTLHO OHO HE BRIPAKEHO, HO MO/~
pasymeBaetcs (00xo0bt).

B mosibckoM TiepeBojie, Kak 00BIYHO, HaX0-
nstest GopMbl iepdekra: zachowata y przyczynita
(s. 140) — elle les a au contraire confervez, et
augmentez (p. 361).

Bo BTOpOM 0OHapyXeHHOM cllydae OT
AHAJTUTUYECKOM KOHCTPYKIIMU C TIPUYACTHEM Ha
-H- 3aBUCUT mpsimoe nononuenue: bAH 31.3.22
MYPKU MHUTU NPOTMUBHOCb CBEUJEHCMBY O™ Y-
YUMo CO8EPUEHHO O™ CLVIHCEHUs DOJHCeCMEEHHA20
X’ kamopomy Ovlnia onpeodeieHa Xoms MroCcmo
oHoe JusHoe He NO°BOIALI0 YModbl Opyeou el
CYIHCUTIO MOKMO OJisL CIMpOoenusi npedvlgansl
ca'manckazo Imrsloms npunoiceno eouny acnpy
00wy ymooOvL NOKA3AMU 4Mo MelCAUU He ObLIO
008071 ’HO 3a OHYIO 3eMII0 U YMOObL MO2TO NPU-
basnamucs no murocmu ca'maunckou (ti. 7, 4. 2,
1. 148 06.), To ke B BAH 34.5.28 (;1. 103 00.) n
B nieyatHOM Tekcte (¢. 150) — /i Turchi ftimarono
vn facrilegio di feparare totalmente dal feruigio
Diuino, al quale era deftinato, ancorche il fito
fuo ammirabile non permetteffe, ch’ad’ altra cofa
Jeruife, che a fabricare [’abitazione del Sultano.
Gli hanno giunto vn’Afpro di piu, per far vedere,
che li mille non erano bafteuoli per ['vfo, che [i
faceua delle terre della Chiesa, e che fi poteuano
accrefcere, conforme la pieta, e la deuozione de
gl’Imperadori (p. 156). B nonsckom nepeBoje
ynorpeonen nepbekr: Przydali iedne dfpre na
wzwyfs (s. 141) — Ils ont ajoiité vne Afpre de plus
(p- 363).

ITpssMOTO COOTBETCTBHUS ITOM KOHCTPYKITUH
B PYCCKHX JHMAJCKTax He OOHApYKHUBACTCS, HO
HENB3s1 HE OTMETHUTDH OMpPEIETICHHOE CXOICTBO
(hOpPMBI TPUYACTHI B 3TUX KOHCTPYKITUSIX C TIpe-
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JAUKATUBHBIMU KOHCTPYKIUAMU C IIPUIACTUAMUA
Ha -H-/-m- OT TIEPEXOAHBIX IJIAr0JIOB MPECHMY-
mectBeHHo CB B dopme cp. p.: V camoco na-
CKA0bl8aHO necem; Y cocedku 08yy Ha niaw
svinyuero (C MpsMbIM JOT. B e1. 4. cp. p.) [Co-
6omes, 2000, c. 211].

BriBoABI

O030p Marepualia MOKa3bIBaeT, YTO B
nepeBojie «['McTopum» BCTpedaeTcss HECKOIBKO
Pa3HOBHUJIHOCTEH AHAJIUTUYECKONH KOHCTPYKLIMH
C IJIAaroJIOM uUMemb W NMPUYACTHEM Ha -H- (OT
MEPEXO/IHBIX IJIar0JIOB MPEUMYIIECTBEHHO CO-
BEPILIEHHOTO BU/IA):

1) ananutuveckas popma riaroja 6e3 Gpop-
MaJIHO BBIPaKEHHOTO CyObeKTa U 0e3 ImpsMoro
00beKTa; IPUYACTHE CTOUT B €11. 4. CP. P. (umeems
HAnucano);

2) aHasuTHYeCKast popMma riiaroja ¢ Cyonbek-
ToM B VM. 11. 1 6e3 mpsIMOro 00BEeKTa; MpHYacTue
CTOMT B €]1. 4. CP. P. (Kanynep umeems Hanucauo),

3) ananutuyeckas Gopma riarosa ¢ mps-
MBIM OOBEKTOM, MPUYACTUE B COCTABE JAHHOM
KOHCTPYKIIMH COTJIACYETCsI C HUM B POJIE, MA/IeKe,
quce (nposunyul, KOmopule UMerom 3a60e6aHbl;
umeemv cOOpaHo MHONCECMBO Geell);

4) ananutu4deckas ¢opma raroja ¢ mps-
MBIM OOBEKTOM, MPUYACTHE B COCTABE JAHHOM
KOHCTPYKIIMHM CTOUT B €l. 4. cp. p. (umeromv
NPUNOICEHO eOUHY ACND)).

PaccmarpuBaeMasi KOHCTPYKLUSI B LIEJIOM
00HapYKUBAECT THUTOJIOTUYECKOE CXOICTBO C TaK
Ha3bIBACMbIM CIIaBSIHCKUM Mep(eKkToM, TOUHee, C
koHcTpykuuei tuma [Tepdexr I1. Ita koHCTPYK-
sl IMEET J[Ba apeaia pacrpoCTpaHeHUs — Cpel-
HEEBPOIIEHCKHUIT 1 OATKaHO-CPETM3eMHOMOPCKHH,
a ee BO3HHUKHOBEHHE PACCMaTPHBACTCSI KaK OJIUH
U3 KOHBEPIeHIIMOHHBIX MPOIECCOB B €BPOIICH-
ckux si3bIkax [Naceva-Marvanova, 2010, s. 175].
Tak, KOHCTPYKIIMH C TJIATOJIOM Umemsb (B JTH000H
(dopme, B TOM YHCIIE U B HACTOSLIEM BPEMEHH) B
COYETaHMH C IPUYACTUEM Ha 1O-/t0- XapaKTEPHBI
JUISL YCILICKOTO SI3bIKA: Jsem rdd, ze mam dopsano.
S pan, uto 51 yxe norucai (OykB. ©UMEIO Jouca-
HO)’; Ten md napldanovano stat v cele spolecnosti.
‘OH 3aruianupoBai (OyKB. UMEET 3alljlaHupOBa-
HO) BO3IIaBUTH KommnaHuio’. [Ipu orcyTcTBun B
NPETIOKEHUH TPSIMOTO O0BEKTa HCIIOIb3YIOTCS
KpaTKue MPHYacTusi cp. p. €. 4. Ha no-/to-: mame
veci sbalené / mame sbaleno ‘y Hac Benum coopa-
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HBI / MBI cOOpaHb!’. [1pr 5TOM B KOHCTPYKIHSIX Oe3
OPSIMOTO 00BEKTa BCTPEUAIOTCS [IIATOJbL, OT KOTO-
PBIX HE TOJDKHBI 00pa30BBIBATHCS CTPaaTeIbHbIC
NpUYACTHSL: md na mé spadeno ‘OH Ha MEHsI 301’
(ot spadnout ‘ynacte’, ‘00pymutbes’) [M3010B,
2018, c. 62—63; Cxopsuz, 2017, c. 268-269]. Ha
pasBuTHE Takux (GOpM B 3amaJHOCIaBIHCKUX
S3bIKAX, BEPOSTHO, OKa3all BIMSHUE HEMEUKUH
A3BIK, TAK KaK KaJbKUPOBaHHBIC Mep(eKTHBIE
KOHCTPYKIIMHM M3BECTHBI TAK)KE B KaIIyOCKOM:
On mo zezniwiony / zezniwioné ‘OH cxai (mone)’,
a TaKXe B MMOJIA0CKOM, T7ie 1o100HbIe (HOPMBI CO
CTpaaTeNIbHBIM IPUYACTUEM MTPOILEAIETO Bpe-
MEHH UMEJH aKTHBHOE (TIepPEeKTHOE) 3HAYCHUE:
mo voijadoné ‘oH cben’, OYyKB. ‘UMEET ChEJICHO ,
cp. HeM. hat aufgegessen [[dynuuenko, 2017,
c. 421; Cymnpyn, 2017, c. 441].

[TomoOHOE yCTPOMCTBO UMEET M TaK Ha-
3BIBACMBIH BTOPOI, WIIM TTOCECCUBHBIHN, TEPPEKT
B MaKeIOHCKOM — 3TO KOHCTPYKIHMH THIIA UMAM
0ojoeno ‘s nputien’ (OyKB. s umero nputioeHo),
KOTOPBIE COCTOSIT U3 TIOJIHOCIIPSTaeMOro BCIIOMO-
raTeIbHOTO IJIaroyia uma ‘UMETh U MacCUBHOTO
npuydactus B Gopme cp. p. en. uucia. Takoi
nepekT, B OTINYUE OT 3a(UKCUPOBAHHBIX Y
Toncroro hopm, MOKeT OBITH 00pa30BaH OT Mepe-
XOJIHBIX ¥ HEMIEPEXOIHBIX TIAaroJIOB 000MX BUIOB.
B 3anagHoMakeTOHCKHX THaleKTaX OH BBIPAXKAET
BeCh CIIeKTp 3HaueHUi nepdekra [Makapora,
2016, c. 223, 229].

ITosiBiIeHME TaKUX KOHCTPYKLMM B Make-
JOHCKHUX JIMAJIEKTaxX OTHOCUTCS KaK pa3 K Mepuo-
1y panHero Hosoro Bpemenu. Crapiuit mpuMep
ynoTpeOiieHus: monoOHoH (HOpMbI HAXOAUTCS B
MPUITMCKE B PYKOIHCH U3 MOHACTBIpst KpH1HO,
natupoBaHHON 1706 I.: KOM KK€TB MHUCAHTE AA
[0 OYKPAACTD HMAMB IW z\cﬁopecz\wz; M MPOKACTS W
3ARE3AND A0 CTPALLEND ¥ ‘Kro momymaer ero
YKpacTb, TOTO 51 0OBABISIO (OyKB. UMEIO) OTIY-
YEHHBIM, IPOKJIATHIM U 00pedeHHbIM 10 CTpari-
Horo cyna’ (mepeson A.JI. Makaposoit). Ha
HavyaJbHOM 3TaIle CBOET0 pacpoCTPaHEHUsI, KaKk
BUJHO B JIaHHOM cJy4ae, TaKHe KOHCTPYKIHH
MomH OBITh comiacoBaHbl 1o poxny [KoHeckw,
2021, c. 205-206; Maxkaposa, 2016, c. 224-225].

[IpumMeuaTenbHO, 4TO IMOCECCUBHBIN Iep-
(heKT «C SIPKUM pe3ylbTaTUBHBIM OTTEHKOM
3HAUEHHsS» U TOJIBKO OT MEPEXOIHBIX IJIAarojoB
COBEpPILEHHOTO BHJIA U3pEIKa BCTPEUACTCS U B
JIPYTUX FOKHOCIABSHCKUX S3BbIKaX — cepOCKOM
u GonrapckoM (ppaxuiickue TUaNeKThl), HO €ro
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(YHKIMOHMPOBAaHUE B HUX HE SIBISIETCS] HOpMa-
TUBHBIM. ET0 nosiByieHne B 60rapckux TuanekTax
OOBSICHSAIOT KOHTAKTaMU C TPEYECKUM SI3BIKOM, HE
HCKITIOYAETCS TAKKE M BIMSHHUE an0aHckoro. B To
JKe BpeMs CUMTacTCs Hauboee BEPOSTHBIM, YTO
MaKeJJOHCKHUH $3BIK MOT KaJIbKUPOBaTh MOCEC-
CHBHBIH Nep(eKT U3 apyMBIHCKOTO, T/Ie, OJTHAKO,
npudactue craButcs B k. p. [Konecku, 2021,
c. 205; Makapoga, 2016, c. 225, 231].

Takum 06pazoM, ynoTpeOIeHue paccMaTph-
BaeMbIX GopM B si3bIke TOJICTOrO M MaKeIOHCKUE
(hopMbI THIIA UMAM Q0jOeHO OOBEIUHSIOTCS BIIU-
SIHUEM POMAHCKOM IPAaMMATUYECKOM CUCTEMBI —
APYMBIHCKOW B OJJHOM CJIy4ae U UTAJIbSHCKON
B Apyrom. Ognako takue ¢Gopmel y Tosctoro
OKa3bIBAIOTCS TMPUHAJJIEKHOCTHIO TOJIBKO OJHO-
ro €ro MepeBoyia, TO €CTh (PYHKIHMOHUPYIOT Ha
YpPOBHE TEKCTa, a B MAKeJOHCKOM OHH C TEUEHUEM
BPEMEHH BXOJAT B SI3BIKOBYIO CUCTEMY.

Baxneimmm QyHKIMOHATIBHBIM CIBUTOM,
OTMEYaeMbIM JUIsI MAKEIOHCKOTO SI3bIKA, SIBIIAETCS
MOTepsi MPUYACTHEM B COCTaBE BTOPOTO TepdekTa
3aJI0TOBOTO 3HAYCHHS MAacCUBa. DTO CONIIKAET
3araJHOMaKeJOHCKYI0 CHCTEMY C CEeBEpHOpYC-
CKHMH JMAJIEKTaMH, Il MaCCUBHOE NMPUYACTHE
Ha -#/-m- BBIXOJMT 332 PAMKH KaTeTOPUH 3aJI0Ta,
TO €CTh UCIIOJIb3YETCsI 3a MpeJielaMy MTaCCUBHBIX
KOHCTpYKIMH (cM. 00 3ToMm.: [MaxkapoBa, 2016,
c. 231; Cobones, 2000, c. 214]).

CrnemyeT OTMETHUTB, UTO yke ¢ KoHIa X VI B.
B CTapOPYCCKUX MaMATHUKAX (UKCUPYETCS
yrnorpebieHue npuyactTHeix Gopm Ha -H-/-m- B
AOPUCTHOM 3HAYCHHH, JJIsI 0003HAUCHUS JCii-
CTBUS, «IIETMKOM OTHECEHHOI'O K MPOIIJIOMY».
B 3aBucuMocTH OT cO4ETaeMOCTHBIX CBOMCTB
MIPUYACTHS BBIACISACTCS MATh THUIIOB TAaKOTO HC-
nonb3oBanus [Epmonosa, 2023]:

1) mpuyacTue coriacyercs ¢ 00bEKTOM
neiictBust B M. 11.: 3anacy nebonvuioe mecmo
0CManocsy, a nepeoli paszpaoden 8ecy;

2) mpuvacTue B cp. p. ¢ oobekroM B Pon. 1.,
0003HAYaIONUINM HEONpeIeIeHHOE KOIUYECTBO
BEIIECTBA WU NIPEAMETOB: HOKYRAHO 06CA U CEHA,

3) mpuyactue B Cp. p. B O3TUUHOM MIPEIIO-
KEeHUH (00BEKT OTCYTCTBYET). Takoe mpuyacTue
MOTJIO OBITH 00Pa30BaHO KaK OT MEPEXOIHBIX, TAK
1 OT HETIEPEXOHBIX IVIaroJI0B: HUKOMY HU 8 Uem
He CbIbI2UGAHO HU MAHEHO HU NePecPOUeHo;

4) mpuyactue B Cp. p., HE COTIIaCyeMoe C
00nekToM B VM. 11.: M 3emna, u nosicnu, u ecakue
20003 He 0e1eHO0 U He MEHCeaHo;
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5) mpuyactue B cp. p. ¢ 00beKTOM B BuH. 11.:
KpO06to yKpeino. ITOT TUIl KOHCTPYKIIUU Tpa-
JUIMOHHO CUUTAJICS MTOJIOHU3MOM, OJHAKO B Ha-
CTOsIIIee BpeMsI IPEAIoaraeTcs, YTo 3To 0omast
MHHOBAIIMS, MPUCYIIAs apeay OT MOJIbCKOTO JI0
CEBEPOPYCCKOT0, KOTOpasi BKIFOYAET B ce0st yKpa-
WHCKUH, 0SJIOPYCCKUM, TUTOBCKHIA U JIATHIIICKUH
si3pIkU [Serzant, 2012, p. 371].

M.B. EpMonoBa nojaraer, 4YTo JAaHHBIN
THUI KOHCTPYKIMH OB PHUCYIL CTAPOPYCCKOMY
SI3BIKY B LICJIOM U OTPa)kaeT MPOIeCcC rpaMMaTH-
KaJIM3alui IPUYACTHH HA -H-/-m- U UX TpeBpa-
HIeHUs1 B QUHUTHYIO GopMy (IIPH OTCYTCTBUH
HEOOXOAMMOCTH YKa3aHUS Ha CYOBEKT). DTOT
MIPOIECC MPOXOAUT TPU CTAANU: 1) MpUYacTHe B
AOPUCTHOM 3HAYE€HUHU COMIACYeTCsl C 0OBEKTOM
neiictBus B MIM. 11.; 2) mpuyacTie CTOUT B HECO-
acyemoit popme cp. p. pu oobekTe B VM. 11.; 3)
NpUYacTHe CTOUT B HecormacyeMoi hopme cp. p.
npu odbekre B Bun manesxe. [lepBrliit u BTOpoit
ITaITBI TPOCIICKUBAIOTCS XOPOIIO, TOT/Ia KaK Tpe-
THH ATall IPeICTaBICH eIMHUYHBIMU IPUMEPaMHU
[Epmornosa, 2023, ¢. 57-61].

B ToT e mepnoj aHaIOTHYHBIN Tpolecc
NpeBpaIleHUs TPHYACTHS Ha -H-/-m- B QUHUTHYIO
(hopmy Havamncs B YKpPaHHCKOM M O€JIOpYCCKOM
s3pikax. Ecniu B HacTosiiee BpeMsi B Oenopyc-
CKUX TOBOPAX OTMEUYAIOTCSI TOJIBKO PETUKTHI 10~
JNOOHBIX (POPM, TO B YKPAUHCKOM Takue (Ghopmbl,
yrnpasisonye Bul. 1., ynorpednsrorcs Kak B
NPETEPUTHOM (COOBITUIHOM), TaK U B Pe3yJIbTa-
THBHOM 3Ha4€HUU (0OMEIHCEHO PYX MPAHCHOPNY).
B nperepuTHOM 3HaYCHUN TIPUYACTHS Ha -10-/-t0-
YHOTPEONSIFOTCST B MOJIBCKOM, TJIe MPOLECC UX
rpaMMaTHKaIM3alu# JOCTUT (PUHATIBHOM CTauu
[Epmonosa, 2023, c. 59; Serzant, 2012, p. 365,
383]. BaxHO OTMETHUTB, UTO MPOIIECC IpaMMaTu-
KaJIM3alul MpAYacTHOW (OPMBI Ha -H-/-m- KaK
B a0pUCTHYIO, TaK M B PE3YJABTATUBHYIO (OPMBI
MPOXOIUIT OJJMHAKOBBIC ATAIlbI, TPUYEM CHavasa
OpUYacTHE COTIACYETCsl C 0OBEKTOM, MOTOM
yTpaunBaeT COITIacCOBaHUE, a OOBEKT MOXKET IO-
ny4atb popmy Bun. n. [Epmonosa, 2023, c. 61].
Kak nipencrapnsiercs, IMEHHO HAJIMYKE B CTApO-
PYCCKOI SI3BIKOBOM CHCTEME AAHHOIO IIpolecca
U JlaeT BO3MOXHOCTH TOJNCTOMY B HEKOTOPBIX
CIIy4asX MCIOJb30BaTh KaJbKH UTAJbIHCKUX
AHATUTUYECKUX POpPM.

OrnpenesieHHYI0 MOJJEPKKY paccMaTpu-
BaeMbIM KOHCTPYKIHSIM y TOJICTOro Oka3biBaeT
U JTUTENbHAs 3KCIIAaHCHS TJIarojia umems B CO-
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I'TABHAS TEMA HOMEPA

CTaBe Pa3NUYHBIX COYETAHUH C MHOUHUTHBOM H
¢ uM. cyul. B pycckoMm s3bike X VIII B., koTopas
MIOJIMUTHIBAJIACH, C OJJHOW CTOPOHBI, BIUSHUEM
Pa3JINYHBIX €BPONEHCKUX SI3bIKOB, a C IPYTrou —
LIEPKOBHOCJABSIHCKUM HacyeaneM [XIOTib-
Boprt, 1974, c. 149-151].

Taxum o0pa3oM, y pycCKOro nepeBoIInKa
HOSIBJISIETCS. TOTIOJHUTENIbHASL BO3MOKHOCTb HC-
M0Jb30BaTh MAapKUPOBAHHBIE AHAJIUTUUECKUE
(OpMBI B pa3UUHBIX acTleKTax, MPEeX/e BCEro B
OTCBUIOUHOH (MeTaTekcToBOW) QyHKImMu. Hamu-
Yre IarojibHoi nepudpassl BeACTSICT GOPMY B
pPAAY APYTHX, TO €CTh B ONPEACICHHBIX CIydasx
MIO3BOJISIET UCIOJIb30BaTh KaIbKy KaK CTUIUCTH-
yeckuil npuem. IIpumeuarenbHO, YTO MONBCKUN
MepeBo/l B JaHHOM cily4yae (Kak U BO MHOTHX
JpYTUX) HE OKa3bIBaeT HUKAKOTO BIUSHUSA Ha
PYCCKHI TEKCT IPU PENAKTYPE, a CaM MOJbCKUI
[IEPEBOIUMK HE KAIBKUPYET aHATUTUUECKUE I1a-
roJibHbIE (POPMBI CBOETO OpUTHHATIA.
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HUCTOYHHUKH
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HEPKOBHOCJIABAHCKASA BEPCHUSA «HEPKOBHBIX AHHAJIOB»
HE3APA BAPOHUSA U IIEPEBO/IBI YYJOBCKOI'O KPYT'A XVII B.:
CONOCTABUTEJIbHBINA AHAJIN3 JTEKCUKHA'

Mapus OneropHa HoBak
WnuctutyT pycckoro s3eika uM. B.B. Bunorpanosa PAH, . Mocksa, Poccus

AHHoOTanus. B craree npezcTaBneHbl IMHTBUCTHYECKUE APTYMEHTBHI B ITOJIb3Y THIIOTE3bI O TPUHAUICKHOCTH
KHIKHUKaM UyznoBa MOHACTBIps LIEPKOBHOCIaBIHCKOTO nepeBoaa «LlepkoBHbIx anHanoB» Llesapst baponus, BbI-
TTOJTHEHHOTO C TTONTbCKOTO niepenokerns [lerpa Ckapru u coxpanumerocs B pykonucu 1689 1. (PI'B, ¢. 256, Ne 15).
[TyTem conocTaBieHus S3bIKa PYKOITICH Ha JICKCHYECKOM YPOBHE C TEMHU IEPEBOAAMH, aTPUOYLINs KOTOPBIX ObLIa
Ha/Ie)KHO YCTAHOBJICHA paHee, BBISIBIICH PsiJ TapaMeTpOB, OOMNX JUI JaHHOW BepchH «AHHANOB» M UyqOBCKHX
TIePEeBOTHBIX TEKCTOB — B MEPBYI0 ouepens «CiaoBa o Mmmmocti» (epeBox «Kazania o mitosierdziu» ITerpa Cxkap-
ru) u Hosoro 3asera B nepeBone Emudanns Cnasurenkoro. K o0beANHSAIOMNIM YepTaM OTHOCSTCS CIIEAYIOIIHE:
LINPOKOE YIOTPEOICHNE CIOBOCIOKECHUH, HE OAAECPKUBAEMBIX TOJILCKIM TEKCTOM; CTOJIb JKE MINPOKOE yIOTpe-
Or1eHue 11aroaoB ¢ (POPMAHTOM -CME0-; BEIOOP TPELU3MOB B KQUECTBE SKBUBAICHTOB K JIGKCHUECKHM €INHHIIAM
CJIaBSTHCKOTO ¥ TEPMAHCKOTO IIPOMCXOXKICHNUS; YCTPAHEHHNE JIATHHU3MOB, XOPOIIIO OCBOCHHBIX B IIOJILCKOM TEKCTE, U
TIEPEBOJL MX TIOCPENICTBOM CIIAaBIHCKUX 00pa3oBaHuil. Cpeu IEKCHIECKNX SIMHUL OOHAPYKEHBI OKKa3HOHAIbHBIE
o0Opa3zoBaHMs, He 3a(pUKCHPOBAHHBIC B JIGKCHKOTpaPIUSCKUX H3aHIX. B KaXka0# U3 9THX Mo3uIuii HabIronaeTcs

© Hosak M.O., 2024

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6 39



I'TABHAS TEMA HOMEPA

cBOOOAHAsI BapUATHBHOCTD, YCIIOXKHSIONMAs OOLIYI0 KapTHHY U IPHOOIIAONIAsl LEPKOBHOCIABSIHCKYIO BEPCHUIO
«AHHANOBY» K MHOTOBEKOBOH TPAJAULIUHU IPEBHECIABIHCKON MEPEBOAHON JTUTEPATYPBI.
KiroueBble cioBa: «llepkoBHBIE aHHABDY, IEPKOBHOCIABIHCKUH MTEPEeBO, TepeBo/ bl UynoBa MOHACTHIPS,

JICKCHKA, CpaBHI/ITeHI)HHﬁ aHaJIu3.

Huruposanue. Hosak M. O. LlepkoBHocnassHckas Bepeust «LepkoBHbIx aHHanoB» Lle3aps baponus u nepe-
Boxel Uynosckoro kpyra X VII B.: comocTaBUTENbHEIN aHATH3 JIEKCUKH // BecTHIK Bonrorpaackoro rocynapcTBeH-
Horo yHuBepcureTa. Cepus 2, SI3piko3nanue. — 2024. — T.23, Ne 6. — C. 39-48. — DOI: https://doi.org/10.15688/

jvolsu2.2024.6.3

BBenenue

B nanHO#M crarbe moHaeT pedb 0 LEPKOB-
HOCJIaBSHCKOM TiepeBojie «LlepkoBHBIX aHHAIOBY
Ile3aps baponus, coxpaHuBIIEMCSl B PyKOIIHCH,
nmatupoBanHoi 1689 1. (PT'b, ¢. 256, Ne 15, na-
nee — Pyml5). Hama 1ienp — IpeacTaBUTh Pl
JUHTBUCTHYECKHUX JIOKA3aTENbCTB MPUHAIIECK-
HOCTH IaHHOTO TEKCTa K IIEPEBOIaM C ITOJIECKOTO
SI3BIKA, BBITOJIHEHHBIM KHHKHIKAMHA MOCKOBCKO-
ro Uynosa MmoHacTsIps — Enndannem CrraBuHer-
kuM, EBpumuem UynoBCKUM U IPYTUMU.

ITocKONBKY PyKOTIHCH COIEPIKUT BIIajIeITbae-
CKYTO 3aITUCh OKOJbHIYETO A.A. MarBeeBa, ere B
XIX cromernu ¢ nerkoii pyku W.I1. Caxaposa cio-
YKUIIOCh HIYeM He TTOATBEPKICHHOE MHEHHUE, YTO
BJIaJeIelr] ObLT TAaKXKe aBTOPOM TIEPEBO/IA, IPHYEM
C JIATUHCKOTO sI3BIKa [ 3amuCKH..., 1841, ¢. IV]. Ota
TOYKa 3PEHUS HEKPUTHIECKH BOCIPOU3BOIUTCS
U B COBPEMEHHBIX HcciiefoBaHUAX [COJOBBEB,
2022, c. 490]. OgHako 3HAKOMCTBO C SI3BIKOM
PYKOTIMICH 3aCTaBIsieT aTpuOyTHPOBATh MEPEBOIT
KHIDKHIKaM YymoBa MOHACTBIPS, 9bH (PUITOTOTH-
YeCKHe YCTAaHOBKH JETATbHO aHAIN3HPOBAIUCH
B pabotax T.A. Mcadenko u T.B. [IeHTKOBCKOA.
[IpenBapuTenpHbie HAOMIONCHUS HEOOIBITOTO
obwema ObLTH TIpencTtaBieHbl B [HoBak, 2023;
2024]. Hmxe npemmaraercst pa3BepHYThIM aHATTN3
JIEKCUYECKOTO yPOBHA TEpeBOjia B CpaBHEHUH
C IpyruMu repeBonamMu UymoBCKOTO Kpyra; B
qacTHOCTH, OyneT paccMaTpuBaThes «CIIOBO O
MUJIOCTH» — nepeBoy mpomnoseau lerpa Cxapru
«Kazanie o mitosierdziuy.

[Ipexxe uem 0OpaTUTHCS K KOHKPETHBIM
S3BIKOBBIM (haKTaM, CKa)kKeM HECKOIBKO CJIOB 00
ncToyHnKax. Kak m3BecTHO, 00mupHas XpoHUKa
ABTOPCTBA BBIJAIOIIETOCS AEATENS KATOIMIECKOIM
Uepxsu, kapaunaana Llezaps baponus «Annales
ecclesiastici», TOCBSAIIEHHAs] UCTOPUHA XPUCTHU-
aHCTBA, CO3/1aBajlach HA MPOTHKEHUU MOYTH
20 mer (1588—-1607) n oxBartmia 12 cromeTuii;
TOJIPKO KOHYHMHA aBTOpPa BOCTIPETISTCTBOBAIA €€
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nponospkeHuio. [lo mepe myOnukanum TOMOB
XPOHMKH, HAITUCAaHHOHN Ha JIATBIHHU, €€ CyMMH-
pPOBaJl U MEPEeBOANI Ha MOJbCKUH s3bIK [leTp
Ckapra. «AHHaJIb OIYYHIIN PACIPOCTPAHEHUE
y npaBociiaBHbIX ciaBsiH [Crsickuid, 1991], u Bo
Bropoi nonosuHe XVII B. nosBuics psia Boc-
TOYHOCNABSIHCKUX nepeBooB [Hukomnaes, 2008,
c. 158-160].

Pyxonucs Pym 15 npencTaBiisierT, 10 MHEHUIO
C.M. HukonaeBa, TpeTuil nepeBo] U3 UICHTHU-
(urupoBaHHbIX UM YeTbipex [Hukomaes, 2008,
c. 159] u conepuT IuIlIb YacTh XPOHUKH, a UMEH-
HO — UCTOPUYECKHE CBEICHHS 32 IISITh CTOJIETUH
no Poxxnectse Xpucrtose. BMecre ¢ Tem nepeBof
BeCbMa NoAPoOeH U JaeT AOCTAaTOYHO MaTepHraa
JUIS IMHTBUCTUYECKOTO aHalin3a (PyKOIHUCH in
folio comepxut 827 mucroB). [lonsckoe mepe-
JIOKEHUE TIPUBOAUTCSI I10 BTOPOMY KPaKOBCKOMY
u3nannio (Roczne dzieie..., 1607); pykonuch
Pyml15 —10 poTOKOITNY U3 NHTEPHET-KOJUICKITHH
PI'b (JIbrombania..., 1689). K ananuzy npusie-
KAeTCsl TAKXKE elle OAMH LEPKOBHOCIIABIHCKUH
nepeBoll «AHHAJIOBY, OTPEAAKTUPOBAHHBIA U
ormy0irKoBaHHBIN B 1719 romy, nutupyercs mo
penpuHTHOMY M3anuio (bania 1913-1915).

«CJI0BO O MHJIOCTHY JOBOJIBHO JJOJITO CUH-
TAJI0Ch OPUTHHAIBHBIM IIPOU3BEACHUEM U aTpU-
OyTtupoBanoch To Enudanuio CrnaBuHenkomy,
to EBpumuro YUynosckomy; T.B. IlenTrkoBCKas,
OJIHAaKO, yOeIUTENbHO Jl0Ka3aja MepeBOIHOM
xapakrep «CI10Ba, COIOCTaBHB €T0 C TOJIBCKUM
tekctoM nponoBean Ilerpa Ckapru «Kazanie
o mitosierdziuy» [IlenTkoBckas, 2016], a Takxke
oIpejesinia OCHOBHBIE CIELU(UUECKUE YEePThI
nepepona [[Ientkosekas, 2018]. B nocnenyromem
aHaJ3e Mbl Oy/leM YUHUTBIBAaTh BBISIBIICHHbIE €O
0COOEHHOCTH B KauecTBe Kputepuen. [lonbckuii
opuruHan «CioBa» MPUBOAUTCS IO IEPBOMY
KpakoBcKoMy u3nanuto (Bractwo, 1588), mepkos-
HOCTIaBSIHCKHH TiepeBoj] — 1o n3nanuto (bpaiinos-
ckuil, 1894), ceepernomy 1o pykonucu XVII B.
I'IM Cun. 716 T.B. IIeHTKOBCKOM, JIF0OOE3HO
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MPEI0CTAaBUBILIEH HaM PE3YIBTAThl CBEPKH TEKCTA.
[Ipu muTarax AarOTCsl CCHUIKU Ha CTPAaHUILy W/
WK CTONIOEI] NCTOUYHHUKA. LUTaTel U3 MOIBCKUX
nznanuii XVI-XVII BB. IpuBOASTCS C HE3HAYU-
TEJBHBIM IPapUUSCKUM YIIPOIICHUEM.

Pe3yabTarnl M 00cyxaeHue

Ha nexcuueckoM ypoBHE AJIs LIENOro psja
[epeBOAOB KHIKHUKOB UynoBa MOHACTHIps C
MIOJILCKOTO SI3bIKAa M JIATBIHU XapaKTEpHBI TE Ke
CTHJINCTUYECKUE YEPTHI, YTO U Ul MEPEBOJOB
C TPEYECKOTO sI3bIKa: OOMIIME COmposita, BOCXO0-
JIINX K KaJbKaM C IPEYECKOro sI3bIKa, U WHBIX
CJIOXHBIX CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIX CTPYKTYD;
B 00JacTH B3aUMOACHCTBUSI UCKOHHOM M MHO-
SI3BIYHOM JIEKCUKHM OTMEYaeTCs HaJudue rpe-
LM3MOB, HE MOAJAEPKUBAEMBIX OPUTHHAJIOM, U
YCTpaHEHHE JIATUHU3MOB, NMPUCYTCTBYIOLIUX B
MOJIBCKOM TeKcTe. FIMEHHO TakuM 00pa3oM 3TH
MepeBOIbl BCTPAMBAIOTCSl B OOLIYIO TPaIUIHIO
MepeBOJHON 1IEPKOBHOCIABIHCKONW KHMKHOCTH
[[TentkoBckas, 2018]. B ocHOBHOI1 yacTu cTaTbu
MBI IPOJIEMOHCTPHUPYEM MPUCYTCTBUE ITUX YEPT
n B Bepcun «llepkoBHBIX aHHanmoB» baponus,
MIpeCTaBIEHHON B pyKonucu Pyml5.

Cnosocnosicenusn 6 Pyml5

Hnsa ananu3za cinoBociioxkeHuid B Pym15
ObLIa c/iemana ciry4aiiHasi BRIOOpKa, BKITFOUHMBIIIAs
100 BxoxxteHni. Cpeau NOiIbCKUX COOTBETCTBUM
Juub 16 OpeacTaBisioT Ty ke ABYXOCHOBHYIO
MOJIelib, KOTOpas XapakTepHa Uil ePKOB-
HOCIIaBSHCKOTO: Swietokradzki, kacermistrz,
cudotworca, wielomowstwo, btogostawiony,
pierworodny, ztoczynca, czarnoksiestwo,
cudzotostwo, cudzotoznik, starowiecznosc,
dobrowolnie, dobrodzieystwo, batwochwalstwo,
iedynowtadzca, zakonodawca.

B ocHoBHOM Pyml5 mpencrasiser 00-
pa3oBaHUs, BeCbMa JaJieKUe OT CTPYKTYpHI, a
MOPOH U OT CEMaHTHKH MOJbCKHX KOPPEISATOB,
HaripuMmep: (temu) sie zabiegato ‘(emy) ObLIO
BaXHO, OBLTIO TIPEMETOM ero ycuiuii’ (s. 36) —
cemy Oneoxcename(n)cmeosauiecs (n. 82 00.)
bluznit ‘xyman’ (s. 76) — 6nsadocioscmeosauie
(. 146 00.), szalenstwo ‘Gezymue, cymaciie-
ctBue’ (s. 108) — brscroorticmew (1. 191 00.).
OTX0l OT KOHKPETHOM CEMaHTUKHU MOJIbCKOTO
OpHUTUHAJIA TIPOUCXOAUT B CTOPOHY MPEACITbHOM
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abCcTpakUuy — BIUIOTH 110 HesicHOCTH. [1ogoOHyro
CUTyallio MOXHO HaOmogate u B «Cioe 0
MuiocTy — nepeBojie «Kazania o mitosierdziuy
[Terpa Ckapru. Cp. B npeaenax BCEro oJHOMN
CTPaHULBI PYKOMTUCH: gospodarstwem ‘X03siii-
CTBOMB’ — pyKoxydodcecmeoms, dochody ‘ moxo-
JIbI” — HAPOOOMBIMCMBO, POSZCZESCT ‘TI0CYACTIIH-
BuTCH’ — nobiizonymemeu”cs (1. 29 06., WK Hs
o kupwuinueckor (onuanuu) [bpaiinosckuii,
1894, c. 21-22; Bractwo, 1588, s. 6].

OpHa M Ta e MOJbCKAasl JIEKceMa MOXKET
nepenaBarbes B Pyml 5 pa3nuyHbIMU JIEKCHIECKH-
MU eIMHUIAMH, HalpUMep: uczony ‘y4eHblil’ —
rizopazymuwiii (1. 175), Gricouckycnwui (1. 187 06.),
0oopopasymuwiti (1. 213 00.); nabozny ‘HaboK-
HBIil, G1aro4ecTHBbIi’ — Gicouecmussiii 124 06.,
6eonoopasicamenens (11. 249 06.), 6ii20206m1iHbLIL
(1. 583 00.); wymowa ‘kpacHopeuue’ — senepeyie
(11.90 06.), Giicopazymie (11. 166 06.), kpacropruie
(11. 536 06.), Giicocnosecie (1. 708); wymowny
‘KpacHOPEUUBHI’ — doopociazonuswiil (J1. 176 00.),
Griewszorunbiil (11. 213 06.); cnota ‘nobponerens’ —
dobpoormens (nn. 13 06., 287), Griewcmuinu
(1. 296); batwochwalstwo ‘HI0TOTIOKIOHCTBO —
uowaocaycenie, uowaonoxionenie (1. 22 00.
W JIp.); szczescie ‘cuacThe, ynaua’ — biconogedenie
(1. 163), Gricoynyuenie (1. 163 06.). Jlaxe B 5ToM
HeOOJIBLIOM TIepeuHe 0o0palaroT Ha ceds BHHU-
MaHuEe 00pa30BaHUs C HadyaJIbHBIM 3JICMEHTOM
01a20-, CTONb XapaKTepHbIE ISl IEPEBOIHBIX
[IEPKOBHOCIIABIHCKUX TEKCTOB M BOCXOJAIINE K
KaJIbKaM C TPEYeCcKOro s3bIKa.

B peaxux ciydasx HaOnomaercs Bapua-
THBHOCTH, B KOTOPOH y4acTBYIOT compositum
U 3auMcTBOBaHue: Poeta ‘modt’ — noema
(n. 29), cmixomeopeyw (1. 29 00.); Astrolog
‘acTpoHOM, acTpoiior’ — acmponoes (1. 22 00.),
361e300uumamens (1. 186).

Taxke B OTIACNBHBIX CIydasx OJHA W Ta
xKe Jekcema B Pyml5 COOTBETCTBYET Pa3HbIM
MOJILCKUM: (prosze) przyzwolcie ‘(noxainyiicra)
no3BonsTe’ (. 94) — (MO0 BBI) GrizosonUmU
(11. 170 06.), chcial “xoren’ (s. 95) — 6iicosonu (1.
172); (lud) pospolity ‘npocromoaunsr’ (s. 3) —
scenapoocmeo (moaein) (1. 12), u pospolstwa
‘y mpocthix jroneit’ (s. 58) — y ecenapoocmesa
(1. 119 06.).

Conocrasnenue ¢ u3nanuem 1719 r. noka-
3bIBaeT NMpeodiagaHne CIoKeHUH B PymlS5: XoTs
MepBOE B LIEJIOM HE YKJIOHSETCS OT UCTIONb30Ba-
HUSI TIBYXOCHOBHBIX 00Pa30BaHHIA, OHH COCTABIIS-
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1ot b 41 % B BeIOOpKE; M3 HUX 10 coBmasaroT ¢
ynorpebnenuem Pyml5. BMecre ¢ TeM BO3MOXKHBI
HeYacThle CUTyalluu, Korna B Pyml5 crnoxenue
OTCYTCTBYET, IIPH HaJIMYUH TAKOBOTO B U3/IaHUH
1719 1., Hanipumep: Swiezo narodzonego ‘TOIb-
KO uTO popuBiuerocs’ (s. 7) — abie poocowacs
(Pyml5,11.21 006.—22)—Hosopoocoennazo (1719,
. 9); kacermistrz ‘tnapa epetuxoB’ (s. 150) — epe-
muks (Pyml15, 1. 265) — epeciapxw (1719, c. 179).

TakuM 00pa3oM, MUPOKOE HEpPeTIaMEeHTH-
poBaHHOE ymoTpeOlieHre composita 1 cBoboaa
BbIOOpA JIEKCHYECKUX PELICHUI BBOAUT BEPCHIO
Pyml5 BHYTpB TpajuLIMU [IEPKOBHOCIIABSIHCKOM
NIEPEBOJHON KHUKHOCTH, JUJIs1 KOTOPO B BBICILIEH
CTETICHH XapaKTepHa BapHAaTUBHOCTH CPEJICTB
BbIpaskeHHs (TIopoOHee 00 TOM CM., HallpUMep:
[Kaitmept, 2017]).

Inazonwl ¢ hopmanmom -cmeo- ¢ Pyml5

I'maronsHBIE OPMBI CO CIOBOOOpa3zoBa-
TEJILHBIM TIOKa3aTelleM -CTBO-, COOTHOCSIIINECS
C UMCHHBIMH OCHOBaMH, MPEICTABISIIOT cOOO0i
SApKyt0 uepTy UyIOBCKUX MEPEBOIOB, IPUUEM
¢ pasubIxX s13b1k0B. T.A. McadeHko oTmedana ux
MPHUCYTCTBHE B SI3BIKE MEPEBOJIA C IPEUECKOTO
Hogoro 3aBera, BbinonHenHoro Enngannem Cna-
BUHELIKUM: Ympo6cmeosd, Glizo6pemencmeosaxy,
O0eMoHCmByemblll, Mupcmeytme, cKyocmeyems
u T. n. [Mcadenko, 2009, c. 288-289]. Cronb xe
YaCTOTHBI OHH U B TIEPEBO/IE C MOIBCKOTO — «CI10-
BE O MWJIOCTW», NIPU ITOM HAJIUIO HEKOTOPBIC
JIEKCUYECKHE COBMAJCHHUs ¢ mepeBogoM HoBoro
3aBera: drogi podeymuiq ‘OTIIPABISIFOTCS B JI0-
pory’ (s. 3v) — nymcmeyromn (1. 24, unm Me);
zchodzi (im na oney wodzie) ‘(y HUX) CTaHOBUTCS
MeHble (Boasl)’ (s. 10v) — ckyocmeyroms (Bo-
010 OHOIO; 1. 40, unn 0'5); zachorzal ‘3aboien’
(s. 15v) — sanemowecmsosa (1. 50 06., umm 4u);
(dzieci) si¢ morzq ‘(neTu) yMUpPAIOT OT Tojoja’
(s. 18v) — (oremuwyu) enadcmeyro™ (1. 56 00., uiu
pi); szalonemu Gesymuomy’ (s. 19v) — demon-
cmeyemomy (11. 59 06., unm psi); miataby ‘ nomkHa
obuta ObI’ (S. 19v) — donorcuemeyems (31, 60 00.,
WM pHi), ftemu co pozyczyl ‘Tomy, KT0 nan B3aii-
MBI’ (8. 23V) — 3anoecmeyrowemy (1. 68 00., uiu
pium) | p.

B Pyml5 nabmonaercs KapTuHa, aHaJIOTn4-
Has onucaHHOH Bbime. B rpynme u3 70 BXox-
JCHUH, Takke cPOPMUPOBAHHON MO MPHUHIUITY
CIIy4aiiHO! BBIOOpPKH, OOJNBIIMHCTBO IJIarojoB
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HE OKKa3MOHAJILHBI; IPU ATOM HEKOTOPHIC BCTpE-
YalTCS B JIPEBHUX NaMSITHHKAX, HalpuMmep,
yapcmeogamu U3BECTEH TEKCTaM CTapOCiaBsH-
ckoro kopryca (Slovnik..., t. 4, s. 844-845), na-
mamcemeosamu — namsaTHuky XII B. (CroBaps...,
1988, c¢. 139), npyrue — B Ooyiee MO3IHUX, B
TOM 4YHCJIE COBPEMEHHBIX HallleMy MepeBOjY,
HANpUMeEp, oIuedCmeosamu, 200CmMe08amil,
2OHUMENbCTNBOBAMU BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX
XVI-XVII BB., B TOM 4HCIJI€ B IIPOU3BEACHUSIX
Cumeona [lonorkoro (CnoBaps..., BeII. 3, . 15;
BHIIN. 4, ¢. 59, 74). Tem He MeHee ynoTpedieHne
(hopM TakuX IJIaroJyioB CIYXHT CPEJCTBOM BBeE-
JIEHUSI TIEPEBOJIa B PYCJIO CIABAHCKOW KHUKHOMN
TPaJIUIUH U €TO «CIIABTHU3AIUIY, OJIaroaapsi Ko-
TOPOI OH BOCIIPUHUMACTCSI, TAKKE Kak 1 «CJI0BO
0 MUJIOCTHY, KaK CTUJIMCTUYCCKU KOHTPACTHBIN
10 OTHOUICHUIO K TIOJILCKOMY TEKCTY, JIUIIEHHO-
MY MOJOOHBIX CPEIICTB BBIPAKEHUS, HAIIPUMED:
za tym uporem ‘U3-3a 3TOTO ymopctsa’ (s. 98) —
(cuye) yno’cmeosa® (1. 176); okrutnym byt ‘Obin
skectokuM’ (S. 120) — ceuprancmewsa (1. 212); nie
potrzeba ‘He HY)HO’ (8. 258) — ne ironOomcmaeyem
(n.445)u T 1.

B BbIOOpKE Takke mpencraBieHbl 16 ok-
Ka3MOHAJIbHBIX TJIaT0J0B, KOTOPBIX HE yJa-
J0Ch OOHAPYKHUTHh B UCTOPHUECKUX CIIOBAPAX:
(ri202HCenamenbCmeo8amics, npecmoicmeosamu,
npupasencmeosamu, CMBXomeopcmeosami,
COUCTNUHCIMBOBAMUCSL, YOODCMBOBAMU, Y3HUYE-
CMe06amu, YUCMUHCMBOBAMUCH, YCMAPCMBOBA-
mu, yuyecmeosamucs u T. . OHU HECYT TlevaTh
WH/IMBHUIyaJIbHOTO CIIOBOTBOPYECTBa, OOHApY-
JKUBAs CKJIOHHOCTD K YCIIOKHEHHIO CTPYKTYPBI U
MO/IPaYKaHUIO KAJIbKaM C IPEUecKoro (cp. Hadalb-
HOE O1a20- B OpMeE 0/i20dicenamenscmeosacs
KaK 3KBUBAJICHTY TOJbCK. zabiegalo si¢ ‘ObUIO
IpeIMETOM KeTaHUi 1 3a00T” WK TIPEPHKC CO- B
(hopme coucmurcmeosacs IpH NMOILCK. zis¢ito si¢
‘cOBLIOCH’), YTO TAKKE XapaKTEPHO IS Tepe-
BOI0B UyIOBCKOTO KpyTa.

3aciyXUMBaeT BHUMaHUS CIIOCOOHOCTH
[J1arojioB Ha -cmeosamu NepeaaBaTh pazHoXa-
paKTepHbIC SAMHMIIBI OpUTHHANA. Bo-MepBhIX,
3TO MOTYT OBITh TJIArojibHbie GOPMBI: uisc¢it
sig ‘cnenan ceOsl pealibHBIM, YI0CTOBEPHUI’
(s. 2) = yucmuncmeosacs (n. 11); pamietali
‘momuuUnN’ (s. 4) — namamcmeosaxy (. 16);
(aby si¢) nie ubezpieczat “aTOOBI OH HE YYBCTBO-
Baj ce0st B OezonmacHocTu’ (s. 11) — (0a Huoice)
beswnacmeyems (1. 30); (Apostotowie chcgc)

Becmuux Boal'V. Cepus 2, Azvikosnanue. 2024. T. 23. Ne 6



si¢ utacnic ‘(anocToIbl, JKenast) 00JerYuTh ceodst’
(s. 19) — (an(c)moru xomsawu) yoobcmeosamu
(1. 48); przesladowali ‘npecnenoBanu’ (s. 300) —
eonumencmeosaxy (n. 523 00.); siedziat ‘cunen
(= 3aamman npecron enuckomna)’ (s. 147) —np(ec)
moncmewesa (1. 260 00.); wieznil ‘3akiroyan B
TiopbMy’ (S. 311) — ysnuuecmesosawe (1. 543 00.)
u T. 1. B Be10opke u3 70 mo3uniuii Takux CIydacB
OoiblIe MOTOBUHEI — 41, XOTA CleAyeT MPUHSTH
BO BHHUMAaHHUE, YTO HEKOTOPHIC BXOXKICHUS MPEJI-
CTaBIISIFOT OJTHH M T€ YK€ JICKCUUECKUE TTapaliesn
C pa3HBIMU T'PAMMATHYCCKUMU MapaMeTpPaMU:
panowat ‘napctoBan’ (s. 64) — 2(ocno)obcmeo-
6a, 2(ocno)obcmeosawe (1. 128); przyrownat
‘cpaBam’ (S. 33) — npupasencmeosa (1. 77 00.);
przyrownywali (s. 41) ‘cpaBHUBAIN — NpUpPaGeH-
cmeosawa (1. 92); idge ‘uns’ (s. 95) —wecmesosa-
vl (1. 171 00.), puséiwszy si¢ ‘OTHpaBUBIINCH’
(s. 100) — wecmesosaswiii (178 00.). Takum 00-
pa3oM, acneKTyalbHbIe PAa3IHyus, B TOM YHCIIE
T€, YTO B JIPEBHOCTH MOIJIU OBITh MapKUPOBAHbI
NPOTHBOIMOCTABIICHUEM UMITEP(EKTa a0pHUCTY, HE
BCEI/Ia peJIEBAaHTHbI B JAHHOMW IJ1aroJIbHOU rpyIIIe.

Bo-BTOpBIX, B KaueCTBE 3KBUBAJIICHTOB
BO3MOXKHBI CIIOBOCOYETAHHSI C ONOPHBIM TJa-
TOJIBHBIM 3JIEMEHTOM: dzigki oddawal ‘Bo3naBan
6naromapenne’ (s. 25) — Gicodapcmeosauue
(1. 60); skory zszywat ‘cuimBan koxu’ (s. 38) —
yemapemeosawe (1. 86); na panstwie siedzial
‘cuzen Ha 1apctBe’ (s. 67) — e(ocno)obcmeosa
(1. 133); uzywat czarnoksiestwa ‘ucrosb3oBai
yepHyr Maruio’ (s. 76) — sonwumebcmeosauie
146 00.; tryumph czynili ‘npa3znHoBaiu nodemy’
(s. 87)— moparcecmsosa’ (1. 162 00.); pochlebstwa
czynili ‘nvctunn’ (s. 97) — nackamenvbcmeosaxy
(1. 174) u . 1. Takux ciry4yaeB Bcero AeBsiTh. He-
TPYIHO 3aMETUTh, YTO JICKCHYECCKAsI CEMaHTHKa
LEPKOBHOCIABSIHCKOTO IKBUBAJICHTA 3aBHCHUT
OT CEMaHTHUKH MMEHHOTO 3JICMCHTa B MOJbCKOM
CJIOBOCOYETAHHH.

Tpetbs rpynna (20 BXOXAEHUN) — 3TO
[JarojbHbeie (POPMBI, MEPeJaoNUe MOJIbCKHIE
CJIOBOCOYETAHUS C IEHTPAIbHBIM HMEHHBIM 3JIe-
MEHTOM: za tym uporem ‘U3-3a 3TOTO yImopcTBa’
(s. 98) — (cuye) yno’cmeosa® (1. 176); (kosciof)
powinien iest ‘(epkoBb) momxHa’ (s. 118) —
(yprew) ow'orcncmeyemsw (1. 208); (wiecej chéial
by¢) Philozophem nizli Chrzesé¢ianinem ‘oun
Ooublre xoTel ObITh GUII0COPOM, YeM XpUCTHA-
HUHOM’ (8. 118) — naue eunvcoecm|eolea nesce
xpmuancmewea (1. 209); (iakiego) byto potrzebno
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‘KaKoro OBLI0 HYXKHO (8. 177) — (sxoorce) 20°cmeo-
sawie (71. 308 06.) U T. 1.

TakuMm 00pa3oM, riaaroisl ¢ GOpMaHTOM
-Cmeo- BBICTYNAIOT B Pyyml5 He TONBKO KaK CTHU-
JIMCTUYECKU BBIPA3UTENILHOE, HO U KaK CHHTaK-
CHUYECKH SKOHOMHOE CPEJICTBO, MO3BOJISIONICE
nepenaBaTh 0ojiee 00bEMHBIE KOHCTPYKLHH
MOJIBCKOTO TEKCTA.

Wznanme 1719 ., Mmarepuan KOTOPOTO TAKKe
NpPUBJICYCH K CPaBHEHHUIO B BHIOOpKE, TOKA3bI-
BaeT Juib 12 ciydaes (u3 70) ynorpebieHus
[JIATOJIBHBIX (OPM OT CIEAYIOUUX IJAroioB:
00801bCMBOBAMU, ENUCKONCMBOBATNU, UCX0Od-
maricmeogamu, NPIAMCmMeosamu, Yapcmeosamil,
uapoorsticmeosamu. B iepeaaue CHHTaKCHUECKHX
KOHCTPYKIIMH JaHHAas BEPCHS NPEIIIOUNTACT UITH
3a TIOJILCKUM TEKCTOM, HAIPUME: Za 1y uporem
(s. 98) — npu cemv ynopre (c. 119 00.), (kosciof)
powinien iest (s. 118) — donocna ecmv (yeprosn)
(c. 142 00.); wigcej chéiat by¢ Philozophem (s. 118)—
naue xomsute sigumucsi punocogs (c. 143) u . 1.

Peakyuu na 3aumcmeo6anuyro 1eKCuKy
6 Pym15

E1ie oHa HeoTheMIIEMas YepTa MepeBoI0B
UynOBCKUX KHM)KHHKOB C ITOJIBCKOTO SI3bIKA —
creru(ruecKoe OTHOIICHUE K 3aMMCTBOBAHHOMN
JICKCHKE KaK B TICPEBOJIMMOM, TaK U B PE3YJbTU-
pytoem tekcre. T.B. ITleHTKoBCKast mokasaia, 4to
Juist «Cj0Ba 0 MUJIOCTH» XapaKTEPHBI JIBE TCH-
JICHIIMH: C OJTHOM CTOPOHBI, 3TO HAJTMYHME IPELIU3-
MOB, HE IOJICPKUBACMBIX IMOJIbCKUM TEKCTOM,
HO XOPOIIIO U3BECTHBIX IIEPKOBHOCIABIHCKOMY
KHIDKHOMY y3ycy (powiat, woloS¢ — enapxia,
kaptan — uepeu; biskup, Pratat — apxuepeu;
komora — ¢hvnaxionv); ¢ Ipyroit — 3To ycTpaHe-
HUE JIATUHU3MOB ITOJIbCKOTO TEKCTA U 3aMeHa UX
Pa3IMYHBIMU CJIABIHCKUMH SKBUBAJICHTAMH WA
rperusMamu (przywiley — nponomia, eéiacmo,
npe’yzaxonenie; szpital — nuwonumanuuje, He-
oyachonumanuwe, ecenpismenuuje; mandat —
3an06rob, 3akons U T. 1.) [IlenTroBckas, 2018].
Crnincok natuHU3MOB, npuBeneHHbIX T.B. Tlent-
KOBCKOM, U MX KOPPEJSITOB MOXXHO PACIIUPHUTH:
possessya — cmsaocanie (1. 42 06., WM NB);
protestacya — 3aceudromencmeo (1. 44 00., niu
nis); kollekta — caiwew (1. 53 06., pa), cobpanie
(1. 65 06., umu pKW); exekucya — cogepuienie
(11. 55 06., unm pn), ucnonnenie (1. 62, WK pKa);
iurisdicya — npasuna (1. 55 06., umm pu).
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OO0e TeHJeHIIUN O0HAPYKUBAKOTCI B 00-
cyxxnaeMoi Bepcuu «LlepKOBHBIX aHHAJIOBY, C
MIOIPABKOW HA MHOM PsIJl PEAIUHA, YIIOMUHAEMBIX
B IIEPEBOIUMOM TEKCTE.

Panee MbI yxxe ormeuanu B Pyml5 pery-
JISIPHBIE Tapajield ¢ y4acTUEM TPelH3MOB:
starosta — enapxw, kaptan — uepeti / npezsumepw,
konsul | consul —vnamw, senator — cuekiumux
[Hosak, 2023, c. 204]. [lepeueHr MOXHO pac-
HIUPUTH, TIPU 3TOM KOPPEJSITAMHU TPEIIU3MOB B
MOJIBCKOM TEKCTE€ MOTYT OBITH CJIOBA KakK Clia-
BSIHCKOTO, TaK U T€PMAHCKOT'O IIPOUCXOKICHHUS:
wymowca — pumops (1. 336); hetman — cmpa-
muew (1. 491 006.), cmpamunamv (1. 317 00.);
rotmistrz — xuniapxw (1. 268, 268 00.). Crenyer,
BIIPOYEM, UMETh B BUJIY, YTO TaKUE MMapajliean
B Pyml5 eNUHUYHBI, B OTIIMUKE OT YCTONYMBBIX
nap Tumna kaptan — uepeu Ui senator — cuekiu-
MUKb: Wymowca TiepeiaeTcsi pa3sHo00pa3HBIMU
CTIOBOCIOKEHUSAMH — KPACHO2NAMENb, KPAC-
Hocn06eyb, hetman ropasno vaiie NepeBoIUTCS
KaK 80€6004, rotmistrz — KaK 60eHaA4AIHUKb WA
pommucmps.

CocpenoTounmcst Terepb Ha BTOPOH TEH-
JICHIIMH, 2 UMCHHO — Ha TIepe/iavye JIATHHU3MOB,
XOpOIIO OCBOCHHBIX B MOJIBCKOM.

B Pym15 ne oOHapyxuBaeTcsi OyKBaJIbHBIX
COBMAJICHUH ¢ pereHussMu «CI0Ba 0 MUJIOCTHY,
OJIHAKO TPHUHIUII MMepeBoJia 3a PEJKUM HC-
KITIOUCHHEM OCTaeTcs TeM ske. [Ipu 3ToM omHu
JATHHU3MBI MOTYT UMETh KaKyr-JIHOO yCTOM-
YUBYI0 Iapajuiens (Hanpumep, Doktor Bcernga
MePEAACTCsI CIIOBOM YyuUmens), Ipyrue — Heablid
PSLI KOPPEISTOB:

— mandat ‘pacriopsiKeHUe’: nogelrsHie
(o1. 308 00., 314 006., 429, 474, 520 06., 523,
547 00., 639 00., 657, 734), ykazw (1. 647 00.,
653), 3asrwanie (1. 668), ycmasw (1. 792 00.);

— przywiley ‘npuBuIierus; npaso, B
TOM YHCJE MOATBEPKJACHHOE MHUCHbMEHHO :
ypoxw (1. 31 00.), epamoma no’meepoicaema,
noomeepoicenie (1. 159 00.), ceuor[melrvcmeo-
sannas epamoma (11. 527), Gicodams (1. 682 06.),
npisuneu (1. 458, 786, 792 00.);

— szpital ‘0onbpHUIIA, OOTaICITBHS : 6eaorons
/ 6200mans (1. 42106., 641 06., 660 06., 774 06.),
cmpannonpiasmenuue (1. 450 00.), Huwexpanu-
mennuya (1. 597 00.), 6ornuya (1. 532 00.);

— pielgrzym ‘manoMHUK’: npuuwieneys
(1. 532 06., 551,552 00., 467), cmpannonpuute-
sneyw (1. 450 00.), cmpannovui (1. 817 00.);
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— orator ‘opatop’: éremiu (1. 192),
breoazvrunuky (1. 353), kpacuoan(a)eoramens
(1. 683 00.);

— processya ‘TIpOLECCHsI, KPECTHBIA XOJ:
x00v (1. 437 006., 438, 562, 614, 767), cmpreua
()1. 632 00.), xoorcoenie (. 788 00.), kpecmHoe
npoucxoocoenie (1. 789), npoucxoxncoennas
(cyOcranTugar, 1. 789 00.), icxoorcoenie (1. 803);

— supplikacya ‘(nmucbMeHHOE) mpoIIe-
Hue’ — uenooumna(s) (1. 613, 820), yverobumie
(1. 706), npowenie (1. 58 00.), nucanie (1. 336),
monumennoe nucarie (1. 335 00.), monumeentoe
nucanie (1. 420).

Jlexcemsl mandat v przywiley MOTYT BBI-
ctynarh y CKapru B COCTaBe YCTOHUUBBIX MAPHBIX
dbopmyit: wyrok y mandat ‘iocTaHOBJICHUE U pac-
nopsbkeHue’, przywileie y wolnoscéi ‘npuBuUiaeruu
u cBobonbr’. IlepBast MOXET mepenaBaThbCsl B
Pym 15 mubo kak npasuno u nosenrshie (1. 520 00.,
523), mu60 Kak 3aeruyanie u ycmasw (1. 792 00.),
WJIM ONMHOYHBIM DKBUBAJICHTOM npaguia (. 757).
[Tpu nepeBoze BTOpoit popMyInbl HECIABSIHCKUI
3JIEMEHT MOKET UTHOPUPOBATHCS, & CIIABSIHCKUH —
MoJjy4yarh YTOYHEHHUE, HAIPUMEp: professorom
wielkie nadat przywileie y wolnosci (s. 203) — yuu-
menems genis dade c60600wt (1. 353); przywileie y
wolnosci (s. 283) — nucmennwisi c60600wbi (1. 491).
He uckitouaercs u peyikasi BO3MOXKHOCTD T10JI0-
HU3UPYIOLIETO TiepeBoa: przywileie y wolnosci
(s. 458) — npisuneu u éonnocmu (1. 792 00.).

Uro oOHapyxwuBaeTcs B uznanuu 1719 roma?
C 01HO¥ CTOPOHBI, KaK y»e ObUIO BBISICHEHO pa-
Hee, B HEKOTOPBIX CIIydasx OHO HE UCIONb3yeT
Ipelu3MBbl Tak e IIMPOKO, Kak Bepcust Pyml)J,
HO TsAroteeT K ygatruHusmam [Hosak, 2024]; ¢
JIPYTOH CTOPOHBI, MIPUHIUI TIEPEBOA XOPOIIO
OCBOCHHBIX JIATHHU3MOB TaM B IIEJIOM TOT XK€,
9TO0 U B PymI5: UCHIONB3YIOTCS JEKCHYECKHUE
€/IMHUIIBI CITABSIHCKOTO IIPOUCXOMKICHUS U PEKE —
3auMCTBOBaHMs. Tak, szpital momyvaeT napauienu
oonnuya v cocmun(n)uya (mocieHee ropasno 0o-
Jiee 4aCTOTHO); mandat, Kak paBHJIO, IEPEacTCs
CYILIECTBUTEIILHBIM 10GeIbHIe, TIPU SAMHUIHOM
yrnorpebnenuu ykaswv (c. 450); pielgrzym —
nexkcemamu cmpan(r)oiti (c. 307, 371 u ap.) u
npuweneys (c. 318); przywiley — kprsnocme
(c. 15), onpeorsnenue (c. 104), npusuneeis
(c. 239), uzsonenie (c. 283); processya — x00b
(c. 439 00., 538, 538 00.), xooicoenie (c. 523),
Kkpecmoxodicoenie (c. 298 00.), nposooicoenie
(c. 430 00.), cpromenie (c. 547 00.).
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V nekceM, oo1uX 11 «AHHAIOB» U «Cl10-
Ba 0 MHJIOCTW» — mandat, przywiley, szpital, — B
000uX TIepeBoIaX pa3IMYHbIE, HE COBIAJAIOIIIC
JpyT ¢ APYTOM COOTBETCTBHSI, 3TO HECOBIaJe-
HHUE MOXET, C O/THOW CTOPOHBI, OOBSICHATHCS TON
KOHTEKCTHOW OOYCIIOBIGHHOCTBIO, O KOTOPOii
ynomunana T.B. IlentkoBckas [[lenTkoBCKas,
2018, c. 92]. Ecnu, nanpumep, przywiley B «Ciose
1 MUJIOCTHY Yallle UMeeT MeTadopruiecKkoe 3Ha-
yeHue («przywiley mitosiernychy kak 1yxoBHBbII
Jap OyaroTBOpUTENei), To B XpoHHKe bapoHust u
ee TiepeBoiax Mpeoo1ajaroT KOHKPETHO-UCTOPH-
YeCKHEe KOHTEKCTHI, BKITIOUAIOIIUE CaMble pa3HbIE
MpeIMEThl U CUTyallud, Harmpumep: bvicmb cie
yrpawenie Ko ypoxs W Bza (o puse HyaeiHcKoro
MEepPBOCBSIICHHUKA, J1. 31 00.); Kecapu... nogenrs
Jlce emy [enuckony| oamu zpamomy noomeep-
acaemy (. 159 006.). Eme ogaum daxropom,
00yCIIOBIMBAIOIIMM BapbUPOBAHKE B MEPEBO-
JlaxX, MO)KHO CUHMTAaTh HCKOHHYIO BApUAaTUBHOCTh
SI3BIKOBBIX CPEJICTB KaK HEOThEMIIEMOE CBOHCTBO
LIEPKOBHOCJIABSIHCKON MEPEBOJHON KHUKHOCTH,
KOTOpOE YK€ YIOMHHAJIOCh BBIIIE B CBSI3U CO
CIIOBOCIIOKCHHUSIMH.

OTaenpHOr0 KOMMEHTApHs 3aCiyKHBa-
0T pa3uyusl B MEPEBOJIE CYIIECTBUTEIBHOTO
kollekta; ecnu B «CiioBe 0 MHJIOCTHY 3TO CIOBO
0003HaYaeT TOJBKO OJArOTBOPUTEIBHBIN COOP
CPEJCTB ISl HYKJIAIOUIMXCS U MepellacTcs Kak
cobpaHie VI C102b, TO B K AHHAJIAX» OHO MOXKET
BBICTYIIaTh B TPeX 3HAYCHHSIX: ‘COOp CpencTs
TS Hy>KJaromuxces’ (4To Hanboliee 4acTOTHO),
‘MOJTUTBA’, ‘JINTYPTUYECKOE COOpaHUE XPUCTH-
an’. JIump B mocieaHeM citydae HaOIrogaeTcs
CUHOHUMUSL: coopanie (1. 284), cwowpwb (1. 284,
284 06.). B ocranbHBIX 3HAYCHHSIX yIIOTPEOIsi-
eTCs CIIOBO cobpanie (1. 67 00., 68, 69, 70 006.,
93, 576).

BriBoabl

B crarbe Obliia mocrapieHa 1esb MPUBECTH
JIMHTBUCTUYECKHE apTYMEHTHI B TI0JIb3Y TUIIOTE-
3Bl O MIPUHAAIEKHOCTH TepeBoa «LlepkoBHBIX
aHHajoB» Lle3zaps bapoHus ¢ MoibCKOro s3bIKa,
coxpanupuerocsi B pykonucu (PI'b, ¢. 256,
Ne 15), 1689 1. (Pym15), kamxxHUKaM YyT0BCKOTO
Kpyra. B pesynabrare comnocTaBieHUs! JEKCUKH
PYKOIHUCH ¢ IpyruMu Yy JOBCKUMU NTepeBoIlaMu
10 KPUTEPUAM, BBISIBICHHBIM paHee B HCCIIEN0-
Banusx T.A. Mcauenko u T.B. IIeHTKOBCKOH,
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OB OOHAPYKEHBI CIIEIYIOUINE YePThl, POA-
HAame Pyml5 ¢ ynoMsSHYTBIMU NepeBOaMU U
npuodImaroIre JaHHy0 Bepcuio «L{epkoBHBIX
AaHHAJIOB)» K OTPOMHOM TpaJHLIU1 IepKOBHOCIIA-
BSIHCKOM IEPEBOJHOM JINTEPATYPHI C €€ LBETY-
HIEH CIOKHOCTBIO»:

1) mmpoxoe BapuaTUBHOE ynoTpeOneHne
CJIOBOCJIOKEHUH, CTPYKTypa KOTOPHIX HE MOJ-
JIep’KUBAETCs MOJIBCKUMH Tapajuieis MU, B TOM
YHCIIe ¢ HauyaJIbHBIM 3JIEMEHTOM 011a20-; BeCbMa
JacTO OJHOM IMOILCKON JTeKCUYSCKON €IUHUIE
COOTBETCTBYET HECKOJIBKO LIEPKOBHOCIABIHCKUX
o0pa3oBaHui;

2) HIMPOKOE YIOTPeOICHUE TIIAroJIoB ¢ (hop-
MaHTOM -CM60-, B TOM YHCIIe OKKa3HOHAJIbHBIX,
CIIOCOOHBIX TepejaBaTh Pa3IMYHbIE €IUHUIIBI
MEePEBOIMMOTO TEKCTa: OT/EIbHBIE TIIaroibHbIE
(hopMBI, CIIOBOCOYETAHUS C OMOPHBIM TJIATOJIb-
HBIM KOMITIOHEHTOM, CJIOBOCOYETAHHSI C OOPHBIM
UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM;

3) mo4TH MOJTHBIN OTKa3 OT BOCIIPOU3BEIE-
HUS JJATUHU3MOB, XOPOIIIO0 OCBOSHHBIX MOJIBCKUM
S3BIKOM, U TIepe/iada uX MoCcpeICTBOM CIaBTHCKUX
00pa30BaHMii; TPU TOM HaOIIOAETCSI BapUaTUB-
HOCTB, KOT/Ia OJ[HA U Ta JK€ OJIbCKAs JIEKCHUEeCKast
€/IMHUIIA TIEPEBOJUTCS Pa3IMYHBIMU JIEKCEMaMHU
WJIN CIIOBOCOYETAaHUSMHU.

Conocrasnenue Pyml5 ¢ Bepcueil nepeBo-
Jla, IpeicTaBIeHHOM u3nanuemM 1719 r., mokazaio,
YTO TMOCJIEHEE JOBOJIBHO JIAJIEKO OT PELIeHMH,
MPEANOYUTaeMbIX B Pym /5 1 Beaymux, Kak mpa-
BIJIO, K CTPYKTYPHOMY YCIIOKHEHHUIO IEPKOBHOC-
JIaBSAHCKUX JIEKCUUECKUX eIMHUIL. EMUHCTBeHHOE,
YTO CONMIKACT JBa IEPKOBHOCIIABIHCKUX I1EPEBO-
Jla, — MOJIX0J1 K Iepeade JaTHHU3MOB.

Kpome Toro, BBISICHEHO, YTO BHIOOD K-
BHUBAJCHTOB IS JiekceM, oomux ans «Llep-
KOBHBIX aHHaJOB» B mnepenoxeHuu Iletpa
Cxkapru u ero xe «Kazania o mitosierdziu»
(«CnoBa 0 MHJIOCTH»), OTJIIMYAETCS B NEpPEBO-
Jax. OTO MOXHO OOBSICHUTb, C OHOI CTOPOHBI,
TEeMaTUYECKUMH pa3IuyUsIMU JIBYX TEKCTOB,
C JIpyroil — peanusanuei Toro *xe MpUHLIHINA
BAapUATUBHOCTH, KOTOPBIA ONMPEEsi JIHIIO»
LIEPKOBHOCIIABSIHCKON NEPEBOJHON JINTEpaTyphl
B 11eJIoM 1 YynOBCKUX NEPEeBOOB B YaCTHOCTH.

ITPUMEYAHUE

1 MccnenoBanue BHIMOIHEHO IPpU (GHHAHCOBOM
nojanepxxke Poccuiickoro HayqdHoTo (hOHA, TPOEKT
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QUANTIFICATION CONTRASTS OF LEXICAL MICROSYSTEMS
WITH SYNONYMS SbVEDETELD — POSLUKH'B (A WITNESS)
AND THEIR DERIVATIVES IN THE OLD EAST SLAVIC WRITTEN SOURCES
(BASED ON MANUSCRIPT HISTORICAL CORPUS)!

|Oleg F. Zholobov |
Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article makes the first attempt to describe transformations of lexical series with a synonymous
pair swvedetels — poslukhv (‘a witness’) and their derivatives swvédeételbstvo, svvédetelvstvovati — poslusestvo,
poslusvstvovati in Old East Slavic written sources. The study uses the Manuscript Historical Corpus. For analysis,
the author chose Gospel, Apostolos, Parimejnik, Parenesis of Ephraim the Syrian, and chronicles subcorpora; the data
from everyday writing and documentation were also studied. Quantification is a measurement of synonymous lexemes
ratio that enables discovering lexical microsystems’ status in texts and the trends of their transformations in the Old
East Slavic period, which predetermined the position of the lexemes in the contemporary vocabulary. The lexeme
swvvédetelo was not used in birch bark letters and early East Slavic documentation, neither were its derivatives
swvvédetelbstvo and svvédeételvstvovati. In church-associated written sources, the pair svvédétels — posluchv, together
with their derivatives, correlate with the Cyril-and-Methodius and Preslav translation traditions. In the church written
tradition, the ratio of lexemes in the corresponding lexical series is expressed by contrasting quantitative formulas
that reflect the text-critical history, genre-stylistic nature, and discursive dominants of the texts. Thus, quantitative
formulas are shown to be important characterizing markers of written sources. The article specifies grounds and
chronology of the first examples of the bookish lexeme s»védétels transforming into the neutral svidétel», which
replaced the East Slavic analogue posluchw» during the competitive confrontation of denotative images.

Key words: transformation, quantification, contrast, lexical series, lexical microsystem, East Slavic written
sources, Manuscript historical corpus.
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KOHTPACTbBI KBAHTU®PUKAILIMU JEKCUYECKUX MUKPOCUCTEM
C CUHOHUMAMMU CHBBABTEJIb - I1OCJIYXHh U JEPUBATAMU
B I[PEBHEPYCCKOfI INMUCBMEHHOCTHA
(HA MATEPUAJIE UICTOPUYECKOI'O KOPITYCA «-MAHYCKPHIIT»)!

| Ouner ®eodanosny Komooos |

Kazanckuii (IIpuBomkckwii) GpenepanbHbI yHUBEpCHTET, T. Kazanb, Poccus

AHHOTaIUsl. B cTathe NpeanpuHsIT MEPBhIi OMBIT OMUCAHUS TpaHChHOpMAIIUil TEKCHUCCKUX PSIIOB ¢ CHHOHU-
MHYECKOW MapOH Cb8rp0rBmenb — NOCayXs ‘CBUICTENb U AEPUBATAMHE Cb8I60BMENbCMEO, CbBIbOTBMENbCINEOBAMU —
NnoCaYUbCmMeEo0, NOCAYUbCME06amy B IPEBHEPYCCKOM MMCbMEHHOCTU. MccienoBaHue BBIIIOJIHEHO HA MaTepualle
UCTOPHYECKOTo KopIyca « Manyckpunt. J{71st aHami3a n3dpansl moakopycel EBanrenus, Anocrona, [lapumeiinuka,
IMapenecuca Edpema Cupuna u eTONMCeH, MPUBICKAOTCS TAKXKE JaHHBIC OBITOBOM U JCJIOBOM MHChMEHHOCTH.
KBaHTH(UKAIMS KaK KOJTHUCCTBCHHOC H3MEPCHUE COOTHOMICHHSI CHHOHUMHYCCKUX JICKCEM B TEKCTaX MO3BOJISCT
0XapaKTePU30BATh CTATYC JICKCHYCCKUX MUKPOCHCTEM M TCHICHIIMU UX TPaHC(HOPMAIUH B IPEBHEPYCCKUN IEPHOI,
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KOTOPBIE IPEAOIPENEIUIIN [TOJIOKEHUE JIEKCEM B COBPEMEHHOM CJI0Bape. bepecTsHbIM rpaMoTaM U PaHHUM BOC-
TOYHOCIIABSIHCKUM JEJIOBBIM TEKCTaM JICKCEMA Cb8Io07imenb Oblila HEM3BECTHA, KAK U JICPUBATHI Cb8Io0T6MeNbCmeo,
Cv8rORMeNnLCmeosamuy. B KHIDKHOIN IUCBMEHHOCTH 11apa Cb6/0riens U NOCIyXb BMECTE ¢ IepUBATaAMU COOTHO-
CHUTCSl C KUPWJIIO-ME(OIMEBCKOM M MPECIaBCKON TPAAUIMSIMHU MEPEBOIOB. B KHIKHBIX NCTOYHHUKAX COOTHOILIIE-
HHE JIGKCEM B COOTBETCTBYIOIINX JICKCHUECKUX PSAaX BBIPAKACTCS B KOHTPACTHBIX KBAaHTUTATHBHBIX (OpMYIiax,
KOTOPBIE OTPa)KaJy JUHIBOTEKCTOJIOTMUYECKYIO UCTOPUIO, ) KaHPOBO-CTUIIMCTUYECKYIO IIPUPOAY U JUCKYPCUBHBIE
JIOMHMHAHTBI TEKCTOB. [TokazaHo, YTO KBaHTUTATUBHbIC (POPMYIIBI SIBISIOTCS BRKHBIMH MapKepaMy MaMsITHUKOB
MUCbMEHHOCTH. B cTaThe ycTaHOBJICHBI OCHOBAHMS U XPOHOJIOTHS MEPBHIX MIPUMEPOB MPEOOPa30BaHUST KHIKHON
JIEKCEMBI Cb81p0rMmeNb B HEUTPAIBHYIO C6UOMenb, KOTOPask 3aMEeHUIa BOCTOUYHOCIIABSHCKUM aHAJIOT nOCIyX® B
X0/Ie KOHKYPEHTHOTO MPOTUBOCTOSHUSI ICHOTATHBHBIX 00Pa30B.

KuaroueBble ciioBa: Tpancdopmarust, KBaHTH(OUKALMS, KOHTPACT, JIEKCHYECKUN Psill, JIEKCHYEeCKask MUKPO-
CUCTEMA, BOCTOYHOCIABIHCKAE NaMATHUKU NTUCbMEHHOCTH, UCTOPUUYECKUN KopIlyC « MaHyCcKpunT.

Hutuposanue. XXonodos O. @. KonTpacTs!l KBaHTH()UKAINN JTEKCHUECKIX MUKPOCHCTEM C CHHOHMMaMHA
CbEILOMENb — NOCYXb W AEPUBATAMH B IPEBHEPYCCKOI MMCHMEHHOCTH (Ha MaTrepualie HCTOPUYECKOTO KopITyca
«Manyckpunty) // BectHuk Bonrorpanckoro rocygapctseHHoro yauBepeuteta. Cepust 2, S3piko3Hanue. — 2024, —

T.23, Ne6. — C. 49-62. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.4

BBenenune

COBpEeMEHHOMY JIEKCUYCCKOMY DSy CEU-
demeib, CUOEMENIbCMBO, CEUOECMETIbCMBOBANb
B JIPEBHEPYCCKOW MUCHhMEHHOCTH COOTBET-
CTBYIOT OTJIMYHBIC OT HETO JBAa CHHOHUMUYE-
CKHX psila — Cb8rBOnBmMeb, CbebOBmMelbCmeo,
CHBIBOBMENbCMBOBAMU U NOCLYXb, NOCIYULD-
CMeEo, NOCIYUbCTNEOBAMU, KOTOPBIE SIBIISFOTCS
BMECTE C TEM CIIOBOOOPA30BATEIIbLHBIMH IICTISIMU.
CZRBABTEAL 00pPa30BaHO OT CERBABTH ‘3HATH’
(SIS, t. 4, s. 240), Tak 4TO CBRBABTEAL — 3TO
‘TOT, KTO 3HaeT . M. @acMmep CBA3BIBACT NOCAYXD
CO C1YXb, 3TO ‘TOT, KTO cublman’ (dacmep, T. 3,
c. 340]. CoBO COOTHOCHUTCS C JCHOTATUBHOMU
CHUTYaIlUCH, OMUPAIOIICHCS Ha OPTaHbl CilyXa |
BOCIIPHUSATHE TOTO, YTO YCIIBIIIAHO, MPEXK]IE BCE-
ro peub. Ecnu siekceMa cwgromment SBISETCS
CTapOCJIaBIHU3MOM, TO HOCIYXb UMEET Ipaciia-
BSIHCKO€ TIPOUCXOK/ICHHE, YTO TOATBEPIKIACTCS
FO)KHO- YU BOCTOYHOCJIABSIHCKUMU MPUMEPaMHU.
B ToXe BpeMst CyIIECTBOBAI M MPACIaBIHCKUN
AHAJIOT TIEPBOM JIEKCEMBI C TEM e KOpHeM *woid-,
CY/IS TIO 3aMaHO- W FOKHOCTABSIHCKAM JTAHHBIM:
MOJBCK. Swiadek ‘cBUAETEND , Uelll. svédek, CIBIL.
svedok, cepboxops. cejedox (Pacmep, T. 1, ¢. 283;
T.3,¢. 577); cMm. Takxke: [Cemepensu, 1980, c. 53].
B no3nHeipeBHEPYCCKUX FOTO-3aIaJHBIX TPaMOo-
Tax OTMEUYACTCS JIEKCEMA (BR'BABKD ‘CBHICTEID
(em.: CAPA, 1. 12, c. 258), koTOpY1O, CyOs IO
CTapOTOJILCKON MapaslieNiu, CleAyeT MPU3HATh
ITOJIOHHU3MOM.

B npeBHepycckoM sI3BIKE JIeKcema, BOC-
XOJISIIAasi K POJICTBEHHOMY KOpHIO *weid-, cO-
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OTHOCUJIACh C MHOM JE€HOTAaTUBHOM CUTyalUEH,
OTIMPAIONIEHCs Ha OPTaHbI 3PEHUS: B ApXanIHOM
aMATHUKE cBeTCKOro npasa «Pycckoii [lpasaey,
HapsIy C NOCYXb, QUTYPUPYET JEKCeMa 8UJOKD
‘ceumerens’ (CHAPS, 1. 1, c. 413-414; 10 npu-
MEepOB), KOTOpas WMela KHIDKHYI0 Hapaylieib
6UO0bYb ‘OYCBUJCI, CBUJETEIb, HAOIOAATCIb’
(CHPA, 1. 1, c. 416; 14 mpumepos). Takum oOpa-
30M, B JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHWH H3HA-
YaITbHO KOHKYPHPOBAIIH JIBa AEHOTATUBHBIX 00pa-
3a, KOTOPBIE OBUTH TOTIOJTHEHBI TPETHUM 00pa3oM
BMECTE C 3aMMCTBOBAaHHEM CTapOCIaBSIHU3MA
¢BRBABTEAD. B 3TOM TpeThel JeHOTaTUBHOM CH-
Tyaluu OOBEINHSAIOTCS TIEPBhIE JBE: ¢BREABTEAL
3HAET, TOTOMY YTO BUAeN u (W) cibimai. Cwm.:
H KeKe BIAE/ W CABILLA © ¢ CBRBABTEAD/ CTROYHTH ET
142.1.1 «m ato OH BUIEI U CIIBIIIAN, O TOM 1 CBH-
netenscTByeT» (Moann 3:32). IIpenmymiectBom
CYIIECTBUTEIBHOTO ¢BREAETEAb, KPOME TOTO,
OblIa cmoBooOpa3oBaTenbHas cyphukcanpbHas
(hopma, ykazbpIBaroIas Ha 3HAYCHHE JIHIIA.
BcTaer Bompoc 00 MCTOpHUYECKUX 00-
CTOSITENILCTBAX W NMPUYMHAX PAJUKAIbHOMN
MEePECTPOUKN yKAa3aHHOU BBIIIE JIEKCUYECKON
MHKPOCHUCTEMBI. HeopauHapHOCTh MCTOpHYe-
CKOU TpaHC(hOpMAINH SPKO MPOSBISAETCS B TOM
(bakTe, 9TO COOCTBEHHO JPEBHEPYCCKUM OBITO-
BBIM U JIEJIOBBIM TEKCTaM JIEKCEMa CbBrbOrenlenb
OblIa HEM3BECTHA, KaK M BECHh CBA3aHHBIN C HEH
JIeKCUUecKuii psiji. B OepecTsHbIX TpaMoTax ymo-
TPeOIISITach TOIBKO JIEKCEMa 10CIYXb ‘CBUIETENb,
OYEBH/IEI], TOT, KTO YIOCTOBEPSIET, TOJITBEPKIALT
YTO-TM00’ TPU OTCYTCTBUHU MPOU3BOAHBIX 710-
CIYWbCMB0 N NOCAYUbCmeosamu (CM. 6 TIpuMe-
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poB: [3anmu3usik, 2004, c. 784, 795]). B «Pycckoii
MpaBje» U MepraMeHHbIX IpaMoTax Jekcema
nocayxs Toxe 3aMKCHpOBaHa, HO 3/1eCh CTIOpa-
JMYECKH BCTpeyaeTcs U JIEKCeMa noCayubCmeo
‘CBHUJIETEIIBCTBO, TIPU3HAHUE, TTOJTBEPKJICHUE;
cBujeTenbcTBOBanue Ha cyae’ (em.: CAPA, 1. 7,
c.248-250,256-257;1.12,¢.261-265,266-269).
Hecnyuaitno B uetbipextromHoM «CrioBape pyc-
CKOT'O f3BIKa» JIEKCEMA 110C/IYX AAETCs ¢ IOMETOM
«HMCTOPU3MY» U 3HAYEHHEM ‘CBHJIETENb Ha CYyJe B
npesHeit Pycu’ (CnPS, 1. 3, c. 318).

Bwmecrte ¢ TeM HeEKOTOpble KHUXKHBIE HC-
TOYHHUKH TaK)Ke MOTYT COZIEPKaTh TOJIBKO BTOPOit
JIEKCUYECKUI pAl — NOCAYXb, HOCAYULLCEO,
nocayuwvbcmeosamu, MpU TOM 4TO OOIBUIMH-
CTBO CJIaBSHO-PYCCKHUX PYKOTHCEH BKIIOYAET
00a JIEKCHYEeCKHUX psja, OJJHAKO B KOHTPACTHO
paCXOIAIIUXCS KOMTUUYECTBEHHBIX MPOMOPIIUSIX
(cm. Hmxe). KBaHTUTaTHBHBIE OPMYJIBI pactpe-
JIEJICHUs JIEKCEM B TEKCTaxX SIBIISIOTCS MapKepaMu
JINHTBOTEKCTOJIOTUUECKON M JKaHPOBO-CTHIIN-
CTUUYECKOM MPUPOJBI, a TAKXKE NUCKYPCUBHBIX
JOMUHAHT TeKCTOB. O0a JEKCHUYECKHUX psijia B
CTapOCIIaBIHCKOM SI3bIKE (DYHKIIMOHUPOBAIH KaK
cunonnmuueckue (SJS, t. 3,s. 184, 186—-187;t. 4,
s. 238-240). CymiecTBOBaHHE IBYyX JICKCUUCCKUX
pAoB ObLIO OOYCIIOBICHO B CIIABSHO-PYCCKHUX
HUCTOYHUKAX IByMsI TPAIUITUSIMU MIEPEBO/Ia TPeH.
CIIOBa UAPTUG ‘CBHIETEND’ W CBA3AHHBIX C HUM
JIEKCeM C TOH K€ OCHOBOM: psAi ¢BRBABTEAb,
CBRBABTEABCTRO, CBREABTEABCTRORATH BOCXOIUT
K KHPHLIO-Me(OIMEBCKOMY TIEpEBO/LY, YHACIIE-
JIOBAHHOMY OXPHUJICKOM IIKOJIOW KHUXKHOCTH, a
DAL NOCAOYX'B, MOCAOLLIBETRO, NOCANYLUBCTRORATH— K
NpeciaaBcKkoMy Tuiy mepesoaa (cm.: [Unues,
2017,c¢.127,539; IlenxoBa, 2008, c. 24; CnaBosa,
1989, c. 100-103; Jagi¢, 1913, s. 275, 399-400;
Voss, 1996, S. 101, 103]). Boctounobonrapckomy,
TPECIIABCKOMY, NOCAOY'X'B B TO JKE BPEMsI COOTBET-
CTBOBaJIa Ta ke JIEKCeMa y BOCTOUYHBIX CJIaBSH.

B nanpHeiiem u3noxxeHUU mpenpuHIMa-
€TCsI TICPBBIH OIBIT KBAHTU()UKAIINN HA3BAHHBIX
PAZI0B U HHTEPIIPETAIUs KOJIMYSCTBECHHBIX (HOp-
MyJI pacTripesieleHns BXOJSAIINX B HUX JIEKCEM Ha
Marepualie Hanooee 00bEeMHOTO HCTOPUYECKOTO
xopmyca «Manyckpunt» (MaHyCKpHIIT; CM. CIIH-
COK HCTOYHMKOB). B nccrnenoBanuu ucnosb3yror-
Cs1 IOKA3aHHUs [IATH OAKOPITYCOB — ITOIKOPITYCOB
Epanrenus, Anoctona, [lapumeitnuka, [1apene-
cuca Edppema Cupuna u ietonuceit (CM. CITIUCOK
HCTOYHUKOB). B mccrenyeMblil mepuos BInsHuE
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0orociy»ke0HBIX TEKCTOB Ha SI3BIKOBOM y3ycC 00-
YCIIOBJICHO UX aBTOPUTETHOCTHIO, a TAKXKE TEM,
YTO OHM OBLIM TOCTOSIHHO Ha CITyXy. B rubpuiHom
SI3bIKE JIETOTMCEH MPOUCXOIMUIIO COSAMHEHUE
KHIKHBIX U Pa3TOBOPHBIX JIEKCHYECKHUX €TUHHII,
1 B 9TOM OTHOIICHUH OHH SIBIISUTUCH IPOOOpa3oM
Oynyuield nuTepaTypHOi HOpMBI. JInHamuka
JIEKCUYECKHX PSAZOB JEMOHCTPHPYET BaXKHOCTh
W3yYCHUs JISKCUKOHA CIIaBSHO-PYCCKUX UCTOYHH-
KOB Pa3HOH JKaHPOBO-CTUIIMCTHUECKON ITPUHAL-
JISKHOCTH ISl HCTOPHU PYCCKOTO JIEKCHYECKOTO
cocraga.

Pe3yabTarthl U 00cyxaeHue

Jexkcuueckue paovt CbRENETEAD,
¢BRBABTEABCTRO (CBREABTEABCTRHIE, CBREAENHIE),
CBRBABTEABCTROBATH — MOCAOYXB, NOCAYLLIBCTRO,
MOCAOY'LLILCTROBATH 6 nOOKopnyce Eeanzenusn

B noaxopnyce EBanrenust KonuuecTBEeHHOE
pacrmpeneneHue JeKCeM UMEET CISITYIOINA BH
(cm. Tabm. 1, 2, 3).

B nozacueTs! BKIIOYEHBI TakkKe ABE (YOPMBI
CYILIECTBUTEIBHOTO ¢ABEABTEALCTRHIE, KOTOPBIE 1O
pasy Bcrpeuatotrcs B EO (291.1.1) m EC (5.2.1).

KoHTpacTbl KBaHTU(UKALIMH COOTBETCTBY-
IOT TpeM TuUNaMm OOrociy>KeOHBIX €BaHIEIUN C
[MOCTENEHHBIM POCTOM KOJTMUECTBA TPECIABCKUX
JIEKCEM — YETBEPOEBAHI€IIMIO C yKazaTeieM 00ro-
ciyxebnbix urenuii (ET), kparkomy ampakocy
(EO, EII) u nonaomy ampaxocy (EM, Elln, EM3,
EC). Tpu Tmna eBaHrenuii OTpaskaloT TpH IOCIe-
JOBaTeJIbHBIEC ATalla B CTAHOBICHUH OCHOBHOI'O
OorociyxeOHOT0 TeKcTa (OAPOOHO 00 ITOM CM.:
[[TenTroBCcKmiA, 2019, ¢. 106—110]).

Ecmn B ET nexcuueckuii psj, CBSA3aHHBIN C
JIEKCEMOM NOCAOYX'B, LIETMKOM OTCYTCTBYET, TO B
kpartkux anpakocax EO, EIl nossnstorcs equHnY-
HBIE IPUMEPBI U3 JIEKCHYECKOTO PAJa C JEKCEMOH
MOCAO\'X'B, & B IIOJHBIX alpaKocax EM, Elln, EM3,
EC xonnuectBo ux Hapacraet. [IpuBeaem KOHTEK-
CTBI C BapbUPOBAHUEM JIEKCEM TI0 MOAKOPIYCY
eBanrenuii B cnuckax XI-XIII BexkoB. B cchuike
Ha WCTOYHHK repBas uudpa o003HaUaeT HOMEP
ncTa, BTopas — uieByto (1) wiu ooopoTtHyto (2)
CTOPOHY JIUCTA, TPEThSI — CTOJIOCLL; KOcasi YepTa B
LUTHPYEMbIX KOHTEKCTaX 0003HAYaeT CTPOUHBIN
MIEPEHOC, ABOHHAs KOcas yepra — MepeHoC Ha
HOBBIH cTOJIOCIT):
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Tabnuya 1. Konn4yecTBeHHOE paciipeieieHue JIEKCeM CAREABTEAb + ABiKe-, NBKRHCBRBABTEAL / NOCAN KB +

NBKHIOCAONXB
Table 1. Quantitative distribution of the lexemes swvédétels + IvZe-, IvZisvvédételv | poslukhv +
IvZiposlukhyv

ITokazarensb ET EO EIl EM Elln EMs3 EC

Konnuectso

JIeKCEM 7+2/0 | 10+1/0 | 8+2/1 [ 13/1+41 |3/5+1 | 5+1/142 | 9/1+2

Tabnuya 2. Koin4ecTBeHHOE pacmpejesieHHe JIEKCeM ¢BRBABTEABCTRO + ABKeCAEBEABTEALCTRO /

I'IOCAOY‘LIJI)CTBO

Table 2. Quantitative distribution of the lexemes s»védételvstvo + IvZesvvédételvstvo | poslusvstvo

TToxa3arens ET EO EIl

EM ElTn EM3 EC

KonmmnuectBo
JIEKCEM

27/0 | 26/0

15/1

24/10 | 19/8 | 16+2/8 | 18/8

Tabnuya 3. KonmyecTBeHHOE pacnpeiesieHue JTEKCeM (bR EABTEABCTRORATH + ABiKe-, ABKHCBREABTEABCTRORATH

/ ﬂOCAOYUJbCTBO + NL}KGHOCAO\{‘LLII)CTKOBNI‘H

Table 3. Quantitative distribution of the lexemes swvédételvstvovati + lvZe-, lvZisvvédételvstvovati |

posluSestvovati + lvZeposluSvstvovati

IToxa3arens ET EO EIl EM Elln EM3 EC
KommaecTBo
JIEKCEM 414+2/01| 40+1/2 | 44/4 | 38/ 11+2 | 37+1/8+2 | 31 /1142 | 39/ 8+3

D APXMéPe/M KE M CTAPBUN * H ¢BNb/MB Bbeh *
HCIRAAXTS AB/ K CBRBAETEAR NA/ TeA * IAKK0 AX OYBLHTH/ H
* HNE OBPETOLLIA * M / MNOPOMB ABKeMB/ CBRBABTEAIRMB npi /
CTOVTIABLLIEM NE o/ BETOLLA * Mocasab// ke n;mc'roynf\bmh\/
ABX ABKA ¢BREABTE/ A2 PEICOCTA * Ch PEve Mo/ IOy PAZOPHTH
U,;)Esb/ BKHI0 * W TPbMH Afib/MH CBZHKAI 10 * U BB/ CTARD
ApRHEpen yeﬁ’e/ M © NHC0:Ke AW Ne/ WRBLIIABAKLLIW * $T0/
CHH NA TA CBREABTE/ABCTROVHOTS * 7l Ke MB/AVAALLE * H
WRBLIARB/ APKHEPEH peve KMoy / TAKAHNAK TA BTMb/
KHBBIAMb AN PEYELLM/ NAMB * ALJIE TBI Kol K¢/ cin BKmm *
A temtoy’/ i“s T3 peve * Opave/ AN BAMB * WeeA'E oyzh/pure
oA vATcIcAARY/ CBAALIA OAGCHOYH) CH/ABI * M TPAAOYLUIA NA
3/ BAALLEXB Nscfc"blx'b o/ Taraa ApRHépent PAch/ / P> pHZBI
CROIA AR * 13/160 BAACRMMHID peve * / @T0 éLple TPBERIEMB B/
BBABTEAD * Ce NBING/ CABILLIACTE BAACRHMH/ K KIM0 ® $T0 (A
BAMB Mb/NHTh * ONH ke WRBLUIA/RBLLE peKcoLLIA * NOBHNL/
NB KeTh caMbpTi ET 54.1.2-55.1.1 (Mardeii 26:59-66)

Vs

(2) apxuepen e W CTAPBLM W ¢/ BOpB BbCh HOKAAXOY
ABKX CBBB/ABTEAA NA HEA * AKO AX OYMOPA/Th H * H he
OBETOLLA * H MHOTOMB/ ABIKEMB MOCANXOMB npm’roy/
NABLUEMB * NE OBPETOLLIA NOCAS/ A% K€ MPHCTOYTIABLUA ABRA
¢B/BBABTEAA PeKOCTA ¢B peve ° Mo,/ roy' PAZOpHTH Ll?lC’lst
BRHI0 M TPb/MH ANBMH CBZBANTH 10 * H BBCTA/ BB APKHEpEH
peve EMOY' * NHYhCO/2Ke AM HE OTBRBLUABACLUM YHTO/ CH HA TA
c'bB'B,A,'B'reAbc'rBoyto/'rb * OB Ke MABYAALLE * M 0TBRE/ /

LUARD APXHEPEN PEve enoy' * 72/ KAHNAK TA BIAB KHEBIMMB
*/ AN HAMB PETELLIM TBI 6CH Xe / chis B KMBAAIMO * PAA emoy
W/¢a * TBI peve rv"\oy BAMB * 0T'3/ceAE ZBpHTE * CHA PAYA
OB/ AALIA 0 AGCHOVHO CHABI * H PPA/AoyLuA NA OBAALIEXB
NECKBI/HX'B * TBMAN ApXHepen PAC'I‘L/ PbZA PHZBI CROA TAA
A0 X0y / NBN'E peve YBTO €Lpe 'rpflssoy/ eMB CBRBABTEAD ©
¢ NBINE/ CABILLACTE XOyAehHIe * ¢bT0/ ¢A RAMB MbNHTh
ONM ke W/ RBLIARBLLE prbLua MORHNL /N CBMPLTH €CTh EIl
157.2.1-158.1.1 (Mardeit 26:59-66)
Vs

3) APXHHEpEH Ke/ H CTAPBLM H C’LBOP'A/ Bb e HCKAXOY
ABKA no/cmy‘xa NA 1CA R0 Ad/ OYBHIOTH H * W Ne os;ﬂs/
TOLLA U MNOMBMB,/ ABKEMB nocmyxom'b/ I'IPI/IC'I‘OYI'IAI)LLIGM’L/
Ne OBpBTOLLA * nocAs/ Ab iKe npnc'roynAbLuz\/ ABBA ABKA
nocAafo/ PEIOCTA * Cb peve Mory szzo?wrn/ / uyfésb BERH/ 10
M TPbMH ANBMH ¢B/ ZbAANTH 10 * M BBCTARB/ APXHHEpBH peve
émoy/ NHPhCOKE AW Ne 0T3/RBLIARAKLLN ¥bT0/ CH NA TiA
¢BRBA/' TEABCTROVHOTD * i3/ e MBATAALLIE H 0T/ B'ELIARD
APXHHGPG/ M peve Kemoy © ZAKAH/NAI TrA BAMb KHBBI/MMb
AN PEYELLIM NAMB/ ALIE TBI 16cH X¢ ¢/ BERUH * PAA Hemoy’
i‘s/ TBI peve dBave rA/ BAMB * WeeAs oyzpn/me chia
PABYHCCAAM */ CBARLIA 0 ,A,ecnoyro/ ollA* M PPRAAOLIA Na/
OBAALYEX'B NECNBI/XB * TBPAN APXHGP’E/ M PACTBOZA PHZBI *
CBORA// TARA AICO xoy/ AOY' peve * YhTO W teLpe/ TPBEOeMB
no/ CAOYXB * €& NBIN'E CAB1/ LLIACTE KOYAQY' 1610 b/ TO Cid BAMB
MNH/Tb * ONH Ke 0TBRBLIA/RBLLE priLua MORHNb/NB HCTh
esmbpri EITH 178.2.2-179.1.2 (Mardeii 26:59-66).
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3aMeHBbl B MOJIHBIX arpakocax He COBHa-
narT. Tak, B EM npuBeieHHOE BbIIIE YTEHUE, B
otnnuue oT EITH, CONEPKUT TOIBKO JIEKCEMBI U3
psAna, CBSI3aHHOI'O CO ¢ARBABTEAb, OQHAKO B CXO-
HOM uTeHuu Mapk 14:55-64 Bce nonHble ampa-
KOCBhI, BKItoyass EM, conepiar UCKIIOUUTENBHO
JICKCEMBI PsiIa, CBS3aHHOTO CO CIIOBOM MOCAOYX'B:

(4) cTAPBHLIM/NBI Ke KbIbYHOKBI H BbCh B/BOpR
MCKAAXOY HA G MOCAOY/LLILCTRA AA H Oy MOPATH H/ Ne
OBPETAAKOY * MNOZH B0/ ABIKENOCAOLUBCTRORAN /X0y NA H'b *
W Ne BBRAAXOY PA/ BBNA NOCAOYLUBCTRA HXB *// APOYZHH iKe
RBCTARBLLE A'B/KEMOCAOYLUBCTRORAAXOY/ NA b IAOLpE
IAKO MBI CABI/ LUAXOMBI H TARLL * 1AIK0 A/7B PAZOPIO XPAME
b ‘)OY‘ICA/ MH TROENBIH * H ’I‘PbMM/ ANBMH HNB Ne yoyKAMn/
TROPENT CAMPAKAI * M TA/KO Ke Ne BB PARBHO nocaoy'/
LUBCTRO UK * M CTAPEH /LLIKNA EENUN (VAT noc?e/ A'E RBIPO-
CH i6A PRA * Ne 0/ TBRELUALLM AH NHPEC0/KE ¥TO CH NA TA
nocz\oyLUb/ CTRARHTh * B JKE MBAYA / ALLIE M NHYCO:KE N¢ OT'BRE/
LUARAALLIE * M MAKBI cm?"s/ MLLINA KbPbYHCKBIN BB/ npock H
(VN 1eMOY" * TBI AW / 1ecH XCB ¢H'B BATOCAOBALE/NAATO * i3 Ke
peve AZB /oMb i oyZbpuTe chin FABYA/ 0 ACCHOVHO CBAALIA
CHABI/ W PPAAOYLUIA NA OBAALIBX'B/ NECNBIMX * CTAPEHLLK //
N e KbphvhCBIM PAchP/ Z> PMZBI CROA PRA * ¥TO ¢/1e
TPBEOYIeMB NOCAOXB/ CABILLACTE 110 XOYABNBI PAX/POABI *
¥T0 CA BAM IABRA/KTh * ONH iKE BOH 000 AHLLIA/ W TORHNBHOY
BBITH C'LMb/PTH EM 114.2.2-115.1.1-2.

[IpuBeneHHbIC YTEHUS YKA3bIBAIOT HA 3HA-
YUMOCTh UIMEHHO JICHOTaTUBHOU CUTYAIIUH CIIbI-
HIAHUS: RAKO MBI CABI/ LUAXOMBI H TAROLL; CABILLIACTE
K10 XOYABNBI PAA/ TONBI; CABILIACTE BAACRHMH /1 KT0.

HecmoTps Ha mocTeneHHOE BBEACHUE
MPECIIABU3MOB, B €BAaHIEJIUAX MOJIHOCTBIO Tpe-
o0nasaeT KUPUILUIO-Me(OAMEBCKUI THTI IIEPEBO-
Jla — JIGKCUYECKUU Psifl, CBA3aHHBIA CO CJIOBOM
¢sREABTeAL. [lo-BUIMMOMY, K KHpUILIO-Medo-
JHUEBCKOMY MEPEBOAY BOCXOIUT CUHOHUMUS
¢BREABTEAD U ¢BREABNHE. CM., B YaCTHOCTH:

5 NHICOMOY Ke NH/Pecoke Né PbLI,I/I/ NB LWbAB ©
noKka/ / :KHCA HEPEORH °/ u MpHNECH 72/ OVHLUENHIE TRO/ I
IAKOKE MOREA'R/ MOY'CH BB ¢BBB/ ABNnte uus EO 129.2.1-2
(Mapk 1:44)

Vs

6) NM/KOMoyme NHYCOKE NE UM NB/ WbAB
MOKAKHCA &meép"s/ré *Hn NPHNECH 7 WPHLHENHI/ Heke
NOR'BAE MoKcH BB (RB/AHTeAbCTRO Mz EC 112.2.2
(Mapk 1:44)

Vs

7 NH/KoMoyme HHYCORE/ e pbeH NB LIBAT no/
KAKHCA KbPBLK u/ MPHHECH 72 0vHLIIE/ NHK: TROK * KKe
MoRe/AE MOHCH NA nocmy‘/mbc'rao uus EM3 122.1.1
(Mapk 1:44).
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HepaBHomepHO npeicTaBieHbl IpeciaBu3-
MbI: TTOYTH HET 3amMeH B EBanrenuu ot MoanHa,
muwb B EIl, HanmpoTuB, JiekceMa MOCAOY'LLIBCTRO 1
Bce YeThipe (hOpMBI miarojia MOCAOY'LLIBCTROBATH
NpeAcTaBiIeHbl B ctuxax u3 EBanrenus ot Moan-
Ha — 238.1.1 (Moann 1:32, 1:34), 5.1.1 (Moann
3:11),249.1.1 (Moann 21:24). Kpome Toro, ogHa
(dhopma riarosa MOCAOY'LLIBCTRORATH BCTPEYACTCS B
EO na mucre 182.2.1 (Moann 18:37).

B noBroponackom EC Bech Jekcuueckuii
psia CBA3aH C UCXOIHOM JIEKCEMOMW CRBAHTEAD.
DopMbI HA -umenb aHAJIOTUYECKOTO MPOUCXOXK-
JICHUS, 110 MOJCIIH THIIA CBMNACHTEAD, OyTHTEAD,
MOCKOJIFKY B PYKOIICH HAOIIIOACTCS CMEIIICHUE
‘5 U ¢, HO OTCYTCTBYET IIEpexoA 'k > n. M3BecTHO,
410 (hOpMBI Ha -Umensb ObUIA PACTIPOCTPAHEHBI B
FO’KHOPYCCKHMX MCTOUYHMKAX, OTKY/Ia IPOHUKIIA B
HUCTOYHUKH JIPYrOd PErHMOHAIBHON IMPUHAIIICK-
HocTH [YmakoB, 1961, c. 56]. Ilo oqHOoMy pazy
(hopMBI Ha -umenb OTMEUAIOTCSI B HOBITOPOJICKUX
pyxonucsax — EM3 u EIlh:

(8) I ke tecTe/ cBRBAMTEAH ¢z EM3 25.2.2
(Jlyxa 24:48); ne Aniknes/gianTeaseTroyn EITn 130.2.1
(JIyxa 18:20).

Tem He MeHee, HECMOTpPsSI Ha POCT KOJIH-
YyecTBa MpPECcaBU3MOB, BO BCEX €BaHTEJIMAX
JEKCUUYECKUM PsIJl, CBSI3AHHBIA C JIEKCEMOU
¢BRBABTEAD, TIpeoOIagaet. boiee Toro 3TOT psia
XapaKTepu3yeTcsl BBICOKOM 4acTOTHOCTBIO, TaK
4TO 00pa3yeT OAHY U3 AUCKYPCUBHBIX JJOMUHAHT
Tekcta EBaHrenus, KOTOpylo cieayeTr ompe-
JIEJINTh KaK apryMEeHTaTUBHYIO (00 3TOM TuUIie
JIucKypca cM., Hanpumep: [['puropsesa, 2008];
00 apryMeHTHPYIOIIEM THIIE MPOTIOBEIU CM.:
[Tomunerukal). B To ske Bpemst 3T0 10pUINYECKU
000CHOBBIBalOIIas JOMUHAHTA, TOCKOJIbKY pac-
CMaTpUBaEeMbl€ JIEKCUYECKHE PSIABI SBISIOTCS
KITIOUEBBIMH JIEKCHUECKUMH €IMHULIAMU I0PHTU-
yeckux TekctoB. Hecnywaitno B CAPA (CHPA,
T. 7, c. 248-250, 256-259; 1. 12, c. 261-270)
JTaHHBIE JIEKCUUECKHUE PANBl HMILTIOCTPUPYIOT-
¢ HauOOJBIIUM KOJUYECTBOM NMPUMEPOB U3
IOPUNYECKUX TEKCTOB — KaK CBETCKHUX, TaK U
[[EPKOBHBIX.

B EBanrenuu oOpariaeT Ha ceOsi BHUMaHUE
0COOCHHO BBICOKAS] YaCTOTHOCThH TIArOJILHOTO
YIeHa JIEKCHYECKOTO psAJa, KOTOPbI Kak HOCH-
TeJIb MPEUKATUBHOCTH 00ECTIeUnBaET IBUKEHUE
CMBICJIOB B TEKCTE.
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Jlexcuueckue paowvl CbRBEABTEAD,
¢BRBABTEABCTRO (¢BRBABTEALCTRHIE, CBREABNHIE),
CBRBABTEABCTROBATH — MOCAOY XD, MOCAY LLILCTRO,
MOCAOYLLIBCTROBATH 6 ROOKopnyce Anocmona

B moaxopmyce AmocTona pacmpeseneHne
JIEKCEM PEe3KO KOHTpACTUpyeT: eciu B AX adco-
JIFOTHO TIpeo0IamaeT psi, CBI3aHHBIN C JICKCEMOM
¢BRBABTEAD, TO B AT JaHHBIN psii OTCYTCTBYET,
OH TIOJTHOCTBIO 3aMEIIEeH PSAJIOM C HCXOHOM JIeK-
CeMOi MocAoyxXs (cM. Tadir. 4, 5, 6).

XpuctuHononbckuit Anocron XII B. mpu-
HaJUISKAT K OpeBHelmmen pemakmmm, a AT —
npecnasckoit [Hosak, 2014, c. 11-12]). OH sB-
JAETCS CaMBIM JIPEBHUM W3 COXPAHUBIIUXCS
MTOJTHBIX CIMUCKOB ATIIOCTONA, OTpa)kasi BMECTE
C TEM €ro TOJIKOBYIO Bepcuio. AX BKJIIOYEH B
guciao uctounnkoB SJS ¢ curitom Christ (SJS,
t. 1, s. LXXI). Takum 006pa3oM, KOJTHIECTBEHHOE
pacmpeaeneHne paccMaTPHUBAEMBIX JIEKCHYe-
CKHX PSIIOB MapKHpPyeT PaCXOKICHHS MEXIY
JIPEBHEHIIIMM THIIOM OOTOCITYKEOHBIX TEKCTOB U
WX TIPECITaBCKUM BapHaHTOM. CM., B 4aCTHOCTH,
MOKa3aTeNbHbIe PAa3HOUYTEHHS BO (hparMeHTe,
KOTOPBII TIEPEHACHIIIEeH JIEKCEMaMt M3 paccMa-
TPUBAEMBIX PSJIOB:

(9) ¢b teeTh npm/ LUBABIH BOAOH H KPBRHIO H AXMb
e Xe */ Ne BOAOK TBKMO * NB BOAOK H IC?'bBb/ B HAXB
HCTh c'LB'BA'k'reAbc'rxoym/ M * KO AXB I6CTh HCTHNA © RO
'I‘Pb/ i Coy'Th CBRBABTEABCTROVIOLIEH */ AXB W BOAA U
KPBBb * H Tpbi¢ BB AN/ NO COY'Th * ALE CBRBABTEABCTRO
¢/ AORBYHCKO MPHHMEMD * ¢BRBABTE/ABCTRO BiKHIC BOAK
HCTh * IAKO ¢¢ KCTh/ ¢BRBABTEABCTRO BikHie © HKe ¢BREB/ /
ABTEABCTROBA O CN'E CROKMbL * BB/ poyIAH B CNA BiKHiA *
HMATD CBRB/ ABTEALCTRO O Ni¢Mb * Né BBpoyIAN / BRH ABKA
M CBTROPHA 1eCTh * AKo/ Ne BBPORA BB CBRBABTEABCTRO
* 16/ ke CBRBABTEABCTRORA BB O CN'E CRO/HMb * W (¢ KCTh
CBRBABTEABCTRO */ IAKO KHZNb BBEYBNOYH AACTH NAMDB/
B * W cH KHZNB O CN'E CRokeMb relvlo\f/ HCTh * UMBRAM ¢NA
BKHEA HMATL,/ KHROT'S * A Né HMBIAM CNA BiKHIA */ KMBOTA
Ne iMaTh AX 89.1.1-89.2.1 (1 Moanna 5:6-12)

Vs

(10) ce EcTb NPHLLIEA BOA/H W KPOBHIO ics X5
* N¢ BOAOH T0/KMO NO BOAO0H H KPORHIO * H AXB E/cTh
MOCAY'LUBCTRYTA * IAKO AXB/ ECTh HCTHNA * IAKO TPH Cy'Th
no/cAy'Uch'rByroumu * AXB H BOAM/ W KPORb * W TPHE BB
EAMNO cy’rb/ ALe MOCAYLUBCTRO PABPKO npné/ MAEMB ®
MOCAY'LLIBCTRO BHE BoAe/ ECTb * RAKO ¢¢ ECTh nocAy'Lch'rBo/
BHE * Exe MOCAY'LLIBCTRORA o cﬁy/ CROEMb * BEpYIAH B ¢N'B
Bun/ umaTh MOCAY'LUBCTRO O NeMb * e/ RBpYIAN By A0Kb
CTROPHA: M E/CThb * 1AKO Né R'BPORA BB HOCA\/'I.IJb/C’I‘BO > Exe
MOCAY'LLIBCTRORA B3/ O cﬁy CROEMbD * U ¢¢ ECTb nocAy'UJb/ CTRO
FAKO KHZNb BETHYH AX/ NAMB BB * W ¢ KHZNb BB chiy é/ro
EeTh * MMBIANCNA HMBIAH/ AKHZNb * Ne MBIAM cHa Ne A/
Tb kuzhn AT 59.1.2 (1 Moanna 5:6-12).

Ta6ﬂuua 4. KosiuuecTBeHHOE pacnpenejeHne JeKceM ¢BREABTEAb + ABKHCBREABTEAL / I'IOCAOYX’A +

A'b)KI/II'IOC/\O\fX’L

Table 4. Quantitative distribution of the lexemes swvédétels + IvZisvvédétels | poslukhv + lvZiposlukhv

ITokazarens

AX AT

KomnuecTtBo
JIEKCEM

12+1/4

0/24+1

Tabnuya 5. KomuecTBeHHOE pacnipeaeieHne JeKCeM (BREABTEALCTRO + CAREABTEALCTRHE / OCAOYLLILCTRO

Table 5. Quantitative distribution of the lexemes swvédételvstvo + svvédételvstvie | posluswvstvo

ITokazarenn

AX AT

Konunuectso
JIEKCEM

13+3/1

0/19

Tabauya 6. KoamyecTBeHHOE pacnpeneseHne JIEKCeM ¢BREABTEALCTRORATH / MOCALILCTRORATH +
NBKHCBRBABTEABCTRORATH / NIOCAOYLLILCTRO + ABKHMIOCAO LLIBCTRORATH

Table 6. Quantitative distribution of the lexemes s»védételvstvovati | poslusestvovati + lvZiposluSvstvovati

IToxazarens

AX AT

KonnuecTtBo
JIEKCEM

47/6+1

0/47
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Pager ¢ mexkceMaMu ¢BREBABTEAL U NOCAYX'D
HMMEIOT B CNHMCKaxX ATOCTOJa BBICOKYIO 4acTOT-
HOCTh W, Kak ¥ B EBaHrenuu, BeIpaxkaroT JuC-
KYpPCUBHBIE JIOMHHAHTHl apryMEHTATHBHOTO U
IOpUAMYECKH 000CHOBBIBAIOIIETO XapaKTepa.
bimsocts k Tekety EBaHrenus nposiBisieTCs Tak-
e B 0C000 BBICOKOW YaCTOTHOCTHU IJIarOJbHBIX
YJICHOB JIEKCUYECKUX PSIJIOB.

ITokazaTrenabHO, yTo B AX 4acTOTHOH SIBJISI-
eTcs iekcema ¢aREABTeAbcTRHE (14 TIpHMEpOB),
oOo3Hauaromas uutarsel u3 Cs. [Tucanus B yka-
3arendx yreHuil. Otu 14 npuMepoB HUCKITIOYEHbI
n3 nozicueroB. B 31 npumepe, KOTOpbIe TakKe HE
BKJIFOUCHBI B ITOJICYETHI, TAHHAS JIEKCEMA IIPHU-
BOJIMUTCS B COKpPAILICHHOM BHJE — ¢BRBABTEAb, B
OZIHOM CJIydae BMECTO Hee BcTpedaeTcst popma
Pox. i. MH. 4. ¢BRBABTEALCTRE, KPOME TOTO, OIMH
pa3 B TOM k€ 3HaYEHHWU yMOTpelsieHa JeKceMa
MOCAOYLLILCTRHIE. 3aMETHM, YTO J@HHOE 3HAYCHUE
He 3a(MKCHPOBAHO B UCTOPUYECKHX CIIOBApPSX.
CM., B YaCTHOCTH:

(11) rAAROMOTHTANHIA TTENHIEMB * ICOAHICORAKAD
€MICTO/ AMIA TAARD HMATD * W ¢BRBABTEALCTRIN 1 PPANECD * /
TTeNHIe *E° MAARD *i* CBRBABTEABCTRHH/ ik® TpANEC AX
102.1.1; PTenmre BTOPOIE * PAABD * / 80 ¢ TI* ¢BRBABTEAD
oxéie/ PPANECD sciin 102.2.1; »TeNnn € MAARIZNE */5°
MOCAOY'LUBCTRIN ¢ize TpANEC *We ne0 182.2.1 u np.

B AX, Hapsty ¢ NocAoy'LLILCTRO, O OTHOMY
pasy BCTPEYAIOTCS OJHOKOPEHHBIC JIEKCEMBI C

O.®. JKonobos. KoHTpacThl KBAHTU(PUKALIMN JIEKCHYECKUX MUKPOCUCTEM C CHHOHUMAMHU Cb8Io0IMeb — HOCIYXb

CHHOHHUMHNYCCKHUM 3HAYCHHCM I'IOCAOYXOBANHIG nu
I'IOCAOYUJANH?G; CM.:

(12) 1 ok 10 TIOCAOY XORANHIC RAME By A¢Th AX 62.2.1
(Maxkona 5:3); NS RB/ ReeMb AOMOY" CROIEMb * FAKO oyr‘o/
ANHKB B TOCAOLLANHE TAN /B IMB 272.2.1 (EBpesim 3:5).

Jexcuueckue paovt CbREAETEAD,
CBRBABTEABCTRO (CBRBABTEABCTRHIE, CBREBABNHIE),
CBREABTEABCTROBATH — MOCAOYXB, MOCAOYLLIBCTRO,
MOCAOYLLILCTROBATH 6 HOOKopnyce Ilapumeiinuxa

[epesox [lapumeitHnka — GorocirykeOHOTO
cOopHMKa N30paHHBIX BETXO3aBETHBIX U OTHCIIb-
HBIX HOBO3ABETHBIX YTEHHH — BOCXOJUT K KUPHJI-
n0-MedonueBcKoMy nepuoay kKHmxHocTH [Kuac,
1955, ¢. 374; TInuxanze, 1991, c. 147; Zholobov,
2016, p. 305-306]). [peBHeimmii JaTHPOBaHHBIN
CIIMCOK — JIPEBHEPYCCKUH 3axapUUHCKHUN Mapu-
meitank 1271 1. (I13) — BKJIFOYEH B YUCIIO HCTOU-
HUKOB SJS ¢ curmom Zach (SJS, t. 1, s. LXXIII).
B nogxopnyce Ilapumelinuka pacnpeaeneHue
JICKCEM IPEACTABICHO CIEAYIOIHUMHU KOJIHYe-
CTBEHHBIMH (POPMYJIaMHU, IPH 3TOM BCE PYKOIIHCH
MUMEIOT YTPaThl JIUCTOB (cM. Tadm. 7, 8, 9).

B crnckax [lapumeitanka 3adukcupoBaHa
camasi apxauuHas M OJu3Kas KMpUiLio-medo-
JUEBCKOMY THITY JIEKCHYECKasi MUKPOCUCTEMA.
Tonpko B OIHOM CHHUCKE OOHapysKujiach mpe-
CIIABCKAsI JIEKCEMa NOCAOYLULCTROBATH. ITa 3aMeHa

Tabnuya 7. KoanvecTBeHHOE paclpe/ie/ieHne JEKCeM CARBAETEAb / NocAXs

Table 7. Quantitative distribution of the lexemes sw»védétels / poslukhw

113 IK IIT

Ilokazarenn 111
KommaecTBo
JIEKCEM 10/0

12/0

12/0 | 10/0

Tabnuya 8. KomyecTBeHHOE pacnipe/ie/IeH e JIEKCEM CBREABTEABCTRO + CBREABTEABCTRHIE / NOCAY LLIBCTRO

Table 8. Quantitative distribution of the lexemes s»védételvstvo + svvédételvstvie | poslusvstvo

113 [IK IIT

IToka3arennb T1J1
KommaecTBo
JIEKCEM 1+2/0

1+1/0

4+1/0|1+1/0

Ta6fll/tl4£1 9. KoinuecTBeHHOE pacnpeaeieHHue JeKCeM (BRBABTEABCTRORATH / I'IOC/\O\{‘LIJLC'I‘BOBA'T‘H

Table 9. Quantitative distribution of the lexemes s»védételvstvovati | poslusestvovati

113 IK IIT

ITokazarennb T1J1
KonnuecTtBo
JIEKCEM 1/0

2/0 2/1 1/0
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MapkupyeT cincok Kosmunckoit penakunu (I1TK),
B TO BpeMs KaK PacXOXAE€HHUS B IPAMMaTHYECKUX
(dopmax riaromna ¢aREAE / TEABCTROBATH — CITUCKH
npesueiiieit (I1J1) u Cemenonckoit (I1T) penak-
uui (o pempakmusx [Tapumeitauka cm.: [[Tuuxanze
1991, c. 151-157]). Cm.:

(13) v MBI BHAK/XOMB W NOCAOLUBCH / TROYIEMB *
1AKO Wilb/ MOCAA ¢cHA CROKIMO cicl/TeAA MHpoy IIK 136.1.1
(1 Noanna 4:14)
Vs
(14) nrs1 BH/ ATBXOMB U CBREAS/ TEABCTEOBAXOMD */
1AKO Wilb MOCAA ¢Hia/ chieTeAb MHpoy 1111422
Vs
(15) v mmi gABXOMB T BB/ AWTEABCTBYHMB IAKO /
Silb NocAA cha (ITAA / MHpy IIT 117.2.1.

Kak u B ciuckax EBanrenus, B mogkopIry-
ce [lapumeitnrka HaOIIONAETCSI CHHOHUMUYE-
CKHI PSIT ¢BREABTEABCTRO — ¢BREABTEABCTRHIE —
¢BRBABNHK. McTonb30BaHNE TOW WM HMHOU
JIEKCEMBI COBIIAJIA€T C MPOTUBOIOCTABIEHUEM
TpexX peakuui — apeHeimert, KosMuHckoi u
3axapuunnckoit (113):

(16) OYCTN’LI/ NPABBANBIXD ncnyzx/ RAANTL CREAHTE/
ABCTRO * CREAHTEAL / Ke cKop * RZBICB// HMATH Ne-
npagbANs 1K 55.2.2-56.1.1 (Ipuryn 12:19)

Vs

(17) oy/eThNEI HCTHNBNBI/ HCNPARAARTL ¢/
B'EAHTCABCTRHIE * / CARBABTEAD iKe ¢iko/ (B ZBIKD HMATH /
negBpuia T171 50.1.2

Vs

(18) Oy CTHNBI MCTH/ NBI ncnpABAA/ HTb ¢CBRBABNI/ 1
* (BREABTE/Ab Ke CKOpB * 1/ ZBIKO HMATS/ NEMPARBABND
113 100.1.1.

B IIK mCKOBCKOTO MPOUCXOXKICHUS TPE-
CTaBJICHBI HCKJIIOUUTEILHO (POPMBI Ha -Umes, UC-
XOJSIIUE U3 POPMBI CREAHTEAL, KOTOpasi 00paso-
BaHa 110 MOP(OITOTUUECKON aHATIOTHH, TIOCKOJIBKY
¢dukcupyercs B pykornucsix 0e3 rnepexoza ‘s > M.
Ennnnunas gopma Ha -umens 3adukcupoBaHa B
TUT (em. mpumep (17)).

B IIT ranuuko-BOJBIHCKOTO MPOUCXOXKIE-
HHUs BTOpol nosoBuHel XIV B. BcTpeuaerces, 1o-
BHIUMOMY, Haubojee paHHssI B JPEBHEPYCCKON
MUCbMEHHOCTH (opma cRUAETeAb. CM., HapsLy
CO CRBAMTEAD M CRUANTEAL, TIE TIOCTIEIHss hopma
ABIISICTCA KOHTaMHHaHHeﬁ ABYX MPEABLAYIIUX:

(19) ceuABTEAD BBPBND He / AKETh PAZHZALET b Ke /
AKA CRUABTBAD NGI‘IPA/ geaens [1T 47.1.1 (ITputum 14:5);

56

(20) &1 Mk cRBAMTeAH/ T az8 T 87 TTT 114.1.1
(Acaiis 43:12);

21 PAZHZMG’I‘I)/CA CBRHAHTBAL NeI'IPA/ gepens 1T
26.1.1 (ITputum 6:19).

B CIPS mepBas dpopma cRupBTeAb PHKCH-
pyercs B «Ilamee» 1406 . (CAPS, 1. 12, c. 261).
B npumepax (16) u (17) mpencrapieHO CMEIIeHNE
TeHETHYECKH POJICTBEHHBIX M MapOHUMHYECKH
Om3KHX POpM RHABXOMB U BBAEXOMB. CMenenne
IJ1arojoB REABTH U RHAETH BCTpEJaeTcs yxKe B
CTapOCIIaBIHCKUX TEKCTaX U OTACIFHO OTMEYECHO
B (SJS, t. 1, 5. 375).

Ecnm 9acTOTHOCTB JTIEKCEeMBI ¢ARBABTEAD B
noaxkopiyce [TapuMmeitHuKa COOTHOCUTENbHAS C
TaKOBOM B TTOZKOpITycax EBanrenmst m AtiocTona,
TO HHA3KAas 9aCTOTHOCTH APYTUX YICHOB JIEKCHYE-
CKOro psifa B noakopnyce IlapumMeitHuka pe3ko
KOHTPACTHPYET C MX BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO B
nojkopnycax EBanrenus u Amocrtona. Takum
00pa3oM, 3TH PAIBI OKAa3bIBAIOTCS KOHTPACTHO
MIPOTHUBOTMIOCTABICHHBIMI B BETX03aBETHBIX U
HOBO3aBETHBIX TeKkcTax W B HoBom 3aBeTe BBI-
CTyTIaeT HOBBIA THIT TEKCTAa C OCOOBIMH TUCKYP-
CUBHBIMU JIOMHUHAHTaAMH.

Jexcuueckue paovt ChRENETEAD,
CBRBABTEABCTRO, CARBABTEABCTRORATH — NOCAN X',
MOCAOY LLILCTRO, TMOCAOY LLIBCTRORATH
6 nooxopnyce Ilapenecuca E¢ppema Cupuna

[Tapenecuc Edpema Cupuna — yuuteinnb-
HBI COOpPHUK HACTaBICHHH, KOTOPBIMA YUTAJCS
Ha BEJMKOIIOCTHOM BEYEPHEM OOroCIyKEHHUH U,
KaK U JIpyrue 00rociry:keOHble TEKCTHI, MOBIIHSLI
Ha OPUTHMHAIIBHYIO APEBHEPYCCKYIO JINTEPATYPy
(cm.: [XKomnob6og, 2007]). B noakoprryce [lapene-
CHUCa paclpe/ie]IeHUue PAI0B UMEET CIEAYIOLUN
Bux (cM. Tabm. 10, 11, 12).

B o0enx pykonucsx ecTb yTpaueHHBIC JIH-
CTBI, YeM U OOBACHSIOTCS HEOOBIINE PA3THYHS
B KonmuecTBe JiekceM. O0a psizia mpeicTaBIeHbI
COTIOCTaBUMBIM YHCJIOM YJIEHOB JIEKCHUECKUX
psinoB. COBOKYITHAsI YUCIEHHOCTh O0OUX PSI0B
BBIP@KAETCA B 3aMETHOM 4YaCTOTHOCTH, MOJI-
TBEP:K/1asi 3HAUUMOCTH COOTBETCTBYIOIINX JIEKCEM
JUIs yYuTeabHOW nuteparypsl. [Ipucyrcrue
HENpEeCcIaBCKUX JICKCEM M MX IpeodianaHue B
[JIar0JIbHOM PAJly JAO0Ka3bIBa€T HEIMPECIABCKOE,
OXPUJICKOE, IIPOUCXOKIEHUE NIepeBoga. B atom
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Tabnuya 10. KonnvecTBeHHOE pacnpe/ie/ieHHe JEKCeM CARBATTEA / NocAXs

Table 10. Quantitative distribution of the lexemes swvédétels / poslukhv

ITokazarenb

I | OTp

Konunuectso
JIEKCEM

3/5 3/4

Tabnuya 11. KoauvecTBeHHOE pacnipe1esieHue JeKCeM (BREABTEABCTRO / MOCAW LLILCTRO

Table 11. Quantitative distribution of the lexemes swvvédételvstvo | poslusvstvo

ITokazarenb

M | OTp

KonnuectBo
JIEKCEM

2/1 1/2

Tabnuya 12. KonnvecTBeHHOE pacipe/ie/ieHHe JEKCEM CAREABTEABCTRORATH / NOCAOY LLIBCTRORATH

Table 12. Quantitative distribution of the lexemes swvvédételvstvovati | poslusvstvovati

ITokazarenb

M | HOTp

KonmmuectBo
JIEKCEM

3/1 5/2

CJIydae BO3MOXKHO JOMYCTHTD JIUIIb MTOCIICYIO-
Iiee MpecaBcKoe PeakTHPOBAHUE IIEPBOHAYATb-
HOTO TIepeBo/ia. B o0enx pykonucsax npeodiama-
10T (POPMBI Ha -Umeitb, IPU TOM, UTO COXPAHSIETCS
KOpPEHbB -6760-.

Jexcuueckue paovt CbRENETEAD,
¢BREABTEABCTRO, CAREABTEABCTRORATH —
MIOCAQYX'B, MOCAOY'LLILCTRO, MOCAOLLIBCTROBATH
6 nooKopnyce nemonuceit

JlaBpenTreBckas neronuck (JIJI) u Una-
TheBckas nertonuck (JIM), kak u3BecTHO,
SBIISIOTCS KoMnuisiuusimu. B cocras JIJI, no-
mumo [Tosectu Bpemennsix et (IBJI-JIJI, no.
1 06. — 96), Bxogut Cy3nanbckas JICTOTUCH
(JIC, 1. 96-173). B cocrta JIN Bxoaut I1BJI
(ITBJI-JIX, 1. 3 — 106 006.), Kuesckas eTonuch
(JIK, . 106 06. — 245), l'anunko-BonberHcKas
neronuck (JII'B, . 245-307). JIK orpaxaer
KHS’KECKHUI COIMOJIeKT, a JII'B saBasgeTca Hau-
6osee cBerckoit [XKomobos, 2022, c. 88, 95].
B nmoakopmnyce neronuceil pacmpeneneHue
JEKCEeM MPEACTABICHO CICAYIOMIMMHU KOJIHUYE-
CTBEHHBIMH opmynamu (cM. Tadm. 13, 14, 15).

KonTpacTHoe OTHOIIIEHHE MO CPABHEHUIO
C IPYTUMH JETOMUCIMU AeMOHCTpupyroT JIK
u JII'B: B HUX NOJIHOCTBIO OTCYTCTBYET CTapO-
CJIABAHCKAs MO MPOUCXOKICHUIO JICKCUYECKas

MUKpOCHCTEMA ¢BREABTEAL — CBRBABTEALCTRO —
¢BREABTEALCTROBATH, KOTOPAsi, HAIIPOTHUB, TIpe-
o0ilagaeT B KHMXKHBIX KoHTeKcTax lloBectn
BpemenHbix JieT. B JIK u JII'B npencrasiena
TOJIBKO BOCTOYHOCJIABSIHCKAs JIEKCEMaA NOCANYX.
CyddukcanbHoe 00pazoBaHUE MOCANLLILITRO B
JII'B cemMaHTUYECKU MEPEOCMBICIEHO U BBICTY-
MaeT co 3HaYCHHEM ‘TIOCITyIIaHHNEe, TOBUHOBEHUE’
(COPA, 1. 7, c. 257):

(22) nBpACTD eMoy" * UZ AANH * FATEA/ KKbCKOH ANB
CHPNEROY ROERO/ AL * MOCAOY'LLIBCTRA PAAM JITB 279.1.2.

Tem caMbIM 0OHApYKUBAETCSI HOBast COOT-
HECEHHOCTB — € [JIAT0JIOM NOCAOY'LLIATH *CITyLLIAThCS,
noBuHOBathes’ (CHAPS, 1. 7, ¢. 253), xoropas
0CyalbIIsieT CBA3b JICKCEMbI MOCAOYLLIBCTRO € CyILIe-
CTBHTEIIBHBIM M0CAOXB.

B JIU B tienom yrxe yHUDHUITUPOBAH JEKCH-
YECKUH psAJl C KOPHEM -610- BMECTO HCXOTHOTO
-8150- U, TAaKUM 00pa3oM, IEHOTAaTUBHBINA 00pa3
C OIOpPOH Ha 3PUTEITHLHOE BOCIPHUATHE CTall Be-
aymuM. Xots B JIM cnopaauyecku BCTpeyaeTcst
3aMeHa B > n, B CITydae CO (RUAHTEAL ITO HE (o-
HETUYECKUI, a CMBICIIOBOM NIEPEXOJ, TOCKOJIbKY
JaHHas orntacoBka B JIW peryisipHa u umeeT na-
pajuIeNy B PyKOHCIX 0€3 M3MEHEHHS B > N (CM.
BBIIIE). BMecTe ¢ TeM (hOHETHUIECKUN TTepexo
MOT ITOJIACPKUBATH CEMAaHTHYECKOE ITEPEOCMBIC-
snenue. CM., HarpuMmep:
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Tabnuya 13. KonuvecTBeHHOE paciipe/ieJieHne JEKCeM CAREABTEAL / NoCAW XD

Table 13. Quantitative distribution of the lexemes swvédétels / poslukhw

ITokazarenn IBJI-JIJI | TIBJI-JIN JIC JIK JII'B
KonmnuecTtBo
JIEKCEM 2/1 0/0 0/2 0/3

Tabnuya 14. KonnvecTBeHHOE pacnpe/ie/ieHHe JEKCeM CARBABTEACTRO / MOCAOLLILCTRO

Table 14. Quantitative distribution of the lexemes swvvédételvstvo / poslusvstvo

TToxa3arens [IBJI-JIJT | TIBJI-JIA JIC JIK JII'B
KommuecTBo
JIEKCEM 0/0 0/0 0/0 0/3

Tabnuya 15. KonnvecTBeHHOE pacnpe/ie/ieHHe JEKCEM CAREABTEABCTRORATH / NOCAOY LLIBCTROBATH

Table 15. Quantitative distribution of the lexemes swvvédételvstvovati | poslusvstvovati

IToxa3arens [IBJI-JUJI | TIBJI-JIA JIC JIK JII'B
KommaecTBo
JIEKCEM 1/0 1/0 0/0 0/0

(23) &1 B0 0y KAOHHCTECA/ W NY'TH Mokero FACTH T * H
COBAA/ZHHCTE MNOBI * (610 pAAH BYAY'/ CREABTEAD Cicops Na
nporugs/waita [IBJI-JUT57.1.1; M]Se BOAOAAPD BB cREAR/
TeAb TOMY 90.1.1; Meo0AHH Ke CREAR/ TEABCTRYIETE W
NHXB 77.2.2

Vs

(24) g3l BO oy'KAONM/ cTecA W NyTH MOEro ° MATH/
Th * COBAAZNHTBCA MNOIMBI/ CEro ’*P‘z\ CRHAHTEA CKKOpo hA/
ﬂ‘)O’I‘HBbN'LII'& [IBJI-JIN 62.2.2; i peve BOAOAAPL BB CRH-
AHTeAb/ Tomy 91.2.2; Me<j>e,zs,|4i4’ Ke CRH/ ,A.u're)\bc'rxyéfl'b
w NHYB 86.1.1.

Hogas nenoraruBHas COOTHECEHHOCTB CIIO-
COOCTBOBAJIa YTBEPIKICHHUIO JIEKCEMBI CEUIEemeb
BMECTO HOCTYX.

3akJ/oueHue

Pesynbprarel IpoBeIEHHOTO aHAIN3a TIOKa-
3aJi, 9TO JIEKCHYECKNe CHHOHNMUYECKUE PSIbI
CBRBABTEAD, CBRBABTEALCTRO, CAREABTEABCTRORATH
H MOCAOYXB, MOCAOYLIBCTRO, MOCAOY LIBCTRORATH
CBSI3aHBI C KOHTPACTHBIM KOJHUYECTBEHHBIM
pacmpeneneHneM, KOTOPOE OMpPeneNsIioch
JIMHTBOTEKCTOJIOTHYECKON UCTOpPHUEH, KaHPOBO-
CTHUJTUCTUYECKOHN MPUPOJION, peTHOHATIBLHOM MTPU-
HA/IIOKHOCTHIO U INCKYPCUBHBIME JOMIHAHTAMHU
TekcToB. [lepBEIit psia OBLT CBS3aH C KUPHILIO-
Me(hOIMEeBCKIM MIEPEBOZIOM Tped. CIIOBa PAPTUG
‘CBUJIETENIL’ U JIEKCEM C TOH K€ OCHOBOM, a BTO-
PO psIT — ¢ BOCTOYHOOONTAPCKOM TIPEeCITaBCKON

58

IIKOJION KHIKHOCTH, HO BMECTE C TEM U C BOC-
TOYHOCTIABSIHCKUM Y3yCOM, B KOTOPOM, OJHAKO,
CYIIIECTBOBAJIY TTAPATLICITH RHAKD T RUALLL. PsIbt
COOTHOCSITCS C AGHOTAaTUBHBIMU CUTYAIIASMH FITH
o0pa3zamu, OMTUPAIOIIUMHUCS Ha OPTaHbI 3PEHUS U
CITyXa WM Ha 3HaHWE, TIOJTYYeHHOE MTPH TTOMOIITH
9THX OPTaHOB YYBCTB.

[Tonxopnycel EBanrenuss u Amocrtoia
XapaKTePU3yIOTCsl HAauOOIbIIeH YaCTOTHOCTHIO
JIEKCeM JIaHHBIX PSIIOB, TIPU TOM YTO BapbHPO-
BaHUE JIEKCEM OTPaXKaeT JIOTUKY pa3BUTHS 00TO-
CITy>kKeOHBIX TEKCTOB C HapaCTaHNEM KOJIMYECTBA
MIPECIIaBCKUX JIEKCeM, B YeTheM ATIOCTOJIE TIpe-
CJIaBCKOM pelaKIMy MPEJCTABIEH TOJIBKO BTOPOU
JIEKCUYEeCKUH psijl, a B mojikopityce [Tapumerinuka
OTCYTCTBYIOT TIPECIaBCKHE JEKCEeMBI, 3a HC-
KJIFOUCHUEM OIHOW TiaroibHON (Gopmer B Kos-
MHUHCKOM MapuMeiiHrke. Bricokasi 4aCTOTHOCTh
YICHOB JIEKCUYECKUX PATOB — MPEXKIE BCETO
[JIarojIOB — BBIPA)KAET HOBBIM TEKCTOBBIM THUI C
JTUCKYPCUBHBIMH apTyMEHTATUBHOW W IOPHJIN-
4eCKH 000CHOBBIBAOIICH ToMIUHaHTaMu HoBoro
3aBeTa, B OTIIMYHE OT BETXO3aBETHBIX YTCHUU B
nojkopnyce I[lapumeitHuka, B KOTOPOM COTIO-
CTaBUMO C HOBO3AaBETHBIM JIMIIH YIOTpeOIeHHE
neKkceMbl ¢aRBABTeAb. B psane neronuceit — Ku-
eBckoi 1 ['anuiko-BoabIHCKOM — Ipe/ICTaBIeHbI
TOJIBKO BOCTOYHOCIIABSTHCKHUE JIEKCEMBI.

Jlekcuueckue psABl MOABEPTIANCH paIu-
KaJTbHOMY MCTOPHYECKOMY MpeoOpa3oBaHMUIO.
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OHO HAMETWJIOCH B MTO3AHEIPEBHEPYCCKUH TIEPU-
0], KOTJIa TIOJT BJIMSIHUEM JICHOTaTUBHOTO 00pa3a
C OMOPOM Ha 3pEHKE NPOU30IILIIA 3aMEHA PAHHETO
¢BRBABTEAL HA cRUABTeAb. KoHKypupyrommui
JIEKCUYECKUM PsiJI C UCXOJTHOM JIEKCEMOM MOCAOY'X'B
JIOJDKEH OBLI YTPaTUThCS, MOCKOIBKY IPOHM3BO-
JTHBIC MOCAOY'LLILCTRO U NOCAOYLLIBCTROBATH OKA3AIIMCh
CEMAHTUYECKH JIByCMBICIICHHBIMU B CHITY BTOPHY-
HOM MOTHBAIIMH [JIAT0JIOM MOCAOY'LLIATH ‘CITyIaTh-
cs1, moBUHOBathkcs . Kpome Toro, nMesnoch 1opu-
JI4YecKoe 000CHOBaHME TOH yTparthl. B «3akoHe
CYIIHOM JTIOISIM» TOBOPHUTCS: CRBAHTEAL MOCAYX'B.
A Ne CRUAMTEABCTRYHOTH PALIE 1AKO CABILLAXO(M). W
KO0 c¢ AOABAKNA CY'Th. H CEro MPHPACTHHICA 3CXIV,,
28 00. (CAPA, 1. 12, c. 262); ceBABTeAN W cA0yXA
A NE CBBABTEABCTROVHOTH PALHE. IAKO CABILLIAXOME B
Icoro cero A0ABKNHIcA 3C 1285-1291, 340r (CIPA,
T. 12, c. 267).
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IVTAT'OJIbl UMATH N BbPATH:
JAUCTPUBYL U U KOHKYPEHIIUS B UCTOPUU PYCCKOTO SI3bIKA !

Slna AnapeeBHa IlenbkoBa

WHucrutyT pycckoro s3bika uMm. B.B. Bunorpanosa PAH, . Mocksa, Poccusi;
Kazanckuii (IIpuBomkckwii) GpenepatbHbIi yHUBEpCUTET, T. Kazans, Poccus

Annoranusi. Pabora mocsmeHa ceMaHTHYECKOW 3BOJIOLMH TJIArOJIOB uMamu U Obpamu B PYCCKOH
nucbMeHHocTu XI-XVII BekoB. UccnenoBanue BBINOIHEHO HAa MaTepuaie JAPEBHEPYCCKOrO U CTapOpPyCCKOro
nojkopycoB HanuonansHOro xopryca pycckoro s3bika. IlokazaHo, 4To miaroa umamu MOCTENEHHO YyTpaunuBall
UTEPaTUBHOCTb, TEPSA COOTHECEHNUE C INIAroJIOM Amuy Y IPETeH Iy Ha POJIb BUIOBOM Mapbl Iaroina 6u3amu. L naron
6b3uMamuy He KOHKYPHUPOBAJ 3a 9Ty IMO3HIIHNIO, TOCKOJIBKY OBbLT PEJOK B IMCbMEHHOCTH U OTPaHUYeH KHUKHBIMHU
namsITHUKaMHU. BeisiBieHo, urto B XV—-XVII BB. npoucxXoau1o NOCTENEHHOE PACIINPEHUE CEMAHTUKHU, COYETAEMOCTH
1, KaK CIeJICTBHE, YaCTOTHOCTH Iarosia Ovpamu, Kotopsiii k X VII B. mpuoOpen cBoiicTBa, XapakTepHbIe IS
1aroja umamu. YCTaHOBJICHO, YTO B CTAPOYKPAWHCKOM SI3bIKE TJIAT0JI Opami 3aHsUT HUIITY ITOJTHO3HAYHOTO IJIaroiia
KoHTaKTa umamu yxe B XIV—XV BB.; B CTapOBEJIIMKOPYCCKOM MMCHMEHHOCTH UCKOHHAS Mapaanrma umamu (emiio)
COXpaHMJIACh, YTO MPEMSTCTBOBAJIO aTTPAKIIMU MEKIY UMAMU W UMIY Y 33/1€PHKAII0 CEMaHTHYECKOE COMMKEHUE
umamu v 6pamu, KOTopoe B cpearepycckoii mucbMeHHOCTH X VI-XVII BB. OBUTO TOAICPKAHO BIUSHUCM SI3bIKA
IOro-3ananunoit Pycu. Maprunanusanust IJIarojioB umamu U amu i OKOHYaTelIbHoe ()OPMUPOBAHHUE BUIOBOH ITaphl
bpamu — 63amu NPON3OLIIN B UCTOPHUHU pyccKoro si3bika He panee X VIII Beka.
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HutupoBanue. [lenskosa 5. A. I'maromns! umamu v Obpamu: TACTPUOYIIUS N KOHKYPEHIUS B HICTOPUH PyC-
CKoTO s13b1Ka // BecTHIK Bonrorpackoro rocymapcrsenHoro yauBepcutera. Cepust 2, SI3piko3nanue. —2024. — T.23,
Ne 6. — C. 63-79. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.5

BBenenune

PaboTta mocasIieHa YBONIONUN CEMaHTUKH
I[JIaroJIOB KOHTAKTa uMamu v Obpamu * B ACTOPUN
PYCCKOTO 53bIKa, CXOJCTBAM M PAa3IMYUsIM B MX
JUCTPUOYIIMHA M UCTOPUU MX KOHKYPEHIIUH, B
pe3yabpTare KOTOPOW IIarosl umamuy BBIIET U3
yIOTpeOJeHus, a Taaroya Ovpamu, HaIPOTHUB,
CYIIECTBEHHO PACIIMPHUI CBOIO CEMaHTUKY H
COYETaeMOCTb, BEITECHUB TJIATOJ uMamuy M Tpe-
BPATHBIIUCH B BUIOBYIO Mapy IJIaroyia gb3smi.

I'maron 6pame B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE MMEET OYEHb BBICOKYHO YaCTOTHOCTb.
[To nanHBIM OCHOBHOTO KOpITyca HarronaasHoro
KopIryca pycckoro si3bika (nanee — HKPS), ona
cocrapisier 222,9 ipm * (83 460 mpumepoB Ha
374 449 975 cnoB). DTOT IJ1aroj B COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEpaTypHOM SI3bIKE TaKke oOnajaaer
OYCHb IIUPOKOH MHOTO3HAYHOCTBIO: Y HETO BbI-
nensiercs 14 3naueHui, 11 OOJIBIIMHCTBA U3 KO-
TOPBIX BUJIOBOW NTAPOH CIY>KUT IJ1arol 835/Mb, CP.:
«BPATD, Gepy, Oepéib; mporir. Opai, -i1a, Opaso;
HECOB., rtepex. (coB. B3ATh)» (MAC, 1. 1, . 113).

I'maron umams B COBPEMEHHOM PYCCKOM
JIUTEPATYPHOM SI3bIKE OTCYTCTBYET M COXPAHSIETCS
TOJILKO B TOBOPAx B 3HAUCHUSIX ‘OpaTh; XBaTarhb,
JIOBUTh; 00XBaThIBaTh; 3aJCPKUBATh; HAOPATh,
coOpaTh; OTHUMATh; CHUMATh (yposkait); Opars C
coboit’ u np. (CPHI c. 189).

B npeBHepycckoil TMCbMEHHOCTH CUTYALIMS
Obuta coBepiieHHo nHOM. [lo manubim (CJIPS,
T. 1, c. 351), B kaproTreke CnoBapsi IpeBHEpyc-
ckoro sa3bika XI-XIV BB. cOAEpKUTCS BCETO
18 KapTOoYeK C KOHTEKCTaMU yIIOTPEOICHISI TJIaro-
na 6bpamu, a B IPEeBHEPYCCKOM KopItyce (Ha MO-
MEHT oOparieHus coaepkapmeM 838 928 cioB)
obnapyxupaetrcs 17 npumepos. IIpu 3Tom B
OepecTsHBIX TPaMOTax TOT IJIaroy He 3a(HKCH-
POBaH BOBCE, XOTSI KOHTEKCT OBITOBBIX ITUCEM JJISI
HEro OKa3bIBAaeTCsl BeChbMa MoaXosmuM. Herbi-
COKa YaCTOTHOCTH 3TOTO TJIarojia 1 B 00beMHOM
(9251 633 croBa) cTapopyCcCKOM KOPITyCe: BCETO
417 npumepos.

I'maron 6spamu He OBUT TAKMM MHOTO3HAY-
HbIM B JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKE, KaK B COBPEMECH-

64

HOM PYCCKOM, Y HETO BBIIEISIIOCH BCETO YETHIPE
3Ha4YeHus: ‘Oparb, cOOMpATh YTO-JI. pyKamu’,
‘B3UMarh’, ‘IPHOOpeTaTh, IPUCBAUBATh U ‘TIepe-
HOCHTH , IPUYEM MOCIETHHUE J1BA TPOUILTIOCTPHU-
posansl B CJ/IPS Bcero omHUM puMEpOM KaxKa0e
(COpPA, . 1, c. 351).

B cpeanepycckoli mUCbMEHHOCTH Opamu
M3BECTEH TaKXe B 3HAYEHUHU ‘BBIINIMBATH, TKATh
y30paMu’:

(1) A xoTopasi KeHbIIIHA WK TEBKA pyKOTBIIbHa,
u Tou mbma ykasaru: pyOamka abmath wim yopycen
6paru, wn tkatu (JTomoctpoit, 1500-1560) 4.

HecmoTpst Ha TO YTO PTUMOJOTHUYECKH
Opamu B 3TOM 3HAYCHUU MPEICTABISCT COO0H
TOT >K€ IVIaroJl, YTO U B TICPEUUCIICHHBIX BBIIIC
3Ha4eHusAX (AHUKUH, c. 172), B HacToAIIEH pa-
0oTe Takoe CIenuaIbHOe YIOTPEOICHNE MBI HE
paccMaTpuBaeM, TaK Kak OHO HE TIEPECEKaeTCs
C CEMaHTHKOM Tyiaroia umamu. MBI TakKe HC-
KJIFOYaeM U3 paCCMOTPEHUS OMOHHUM Opamu Kak
HETIOJIHOTJIACHBIN BapHaHT K Obopomit, Cp.:

(2) xpoTBKaro oy4eHuKa OpoyKaeTh 1Xb 100ph
opatu Moroymie. (molepeiv). [THY XTIV, 216 (CIPA,
T. 1, c.321).

Cutyanust ¢ TJ1arojoM 634ms, KOTOPBINA B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE SIBJISICTCS] BUIIOBOM
mapoit 6pams, B IPEBHEPYCCKOM S3BIKE ObLIa
VHOM: B IPEBHEPYCCKOM KOPITYCE 6535/ BCTPE-
gaeTcs B 1477 xourekcrax, B (CHAPA, 1. 2, c. 148)
yKa3aHo, 4TO TIPUMEPOB B KAPTOTEKe OoJiee IBYX
TBICAY, & B CTAPOPYCCKOM KOPITyCE ATOT IJIaroj
npencTasiicH Oosee yeM B 20 ThICSIIaX KOHTEKCTOB
(20 673 mpumepa HAa MOMEHT OOpaIeHus).

VYke Ha OCHOBAaHHMH JITHX NAaHHBIX MOXKHO
C YBEPEHHOCTBIO TOBOPUTH O TOM, YTO Obpamiu
U 6b3Amu B IPEBHE- U JIaXKe CPEITHEPYCCKUI Tme-
pHUOIbI €11IE HE SBIISUIUCH BUOBOM Napoi, U Takas
CUTYAIHsI CIIOKUIIACh B PYCCKOM JINTEPATYPHOM
SI3BIKE JIOCTATO4HO 103HO — He panee X VIII Beka.
Kanaunaramu Ha posib aclieKTyajbHOM Maphl JUIst
J1aroJia 8b3amu ObLIHA CPa3y HECKOJIBKO IJIaroyioB:
sv3umamu, umamu 1 dvpamu. Ha cmoBoodpazo-
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BaTeJIbHOM YPOBHE UMIEP(EKTUBOM OT 8b3sMmu
SIBIISUICST UIMEHHO TJ1aroll 8b3umamul, TOTJa Kak
umamu ObLT UMITEPPEKTHUBOM TJIAT0JIa AU,

HeoOxoquMpIMK YCIOBHSIMH K CEMaHTH-
YECKOMY CONKEHHIO Obpamu M 6b3simu T0IK-
HbI OBLTU CTaTh, BO-TIEPBBIX, YTparTa IIarojioMm
6b34MiL IPEBHETO MTPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAUCHHS
‘monHATH” (3), 00yCIOBICHHOTO CEMAaHTUKOU
MIPUCTABKH 8b3-; BO-BTOPBIX, PACIIUPEHUE CEMaH-
TUKU Obpamu (0 KOTOPOW MOWIET pedb HHKE),
B-TPETHUX, BBIXOJ U3 YINOTpeOICHUs riarojia
umamu, B-4€TBEPTHIX, OTPAHUYCHUE CEMaHTHKH
1aroyia 8b3umamu, KOTOPbIi B PYCCKOM SI3bIKE
XI-XVII BB. ynotpe0sscsi HAMHOTO IIUPE, YEM
B COBPEMEHHOM, M TaK)K€ MOT IPETEHI0BATh Ha
POJIb BUAOBOM TaphI TIATONA 6635, CP.:

(3) Be3smbTe, Bpara, kbHIASH Bami (SJS, v. I,
p- 298);

(4) B3umaet B pyKy CBOIO KPOXH, SIKO TJIQJHA.
[os. II. u ®eponnnu (Ckp.), 237. XVI B. ~ XV B.
(CaPA XI-XVII, Beim. 2, c. 151).

BaxxHO OTMETHTB, UTO HU3Kas YACTOTHOCTh
rarojla 6spamu HE CBsi3aHA C TEM, 4YTO TMEpen
HaM¥ MHHOBAIIUS — HAIIPOTHB, Obpamu SIBISIETCS
MPacIaBIHCKUM 00pa30BaHNUEM, BOCXOJSIIUM K
MPauHI0E€BPOIIEUCKOMY, CP.:

«W3 npacin. *berati *berg ‘Opath, OTOUpPATS,
XBaTaTh, CPBIBaTh, COOUPATH (SATOMBI U 1Ip.)’,
‘MOJTy9arh, 3aHUMaTh, MPUHUMATH , ‘3aKIII0YaTh
OpauHbIi cOr03’, *bbrati s¢ “OpaThcs; OTIpaB-
NATbCs, coduparbea’ ‘GOpoThes’, ‘coueTaThes
OpakoMm’... ~ u.-¢. *bher(a)- “HecTH, TPUHOCHUTB;
BBIHAIIIMBATH TUIOI, POXKaTh » (AHUKHH, . 172).

I'maron umamu MCKOHHO TIPEACTABISAET CO-
0oii ureparus Tiarona amu (CT.-ClL. wmu). Ilep-
BBII IMEET B HICTOPHH PYCCKOTO sI3bIKa JIBa HAb0opa
MPE3eHTHBIX (GOPM: IPEBHsIs HapaJnuTrMa 1o THITY
emaio, emaewiy U aHAJIOTHYECKas MmapajaurMa
UMaio, uMaewiu, BOSHUKINAS TTOJ] BIUSTHUEM (HopM
OT OCHOBBI HH(UHUTHBA (0 KOHCTPYKIHSX C UMA-
mu B UCTOPHUHU PYCCKOTO si3bIKa cM. [[IeHbkoBa]) .
[locTenenno raron umamu yTpaduBal UTEpa-
TUBHYIO CEMaHTHUKY: cp. OPMY BTOPUYHOTO M-
nepdextuna umvisamu (CaPs XI-XVII, Bem. 6,
c.231), c 04eBUIHOCTHIO CBHICTEIECTBYIONIYIO O
TOM, YTO TJIaroji uMamu yXe He aCCOIIMMPOBAIICS
C BBIpQKEHUEM Y3yallbHOCTH U XaOUTYallbHOCTH
(o Bropnunbix umnepgextuBax cum.: [I1leBenesa,
2016]). Iloka3arenbHO, 9TO uMamu MOT Jlaxe
pa3BuBarh nepHeKTUBHBIC yIIoTpeOIeHus (CM. He-
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KOTOpbIe MpUMepsl HUXke). B cpennepycckoit
MUCbMEHHOCTH TaKWe MPUMEPHI CHIOPATUICCKU
BCTpEYAIOTCsl M 'y MPOU3BOAHBIX (Cp. 83uMamu
‘motimatb, cxBaTuTh’ (CaPA XI-XVII, Beim. 32,
c. 411]), a Takxe 3aUKCUPOBaHBI B apXaHTeITb-
ckux ropopax (CPHI; c. 189).

V mnarona umamu B IpeBHEPYCCKOM SI3BbIKE,
cornmacuo C/IPSl, mpencTaBieHsl HE TOTHOCTHIO
COBIIAIAOIINE HAOOPHI 3HAYCHUH B 3aBUCUMOCTH
OT THUIA MapajurMel. Y GopM ¢ UICKOHHOM Hapa-
JUTMOM emto, emaewu (umamu,) BbIIEISIOTCS
3Ha4eHHs ‘Oparh, XBararh’, ‘MONXyYarb B COO-
CTBEHHOCTb, ‘3aXBaThIBaTh, OBJIAJICBATh’, ‘UMETh’
U CEMaHTHYECKHU BHIBETPEHHOE yIIOTpeOIeHHE, B
KOTOPOM 3TOT IVIaroj o3Ha4daeT JeHCTBHE 10 3Ha-
YeHHUI0 abCTpakTHOTro cyiectButTenbHoro (C/PS,
T. 4, c. 144-145):

(5) [monOBIIEI| eMJTIONIe HKOHBI 3a)KUTaXy JBE-
pu. JUI 1377, 77 06.;

(6) a mapp mMaTH ToOE W TEXH BOJOCTHH.
I'p 1264-1265 (1, TBep.);

(7) n mob6kbroma n(r0)ape U3k rpaga. u moserk
wilbra BoeMb cBouMb umaru e. JIJI1 1377, 17,

(8) m mpap mpona Bce roke umamre [Ip 1383,
33a;

(9) mocnamre HOBBIOpO(1) IOPBIA U MKAMa Kb
KH3<10> k Muxannh Ha T@Eps a Bembab Mupb umatu
Ha ceMb. [p. 1372 (HOBTL).

B npumepe (8), ogaaxo, popma umauie Mo-
JKET OBbITh IPOUNTAHA U KaK UMITEP(EKT Iiaroja
umromu 6€3 0003HAYCHHS MSITKOCTH COHOPHOTO /M/.

VY mnarona umamu ¢ napagarMou umaio,
umaewu (umamu,), cornacuo (CIAPSI, . 4, c. 145),
BBIACIIAOTCA 3HAYCHUA ‘CXBaTLIBaTB, 3aXBaThbI-
BaTh’, ‘MPUBIEKATh, MPUTIAIIATE , ‘UMETh U
ynoTtpeOieHne B KauecTBe BCIIOMOTATEIBHOTO
rarojya s oOpazoBaHUs Oydylero BpeMeHH,
OrpaHUYCHHOC FOKHO- M 3aIllaTHOPYCCKHUMU Iia-
MSATHHUKaMH (TIOCJIEAHNH THIT yTIOTPEOIEHUS MBI B
HaCTOSIIEeH padoTe He pacCMaTpUBAECM, CM. O HEM:
[[TenpkoBa)):

(10) a mamm o HU(X) TOTHAIIA. WBEI ChKyma.
WBBI MMamolie. 1 ma uxb. pykamu. JIM ok. 1425,
199 (1172);

(11) 6e3akoHBHO 00 ECTh TaKO CBBIUTEIIECTBO.
HO 1a uManTh nabkxs cebauren. PIIpMyec cm. X1V, 2;

(12) M(c)up ampwu(i). pekoMbid 0ep030301TH
umaiets qau -ii-. [Ip 1383, 26t

OpHako, Kak BUAHO U3 TPUMEPOB, KOTOPHI-
mu B CJIPS mmrocTprpyroTcs COOTBETCTBYIOIINE
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3HAYEHUs, B PsJie CIydyaeB MPUBOIATCS KOHTEK-
cThl ¢ popMaMu MHQUHUTHBA W MPOLIEAIIETO
BpEMEHH, KOTOpbIe HE MOTYT OBITh OJJHO3HAYHO
arpuOy THPOBaHBI umamu, uid umamit,. Ilosromy
JTAaHHBIE CJIOBaps CJIEIyeT HEMHOTO CKOPPEKTH-
poBarhb: (OPMBI THITA eMI10, eMaeliy HUKOTA He
BCTPEYAIOTCS B UCTOUYHUKAX B 3HAYCHUH ‘IMETH .
Takoe ynorpeOiieHue 3apUKCUPOBAHO TOJBKO Y
dbopm THIA Umaro, umaewyu u'y HOPMBI UMIIEp-
(exTa, eciii Mbl HHTEPIPETHPYEM €€ Kak GopMy
raroja umamu, a He UMrMU, TO €CTh HaJIe)KHO
TOJIBKO Y UMAML,, 4TO, IO-BUTUMOMY, HE CITyYaii-
HO 1 00BSCHSIETCSl TAPOHUMHYECKOM aTTpaKiuei
C TVIAroJIOM UMM, KOTOpas pa3BUBAETCS 3a CUET
(oHeTHUYECKOTO CXO/ICTBa (HOpM ITpe3eHca.

Takum oOpa3om, umamu, TPENCTABIEH B
MUCHbMEHHOCTH B 3HAYCHUSIX ‘Oparh, XBaTarh ,
‘moJIydath B COOCTBEHHOCTH , ‘3aXBaTHIBATh,
OBJIAJIEBATh’, & UMAMU, — B 3HAYCHUAX ‘CXBATHI-
BaTh, 3aXBaTHIBATh , ‘TIPUBIICKATH, IPUIIIAIIATE ,
‘UMETH’ U B Ka4€CTBE BCIIOMOTATeNILHOTO T1arosia
B KOHCTPYKIUH ¢ HHOUHUTHBOM.

OOpatuM BHUMaHHE Ha TO, YTO Y IJIaro-
Ja umamu, BBIIENAOTCS, C OXHOU CTOPOHBI,
3HAUYEeHHsA, KOTOPbIE XOPOIIO KOPPEITUPYIOT
C CEeMaHTHKOHN 6b3amu ‘B3ATb B PYKH , ‘B3SThH
B COOCTBEHHOCTb, OTHSITE , ‘TIPUHSATH, TOTYIUTh
‘3aXBaTHTh’, ‘3a0parbh, 0TOOpATh’, a ¢ APyroH, —
Takue, KOTOPhIE XOPOIIO COOTBETCTBYIOT 3HAYE-
HUSIM TJIarofia rAmu ‘CXBaTUTh, B3ATh B 1yieH” (17),
‘mpusieys’ (18), KOTOpbIi OUeHb pPaHO 3aKPETHII-
cs kak mimaron CB [Ilesenera, 2021, c. 34-35].
Hampumep:

(13) cams xe BB3bMB chunBo Hava chum apbHBa.
KOIT XII, 428 (CAPA, T. 2, c. 148);

(14) Urops... B3eMb 0y [ pexs 311aT0 U MaBOIIO-
ku. JUI 1377, 11 (944) (CAPA, 1. 2, c. 148);

(15) mapoyu manor u Bb3bMH BbUbHOIE.
W36 1076, 13 06. (CAPA, T. 2, c. 148);

(16) B3AJNB KH3b MUXaUJIO. TOPO() TOPKOKB
I'p 1373 (2, vosr.) (CAPA, 1. 2, c. 149);

(17) anu xe HU TO ale UMYTh MA HE IOT'YOATH
MEHE. HO RKOXe mphke pKkoXb BEIyT MA Kb OpaTy
(Hecrop ITeuepckuii. Cxazanue o bopuce u ['mebe no
CuibpBeCTpOBCKOMY COOPHUKY, BTopas noi. XI B.);

(18) oxke mMeTh Ha keab30 M0 CBOOOABHBIXD
JIIOJIMN PEUH... aKe HE WIKBIKETBCA TO PO MOYKbI HE
IUIATUTH EEMOY Hb WAKHO Xelr'b3HOte KTO OyneTh b
(Pycckas nmpaBaa, cepenuna XI B.).

Paznuuaus mexmy 6v3samu M amu B IpeBHE-
pycckuii nepuo, o Hadmronenusm M. H. Illese-
JIEBOM, 3aKJIIOYAIIACH B TOM, UTO 86351111 BRIPAKAI
«HEUTpaJIbHOE 3HAUYCHHUE ‘B3ATh’ 0€3 JIOMOJIHU-
TEJIbHOW KOHHOTAIMH PE3KOTO M OBICTPOTO...
3axBaThIBaHUs BO BiajeHue» [Illesenera, 2021,
c. 35], Torga kak mociuenHee Kak pa3 XxapakTepHO
JUTSL TYIAT0J1a fAmU, KOTOPBIHA «IIpeo0diaiaeT B 3Ha-
YEHUU ‘B3SThH B IUICH, apecToBath’» [llleBenena,
2021, c. 36], T.e. «<OOHapYKUBAET TEHICHIIUIO K
ceMaHTHYeCKoU cnenuanu3anun» [llleBenena,
2021, c. 36], cp. TakxKe HIDKE HAIIe YKAa3aHHUE Ha
TO, UTO 8b3Mi B APEBHEPYCCKON MHUCHMEHHOCTH
MPAKTUYECKU HE (PUKCUPYETCS C OAYIICBICHHBIM
CYIICCTBUTEIbHBIM B TIO3MIIUU MIPSIMOTO JIOIIOJI-
HeHus. Hanporus, 1 umamu, Kak IOKa3aHO
M. H. IlleBeneBoii, Takoi TCHACHIIUU K CIICI[AAIIN-
3anuu He yemarpuBaetcs [[Llesenesa, 2021, c. 37].

[ToMuMO ceMaHTHYECKON OIU30CTH K 85351~
mu, TIIATOJ UMamu, KaKk v 6b3smu, ObUT JOCTATOU-
HO 4acTOTHBIM B y3yce (20 mpumepoB B 6epecTs-
HBIX TpaMoTax, 258 IpUMepOB B IPEBHEPYCCKOM
u 4523 npumepa B CTapOpyCCKOM KOPITyCe).

O000ILIMM KOJIMUECTBEHHBIE JaHHBIE I10
YIIOTPEOICHUIO Obpamu, UMAmu, IAMu, 6b3UMamu
u 6v3samu (Tadm. 1).

Ilens HACTOSAMICH pabOTHI — MCCICAOBATH
[POLIECCHl U BBISBUTHh IPUUYUHBI, B PE3yJIbTaTe
KOTOPBIX TJIAroJI Obpamu MPEBPATUIICS B aCIeK-

Ta6fzu14a /. KoanuecTBeHHast NpeacTaBJaCHHOCTDb IJIaroJioB 6bpamu, umamu, evzumamu, amu,
6b34Aamu U B Pa3/;iM4HbI€ NEPUOALI HCTOPHUHU pyCCKOﬁ NMUCBbMEHHOCTH

Table 1. Frequency of the verbs brati, imati, yati, vzimati, vzyati in different historical periods of

Russian writing

I'maron JpeBHepycckuii kopriyc | CrapopyccKuil Kopiyc Koprryc XVIII B.
bvpamu 17 417 1405
umamu 258 4523 529
AU 666 1188 7
8b3MU 1477 20673 5467
8bL3UMATNU 84 237 34
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TyaJIbHYIO TIAPY K 6b35/MiU, BRITCCHUB U3 JAHHON
TIO3ULIUU UTEPATUB UMamu, KOTOPBI BOBCE BbI-
IeJT U3 yHOTPEOJICHUs, 1 UTEPATUB 6b3UMAMIL,
KOTOPBIN CYIIIECTBEHHO CY3HJI CBOIO CEMAHTHKY.
[IpoGiiemMa ceMaHTHUECKOTO COJIMKECHUS
bbpamu M umamu yXe CTAHOBHJIACH TPE]-
MeToM uccienoBanus (cm.: [[lodpombiciiona,
1968; Ilstaesa, 1997; 2007; 2009]). Haunbomnee
3HAYMMBIMHU U3 TEPEUUCICHHBIX PaOOT SIBJIS-
FOTCSI JIOKTOPCKAs JUCCEPTAIHS U MOHOTpadus
H. B. IlaraeBoii [2007; 2009], rae moka3zaHbl
OCHOBaHHUS JUISI CEMAaHTHUYECKOTO COJIMIKCHUS
3TUMOJIOTHUYECKHUX THE3]T C KOpHEM *ber- u *em,
COCTOSIBIIIME B TOM, YTO T'HE3/I0 C KOpHEM *ber-
B MPACIaBSIHCKOM SI3bIKE yTPAauMBaJIO CBSI3b C
WHJI0CBPOIICHCKOM CEMaHTUKON “HECTH , TPUOO-
peTano 3Ha4eHus ‘6path (B pykH), XBaTaTh’, YTO
00ecnevmio CHHOHUMUIO C ATUMOJIOTHYCCKUM
rHe3oM kopHs *em [[lstaesa, 2009]. B kaue-
CTBE MPHUYUHBI BBHITCCHEHHS TJarojia umamu
rnarosiom opamu H.B. [IsTaeBa Ha3bIBaET TO, YTO
00BbEM 3HAYEHUH MTOCIIETHETO MPEBBICHI 00BEM
3HaueHwui nmepsoro [[Lsataesa, 2009]. Ilomaraem,
YTO ATO CTAJO0 CIEACTBUEM, a HE NMPUUHHOU
BeITeCHECHUS umamu. O IPYyrux BO3MOKHBIX
MPUYMHAX PACTIPOCTPAHCHUS TIIaroyia oOpamu B
pycckoil nucbMeHHOCTH cM. Hioke. H.B. [TsaraeBa
TaK)Xe 0TMEUaeT JAyOJEeTHOCTh IJIArojoB Opamu
U /Amu ¥ BBIXOJA U3 yNOTpeOJeHUs HAaUMEHEe
eMmkoro mamu B sa3bike X VIII Bexa. Heobxonu-
MO CcIleJaTh YTOUYHEHHE: Amu, KaKk MOKa3aHO
M.H. IlleBeneBoii, JOCTaTOYHO PAHO HAYUHAET
BECTU ce0s KaK IJ1arojl COBEPIICHHOTO BHJa
[LLIeBenera, 2021, c. 34-35], mosTomy o my0IeT-
HOCTH Opamu W iAmu TOBOPUTH HE MIPUXOIUTCS,
a CKopee CIIeyeT UMETh B BUY KOHKYPEHITHIO
MeXxay nepheKTuBaMu 6v3smu U amu. Bugosas
napa 6pams — 63sms YOPMHUPYETCS, IO MHEHHEO
H.B. IlsTaeBoii, 3a C4ET TOTO, UYTO 8b3UMAMU
CEMaHTUYECKH CYIIECTBEHHO PACXOIUTCS C 8b351-
mu. OIHAKO @b3uMamy HEAONTO MPETCHIOBAI
Ha POJIb BUIOBOU MaphI K 8b35/Mu, TTOCKOJIBKY B
CpPETHEPYCCKUH TIEPUO UMETT HU3KYIO YacTOT-
HOCTb B IMUCbMEHHOCTHU M, IIO-BHIUMOMY, ObLI
MapKUPOBaH KaK KHIYKHBIH TJIaroJI: TakK, CoTiiac-
HO IPEBHEPYCCKOMY M CTAPOPYCCKOMY KOPITYCY,
OH HE (PUKCUPYETCS HA B OEPECTIHBIX IPaMOTax,
HU B ITAMSTHHUKAX JICJIOBOM IMMCHhbMEHHOCTH.
Macmrabunoe uccnenopanue H.B. Ils-
TaeBOU 0€3yCIIOBHO IICHHO UMEHHO TEM, YTO OHO
BEITIOJTHEHO C aKIIEHTOM Ha aHaJIN3 dTUMOJIOTHU-
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YEeCKHUX THe3/1, Onarogapsi 4eMy B HEM TTOKa3aHbl
CEMaHTUYECKUE CBS3U BHYTPU NCHETHYECKOM
MapagurMbl «0ams — Opamv — 635Mb — UMeNb —
Hecmu — 0a8ambvy.

B nacrosinieir pabore ¢okyc Oyaetr Ha
aroyiax umamu u Obpamu, iX CEMaHTHUECKON
COYETAaEMOCTH U OCOOCHHOCTSIX TUCTPHOYIHH B
MaMSITHUKaX PycCKOW MHCbMEHHOCTH Ha oO1ie-
BOCTOYHOCJABSHCKOM (OHE C MPHUBICUYCHHEM
CTaTUCTUYCCKUX JIAHHBIX U3 UCTOPHUYCCKUX KOP-
ITyCOB, YTO TMO3BOJIHT TIIyO)Ke MOHSTH UCTOPHUIO
KOHKYPEHIIUH TIaroJoB umMamu u opamu.

MarepuanoMm HCCIeIOBaHHS MOCITYKUITU
ncropuueckue xkoprnyca HKPS (npeBuepycckuit
U CTApOPYCCKHUI) M UCTOPHUECKHE CIOBApH.
st uccnemoBaHust MbI 0TOOpaIH BCE KOHTEKCTHI
YIOTpeOJICHUS IJ1arojoB Obpamu U umamu u3
JPEBHEPYCCKOTO KOpITyca, BCe KOHTEKCTHI C Opa-
mu U3 CTapopyccKoro kopiyca u 450 mpumepoB
C TJIArOJIOM UMamu — KOJIMYECTBO, COMIOCTAaBIUMOE
¢ 00BEMOM KOHTEKCTOB C Opami, TOCKOIbKY UMa-
M B CTAPOPYCCKOM KOPITYCe YpE3BBIUAIHO YacTO-
TEH: BcTpeuaeTcst Oosee 4 Thic. pa3 (cM. Taodi. 1).

Pe3y.]'leaTI)I u oﬁcy;wle}me

Couemaemocms 2nazona obpamu
6 Opesnepycckoit nucomennocmu (XI-X1V @¢.)

B npeBHepycckuil mepuoa cyObekT mpu
rarojie Ovpamu BCETNa OB OMYIICBICHHBIM.
Bo3MOXHBIE B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE YII0-
TpeONeHus: ¢ a0CTPAKTHBIM MMEHEM CYIIEeCTBH-
TEJIHHBIM B TIO3UIINH CYOBEKTa (BPOIE MOCKA, 3110
bepem) 115 IPEBHEPYCCKOTO TJ1arosia ObLTH HeXa-
paktepHbl. OHU (UKCUPYIOTCSI TOJILKO B PYCCKOM
si3pike X VIII B. (CnPS XVIII, ¢. 130-133), cp.:

(19) I 6e3 muBa KypuTh HE MOTY, H0O C TabaKy
skaxaa 6eper. Jom. pasr. 53;

(20) [Crapomym:] S Gosuicst pascepauthes. Te-
nepb embx Mens 6eper. ®uB. Henop. 67.

Ta >xe 0c00eHHOCTh OTMeUaeTCst U JIA TJ1a-
rojia umamu. Bo3MOXHOCTb IPUCOEANHATH IIPO-
MTO3UIMOHAIIFHOE UMSI B TIO3UINH CyObeKTa OTMe-
4yaeTcs y AAHHOTO [JIarojia KpaHe pesiko, CIoBaphb
XVIII B. Takue ynorpebieHus He HUKCHUPYET,
€AMHCTBEHHBIN npumMep u3 ucrounuka XVIII B.
npuseneH B (CnPS XI-XVII, Bemm. 6, c. 225):

(21) bec nputun Tpsicua He eMJaeTh. [locroB.
MMayc., 2. XVIII B.
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Paznmuust Mexy umamu v Gopamu CBI3aHbI
C TeM, KaKHe UMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC YIIOTpE-
OJISTFOTCS B TIO3UIIUU TPSIMOTO JOTIOTHECHUS.

[To mamaeim HKPS u C/PS, B xauectBe
MPSIMOTO JIOMOJIHCHUSI B KOHTEKCTE C Obpamu
BCTPEYAIOTCS CIICTYIOIINE UMEHA CYIIICCTBUTEIIb-
Hble (Tabm. 2).

Kak BUJHO M3 JAHHOTO CIHUCKa, B TEK-
CTax MPEJICTABICHBI TOJBKO HEOMYIICBICHHbIC
CyliecTBUTEINbHBIC. [l0Ka3aTenbHO TaKXKe, 4To
00JIBIIIOE KOJUYECTBO CIIOB B MPUBEICHHOM
BBIIIIC [TIEPEUHE — COOMpATEIbHbIC UMEHA CYIIle-
CTBUTEJBHBIC (060Wb, 6UHO, MOBAPD, 31AMO,
CKOM®, UMIBHUE, D02AMbCMBO, MYCKA, OAHb).
3rtor ¢akt, cyns Mo BceMy, 0OBsICHSIETCS CO-
XPaHCHHUEM Yy Obpamu APEBHETO 3HAYCHHUSI ‘CO-
OUpaTh’; ITO KE 3HAYCHUE COXPAHSCTCS U BO
MHOTHUX F0’)KHOCIIaBSTHCKUX s3bIKax (cM.: DCCH,
T. 3, c. 163). Ilo-BuauMoMy, TaHHOE 3HAYCHHUE,
CBSI3aHHOE C UJICCi HAKOIUICHUS, Peaau3yeTcs
U B KOHTEKCTaX C CYIIECTBUTCIbHBIMHU THIIA
ummHUe, 602ambcmeo: B MOCICTHEM clydyae B
[1oOpomeicioBa, 1968, c. 222] takke mpen-
JaraeTcs 3HaueHue ‘HakarmBaTh’, XoTs CPS
paccMarpuBacT 3/1eCh Obpamu B 3HAYCHUU ‘TIPU-
obperars’ (CPA, 1. 1, c. 351):

(22) A MBI cufHAIN W TFOIAHA KOPMITIO U WIEKIO
MIPHEMIIEMB BCETNIA HE TPOYAACA YFOXKam TpbXbl BMBL.
xirbOBp mpuuMam W JIIOTUN HEOPEeKESHbEMb HE HMaMb
KHHUT'h. HU TOTOBBIXB MOYHUTAEMB. TOIHKO HMbHHE
OepeMBb cena KoHU pa3nuube pusbHH ([loyueHus
cB. EBceBus, no cepenunsr XII B.);

(23) wHAM Xe MO MOPIO IUIABAFONIHU. IO 3€MIIN
rocTe0bI mhiome u 6epoymie 6aTbeTBO. [1p 1383, 1326
(COPA, 1. 1, c. 351).

B KOHTEKCTE CO CIIOBOM mM08aAp® TIaroi
Obpamu yrnoTpeodIsIeTCs B OUeHb apXauyHOM 3Ha-
YEHUH ‘TIEPEHOCHTH’, BOCXOSAIIEM K 3HAYECHUIO
‘HECTH , KOTOPOE PEKOHCTPYHUPYETCS Y TAHHOTO
[J1arojia B eie B PanHI0EBPOICHCKOM:

(24) ToBap® WX TO MOTOMNOIL OPATH 0y MECTO
CBOCIO JIPY>KUHO U3 BOjIbI Ha Oepers (JJoroBop Cmo-
neHcka ¢ Puroit u 'otnanaom (rotnanackas peaakuus,
crincok C), 1229, 1284, 1333-1341).

Couemaemocmp 2nazona umamu
6 OpesHepyccKoll RUCbMEHHOCU

CormracHO IpeBHEPYCCKOMY KOPIIyCy U Ma-
tepuanam C/IPA (CHAPA, T. 4, c. 144-145), npa-
MoOe€ JOIOJIHEHHE IIarojia umamu B 3TOT IEPUO]
MOXET OBbITh BBIPAXKEHO CIIECAYIOIIMMHI HMEHAMHU
CYLIECTBUTEIBHBIMH, CYOCTAaHTHBHUPOBAHHBIMH
MpHUIaraTelbHBIMU U KOJHYECTBEHHBIMH COYe-
TaHUSAMU (CM. Tabm. 3).

Kak BUIHO 13 PUBEIEHHOTO HUKE Tepey-
Hsl, V1ol UMamy B JPEBHEPYCCKUN IIEpUOJ] UMEIT
JOCTaTOYHO LIMPOKYIO COYETAEMOCTb: OH MOI
yIOTPEeOIATHCS Kak C HEOAYIICBICHHBIMH, TaK U
C OJyIIEBJICHHBIMU 00beKkTamMu. B ponu nepsoro
MOTJIM BBICTYIIaTh COOMpATeNbHbIE UMEHA CyIIIe-
CTBUTEIIbHBIE (MEeMbAHD, NIOCHKD, bAHA, MITOKO).
Omnuuune umamu OT TIarona 6bpamu B TAaKUX CO-
YeTaHUsIX 3aKIII0UaeTCsl B TOM, YTO UMAmy Ha3bl-
BaeT He caM Ipoliecc cOopa, a ero pe3yibrar — [o-
ny4deHue, 100bIBaHKE TOTO WIIM HHOTO POIYKTA!

(25) na me Ha Ha(C) cOYmyTH(C) pe(H)HOoE. macTy-
CH BOJIHY M MJIEKO W OBEIlb €MJIIOTh. a W cTanb He-
operyts (I[Toy4uenus cB. EBceBus, no cepenuast X11 B.);

(26) 1 MHOTBEIMB KapabieMb MPUXOIAIIHMB,
1 EMUTIOLIIUMb. He WCKoyIbeTh 60 BETp® Oecripectany.
npustBaeTs mbcokb u ncrpHAETH (McTopus Uyneit-
ckoit BoitHbl Mocuda @nasus, XI-XIII BB.).

[maron umamu taxxke codeTancs ¢ pazind-
HbIMHM Ha3BaHUSMHU OTUY)KIAEMOI'0 UMYIICCTBA,
cOOPOB U HOILIHH (OaHb, MblMD), 0003HAUCHUIMHU
Pa3TMYIHBIX BUAOB A0X0MA (ILX6d, pra3s) U COOMpa-
TEJIbHBIMHU Ha3BAHUSMH UMYIIIECTBA U IICHHOCTEH
(anamo, cpebpo, bocambcmeo), ynoTpeossics ¢
KOJIMYECTBEHHBIMHM COYCTAHUAMU (P MaiaHmab;

Tabnuya 2. CoueTaeMoCTh IJ1aroJia fppamu B APpeBHEPYCCKOIi MUCbMEHHOCTH

Table 2. Collocation of the verb brati in Old Russian writing

TakcoHOMHYECKHE KITACCHI

HNmena CYIICCTBUTECIILHBIC

MatepuanbHbIe IPEIMETHI WITH BEIIECTBA | 060lYb, N1EEbl, GUHO ‘BUHOTPAN, 21amo, 21azbku (CMbKIAHbI),
mpeba (0u6wst)

HazBanust mep

xon00a (0BCA), KYHbL, KYHULbL

W OTIYXKJAEMOTO

HazBanus umymecTBa, mpuoOpeTaeMoro | mosaps (yTOHYBIINH), cKomb ‘NEHBTH, UMIBHIE ‘TMYIIECTBO’,
bo2amvcmeo, mycka ‘0COOBIN BUI TaHU , OAHb, NOUbIUHB]
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HI® Cb NOJIOYMOPbL MbICAYE 2PEHD), B TOM YHCIIE C
JIUCTPUOYTUBHBIMH COYETAHHUSIMH C ITPEIIOTOM 10
(umamu 1o ueMy: no Oronrs u 6rLEEPUYTL W ObLMA,
1o 6 HO2amiv 34 603, NO "€ BEKUIU, NO COUHOL
yauiu, no Moyacio). Takas COueTaeMOCTb Y Obpamu
B JIPCBHEPYCCKUH MIEPHOJ] HE OTMEUCHA U Pa3BHBa-
etcs He paHee XV B. (CM. 00 3TOM HHXKE).

B otnuuune ot dvpamu, B OOJIBIIOM KOJIU-
YeCTBE KOHTEKCTOB UMamu YHOTPeOJsieTCs ¢
OJTYIICBIICHHBIMU UMCHAMU CYIICCTBUTEIBLHBIMU
B 3HAUCHUM ‘JIOBUTH, XBaTaTh; OpaTh B IJICH

(27) B3maxy no onon cropont mrbmpa. Jroan
emuronie. a apyreia cbkyme (Kuesckas metomnmcs,
1119-1199);

(28) a xpomt TOTO WXKE MO pOBH B3MA MMATB
ECMB CBOMMa pykama Th ke koHu muknb (Bmamgu-
mup Monomax. [loyuenune Bnanumupa MoHomaxa,
1090-e — 1110-e).

Kpome Toro, rmaron umamu yxe B JIpeB-
HEPYCCKHUH MepHOJ yIOTPeOIsSeTCs] ¢ UMCHAMH,
KOTOPbIC Ha3bIBAIOT a0CTPAKTHBIC CYI[HOCTH, a
TaK)Ke COCTOSIHHMS HIIM COOBITUS (MUpb, 8ropa,
Jrcenanue, npoujeHue, Copomds 1 ap.):

(29) <mr>ocnamie HOBBropo(J1) IOpbiA. M IAKHMA.
Kb KH3<10> K Muxanirh. Ha Tdbps. a Benbnb. Mmup<p>
<M>MaTH Ha CeMb axke Opa(T)10. HAIIIO MOMyIA<TI>
6e3 okyma (Haka3z Hosropona nociam FOpwuio u Sxkumy
00 yCIIOBHSIX 3aKJIFOYEHHMSI MUPHOTO JI0TOBOPA C KHS3EM
Muxanom AnekcanaposudeM, 1374 —nagano 1375).

A.A. Ilenvkosa. I'maronsl umamu v 6bpamu: TACTPUOYIHS U KOHKYPEHIINS B HCTOPHH PYCCKOTO S3bIKa

[TokazareapHO, UTO TJIATON 6b32MiUL B JPEB-
HEPYCCKUI TEPHUO TaKKE HE COUCTACTCS C O/Ty-
IICBJICHHBIM OOBEKTOM B 3HAUYCHUU ‘TIOHMMATh,
3aXBaTUTh, B3STh B INICH . B €TMHCTBEHHOM TIPH-
Mepe C ONYIICBICHHBIM HMEHEM CYIICCTBUTEb-
HBIM B TIO3UIIMH TPSIMOTO JTOTIOMHEHUS 8b32mu
MMeeT 3HaueHue ‘IpuHATH Kk cede B oM’ (CPA,
T. 2, c. 148):

(30) Toro xe ab(T)... pomuca nmm oy Poctic-
naBa oy PropukoBuua. .. npuexa Mbctuciass MbcThc-
naBuyb. 1 TeTka en [Ipeancnasa. u B3AcTa 10. K 1h10y
u 6a0%. JIN ok. 1425, 242 06. (1199).

B »sTOoT mepuon B 3HAUEHUU ‘CXBATHTh,
[OMMaTh; B3STh B IJICH” B KOHTEKCTE C OJYIIICB-
JICHHBIM 0OBEKTOM €I11e IIIMPOKO YIOTpeOIseTcs
rnaroi amu [IlleBenesa, 2021]. Hampumep:

(31) KoTopsn poycHHD HITH TATHHECKBIA HMBTh
TaTA HaIb ThMB 1€Moy cBO BBIIA (JJoroBop CMorneH-
cka ¢ Puroif u Totnmanmom (roTiaHackas pemaxiius,
cricok A), 1229, 1284);

(32) x cemoy ke 6mKHOMOY HbKOMTH TpHUBEAOIIa
Pa300MHUKB CBA3AHB. UXKE Ob 1A AJIM Bb EEJUHOMD
cexb maHacTeIphcKO(M) XoTAII(a) KpacTu (CUMOH
Bnanumupckuii, Honukapn Ileuepckuii. Kueso-
[Teuepckuii marepuk, mepsast Tpetb X111 B.);

(33) axe oymapuTh IO JUIIO MU 32 BOJIOCHI
HMeTh WA 0aTOTOMb ITHOETh IUTATHTH OECh YSTBEPTH
rpuBHa cepebpa ([JoroBop Cmonencka ¢ Puroii u ['ot-
TmaHIoM (prokckas pemaknus, crucok E), 1229).

Tabnuya 3. Co4eTaeMoCTh IJ1AroJIa uManiu B IPeBHEPYCCKOil MICbMEHHOCTH

Table 3. Collocation of the verb imati in Old Russian writing

TakcoHOMHMYECKHE KITaCChI

HMmena CyHICCTBUTCIILHBIC

WK BEIeCTBa
3* X008, mpu Yauiu

MarepuabHbIe IPEIMETHI | MeMUAHb, NBCOKDb, BUHO ‘BUHOTPAI, CMOKBBbL, 8bIHA ‘TEPCTh , MK, 31amo,
cbpebpo, dcenrs3a, Kamenve, neuamu, nasoioKU, Wpyicie, 0opa, UKoHbl, OpauubHa,

Hazsanus mep

KYHbL, 3° KOYHB,* *3* 0Y00POKO8b, *3* I0YKOHb, P 2PUEEHD (HOBbIXD), P MALAHMb,
HI® Cb NOOYMOPbL MblCAYE 2PEHD

HasBanus nmymectsa,
IPHOOPETaeMoro mim

bocamvbcmeo, umrmHue, 3a0bHUYd, C80E, OAHb, XATBOHOe, NOWLIUHDL, 00UIbe,
UCKYN®, NPUOATNBK, MIBCAYUHA, QECAMUHA, YPOKU, NPUHOCD, CbOOPbHOE, OMKYND,

OTYYXIaeMOTO U320UCMB0, NO2OHD, MbIMD, NOBO3b, JUXEA, PIo3b, Mb30d, HAUMD, NEPEeMb,
moeapwl / mosaps, cOpoOKoycmbve, pyed, YCmaHoKb, NbpPChb, YACHb, HAKIAOb,
dapul / 0apv

HasBanus tepputopwmii 20p00bl

HazBanus muir, HapogoB
M )KMBOTHBIX

HACMAasHUKU, SI36IKU, JH00U, (4el08IKDb) 000pazo pood, 006pbiu Moyicu, Xpadpd,
sbiIx00AUUe (HA COOPAHUA 3T6/1UIA), KOHBYAKD, KOOAKD, NOJIOBYbL, HEMYUUD,
CMONBHAHUHD, YEeNAOU, KOTOOHUKU, KOHU

HazBanus abCcTpakTHBIX
CYIIHOCTEH, COCTOSTHUM
1 COOBITHIA

sropa, oywa, sxcenanic, npuiauenue, npoweHue, Copoms, CoMbpmsb, MUPL

Hpyroe

20110601, 30 (OpYICUHBL)
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I'TABHASI TEMA HOMEPA

Tax)ke UMEHHO TJIaroJl /mu BBICTyIaeT B
POJIH aCHEKTyaIbHOH Iaphl [V1aroiia umMamu B Co-
YEeTaHUSX C CYIECTBUTEIBHBIM 8rppa. HanpoTus,
B KOHTEKCTaX C Ha3BaHUSIMH Pa3IMYHBIX COOPOB,
a TaKkkKe ¢ a0CTPAKTHBIM CYILIECTBUTEILHBIM MUDD
yIOTpeOIaeTcs 6b35mu, a He IAMu:

(34) a xonoms mim poda MOYHETH BAAWTH Ha
TOCIIOA0Y. TOMOY T BbpbI He RTH. a Ha HU30y TOOh
KHAJKE HOBTOpPOIYA HE COyIUTH. HU BOJIOCTH PO37a-
BaTH. a KTO IOYHETh BaguTH K T00k. ToMOy TH BbpBbI
He T (JoroBop HoBropona ¢ xuszem Muxariom
SApocnasuuem, 1307);

(35) He 1emuin BbpbI Bparoms CBOUMB Bb BBKBI
(M360puuk 1076 r., mepeox X B. [bonrapus));

(36) Bo3bMH daHb I0Xe UMadb wiersb (ITo-
BECTh BPEMEHHBIX JIET 110 JIaBpeHTHEBCKOMY CITHCKY,
1110-e);

(37) moBexbme. Bech HOBBIOpO(1). IOPHIO.
U RKUMY. MHPb B3ATH. Cb KH3Mb. C MUXAHJIOMb.
a moBerbIa. mevatu. MPUIOKUTU. U30 BCUXb IATH
KOHYEBB. Kb cer rpamoth (Haka3z Hosropozma mociam
IOputo 1 SIxumy 00 yCIOBHUSAX 3aKITIOUEHHSI MUPHOTO
JIOTOBOpa ¢ KHs3eM Muxamiaom AJeKcaHApPOBUYEM,
1374 — nagamno 1375).

HckoHHO TipeacTaBistonyii coboit urepa-
TUB, TJIATOJI UMAmMy B 3HAYCHUN ‘JTIOBUTb, XBaTaTh;
Oparth BIUIEH Y)Ke B IPEBHEPYCCKUI IEPHO MOXKET
yTpaduBaTh HTEPATUBHYIO CEMaHTHKY, ITpeBpalia-
SICh B TTOJIHBIN SKBUBAJICHT IJIaroja mamu, 1epuBa-
TOM KOTOPOTO H3HAYaNbHO sBJsieTcsa. OTcyTcTBHE
WUTEpaTUBHOCTH Hanboiee OYeBHIHO B (hopmax
aopucTa, Ha3blBAIOUIUX OJHOKpAaTHOE JelcTBuUe
B IIPOINIOM B KOHTEKCTE C €MHUYHBIM OOBEK-
TOM, OJTHAKO BO3MOXKHO U B IpyTUX (hopmax, cp.:

(38) WH ke uma v, ¥ WKOBa H, ¥ TIOCJIa U B BO-
JIOCTH CBOIO BOJIOAUMbPE. M IPUCTABH €MOY CTOPOXKE
(Kuesckas netonuck, 1119-1199);

(39) nnocna beneaukra co Boumu. 1 ta Pomana B
Oanu Mbrromaca (lanmnkas netonuck, 1201-1260);

(40) a a3p IO HEMB UITy IEMJIA 3a0b IPYKAHBI
tero (JIaBpeHnThEeBCKAs TeTomuck, 1111-1305);

(41) <m>ocnamie HOBBIopo(/1) I0pPbiA. U RKIMA.
Kb KH3<10> K Muxanrh. Ha Tdbps. a Bembirb. Mup<n>
<u>MaTH Ha ceMb ake Opa(T)io. HaIIO TOMyIa<TH>
6e3 oxymna (Haxa3z Hoeropozma mocimam FOpuro u Sxkumy
00 yCIOBHSIX 3aKITIOYEHNS] MUPHOTO JIOTOBOPa C KHS3EM
Muxannom AnekcanaposudeM, 1374 —nagano 1375).

C npyroi CTOPOHBI, umMamu, yTpaunBasi uTe-
PaTuBHOCTH, CCMAaHTUYCCKU MOT" CGJII/I)KaTI)CSI HE
TOJIBKO C fAmu, HO ¥ CO CTaTUBOM uMromu. Takas
0COOEHHOCTb OTMEYAETCsI, OTHAKO, HCKIIIOUUTEb-
HO JUTS aHAJIOTUUECKUX (DOPM THIIA UuMalo, uMaeulu
MPCUMYIIECTBEHHO B IOTO-3alla/IHbIX ITAMATHUKAX,
YTO, TIO-BUIMMOMY, CITIOCOOCTBOBAJIO TPaMMaTHKa-
JIN3AIUU KOHCTPYKIMU «umMamu + UHOUHUTHUBY,
BBIPAXKAIOIIEH JEOHTUYECKYIO MOJAIBHOCTD, CP.:

(42) capImIro ke ce. KO CECTPoy UMaeTe JEOIO.
JTa aIre e He BAACTE 3a MA. TO CTBOPIO Tpa(1) BarmeMy
AKO U ceMy cTBOprXb ([loBecTh BPEMEHHBIX JIET TO
WnarbeBckomy crmcky, 1110-e);

(43) B coy(0)roy 10 B3UTHM CIHUA. JIia MO
WJI0y4YHTCA UMAETh W Tenece cero (Cumon Bramu-
mupckuid, [lomukapn [leuepcknii. Knueso-Ileuepckuit
mmaTepuKk, mepas TpeTsh X1 B.);

(44) a oHM UMAKOThH JEP:KATH. Tak(0) ITOITO
JIOKOJIA... MO TBIXO ‘Ji- THCAYH PYOJIHi MCIIONHA HE
w(t)mamsl. I'p 1390 (2, 10.-p.) (CAPA, T. 4, c. 145).

CoueTaeMoCThb IJ1aroJia opamu
B CPEeIHEPYCCKOil MMCHMEHHOCTH

MBI paspenuim CyuiecTBUTENbHbIE, BCTpE-
TUBILHECS XOTS ObI OIMH pa3 B KOHTCKCTE C IJia-
TOJIOM 6pamu B TIO3UIMH MIPSIMOTO JIOTIOJTHEHHUS,
Ha TpH T'pyINIibl B 3aBUCUMOCTHU OT HATUPOBKH
nctounuka (XV B., XVI B. u XVII B.). B 31001
MO3ULIMH B TeKCTax XV B. IPEJCTaBJIECHbI CIIEYI0-
e CymEeCTBUTCIIbHBIC, CyGCTaHTI/IBI/IpOBaHHBIe
npuiaararcejibHbIC U KOJIMYECTBCHHBIC COUCTAHUA
(Tabm. 4).

Kax BUJIHO M3 JAHHOTO IICPEYHS, B TCKCTAX
XV B.y mmmarosia opamu COXpaHseTCs IPeUuMYyIIIe-
CTBEHHAsl COYETaeMOCTh C HEOAYIICBICHHBIMHU

Tabnuya 4. CoueraemMocThb IJ1aroJia 6pamu B pyccKoii nucbMeHHocTH XV B.

Table 4. Collocation of the verb brati in the 15"-century Russian writing

TakcoHOMHMYECKHE KITACCHI

Hmena CyHICCTBUTCIIbHBIC

MarepuaabHbIe TPEIMETHI WIH BEIIECTBA | 2200b1, 2y0bl ‘TPUOBI’, 31a1m0

HazBanus mep

5000 py6resw

WA OTIYXKIAEMOTO

HazBanus nmymiecTBa, IpuoOpeTaeMoro | 70060opel, mycka ‘0coObIi BUI MaHU , 0aHb, (yepHblil) Oopb ‘BUJ
aHu’, mamea ‘BUJ TIOAATH , Oecsamuna ‘BAI HAJIOTA’, 20CmMuHoe
‘BUJI MOUIMHBI, NOWLIUHDL, HOBOPOMHOe ‘BUJ IOIUINHBI

Haszanus nuig

mpemuil (cyowst), 00und (U3 mpexv)
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coOuparenbHBIMA UMEHAMH CYIIICCTBUTEILHBIMU.
Penkue ymorpebieHusi B KOHTEKCTE C OAyIIEB-
JICHHBIM 00BEKTOM — mpemutl (cyObsl) — CBSI3aHbBI
CO 3HAYCHUEM ‘BBIOMPATH’ (Cp. TAKXKe TIIAroN U3-
Opamu B TOM K€ KOHTEKCTE), KOTOPOE SIBIISIETCS
MPOU3BOAHBIM OT IPEBHETO ‘COOMpATh’, TAKKe
COXPAHSIOLIET0Cs B 3TOT MEPHO, CP.:

(45) A o uem cyab MOH, KHRA3M BEIHUKOT[0],
3 Opara MOEro cympero, Opara MOEro MOJOAIIOT|0],
kam3[A] Amurpem FOpseBuda bommor[o], compyTcm,
1 OHH 30BYTC Ha TpeTHH, a 6epyT ced[t] Tpersero
13 MOUX OORPB, BETUKOT[0] KHA3[A], IBY OOIAPUHOBB,
130 KHROKUX U3 JmutpreBsix FOpeeBmu[a] 6omps bor-
II0TO, OJMHOTO OORpHHA U3 OORPBH. A BOUMIAHYETH
TPETBHX TOT, KOTOPOH HIIET, a TOT OEpeT, Ha KOTOPOM
nyT. A He u30epyTh cedb Tperbero mc Thxp Tpex
OOMPUHOB, HHO UMb TPETHU A3b, KHIA3[b| BETHUKH
(ToxoHuyanwue Benukoro kusa3s Bacumus BacumbeBrnda
¢ kas3eM ramunknM Jmutprem FOpreBraem. I pamora
B. KH. Bacumms Bacunsesuya ku. Jimutputo FOpreBu-
1y, 1436.06.13);

(46) A XTO OCHBITINTCS CEU HAIIICH TPAMOTHI. . .
a moyHeTdh Jbch chbuM M MOXKHU KOCUTH, W 3asiLU
TOHSTH W PHIOBI JIOBUTH, WJIH ATOAbI U T'YObI Opa-
TH, a 0e3b UTYMEHCKAaro OJarocioBeHia, HHO TOTH
OyneTs NUIICHB JOTKH U chTew, a 3a CBOIO BHHY
nmactb Hamb pyous (I'pamota BsKUIIKOTO MOHACTHIPS
MOHACTBIPCKOMY KJIIOUHUKY B TosBye SIkuMy U MOHa-
CTBIPCKHM TOJIBYHCKHM KPECTBSHAM C 3alpelieHUEM
MIPOMBILIIATE B MPHHAAIEeKAINX [TageocTpoBckoMy
MOHACTBIPIO OCTpoBax [lanbem m Apyrux ocTpoBax,
1477-1478).

B Texcrax XV B. mpeobragaroT coueTaHms
Opamu ¢ UMEHaMHU CyIECTBUTEIbHBIMHU, 000-
SHaYaromUMHU pa3jIniIHbIC BU/IbI C60pOB, ITOIIJINH,
naHu, mooopoB u T.4. [lo-BunumMomy, ©MEHHO
TaKOTO POJia yIOTPEOICHHUSI MOIVIH CTATh JIOKYCOM
CEeMaHTHUYECKMX M3MEHEHUI, TOCKOIBKY M0100-
HBIC CIIOBOCOYETAHMS JIOMTYCKAIOT JIBE HHTEPITpEe-
TaIMN: Opamu 0aHb MOXKET 03Ha4YaTh KakK ‘coou-
partb 1aHb’— ¢ OKycoM Ha mporiecce coopa (BH-
JUMO, HMCHHO TaKOBBIM GBUIO TNEpBOHAYAJIBHOC
3HAYEHUE ITOTO CIIOBOCOUCTAHUSI), TAK U ‘B3UMATh
JlaHb’ — ¢ (POKyCOM Ha pe3yIbTare, Cp. TaKKe BeCh-
Ma 4acTOTHBIC yroTpeoienus figura etymologica
bpamu nodbopoel, bpamu 60pv, MOATBEPIKAAIOIINC
W3HAYaAIILHYIO CBSI3b C CEMAHTHUKOH COOMpaHUsI:

(47) Hi KOPMOB 0y HiX HE EMJTFOT, Hi JJOBOIIIH|KH |
oy HUX MoOopoB He OepoyT (JKasoBaHHast TApXaHHAS 1
HecyauMas rpaMora B. kH. Bac. BacunseBuua Tpoure-
CeprueBa MOHACTBIPs UT. 3UHOBHUIO Ha €. CBaTKOBCKOE
c nepp., B Bepxnyoen. crany Ilepesici. y., 1439.09).

Science Journal of VolISU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6

A.A. Ilenvkosa. I'maronsl umamu v 6bpamu: TUCTPUOYIHS U KOHKYPEHIIUS B HICTOPHH PYCCKOTO S3bIKa

AMOUBaAJICHTHOCTh COYETAHUH TJaroia
Opamu ¢ HA3BAHUSIMU PA3JIMYHOrO poja c0o-
POB XOpOIIO BUIHA Ha CICAYIONMX MPUMEpax
Hmxe. B mpumepe (48) (cepebpo bpawa na éceu
3asonoykou 3emau) bpamu €ie CoXpaHsIeT Juc-
TpuOyTHBHOE 3HAYEeHHE ‘cOOMparh’, TOrAa Kak
B nipumepe (49) dokyc ¢ mporecca coOupaHus
cMemaercss Ha (akT MPUCBOCHHUS 00BEKTa, 00-
TalaHus UM, Ha YTO JIOTIOJHUTENFHO YKa3bIBaeT
BO3BPaTHOE MECTOMMEHUE CeOrD:

(48) 1 mpuexama Biagsika EBpumen, a ¢ HUM
OCJIbI HOBIOPOJICKHUE, U JJoKoHYala apyryro 5000 cpe-
Opa, a ecTyIo ThICAYY Ha ITOJIOHY JIAlls, a TO cepedpo
Opaius 1a 6ceu 3a6010YyKOU 3eMU, C IECSITH YETIOBEKb
py6ms (HoBroponckas Kapamsuackast neronucs. Bro-
past BBIOOpKa, repBast 1mojoBuHa XV B.);

(49) U o Tom rapauHanoBh qacTo Havara npu-
XOJIMTH OT MAaIlbl Kb apio U MaTpuapxy, Aaxe u k Cu-
JIOpy MUTPOTIOJIHTY, ¥ Cb MHOTBIMH JIECTHBIMH phumu
0 CHX, 1a He npeogorkBaeT Mapko, HIXKE TIpepeKyeT
Jlatebh: ma coTBOpHTE, pede, BONIO Hally, Oepymu
cebrs 371aTa MHOXKCTBO, eHKa XoreTre (MocKOBCKHUH
JICTONHCHEIN cBoA, 1479-1492).

B XV B. Takke mosBISAIOTCS AUCTPUOY-
THUBHBIE KOHCTPYKIIUU «Opamu TO 4eMy», Xa-
paKkTepHble W I umamu (CM. BBIIIE) U TaKXKe
aMOMBaJICHTBIE, TOCKOJIBKY OHH MOTYT HMETh JIBE
uHTEepnperanuu (‘cobupars’ M ‘B3UMATh’), Cp.:

(50) A dpaTu KH:35 BETMKOTO YepHOOOPIIEMb Ha
HOBOTOPKbCKHXb BOJIOCTEXb Ha BChXb, Kybl MOILIO
o crapusb, ¢b coxu mo rpuBHb mo HOoBOM (I'pamo-
ta Benukoro HoBropoga o npenocraBieHUH Ha rof
«gepHoro 6opa» ¢ HOBOTOpKCKHX BOJIOCTEH BEITUKOMY
k51310 Bacunmro BacunbeBny, 1448—-1461).

B ucrounukax XVI B. B 103ULIMH IPAMOTO
JIOTIONTHEHHUSI C TJIAr0JIOM Opamu yIoTpeOsIoTCs
CIIe/TyOIIIe MMEHA CYIIECTBUTENbHBIE, CyOCTaH-
TUBUPOBAHHBIC [TPHUJIAraTeIbHbBIC 1 KOJTUUECTBCH-
HBIE codueTanms (CM. TabI. 5).

Kak BUJIHO M3 MIPEICTaBICHHOTO TIEPEYHS,
¢ X VI B. 6pamu pacmmpsieT CBOIO COY€TaeMOCTb,
pacrpoCTpaHssiCh TAKKE Ha CYIICCTBUTEIbHBIC,
HE TPEANONararine Wiael0 MHOXKECTBEHHOCTH
00BeKTOB cOopa (600a, uawa B Gpopme em. d.),
Ha OIyIICBICHHBIC UMEHA (80U, Gecenble oOU)
1 JaKe Ha aOCTPAKTHBIC COCTOSIHIS (nepemupue).
B xontexcte o6pamu sou (51) paccmarpuBaeMblit
I[J1aroJI, paclIupsisi COUETaeMOCTb, BCE €IIe COXpa-
HAET JpeBHEE 3HAUYCHUE ‘cOOMpaTh’, TOTAA KaK B
KOHTEKCTE Opamu nepemupue (52) CATyaIus yxe
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HE [ojipa3yMeBaeT HUKaKoTo BUa MHOXKECTBEHHO-
CTU (HU AUCTPUOYTHBHOCTH, HM HTEPATUBHOCTH):

(51) U ce pexk, yremm BeeBonona, n oerne 6pa-
TH BOM OT MaJIa 1 10 BEJIMKA, 1 OBICTH BOM OECYMCIIEHO
(Xommoropckast neronucsk, 1540-1560);

(52) A d9To TBOM MaHOBE TOBOPATH, KOIH OBI TO
3eMJIs Hama ObUTa M HaM OBLIO IITO C HEIO MepeMH-
pue opatb? (Ban ['po3nsrii. [Tocnmanmne mombsckoMy
xopoiro Credany batoputo, 1581).

B tekcrax XVI B. NOABIAIOTCS KOHCTPYK-
LUK «Opamu 4em», TaKiKe CBUCTENbCTBYIOIINE
o cMerieHuu (hokyca ¢ rporecca (‘cooupars’) Ha
pe3ynbrat (‘B3uMarh B BUE Yero-i.’):

(53) naeTh u OepeT HEHOIO, 1 MEPOIO, U BAroI0
u ripociaBieHb 100pom (Taitras TalHBIX, TOCITCIHSS
TpeTh XV B. — niepBas nojosuHa X VI B.).

IIpuBenem nepeueHb UMEH CYLIECTBUTENb-
HBIX, YIIOTPEOISIFOIIMXCS B IO3UIMU TIPSIMOTO JI0-
MoJTHeHUs Tiarona opamu B ucrounnkax XVII B.
(cm. Tabm. 6).

Kak BHIHO M3 MPUBENEHHOTO TEpeyHs, B
XVII B. elie coxpaHseTcs HCKOHHOE 3HAUEHUE
‘cobupathb’ (Cp. 5200bl, 2puUbbLL, PLIJHCUKU, YBTOMbL,
3eM1eno0noe, 1els) U TPOU3BOJHOE OT HETO
3HaueHue ‘moObIBaTh’ (Cp. 3emis, pyoa, Kame-
Hbst). Takke mpencTaBlieH JOBOJBHO IUPOKUI
MepeyeHb CYNIECTBUTEIbHBIX, Ha3bIBAIOUIUX
pa3nuvHbIe COOPHI, TOUIIMHEI U ICHEKHBIE €ITH-
HUIIBI, TIPYU 3TOM JaHHasi TPyIIa MOTOIHSIETCS
CYLIECTBUTEIBHBIMH JPYTUX OJU3KHX CeMaH-
THYECKUX KIIACCOB (Cp., HAPUMED, HCATOBAHbE,
niama; Ha3BaHWUs JTOKYMEHTOB OMANUCU, TUCHIbL,
namsamu), CBI3aHHBIX YK€ He ¢ ITpoIieccoM coopa,
a TOJIKO C TIOTyYEHHUEM:

(54) U w1 cena, r(o)c(y)a(a)pp, He OTIaBANA
7 MaMsATH He OpaJjiu, a 10 CeHa K HaM HE OBIBaJH
(I'pamoTtka mpukazunka M. TumodeeBa u cTapoCThI
C. Kimmosa u3 c. Yybapogo, 1669.12.05).

B MMPUBCACHHOM HHMIKC CIIMCKE IIPEACTaB-
JICHBI 1 MMCHA, HA3bIBAIOIINEC OAYUICBJIICHHBIC
O6BGKTBI, IIpu 5TOM 6pamu B TaKNX KOHTCKCTax

Tabnuya 5. CoueTaeMoCThb IJ1aroJia opamu B pycckoi nucbMmennoctu XVI B.

Table 5. Collocation of the verb brati in the 16®-century Russian writing

TakcoHOMHYECKHE KITACCHI

HMmena CYyHICCTBUTCIIbHBIC

MaTCpI/IaJ'IBHI)Ie MPECAMETHI UJIN BEIIECTBA

080Ub, 31aMo, cpebpo, uawd, 8600a

Hazpanus mep

5.000 pybnesv, mrxv ‘pa3zHOBUIHOCTH TOPTOBOH MEpHI’

HazBanwus umytiecTBa, mpruodpeTaeMoro
WA OTUYKTAEMOT'O

Odenveu, M30a, nobopuvl, 0aHb, NOULTUHBL, Mamed ‘BUJI TTOJATH
Mblmb ‘BUJ MOUUTAHBL, NsMHO ‘BUJ TOLUUTAHBL , KOPMb | KOpMbL,
(uepnwiil) 6opv ‘BUI JaHK , NOIAGOUHOE ‘BUJ TIOITUHBL
nogopomuoe ‘BUJ IOUUIMHBI , OpasicHoe ‘BUJT TIONUTAHBI

Haszpanus JIMIL 1 )KUBOTHBIX

60U, secervle 100U ‘CKOMOPOXHU, KOHU

HazBanus aOCTpaKTHBIX CYIIHOCTEH,
COCTOSIHUHI, COOBITHI

nepemupue

Apyroe

Om npopoKos u anocmaojlios eKkpamuye

Tabnuya 6. CoueTaeMocTh IJ1aroJia opamu B pycckoii nucbmennoctu XVII B.

Table 6. Collocation of the verb brati in the 17"-century Russian writing

TakcoHOMHYECKHE KIacChl

HNmena CYLIECTBUTEIIbHBIC

MaTCpI/IaJ'IBHLIe IpeaAMEThBL
WK BCUICCTBaA

5200061, 2PUODL, PHINCUKLL, YBENbL, 3eMLEeNT00HOE, IeHb, 3eMIs, Pyod,
KameHbsi, cpedpo, Xirshb, poxch, 1y0bsi, CMONb, KOPMb, WML, 6APAHYIOSD,
COJb, KOJICU, N00B00A, CEKPAMEHMb, AHMUOODD

Has3Banus 10KyMEHTOB

omnucu, iucmul, namsamu

Haspanus umyliecTsa,
IpUOOPETaeMOro Mim
OTUYKJIaEMOTO

mogapwul, 00X00bl, 3andcsl, LOOOPLL, OAHb, NOULTUHBL, CNYCKOBOE, 0OPOKD,
NOMUHKLL, 8bIX00bL, HAMUHA, pyed, NOOAmu, 0eHb2U, KA3HA, NOJLOHb, ACAKD,
JACANOBANBE, NILAMA, NOCYIIbL

HasBanus nuu, HapoaoB

1 JKNBOTHBIX 60paHbl, nueiiol

2eMmMan, Ormu, 0ecsmy 4el08eK, NOLOHIBHUKU, MYPKU, OTo8KU, 10UAOU,

HazBanus abcTpakTHBIX
CYIIIHOCTEH, IPOLIECCOB, COOBITHIA

8bILUUHA, WUpUHA, (NcoBast) oxoma, nompeodul
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O3Ha4YacT yKe He ‘coOMpars’, a ‘JIOBUTh, XBAaTaTh’,
9TO CEMaHTHYECKU CONMKACT ero ¢ umamu u
amu.

B sT0T mepuon e3smu Taxkke mpruodpeTaet
CITOCOOHOCTH COYETATHCSI C OMYIIEBICHHBIM
00BEKTOM, TOT/IA Kak B O0Jiee PAHHIOIO DTIOXY
TaKue KOHTEKCTHI OBLITH 3aKPETIICHBI 3a TITarojoM
Amu:

(55) Bosipuny x KHA310 AJekcero MUKHUTHUIO
32 KOHOTOIICKYIO CiIyk0y 167-ro m 168-ro roxy 3a
OompmIol 00W ¢ KPHIMCKHM XaHOM, M YTO OH OpaJ
rermana FOpbsi XMeJbHUIIKOIO, TIPUIadH BECTE
py6mnes (bosipckas xaura, 1658);

(56) A spxe mMaxy IIIeHHUKBI, 0BEX mochkaxy,
JPYThISI MyUSIXy, UHH 7K€ pacTpbisxy, a Ipyrsla B Mope
Mertaxy (Hosropoackas KapaM3uHCKast JeTOMHCH.
[lepBas BeIOOpKa, TIepBast MOIOBUHA XV B.);

(57) Kako KyutomoBa criHa mapeBuya Ma-
MeTKYJ1a B3s1a xnBa (CTporaHoBCKas JIETOMHCH TI0
cimcky Cracckoro, 1630-1640).

B ucrounmkax XVII B. mmpe ymorpedms-
FOTCS AUCTPUOYTHBHBIC KOHCTPYKIIUK «Opamu 1o
qemMy» (no osamyamu aimuvlHy, o pyoao 0d no
nyoy medy, no yemvipe KONeuxu, no 4emeepuxy,
no 1600 oyxamog) n «opamu dem» (8caKumu
Mogapwvl; TUCUYAMU YEPHLIMU, YePHOOYPLIMU,
boOpamu i 6b1Opamu i 6CAKUMD 36T6DEMD).

B Texcrax xonma X VII B. Takke MOSIBISIOT-
Csl HOBBIE KOHCTPYKIIUU «Opamb KOTO B KOTO» U
«Opamsv KOTO 3a PYKY»:

(58) Ma om xe, crapern, 6epeT Hac, CHPOT, Ha-
CHIILCTBOM OT COX H OT KOC 8 epebybl, N 8 KOPMUSUKU,
U 6 NpOpedCHble TIOMKU, U 6 KAPAYIbUUKU, A KO BCS-
KoMy peIOHOMY pombiciy. (KpecTrsiHe narpuapiiero
c. Tapku SApbiMoBCcKoi Bos1. MypOMCKOro y. Harpuapxy
AnpuaHy 0 370yHOTpeOICHHUAX MOCEIBCKOTO cTapia
Noanna Cestooszepckoro, 1694.12.01-1694.12.07);

(59) U xorna coifmyTes B MaIKapax Ha IUIOIIaIb
K COOOpHOMY KOCTelTy cBsiTaro Mapka, Toria MHOTHE
JICBUIIBI OEPYT B MaIIKAPAX 3d pyKy HHO3EMIOB IIPH-
€3)KUX, U TYISIOT C HUMH, U 3a0aBisitoTest 6e3 cThiaa
(IT. A. Toncroii. ITyremectue mo EBpone, 1699).

CneﬂyeT TAaKKE OTMETUTH U COYCTACMOCTH C
a6CTpaKTHBIMI/I CYII€CTBUTCIIbHBIMMU, €1IIC HEC Ha-
CTOJIBKO INNPOKYI0, KaK B COBPEMEHHOM PYyCCKOM
A3BIKE, HO YK€ HC HEBO3MOXHYIO!

(60) 1 korp7a OOK® 1 MOIOBUHA CHBEPXY TOTOBA,
TOT'bJIA IIBIIAHBIOYTHI Tbiiaii: GepH BHIIIUHY BCEMb
mbcTamb o(Th) OOKOBOW OUTYPEI, 2 IIUPHHY OTb I10-
noBHHEL, 1 Takb 100po ([Tetp 1. OTprIBOK U3 yueOHBIX
3aIMCcoK 1o Kopabiectpoenwuio, 1697.08-1697.12).
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Taxum oOGpa3oM, coueTaeMOCTh TJIarona
opamu B XVII B. ipojiomkaa pacmpsThes, Mpu-
OrKasiCh K TOM, KOTOpast XapaKkTepHa JJIsl HeTo B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE, OIHAKO JPEBHUE
3HAUEHHSI B ATOT EPHOJI eIlle He ObUIN yTpavueHbI.
CemaHTHYeCKH Opamu B 3TOT IEPUOA ITPUOOpeTa-
€T PSAJ] CBOWCTB, KOTOPBIE ObIITH XapaKTEPHBI JUIS
IIarojia umamu eue B APEBHEPYCCKUI MEpHO,
U CYLIECTBEHHO CONMKACTCS C IIAr0JIOM 835/mi,
MIPETeH Tysl Ha POJIb €TO BUJIOBOH Maphl, Cp.:

(61) Ha on xe [m|puxa3aon 4(e)m(o)B(e)k BbI-
Ty CTHII U3 Barew, r(0)c(y)a(a)pu, Tpu [1]5Bkw, a Opas
3a TBBKY BBIBOIY ITO IBATIIATH AITHIH U 00I(B)IIIH, ¥ 32
Tpu 1bBKHU B35 1Ba pyOiu ¢ ueTBepThio (YemoOuTHas
KkpecThsH 1. MBamkosa, 1670.03.13);

(62) I Ta AHHYIIIKa HUKOMY O TOM HE 00BSBHIIA,
TOJIKO MaMKy B3JIa 32 PYKY U OTBEJIA OT TeX JIEBUIlb
U cTajla el TOBOPUTh UCKYCHO: «YTO ThI HAJI0 MHOIO
3penana?» (IloBects o @pone CrobeeBe, KOHEI
XVII B. — mepras tpetb X VIII B.);

(63) IToToMBP O MHUPOKOMP MIMAHBTTOYTH
Bb3ATh IIMPUHY TPOTHBH IIXEPraHTa i NOCTaBUTh
OTH YEpTHI BHIIIC, a HA3aJM TOJOBHHA IIMUTHIIA,
a Harepenn Ha anTpokb eopmreBery (Ilerp 1. OT-
PBIBOK M3 Y4EOHBIX 3aIHCOK 10 KopaliecTpoeHHIo,
1697.08-1697.12).

[TokazarenpHO, 9TO TIAT0J Opamu puodpe-
TaeT 3HAYCHHUE ‘OpaTh B PyKH’ JOCTATOUHO MO3J1-
HO °, B TO BpeMsI KaK JIJIsl TJ1arojioB ¢ KOPHEM M-
(umamu, asmu v 83smu) ITO 3HAYCHUE UCXOTHOE.

Couemaemocmyp 2nazona umamu
6 CPeOHepyCcCKoll RUCbMEHHOCHU

[TpuBeneM repeyeHb UMEH CYIICCTBUTEIb-
HBIX, CYOCTaHTUBUPOBAHHBIX MTPHJIATaTeIbHBIX U
KOJIMYCCTBEHHBIX COYCTAHHM, YITOTPEOJISFOIINXCS
B TIO3UIIMH MTPSIMOTO JIOTIOTHEHUSI TJIaroJia umamu
B nctouyHukax XV B. (cM. Tabm. 7).

Kak BHJIHO 13 IPUBEICHHOTO TIEPEUHs, CO-
YETAaeMOCTh IIaroja umamu B XV B. BO MHOTOM
COXpaHsIET 0COOCHHOCTH, KOTOPhIE OTMEYAIOTCSI
B TEKCTaxX JpeBHepycckoro nepuoaa. OaHO U3
HEMHOTHUX OTIIMYUN — COUYCTaHHE C CYIICCTBU-
TEIbHBIMHU, 0003HAYAIOIIUMH OTIPE/ICICHHYIO
TEPPUTOPHUIO (OMUUHA, VKPAUHA), XOTS U B JPEB-
HEPYCCKUI mepuoj 3a)uKCUPOBaHbI KOHTEKCTHI
CO CJIOBOM 20p00%b. [Ipyroe OTin4re — cCoueTaHue
¢ a0CTPaKTHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMHU, KOTOPHIC
HE yHOoTpeOIAINCh B MO3UIIMU IPAMOTO 00BEeKTa
arofia umamu B IJPeBHEPYCCKON MICbMEHHOCTH
(nomouw, 11060860, c1060, proud).
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[TpuBenem nepedeHb UMEH CYIIECTBUTEIb-
HBIX, CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX TIPUJIATaTeIbHbBIX U
KOJIMYECTBEHHBIX COUETAHUHN, YITOTPEOIISIFOLITHXCS
B [TO3HIIUH MPSIMOTO AOTIOJTHEHUS TIIATONA UMAMU
B uctounukax X VI B. (cm. Taom. 8).

CymiecTBeHHBIX U3MCHEHHH B COUETAEMO-
CTH umamu B TUCbMEHHOCTH X VI B. B CpaBHEHUU
¢ Tekctamu XV B. He oT™MeuaeTcs. MoxHO o0pa-
TUTHh BHUMaHHE Ha OoJiee MHUPOKOEe BOBIICUCHUE
MMEH CYIIECTBUTEIHHBIX, 0003HAYAIOIIUX TY HIIH
UHYyI0 Tepputoputo (ykpauua, Knobyroso, 6o-
nocmu, [lonoyxs, 3asonouve, cenuwye, nycmoutv),

a TaK)Ke Ha IMOSBJICHHE YCTOUYMBBIX (HOPMYIT
umMamu XKOro Ha 20cy0apcmeo — KOHTEKCTHI, He
OTMEUYEHHBIC TSl Opamu, cp.:

(64) Toro >ke 1eTa UMAJIH TaTapOBE TYIHCKYIO
ykpauny, Cexy (IIocTHHKOBCKHH JIE€TOMHCEIL,
1560-1570);

(65) N3nauana e, Te0s eMJIIOYU TTAHOBE HA
roCy1apcTBO, Ha TOM Te0€ K IIPUCSI3E TPUBOJIHIIH, YTO
TOOE BCHX JaBHO 3allJIBIXb JCJI OTbUCKHUBATH, — HUHO
Ha mTo ObwI0 M mocnoB nockaru? (MBan ['po3HbIit.
[Mocnanue nosabckoMy kopomto Credany Baropuro,
1581).

Tabnuya 7. CoueTaeMoCTh IIAroJia umamu B pycckoii mucbMeHHocTH XV B.

Table 7. Collocation of the verb imati in the 15"-century Russian writing

TakcoHomuyeckue Kiacchl

HNmena CYIIECTBUTCIILHBIC

MaTepI/IaJ'IBHLIe IpeaAMEThBL
WK BC€IICCTBaA

cpebpo, no0soovL, 0Ocemps, KOCMKU, OPAUHO, X10b, COlb, Medb, UG, bpazd,
SAKOPU, Yorcu, nps. ‘iapyca’, 0posa, 800, MOWU, OPYiCcUe

Haszganus mep

9 qumpv, KyHbI, 8UPLL, NAMb Kopobeu (paicu, 06ca U T. 11.)

HasBanus nmymecrsa,
IprodOpeTaeMoro
WM OTYYXJJaeMOT0

0aHb, 8bIX00b, YOLIMKLUL, MbIIb, MAMEA, AMb, HO20HD, Nepecy0b, NOULTUHDL,
00pPOKD, BUPHOE, NOPANbE, NEHsl, OKYNb, NOOOPbL, 20CMUHOe, PbIOHOE, 8rbCUee,
nobepesicroe, s181eHoe, CleOHOe, MIbCAUUHA, OECAMUHA, NOB03b, HAKIAOD,
3aK1A0%b, 0aps, NOCYIbL, NPA32d, NIOWKA, BUHA, NOLOHD, 20CHUHEYD, KOPMb

HasBanus teppuropuii

omuyuna, yKkpauna

Hasanwus JOKYMCHTOB

ApnvIKU

Hasanust w1 1 AKUBOTHBIX

00U, Oremu boapckue, KHA3b, JIyka, npucmags, npo08OOHUKb, NATGHHUKU,
60POHbL, KYPbl

Hassanus yacreii Tena

pPyKa

HazBanus aGcTpakTHBIX
CYLLIHOCTEH, COCTOSIHUIA,
TIPOIECCOB M COOBITHI

81opa, NOMOUb, 110008b, OOKOHUAHUE, MUPD, OVULd, CllO8ecd, Proyul

Tabnuya 8. CoueTraeMocTh

Table 8. Collocation of the

1aro/ia umamu B pycckoi nucbMeHHoctu XVI B.

verb imati in the 16™-century Russian writing

TakcoHOMHYECKHE KITacChl

Nmena CYyHICCTBUTCIIbHBIC

MarepuaabHBIC TPEIMETHI
YT BEIIEeCTBA

10060061, maghma, npocmults, cpedpo, 1ydve, yacms (Hcuma), Xirnds, poxchb,
08€eCh, MACI0, CoIPD, AUYA, OBYUHA, KDOBL, 0BOEKOIKA, KHUSU

Hazpanus mep

bouka

Ha3Banust umyiiecrtsa,
prOOpeTaeMoro
WA OTYYKIaeMOTO

noOOpPbL, ROWIUHBL, OECAMUHA, XONCEHOE, NPUKLAOb, 2008UUNHA, HAUMb, OKYNb,
00pOKDb, 0aHb, ACAKD, 8bIX00b, MbIIND, MAMed, M30d, OeHblU, YOLIMKU, KA3Hd,
00X00b, N00AMb, MOBAPLL, KOPMb, 3ANACHL, PYXJIAOb, HCALOBAHBE, HCUBOMNDBL,
cmamiu, pyea, Rocyil, 16Kd, NOMUHKU

Hazpanus tepputopuu

Knobykoeo, Ilonoyrw, 3asonouve, sonocmo, yKpauna, cenuwje, nycmouts

Ha3Banus 10KyMeHTOB

cpamomal, 3an06m0u, omnucos

Haszsanus nuu, HapoaoB
U ) KUBOTHBIX

Oremu bosipckue, cecmpa, bpamusi, CPOOHUKU, CMAPEYb, HCEHbL, HCOHKU, OTomi,
POOSIMA, MHUXU, NPUCMABD, BOXHCU, CIPIBIbYbL, CIOPOJICU, RPOBONCATIbHUKU,
NPOBOOHUKU, OBOPHUKU, KDECHbSIHE, XPECMbAHUUIKIL, 3ANCULATLHUK D, TOOU,
KA3aKu, s3bIKU, 60PbL, ROCAbL, KYNYbl, Py2ameiu, pvloda, Kypsi, NOApKU

HasBanus wacreli Tena

pyKa

HazBanus abcTpakTHBIX
CYIIIHOCTEH, COCTOSIHUH,
MPOIIECCOB, COOBITUIN

MUPb, ROPYKA, CI08ECA PA3BPALYEHHbIA
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IIpuBenem nepedeHb UMEH CYIECTBUTENb-
HBIX, CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX TIPUJIATaTeIbHbBIX U
KOJIMYECTBEHHBIX COUETAHUHN, YITOTPEOIISIFOLITHXCS
B IIO3MIIMH NIPSIMOTO TOTIOHEHHUS [NIAroJIa UmMamu
B uctounnkax XVII B. (tabm. 9).

Kak BUJIHO 13 MpUBEIEHHOTO TIepeyHs, CO-
yetaeMocThb umamu ¢ XV o XVII B. crabuibHa.
OcCHOBHBIE U3MEHEHHUS ITPOUCXOIAT UMEHHO B CO-
YeTaeMOCTH Iy1arojia opamu, kotopsiii kK X VII B.
MpeBpalaeTcst MpakTUYecKu B AyOieT riaroia
umamu, Tak 4yTo 00a Iryaroyia HAUMHAIOT KOHKY-
PHpOBaTh MEXAY COOOH 3a POJIb BHIOBOH Maphbl
IJ1aromia 63samu, Cp.:

(66) B3sJIM 1€ BBl MOAYKHBIX JCHET CYIpPOTH
nepeBHU Priomuoun, Opana I'pumka Cyuka ¢ ayTw
10 JIBE NIEHBI'H W BCEX JICHET B3fJ1 YETHIpE pyOIIs
nBa rpomra (I'pamorka mpukazunka A. KazakoBa n
crapocrt 1. Haiinenosa u E. Kanununa u3 1. Tenbubs,
1682.02.06);

A.A. Ilenvkosa. I'maronsl umamu v 6bpamu: TUCTPUOYIHS U KOHKYPEHIIUS B HICTOPHH PYCCKOTO S3bIKa

(67) A BoeBOIbI BEMKAro rocyiapsi C BOMHCTBOM
BO MHOTHX MECTeX OYJyIIM OCTaTOYHBIX TaTap BCIOLY
noOMBaxy, M KMBBIX eMJIIOLIEe K TOCYy/lapio Ipucia-
IIa, ¥ Jomaaeid OOJIIN MATUACCATH THICSIL B3sIIa
(A. JIbznoB. Ckudcekas ucropus, 1692).

Cemanmuueckan 360110UUA 2714207106 UMANU
u bpamu Ha 0OULEBOCMOYHOCTABGAHCKOM (hOHE

Ecnu MBI cOMTOCTaBUM CUTYaIUIO B PYCCKOM
MMUCbMEHHOCTH C TEM, KaK IBOJIOIIMOHUPOBAJIA
napa riaarojioB umamu W 6pamu B CTapoyKpa-
WHCKOW MUCbMEHHOCTH, TO OOHAPYXKHM, YTO
BBITECHEHHE uMamuy TIAroJIOM Opamu Ha 10To-
3arajie BOCTOYHOCABSIHCKOM 30HBI MIPOU30IILIO0
ropas/io paHblle, YeM Ha OCTaJbHOM BOCTOYHOC-
naBstHCKOU TeppuTtopun. O06 2TOM CBUICTEINb-
CTBYIOT AaHHbIe CIoBaps CTapOyKPamHCKOTO
si3pika XIV-XV BB. (CYM), B KOTOpOM, KaK H
B CJIPSl, ykaspiBaeTcss 4acTOTHOCTH (Tabm. 10).

Tabnuya 9. CoueraeMoCThb IJ1ar0Jia umamu B pycckoii nucbmennoctu XVII B.

Table 9. Collocation of the verb imati in the 17™-century Russian writing

TakcoHOMHYECKHE KITACChI Mmena cymecTBUTENbHbIE

CIoHO, 3eMIlsl, 0P08a, 30/1a, Xirbb, 6UHO, WePCMb, N00800bL, MAOAKb, K1EUHONMbL,
cpebpo, 31amo, AHcemuyeb, KameHve, nepcmeHsb, 00eXcobl, CroMend, neneiv, 800d,
KOCMmb poulObsi, conb, wumnv, mpyoa, Cesmoie Tatinbi

nAMb AIMbIHDG, NbHA3b, N0 S-mu u no 3 u no 2 pyonu (M T. 11.), O NOANOIMUHTS

MarepuanbHble IPEIMETI
WJIM BEILECTBA

Ha3Banust mep
Ha3Banus umyiiecrtsa,
IproOpeTaeMoro Miu
OTYYXKJIaeMOTO
Hazpanus teppuropuu
Ha3Banust 1oKyMeHTOB

3anacel, pyea, ROULIUHbL, N0OOPLL, OAHb, 83IMKU, 0OPOKD, 3A0AMOKD, NEHsl, MA2IL0
(na cebst) 00x00vb, Oenveu, yrHa, KOpMb, UYHCAs, NOHCUNKU

080p®b, 20pOObL, NYCMOULU

epamoma, 3anucsvb, nadmAamys, Kpronocmu, npors3aicue 1ucmasl, 6bINUCH, Hamadnaﬂ,
CKA3KU

Hazanus JIiL, HapoJa0B
U XKUBOTHBIX

Anoprett Huxughoposw, xans, 60e600bl, Crysicuvle 100U, 060p0gble 00U,
noobsAYUILL, COOPUIUKU, YTBTIOBATILHUKIU, MUPCKUE 00U, 080psiHe, Oremu DOpCKie,
Kpecmbsite, CoIHUWKO, ColHb, Ouepsb, Oromu, Opambsi, cecmpa, NieMsHHUKU,
OMPOKD, OToEUYA, MYACUKD, SYISUUL 4eN06ToKb, 20cmu (Konvisanckue), emmowjue
(wyarcas), srcusvie, mamapol, A36IKU, UHO3EMYbL, PACKOALHUKIL, 3HAKOMYbL, MUY,
3MuUsl, CKOpnusi, dcaba, uepenaxa, pvloa, 10uadsb, cmaod

KULUKU

Haszpanus yacreit tena
HazBanus abCcTpakTHBIX
CYILIHOCTEH, COCTOSIHUH,
MIPOIIECCOB U COOBITUI

noomoza

Tabnuya 10. YacTOTHOCTH TJIATOJIOB UmMamu W Oppamu B JIPEeBHEPYCCKON H CTAPOYKPaAMHCKOM
NMUCHMEHHOCTH

Table 10. Frequency of the verbs imati and brati in Old Russian and Old Ukrainian writing

I'maron CIIPA CYM
bbpamu 18 135
umamu (umaio) ’ 31 3
umamu (emno) 325 0
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Kak BHIHO M3 TaOIMILEI, B I0ro-3amaiHbX
BOCTOYHOCJIABSTHCKUX JTUANIEKTAX TJIaroil umamu
B CBO€I MCKOHHOW mapajurMe yTpauuBaercs
noctaTtoyHo pano. OH COXpaHSETCs TOJIBKO B
CTapOBEIMKOPYCCKON U CTapOOEIIOPYCCKOM MHUCh-
menHoctu (I'CBM, c. 205).

[To-BuaumMomMy, IMEHHO IOTO-3amajl ObLI
LICHTPOM pAacCIpOCTPaHEHHUs HOBOW — aHaIO-
TUYECKON — MapagurMbl TUTIA UMAIO, UMAeWU.
Tak, umamu ¢ HOBbIMU (hOpMaMH B HE3aBUCUMOM
yHOTPEOJICHUU HAXOJMM B OCHOBHOM B JIPEBHE-
PYCCKUX aMSITHUKAX, IPOUCXOKICHUE KOTOPBIX
MPEUMYIIECTBEHHO CBA3aHO C IOTO-3aaJHBIMU
TEPPUTOPHSIMH *:

(68) cBITIIIO e Ce. KO CECTPOy UMaeTe JEOIO.
JTa aIre et He BIACTE 3a MA. TO CTBOPIO Tpa(1) BarmeMy
AKO U ceMy cTBOpuxb ([loBecTh BpPEMEHHBIX JIET TO
WnareeBckomy crmcky, 1110-e);

(69) p(f)e xe wHB KO MHB. TXOBBHAr0 wiia
TBOETO €Xe Kb 60y MITBa. Ha ce MbCTO TIpHUBEC TA.
MTOKA3aT! TH oKe Tpexe xenanie umaemn (OKurue
Bacunus Hosoro, xonen X1 B.) %;

(70) a mamm o HU(X) MOTHAIIA. WBHI chKymIa.
WBBl HMAalOIe. W AIIa UXb. PyKaMH. MOTBTOPHI
ThICAYH a TIPOKD nXb m3p0uMma (KieBckas JeTonucs,
1119-1199).

B 3Tux ke mamMATHHKaX IIarojl umMamu
CEMaHTHYECKH YIOJOOJISICTCS IJIaroiay umremu,
peBpaliasch B IJ1arojl COCTOSHUS (O Iaroje
UMrpMU B BOCTOYHOCIIABIHCKON MUCHMEHHOCTH
cM.: [Illeenena, 2019]), a TakKe MPEACTABIICH B
KaueCTBE BCIIOMOIaTeIbHOTO I71arojia B KOHCTPYK-
OUu C I/IH(l)I/IHI/ITI/IBOM, CEMAaHTUYCCKU HI{CHTI/I‘IHOﬁ
KOHCTPYKIIMH C [JIarojoM UMIsmu:

(71) ame Toro MyCTHIIN. HEe MMAaelIH OBITH
apyrs kecapeBu (IToBects BpemeHHBIX JieT no Mma-
TheBCKOMY crrcky, 1110-¢e) [cp. (Mu. XIX, 12) Octp.
EB., 184: abcu npoyrs kecapeBu; B JIaBpeHThEBCKOM
CITUCKE: UMAIIIH |;

(72) B coy(0)roy 10 B3UTHM CIHUA. JIia MOR
WJIoy4uuTcA HMakETh W Tenece cero (Cumon Branu-
mupckuid, [lomukapn [leuepckuii. Kuepo-Ileuepckuit
matrepuk, nepsas Tpeth X111 B.).

BriBOABI

Kak noka3zaiio npoBeJJeHHOE UCCIIEI0BaHNE,
Ha POJIb aCNEKTYaJIbHOW Iaphbl IVIaroyia 6u3samu
[IPETEHI0BAIMN 6b3UMAMU, UuMamu u Obpamu.
I'maron @v3umamu, NCKOHHBIH UMTEPHEKTUB
OT 6b35Mmu, HE 3aHSUI ATy MO3ULHUIO, IIOCKOJIBKY
OBLT peOK B TMCHbMEHHOCTH M OTPaHUYEH KHIK-
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HBIMH [TaMATHUKAMH. [ 71aroin umamu nocTerneHHo
yTpayrBajl UTEPATUBHOCTD, TEPsIsSi COOTHECCHUE
C TJIAroJIOM s/ ¥ B LIEJIOM Psijie 3HAYCHHH BBICTY-
nasi B KauecTBE BUJIOBOW IMapbl IV1aroja 6u3amu.
BeisiBiieno, yto B XV-XVII BB. nmpoucxoauio
MOCTETIEHHOE PAaCIIMPEHNE CEMaHTHKH, COYeTae-
MOCTH H, KaK CIJIEICTBHE, YaCTOTHOCTH TJIaroja
ovpamu, xotopsiii k X VII B. mprodpen coiicTsa,
XapakTepHbIe JUIs TJ1arona umamu.

OcHOBaHUEM JJIsl CEMaHTUYECKOTO COIH-
KEHUSI MEXAY Obpamu W umamu CTalo, IMo-
BUJUMOMY, TO, YTO 00a ITUX IJaroja MOKHO
OTHECTH K IJIaroiaM KOHTaKTa ¢ HMHKOPIIOPUPO-
BaHHBIM YYaCTHUKOM '° pyKu, a TaKkKe CBS3b HX
CEeMaHTHUKH C TIOHSTHSIMU YacTH, [IETIOT0 U MHOMKeE-
CTBEHHOCTH. Paznuuns Mexny 6vpamu v umamu
B HCXOJIHOW CHCTEME 3aKIIOYalIHNCh B TOM, YTO
bvpamu ioMenian B Gpokyc mpoiece, MmoCTerneH-
HOC HAKOIUICHUE, CJIOKEHHE (COOp) HEKOTOPOTro
[[eJIOTO W3 MHOXECTBa vactew !, a y umamu
B (hoKyce ObUI pe3ynbTar, 00agaHne HeKOTOPoit
YacThIO, OTACISICMOM OT IEJIOTO.

Bo3MoxHO, paciiupeHre co4eTaeMOCTH U
MOCTENIEHHOE BBITECHEHHE IJIar0JIoM Opamu Tiia-
roJa umamuy Ha nepudeprro Kak MUHIMYM ObLIO
nonaepkaHo BiAusHUEM si3bika HOro-3amannoit
Pycwu, xoTopoe, kak U3BECTHO, Hauboiee 3HAYU-
TEJIbHBIM OBIJIO UMEHHO B MTO3/IHECPEAHEPYCCKUI
nepuon (XVI-XVII BB.). ['maron umamu (emio)
B CTapPOYKPAUHCKOM SI3bIKE OKA3aJICS MOJIHOCTHIO
yTpaueH yxe k XIV B., umamu (umaro) npeacras-
T COOOMU TIIaroj COCTOSIHHUSI, TyONeT umremil,
TOT/Ia KaK IIaroJI KOHTAKTa umamu (UMaro) mpak-
THUYECKH BBIIIEI U3 YIIOTPEOJICHUS B 3TOT MEPHO]I.
[To-BumumoMy, JaHHBIN mpolecc ObLT CBsI3aH B
CTapOyKPaMHCKOM C B3aUMOICHICTBHEM IIIarojioB
umamu v UMremu, IO3TOMY 3/1€Ch HUIIY IJIaroia
KOHTaKTa umMamy O94eHb PaHO 3aHSUI TIIAroN Opamu.

B crapoBenukopycckod MUChMEHHOCTH
JIOJITO COXPaHsUIaCh UCKOHHAS Mapagurma umamu
(emn110), 9TO MPEMATCTBOBAJIO ATTPAKIIUU MEXKTY
umamu v UmMremu ¥ Ha10JITo YAEP KUBAJIO Opamu
OT DKCIIAaHCHUU B HCKOHHOW CEMaHTHYECKOH 30He
riaroja umMamu.

[Ipu 3TOM HEOOXOAUMO OTMETHUTH, UTO
cutyanus B a3bike X VII B. Oblia erie He BIIOJTHE
aHAJIOTUYHA COBPEMEHHOMN, TIOCKOJIBKY UMAmu B
9TO BpeMsl OcTaBaJicsl OoJiee YaCTOTHBIM U CITy-
’KWAJT OCHOBHOM BHJIOBOM Mapoi Iy1arosia 6u3samu.
N3MeHeHne COOTHOIIEHHS B IOJb3Y Opamu
oTMeuaercsi Toiabko B X VIII B., UMEHHO B 3TOT
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MEPUOJ TIPOUCXOAUT MapTUHAU3AIHMS [JIaroJIOB
umamu v amu, a 6pamu 1 8b34mu OKOHIaTEIbHO
(hopMHPYIOT BUAOBYIO TIapy.

IIPUMEYAHUA

! MccnenoBanue BBIIOJHEHO NpH (UHAH-
coBoit mogaepxke PH®, mpoekt 20-18-00206
«IucTpuOy THBHO-KBAaHTUTATUBHBIA aHAJIN3 CEMaH-
TUYECKUX M3MEHEHUI Ha OCHOBE OONBIIMX JHAXPO-
HUYECKUX KOPITYCOBY.

The study is supported by the Russian Science
Foundation, the research project no. 20-18-00206
“Distributional-quantitative analysis of semantic
changes based on large diachronic text corpora.”

2 31ech u janee s APEBHEPYCCKOTO IIEePHOAa
UCTIONB3YIOTCSA HH(ODUHUTUBBI Obpamu, 8b35mu, 6b3u-
Mamu ¢ PeayLUpPOBAaHHBIM B KOpHE WM Ipedukce,
JUIs OoJiee MO3IHUX 3II0X — Opamu, 63sAmul, 63UMAamu
u bpamo, 635Mb, G3UMaMb COOTBETCTBEHHO.

3 Items per million words.

4 IHurarer u3 HKPS compoBokmaroTes ykasa-
HUSIMU Ha UCTOYHUK U JATHPOBKY B COOTBETCTBHUH C
METaJJaHHBIMH, KOTOPbIE IPUBOIATCA B Kopiryce. L{u-
tupyemble 1o HKPS namMaTHUKY B CIMCOK MCTOYHUKOB
HE BHOCATCSI.

> B maMsATHHKaX OTpa)kaeTcs M IPOTUBOIIO-
JIO)KHOE SIBIIGHHE — BIMSIHUE TIPE3CHTHON OCHOBBI Ha
(hopMBI OT OCHOBBI HH(PUHUTHBA, CP. (POPMBI eMIAX),
emamu. OOpPMbI IPUYACTUH TUIA eMb, eMuli SBIS-
I0TCS, TIO-BUANMOMY, KOHTAMUHUPOBAHHOW (POPMOiA
JEWCTBUTENBHOTO MPUYACTHUS TIPOIIEAIIET0 BPEMEHH
OT IIarofa mmu (Ums, UMbLUL), Ha KOTOPYTO TIOBIIHSIIA
TIpe3eHTHAs! OCHOBA umamu (emiio, emieuils).

¢ B pa6ore [Jlo6pomsiciiosa, 1968, c.225] yTBepx-
JIaeTCst OTCYTCTBHE y IVIaroJia Hpamu TaKoW CoueTaeMo-
ctu B nucbMeHHocTH XI-XVII B. Bee-Taku Ha ocHO-
BaHMH JIAaHHBIX KOPITyCa MbI MOKEM OTHECTH Pa3BUTHE
9THX yIOTpeOIeHU y iaroia opamu yxe k X VII Bexy.

"B CYM COOTBETCTBYET CIOBApHOIl CTaThe
umamu', OIIMCHIBAIONIEH TJIaroyl KOHTaKTa, TOTA KaKk
uMamu® TPeACTaBIICT COOOW IIaroi COCTOSHHS,
CEMaHTHUYECKH MOYTH MOJHOCTBHIO TTOBTOPSIOMINN
ocoberHoctHr Tnarona umremu [CYM, c. 433-439].

8 HekoTopoe KOJIMYECTBO (OPM C HOBO¥ ma-
paaurMoil oOHapyKMBAETCS TAaKKe B IMaMSITHHKAX
HOBTOPOACKO-IICKOBCKOTO MPOMCXOKJICHUS: ALjI¢ H
MHObI NACTARNHICH! HMAETE W XE'B + N5 NE MNOPBI W 0TLE - W
Xe'B 50 [ees @VTANTHABEMB A3B BbI POAHK - MOAKD XKe BbI ¢A
MOAOBBNHLIH MH BOy' A€Te (CroBo HEKoeTro XpHUCTONI00IIa 1
peBHUTEN 10 TIpaBoif Bepe (X1 B.)); alje HMAELLIH Wico
TROE AOYKARO HCTBKHH € (CII0BO HEKOETO XpHUCTONoOna
1 peBHUTENS 1o mpasoii Bepe (XI B.)).

? O BO3MOYKHOM HPOHMCXOKACHUU MEpeBOIa
Kutust Bacunmus HoBoro cwm.: [[IeHTKOBCKAs U 1p.,
2018].
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1006 uHKOpTIOPHPOBaHHOM yuacTHHKE cM. [[Ta-
nyuesa, 2004, c. 57].

' CemanTrueckas CBsI3b C MJEEH MHOXECTBA,
BOCXOISIIEH K MOTHBUPYIOILIEMY TJIaroiy Opamas, co-
Xpansercs, coracHo [3ammususk, 2006, c. 237-238],
JIaKe y COBPEMEHHOTO TJ1aroyia 0oopamscst ‘niepeoupast
pa3HbIe IPEAMETHI, HAUTH HYKHBIIN .
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Abstract. The article investigates complex sentences, in the subordinate part of which the nominal active
participle is the only predicative. Its relevance is expressed in the great importance of these constructions, in
understanding the originality of Old Russian syntax in general and the features of the evolution of the syntactic
functions of nominal active participles on the way of their transformation into gerunds in particular, and in the
inconsistency of linguistic interpretation of their structure, functions, and genesis by various researchers. The study
aims at providing comprehensive description of syntactic constructions with a nominal active participle as the only
predicative and determination of the dynamics of their use throughout the history of the Russian language, starting
with the written tradition up to the 18™ century. To achieve the goal, descriptive, comparative-historical, and
comparative-typological methods were applied to the analysis of literary texts of the 11" — 17" centuries, which
enabled the identification of various conjunctions and connective words, used to provide joining a subordinate
clause to the main part of the sentences under study. The types of participial clauses were identified; the reasons
for their distribution in the Old Russian language were established, their originality was proved; the genesis, genre
and stylistic marking, the reasons for the loss were determined, amid the elimination of simple preterit forms, the
development of hypotaxis and the structure of a simple sentence.
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JAPEBHEPYCCKOE TIPUJATOYHOE NPEJJIOKEHUE C IPUYACTUEM
B POJIM EJJUHCTBEHHOTI'O ITPEJIUKATA: TUAXPOHUYECKHA ACITEKT

Bopuc BceBosionosuu KynaBun

CeBepo-OceTuHCKU# rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, T. Bragukaskas, Poccust

AHHoTanus. B craThe uccienyrorcs IpeBHepyCcCKUe CI0KHOMOAYNHEHHBIE IPEI0KEHNS, B IPUIATOYHON
YaCTH KOTOPBIX MIMEHHOE JICHCTBUTENBEHOE PUYACTUE BBICTYIIAET B (DYHKIMH €IMHCTBEHHOTO Npeaukara. CTpyKTy-
pa, GYHKLUH 1 TeHE3UC TAKUX MPEAJIOKEHHH MPOTUBOPEYMBO TPAKTYIOTCS B JIMHTBUCTUKE. AKTYaIbHOCTh paboThI
00yciioBIeHa OONBIION 3HAYUMOCTBIO KOHCTPYKIWH C IPUYACTUEM-TIPETUKATOM Ul TIOHUMaHUsl CBOeoOpasus
JIPEBHEPYCCKOTO CHHTAKCHUCA B IIEJIOM M OCOOEHHOCTEH 3BOIIOIMY CHHTAKCHYECKHUX (DYHKINI UIMEHHBIX JeHCTBU-
TEJIbHBIX TPUYACTHH HAa MYTH UX TpaHC(HOPMAIMHU B IeCPUIACTHS B YaCTHOCTH. Llenb ucciienoBaHms — KOMILIEKC-
HOE ONMCaHUe CUHTAKCUUECKUX TIOCTPOEHUM C UMEHHBIM JeHCTBUTEBHBIM PUYACTHEM KaK €IMHCTBEHHBIM IIpe-
JIMKAaTOM M OmpenesieHHe AMHAMUKY MX YHOTpeOJIeHNsI Ha MPOTSHKEHUH MCTOPUH PYCCKOTO SI3bIKA C Hadaja MMUCh-
MeHHoH Tpaaunuu BIuoTh 1o X VIII Beka. Ha Marepuane mureparypubix TekcroB XI-XVII BB. ¢ mpuMeHeHHEM
OITUCATENHHOIO, CPABHUTEIHHO-UCTOPUIECKOTO, CPABHUTEIHHO-THITOIIOTUYECKOT0 METO/IOB BBISIBJIEHO MHOT000-
pa3ue CO030B U COIO3HBIX CIIOB, KOTOPBIE UCIIOIB30BAHBI I COSAUHEHHS TIIaBHOM YacTH ¢ IPHIaTOYHOMN B HCCIIe-
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b.B. Kynasun. JipeBHEpYCCKOE MPUIATOUHOE MPEJIOKEHUE C IPUYACTHEM B POJIM €IUHCTBEHHOTO IIpeIKaTa

JAYEMBIX MPCIJIOKCHUAX ; OXapaKTECPHU30BaHbl TUIILI MPUYACTHBIX KJIay3; YCTAHOBJICHBI IIPUYNHBI UX PACIIPOCTPaHE-
HU B IPCBHECPYCCKOM A3BIKE; JOKa3aHa UX OPpUTMHAJIBHOCTD,; OIIPEACIICHBI ITCHE3UC, ) KaHPOBO-CTUIIUCTUYCCKAA Map-
KHPOBAHHOCTb U IPUYMHBI YTpAaThbl HA (l)OHe YCTpaHCHUS IMPOCTHIX IMMPETEPUTOB, PA3BUTUA THIIOTAKCHUCA U CTPOs

IIPOCTOTO MPCATTOKECHU.

KaroueBsble ci10Ba: IMEHHUTENBHBIH CAMOCTOATENBHBIN 000POT, MPUYACTHBIH NpenuKaT, puHUTHAS hopma,
THIIOTAKCHC, [TIaBHBIHN NpeIUKaT, IpUYacTie, APEeBHEPYCCKUH S3bIK.

HutupoBanue. Kynasun b. B. J[peBHepycckoe MpUaaTOUHOE MPETIOKEHHE C TPUYACTHEM B POJIM €IHHCTBEH-
HOTO MpEeIUKaTa: IMaXPOHUIECKHii acriekT // BecTHuk Bonrorpaackoro rocynapcTBeHHoro yuusepceutera. Cepus 2,
S3piko3Hanue. —2024. —T. 23, Ne 6. — C. 80-90. — DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.6

BBenenue

CHOXHOMOAYMHEHHBIE TPEIOKEHHS, B CO-
CTaBe 3aBUCHUMOI YaCTH KOTOPBIX B POIU €IUH-
CTBEHHOTO CKa3yeMOr'0 BBICTYIAeT UMEHHOE
JCHCTBUTENBHOE MPUYACTHE, SBISIOTCS Xapak-
TEpHON 0COOEHHOCTHIO IPEBHECIABIHCKOIO CHH-
takcuca. CocTaBsisi ero Aajekyro rnepudepuro,
OHHU, TeM He MEHee, HaXOAUIM YIOoTpeOlieHue
B Pa3JIMYHBIX CIABSHCKHX SI3bIKAX — CTapOCIia-
BSIHCKOM, JIPEBHEPYCCKOM, JIPEBHEIOIHCKOM,
JpeBHEYenICKoM | Jip. OJHUM W3 IEPBBIX Ha HUX
obpatun saumanue A.X. Bocrokos [BocTokos,
1863, c. 109]. OcHOBBI UX H3Y4YEHHS 3aJIOKUI
A.A. TloreOHs1, yTBEpKIABIIHMA, YTO MPUIATOY-
Has 9acTh C MPUYACTUEM B BEpIIMHE COCAMHEHA
C IJIaBHOHM HE HEMOCPECTBEHHO, a MPH MOMOIIIH
COI030B WJIM OTHOCHUTENBHBIX ciioB [[loTeOHs,
1958, c. 230]. Touka 3penus A.A. [ToreOHu Oblia
nojijiepKaHa MHOTUMH HCCIIEJIOBATENSIMHA (CM.,
Hampumep: [benopyccos, 1901, c. 57; Uctpuna,
1919, c. 89; ITurun, 1955, ¢. 190; u op.]).

JlaHHbIe KOHCTPYKITUH IIPECTABIISIIN COOO0M
Pa3HOBHIHOCTh MMEHHUTEIBHBIX CAMOCTOSTEb-
HbIX 000poToB (nanee — MIC) [KynaBun, 2022] u
XapakTepH30BaIUCh OCHOBHBIM iist IC koHCTH-
TYTHBHBIM MPH3HAKOM — OOIIIUM CyObEKTOM TJIaB-
HOU W mpupatodHod yactu [[loTebus, 1958,
c. 220; Miklosich, 1883, S. 823, 834-836]. Bos-
MOXHO, MOJJOOHBIE 000POTHI PEUH CYIIECTBOBA-
T yKe B 0aNTO-CIIaBsIHCKUI TIEPUO/I, O YEM CBH-
JETENbCTBYIOT JIaHHBIC JIMTOBCKOTO SI3BIKA, B
KOTOPOM MIPUYACTHOE CKa3yeMOe B MPHIATOUHON
YaCTH CJIOKHOTIOTYUHEHHOT0 TIPEJIOKEHNS CITy-
KHUT TPAHCISIIUU dyxoi peun. OJHaKO B OTIIU-
Yre OT JPEBHEPYCCKOTO SI3bIKA B JINTOBCKOM SI3bI-
K& OHU XapaKTepU3YIOTCS HallMdUeM Pa3HbBIX
CyObEKTOB B TJIATOJBHOMN M MPUYACTHOH YacTAX.
[[Totebns, 1958, c. 224]. IIpu a3ToM Tak ke, Kak
u B ciaydae ¢ MC, yacTu KOTOpOro COeqMHEHbI
COYMHUTEIBHBIM COI030M, B aHATTH3UPYEMOU KOH-

CTPYKIIMH C IPUYACTHBIM IIPEIUKATOM B TIpH/Ia-
TOYHOM TNPETIOKEHNH, TPUCOSTMHEHHOM K IJ1aB-
HOMY ITOCPEACTBOM NOAYHHHUTETHFHOTO COI03a HITH
OTHOCHTEINIBHOTO CJI0BA MPH €IUHOM JIOT TYECKOM
CyOBbeKTe B INIAaBHOM U MIPHUIATOYHOM YaCTAX O~
JIeXKAIIHE MOTYT OBITh BEIPKEHBI PA3HBIMU CJI0-
BaMH, 0003Ha4ast OJIMH U TOT K€ CYOBEKT.

CemaHTHYeCKasd CBSI3b MEXIY MOJJIeKa-
ummMu VIC 1 T71arobHON 9acTh MapKHUpyeT 3a-
BucuMocTh MC OT mociieaHei, mo3ToMy BO3HH-
KaeT BOMNPOC: C KaKol LeNbi0 B MPUAATOUHOMN
YacTH IpeBHEPYCCKHUE KHIDKHUKH UCTIONIH30BAIN
MPUYACTHOE CKa3yeMmoe, eclIi yKa3aHHas 3aBU-
CHUMOCTh BBIpaKaeTcsi OTHOCHUTEIbHBIMU CJIOBA-
MU U TOMYMHUTEIHHBIMU COI03aMHU?

A.H. CrerieHko CripaBenInBO yTBEPKIAET,
YTO IIPUYACTHBIN IPEAUKAT B IPUAATOYHOMN Yac-
TH MIpeaCcTaBIsieT co00i cBOeOOpa3HbIN HHANKA-
TOp €e 3aBUCHUMOCTH OT IJIABHOM, OAHAKO HUYEro
HE TOBOPUT O POJIN OTHOCUTENBHBIX CJIOB U MO/~
YUHUTEIBHBIX CO030B [Crerenko, 1978, ¢. 4-3].
BonpumucTBO HcciaenoBarenei mpru3HaoT BEICO-
KYIO CTeNeHb MPEeIUKaTUBHOCTH MPUYACTHOTO
CKa3zyeMoro B ucciegyeMoil koHcTpykuuu [Ilo-
TebHs1, 1958, c. 221; bynne, 1917, c. 63; UcTtpu-
Ha, 1919, c. 87; Barnet, 1965, s. 163; Ruzic¢ka,
1963, S. 198, 231; u mp.].

OnHako HEKOTOpHIE SA3BIKOBEABI, HAXOAChH
TI0J] BIIEYATIEHUEM COBPEMEHHOIO UM SI3BIKOBO-
ro BOCIPHUATHUSA, HE MPU3HAIOT TaKHUe KJIay3bl
C IPUYACTHEM B BEpIINHE B KaYeCTBE CAMOTOX-
necTBeHHBIX. Tak, A. Baitan Bcien 3a A.X. Bo-
CTOKOBBIM CHHTaJl, YTO B MOJOOHBIX KJay3ax
MpUYacTHe ynoTpeOsieHO BMecTo GUHUTHOU (op-
MBI B U3bSIBUTEILHOM HAaKIIOHEHUU. Mex 1y TeM
yxke A.A. TToTeOHS CKENTUYECKH OTHOCHIICS K
MoJJOOHOMY CyXIleHuto, Bo3paxkas A.X. Bocro-
KOBY: «...CITPaBE/IJIMBO Pa3Be B 00pPaTHOM CMBbIC-
JIe, YTO MO3XeE 37IeCh CTABUIIOCH NU3BSIBUTEIHLHOE)
[[Torebns, 1958, c. 210]. E.A. Kapckuii u
@. TpaBHUYEK YTBEPKIAJIH, YTO B JAHHBIX KJIa-
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y3ax MpU MPUYACTHH ONYIIEH BCIIOMOTaTeIbHBIH
rnaron. OxpHako A.A. TToreGHsST 000CHOBAaHHO
MPOTECTOBAJ IPOTUB TaKUX Jomylienwuii [[loreo-
Ha, 1958, c. 221]. Hanmnuue yka3aHHBIX CyXK[e-
HUI CBUJETEIbCTBYET O HEIOCTATOYHOM paspa-
00TKe MpoOJIeMbl B TPyIaxX KIACCHKOB CJIaBHC-
THKH, HE UCCIIEYETCS OHA U B COBPEMEHHBIX pa-
6orax. Tak, B Tpynax, MOCBAIICHHBIX HCTOPHU
MpUYaCTUi, yKa3aHHbIe KOHCTPYKIIMH HEe aHaJIH-
supyrorcs [ Admynxakosa, 2007; Caxaposa, 2007,
Orunth, 2002]. OnpeneneHHble CBEACHUS MO
JaHHOH MpobemMe colepKaTcs JTUIIb B HAIIESH
noktopckoit nucceprauuu [Kynasun, 1993].

AKTyalbHOCTh CTaTbU 3aKJIIOYAeTCs B CY-
MIECTBCHHOW 3HAYMMOCTH YKa3aHHBIX 000pPOTOB
B UCTOPUHU PYCCKOTO CHHTAKCHCA, B PACKPBITUU
ero cBOeoOpasus, B ONpEACICHUH OOIIEero Ha-
MpaBJICHUS] UCTOPUH Pa3BUTHUSI UMEHHBIX JeH-
CTBHTEIBHBIX IPUYACTUH HA ITyTH UX TMpeodpa-
30BaHUs B JICCIPUYACTHS, B MPOTUBOPECIUBOM
TOJIKOBAHHM WX CTPYKTYPHI B SI3IKOBEIUECKON
JTUTEpaType.

Lenb paboTHI — KOMITIEKCHOE ONTCAHUE CUH-
TaKCHYECKUX TIOCTPOECHUI C UMEHHBIM JCHCTBU-
TENTbHBIM MPHYACTHEM KaK €IMHCTBEHHBIM TIpe-
JIMKAaTOM M OTIpeZIeNieHne JUHAMUKHU UX YIoTped-
JICHUS Ha TIPOTSDKEHUH UCTOPUU PYCCKOTO S3bIKa,
HAuWHAasg ¢ MUCHBMEHHOW TpPaJUIMK BIUIOTH 0
XVIII B., CTUIIMCTUYECKON TPUHAJIEKHOCTH, OCO-
OeHHOCTel reHe3rca U IPUIMH yTpaThl Ha (hoHe yc-
TpaHEHHUs! TPOCTHIX MPETEPUTOB, a TAKKE pa3BU-
THUS TUTIOTAKCHCA U CTPOS ITPOCTOrO IIPEIUTOKEHUSL.

Marepuana u MeTOabl

B pabore B xauecTBE OCHOBHBIX TIPUMEHSI-
JINCh ONUCATENbHBIN, CPABHUTEIBHO-UCTOPHYEC-
KUH, CPABHUTEIbHO-TUIIOJOTHYECKUI METO/BI.
MarepuaioM UCCIIEN0BAHUS [TOCITYKIJIA TUYHAS
KapToOTE€Ka aBTOpPa, COCTABJIECHHAs METOAOM
CIUTOLITHOW BBIOOPKH M3 MaMATHUKOB JIUTEPATY-
pb1 dpesuent Pycu XI-XVII BB. cioxkHONOI4M-
HEHHBIX IPEIJIOKEHUM, B 3aBUCUMON 4acCTH KO-
TOPBIX B POJIM €IUHCTBEHHOI'O CKa3yEeMOI'0 BbIC-
TyllaeT UMEHHOE JCHCTBUTEIBHOE NPUYACTHE.

HccnenoBanHbie 000pOTHI B CHHTaKCHYEC-
KOM crcTeMe NMpUYacTuii 3aHUMali Ha BCEX JTa-
Mmax UCTOPHH PYCCKOTO S3BbIKa YMOTPEOSIIUCH
HEOoOBIYaHO PEIKO, TAK KaK YKe K Hauary ITHCh-
MEHHOM TpaJUINK ObUTH BHITECHEHBI KOHCTPYK-
IUSME ¢ QUHATHBIMA (HOPMaMH TJIATONIOB.

—— &)

B o0mieit cI0KHOCTH KapTOTeKa BKJIHOUA-
et 207 mpuMepoB, 4TO cocTaBiseT okomo 1 % ot
00IIeTo KOMTMYeCTBa KOHCTPYKIIUH ¢ UMEHHBIMH
JEWCTBUTENbHBIMU MPUYACTHAMH B HIMEHUTEIb-
HOM majexe. Hanbomnpinas ynorpeOuTenbHOCTh
6ru1a M coiictBenna B XI-XII BB., uTo cBuIe-
TEIbCTBYET O UX apXauyHocTU. B kapToreke
rnMeercs 33 KOHTEKCTa U3 MaMSITHUKOB TUChbMEH-
Hoctu XI-XII BB. 1 43 — u3 TekctoB XII Beka.
[Ipu 3TOM Ba’kKHOM MOAYEPKHYThH, UTO B TEKCTAX
YKa3aHHOT'0 ITepHo/ia UccieyeMble KOHCTPYKIIUN
XapaKTepU30BAIUCH TaKXe 3HAYUTEIbHBIM
CTPYKTYpHBIM MHOrooOpasueMm. B Tekctax
XIII B. ynoTpeOUTEeNbHOCTh YKa3aHHBIX 000po-
TOB CHIDKaeTcs — 22 npumepa; XIV B. —22; XV —
19; B Tekctax X VI B., MaccHUB KOTOPHIX B 3 pasa
BBIIE, ueM B mamsaTHukax XII B., — 58 ciayuaes.
B Tekcrax XVII B. ObUIO BBISABIICHO 45 mpuMe-
POB yIoTpeOICHUS UCCIIETYyEMbIX KOHCTPYKIINH.
C yderoMm TOTO, 4TO 00BEM YKa3aHHBIX TEKCTOB
B 4 pasa BbilIe, 4eM 00beM TekcToB XII B., MOX-
HO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO aHAJIM3HPYyeMbIe 000pO-
161 B X VII B. HCTTONTB30BaINCH B 4 pasa peke, uem
B XII B., u B 2 pa3a pexe, Hexxenu B XVI Beke.
CrnenoBatenbHo, B X VII B. 3agacTyio yxe ¢ He-
COTIACOBAaHHBIMU ()OpPMaMH MPUIACTHH (Ieernpu-
YacCTUSIMHU) HCCIelyeMble CHHTaKCHYECKHe T0-
CTPOEHUS MOYTH OTHOCTHIO YTPATHUIIHUCh.

Pe3ynpTarsl :KaHPOBO-CTHIUCTUYECKOTO
aHaJIM3a KOHCTPYKUHUM ¢ MIPUJATOYHON YaCThIO €
MPUYACTHEM B BEPIIIMHE TOKA3aIH, YTO HAaOONb-
11ee yrnorpeOJieHre OHA HAXOAWJIa B JICTOMMCHBIX
noroaHbix 3anucax (I'aaumko-BonbsiHCcKas,
JlaBpeHTheBCcKas U Ap.), TOBECTAX (JIETOMHUC-
HbIE TOBECTH O 1moxonae KHsa3s Urops u apyrue
¢parmentsl [loBecTn BpeMeHHBIX JeT, Kazan-
ckas uctopus, [loBects o CaBBe ['pynusiae
U 1p.), MEHEe ynoTpeOuTenbHa 3Ta KOHCTPYK-
LM B MaMATHUKAX C HAPOJAHBIMH OCOOEHHOC-
tamu a3bika ([loyuenne Brnagumupa Monomaxa,
[Tocnanus MBana I'po3Horo, counnenus ABBa-
kyma #u 1p.). To, yTo aHanmu3upyemasi KOHCT-
PYKIIHS HaXOHIIa YIoTpeOIeHue B IpeBHEpPyC-
CKHMX MaMATHUKAaX, OTPAXKAIONINX KUBYIO pa3-
TOBOPHYIO p€Yb, MOATBEPXKIAAETCS AaHHBIMHU
PYCCKUX TuanekToB. EMMHINYHO OHM BCcTpeya-
forcs B xutuAx (JKutne ®eonocus Ileuepc-
koro, Xutue Ceprus Pagonexckoro u ap.),
B MOCTIAHUSX, CIIOBAX, MOYYCHHAX, XOKIECHUAX
U Jp., B IepeBONHBIX TeKcTax (/leBreHueBo nes-
Hue, U3 «Pumckux nesuuin», M3 «M3maparnay,
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ITosects 0 Bapiaame u Mocaade u ap.). Bee-
ro ObuIO TpoaHanu3upoBano ceeime 100 mpo-
H3BEICHUI.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

NMenHble 1€eiCTBUTEIbHBIE MPUYACTUSA
HACTOSIIIEr0 BPEMEH U, HaXOSIIINECs B BEpIINHE
3aBUCHMOM KJ1ay3bl CJIOKHOMOTIMHEHHOTO TIPe/-
JIOKEHH A, BBIPAXKAIOT JeWCTBUE, ONHOBPEMEHHOE
c neiictBueM (pUHUATHON (OPMBI B POJIU CKa3ye-
MOTO IJIaBHOH YacTu. @OpMBbI TPOLIEALIETO Bpe-
MEHH B TOM e POJIH B PEO3UIIMHA OTHOCUTEIb-
HO TJIarojibHOW 4acTH 0003HA4YaloT [IEHCTBHE,
MIpEIIECTBYIOIIeE IEHCTBUIO MPEIUKaTa B CIIps-
raemoii hopme, B MOCTIO3UTHBHOM MOJIOKEHUH
aHaJIM3HpYyEeMbIe TIPUYACTHBIC TIPEAUKATHI 000-
3HAYAIOT Pe3yNbTaT ACHCTBUS TIIABHOTO MpPEau-
kara. Takum oOpa3oMm, HaOIIOmACTCSA MOJHAS
aHAJIOTHUS C OJJHOMO/JICKAIIHBIMU 000POTaAMH C
MPUYACTHEM B POJIM BTOPOCTEIIEHHOTO CKazye-
moro [Kynasusn, 1993].

Cpenu aHaIM3MPYEMBIX IPUYACTHBIX Kia-
y3 OBUIO BBISIBIICHO BOCEMb THIIOB.

B koHCTpYKIUSIX IIEPBOrO TUIIA B ITIABHOM
YacTH B POJIM CKa3yeMOTO BBICTYMAeT IJIaroj
Ovimu, TPU KOTOPOM OTCYTCTBYET TOJUIKAIIEE,
a B IPUIATOYHON — MPHUYACTHBIM NpPEIUKAT B
(dbopMe HacTOAIIEro BpeMEHH KaK COBEpIICHHO-
ro, Tak W HECOBepIIeHHOro Buaa. IIpaBomep-
HOCTh KBaIM(HKAIMK TaKuX 0OOPOTOB B Kade-
CTBE CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIX MPEATI0KEHNH BIIep-
Bbie o0ocHOBan A.A. [ToreOns [1958, ¢. 203—
209]. 3aTem 3Ta TOYKa 3peHHUs ObLIA MOAIEP-
»KaHa MHOTUMH OTEUECTBCHHBIMH H 3apyOC)KHBI-
Mu si3pikoBenamu [ Gebauer, 1929, s. 598; Razicka,
1963, S. 231; u np.].

B uccnenoBaHHBIX TEKCTax BCTPETUIIOCH
BOCEMb TAKUX KOHCTPYKLMI: 7 — B MaMITHUKAX
XI-XIII BB. u onHa — B Texkcre XVI Beka. Tpu
000poTa ¢ MPUYACTHUSMH COBEPUICHHOTO BUJA,
MIPUYEM [JIArONbHBIN NMpeauKaT B ABYX CIydasx
BBIpaXkeH OpMOii aopHucTa U OTHAKABI — (op-
MOM HACTOSIIETO BPEMEHMU:

(1) ...A oHammx He ObICTH KTO 1 B'ECTh MpuHeca
(TIJIAP, BeIm. 2, c. 368);
(2) .. Mwkers kro momunyst ux ([P, Beim. 7, ¢. 66).

Brnpouem, ¢ yueroM 0coOOEHHOCTEH pa3BHU-
THUSl KaTETOPUU BUJA B JIPEBHEPYCCKOM S3BIKE O
COBEpILICHHOM BHU/IC MMO00OHBIX MPUYACTHH MOXK-
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HO FOBOPUTH JIMIIIb CO 3HAYUTENbHOU J0JeH yc-
JIoBHOCTH (cM. 00 3ToM: [Budich, 1969]).

B nTH KOHCTPYKIIMAX TPUIACTHS YIIOTPEO-
JieHBI B (hOpME HECOBEPIIICHHOI'0 BUIA:

(3) ...HkeTb, kBTO BOmb! HOcst (ITJIIP, BoIm. 1,
c. 342);

(4) ITo cmepTH ke Benukaro Kus3s boecinaBa He
OBICTh KTO KHsTKA B JIsabckoit 3emiu (ITJI/IP, Boim. 3,
c.374).

B cBoe Bpems B. fruu, ucxons u3 coBpe-
MEHHOTO €My SI3BIKOBOTO BOCIIPHSATHSI, HE Y4H-
ThIBAJ B JaHHOM 000pOTE Creru UKy OTHOCH-
TENBHOT'O CJIOBA W OMPEACNISIT PUYacTUE B Ka-
4ecTBE MpEIUKaTHBa MPH TIIArOJIbHOU CBSI3KE
[Jagic, 1899, S. 68]. 1.U. Cpe3neBckwii cuuTal,
YTO MPHUYACTHE 3/I€Ch MOIBEPIIIOCH CYOCTaHTH-
BallMH U BBICTYIIAET B poiiu moasiesxariero [Cpes-
HeBckuid, 1959, c. 59]. OmHako mog00HbBIE TPaK-
TOBKH IIPUYACTHs OBLTH YOSTUTEIBHO OTBEPTHY-
1hI [[ToTebns, 1958, c. 209; Ruzicka, 1963, S. 31].
[Mpuyem A.A. [ToTeOHS TPUBOAUT TaKHE KOHCT-
PYKIIMU HE TOIBKO U3 IPEBHEPYCCKOTO SI3bIKa, HO
Y IPEBHEUCIICKOTO, ¥ IPEBHEMONBCKOro [[ToTes-
Ha, 1958, c. 203].

B KOHCTPYKIIUSX BTOPOTO THITA 3aBHCHMAs
94acTh C MPUYACTHBIM MPEIUKATOM COCIUHSCT-
Csl C TTIAaBHOM MPH TIOMOIIM OTHOCHUTENILHOTO CII0-
Ba B (popme nMeHnTENBHOTO Majiexka. [Ipequkat
IJIaBHOM YacTH MOXKET OBbITh BBIPaXKEH Kak TJia-
roJIoM (00BIYHO B (hopMe HHPHUHUTHBA WITH, PEXKE,
uMIepaTHBa), Tak 1 uMeHeM. Eciiu oH 0003Ha-
YeH TIIarojioM Ovlmu, TO TIPH HEM (B OTIIMYHE OT
CTPYKTYp TIEPBOTO THIIa) HEIPEMEHHO HaJIM4e-
CTBYET mojyiekaiiee. Takue KOHCTPYKIIUH B IPEB-
HEPYCCKOM SI3BbIKE YIOTPEOJISUIMCH OT Havaia
nuchbMeHHOU Tpaauuuu 10 X VII Beka.

B uccnenoBaHHBIX MaTepualiaX BCTPETH-
Jock 23 mpuMepa ¢ yKazaHHBIMH 00OpOTamu:
12 ¢ hopmamu IpUYACTHIA TPOIIEIIETO BpeMe-
Hu U 11 — Hacrosmero. Hanbosee yacro mpuya-
CTHasl KJlay3a MPUCOSIIHSIETCS K TIarobHOM 1o-
CpPEIICTBOM OTHOCHTEIILHOTO CIIOBA udice, SBIS-
OIIErocst MOAJIEKAIIUM MPH MPUYACTHOM CKa-
3yeMoM [Asekcanapos, 1958, ¢. 153; Rizicka,
1963, S. 230]. I'enernuecku OHO SIBISIETCS pe-
3yNBTAaTOM OOBEAMHEHHSI YKa3aTelbHOTO MECTO-
UMEHHS U, 51, € C COI030M Jfce U PYHKIIMOHATTLHO
COBMNAJAET C OTHOCHTEIBHBIMH CIOBAMH KOMIO-
putil, umo, kmo [[Toredns, 1958, ¢. 210; Kapc-
kuit, 1913, c. 71]. [Ipu sTom npobGiiema npouc-
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XOXKIICHUS JIEKCEMBI udice (s11ce, exce) 10 HACTO-
SIIEr0 BPEMEHH He perieHa. Hexoropble sS3bIKo-
BEIbI BO3BOIAT €€ K IpeuecKoMy sI3bIKy [byc-
naes, 1844, c. 316; Anumnuesa, Baynuna, 1980,
c. 57], @. AnekcaHapoB CUUTAET €€ MHIAOEBPO-
MEHCKOM, YHACIIENOBAaHHOM M3 MPACIIaBSIHCKOIO
A3bIKa OTACIIBHBIMH CIIAaBSIHCKHUMH A3BIKAMU
[Anekcauapos, 1958, c. 153].

[IpuyacTHas 4acTh yKa3aHHOrO THIIA
OOBIYHO pacroyaraercst mocie riIaBHo:

(5) U ce Bumrkima Bcr MHHCH, K€ Kb 3ayTPEHH
uayme (IIJI/IP, Beim. 2, c. 444);

(6) T'me ecTs Bacuuid 11apb, Mke MMest JKeTaHue
Buaerech co Muor? (ITJIJIP, BeIm. 3, ¢. 62).

B npuarouHoit yactu u3penka MOru pac-
mojjarateCsd ABa NpU4acTHA:

(7) Ce ecThb 100OpOpa3yMHBII APYT'H U OJIATBIH,
HoKe TOPKOE Hallle JOOPOXKHUTHE B TAMATH H3HOCH U C
JIUXBOIO HaMb Bcst otaaBaa (I[1IJI/IP, Beim. 2, c. 203).

B momo0OHBIX ciydasx TPyIHO YCTaHOBUTh
NPEAUKATUBHBIN LIEHTP: TO JIU MPUYACTHBIE MTpe-
JIMKATBI SBJISIFOTCSA OJHOPOAHBIMU, TO JIM OJIUH U3
HHX 3aBUCHUT OT JIPYTOro.

HeoOpIvaitHo penko mpuaaTodHas 4acTh C
NpUYaACTHEM B BEPIIMHE MOIJIA HAXOJUTHCA B
MPENO3UIIMHA OTHOCUTEIBHO IJIABHOM YacTH WIIH
pacrnosnaratbCsi B €€ UHTEPIIO3UIMHN:

(8) Mzke 6o He BUIKBE TOA pafiocTH B Th JIEHD,
TO He MMeTh BBprI ckasaroym (TIIP, Beim. 2, ¢. 112);

(9) Te e naxepl, WsKe YTALIE OOTHI, HA TPU POBI
pasnensiiorest (IUI/IP, Bom. 2, c. 214).

Upe3BbIuaifHO peako ymoTpeOnsioTcs B
JAHHOM KOHCTPYKIUU JAPYTHE OTHOCHUTEIIbHBIE
CIIOBA: KOMOPWIU, KAKOE8, KAKOU, enuyl, 4bmo,
Kbmo. ITO 00BACHSAECTCS UX NPHUHAICKHOCTIO
JIeTIOBOM peud, JUISl KHIDKHBIX TEKCTOB OHH HE
xapaktepHsl [CymkuHa, 1954, c. 172]. B npoana-
JIM3UPOBAHHOM JIMTEPATypHOM MaTepuale B yKa-
3aHHOM THIIE 00OPOTOB C IOJOOHBIMHU CIIOBaMH
BCTPETUJICS] BCETO OJIUH TIPUMED:

(10) To ke capIMIAaBIIIE HOBTOPOACTHH JIIOANE,
Dosipe HX, ¥ IOCATHULH, U THICSIIKAE, Y )KUTHH JIIOIH,
KOTOPHM He XOTsIe NEepBOro CBOEro o0bvas u
kp'keruaro rkioBanus mpecTynmuTH, paay Oblia BCH
cemy (IIJIAP, Bom. 4, c. 380).

OcO0EHHOCTBIO IIPUBEICHHON KOHCTPYKITHH
B (10) sBiIsIeTcst 3aBUCUMOCTD MPUIATOYHOM Ha-
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CTH C IPUYACTHBIM MPEIUKATOM OT UMEHUTENb-
HOTO CaMOCTOSITEIBHOTO 000pOTa, MpUUEM
CYOBEKT MPUIATOYHOW YaCTH KOMOpU CKIAJbI-
BaeTCsl U3 CYMMBlI CYOBEKTOB MMEHHUTEIBHOTO
CaMOCTOSITETIHHOT0, a CYOBEKT IMIaBHOTO Tpe/l-
JI0KEHUSI, K KOTOPOMY OTHOCUTCS] MMEHUTENbHBIN
CaMOCTOSATENbHBIN, TaKKe MPECTABISET COOO0M
CYMMy CyOBEKTOB MMEHHTEIBLHOTO CaMOCTOsI-
tenbHoro. Ciydau yrorpeOieHUs MOA00HbIX KOH-
CTPYKIU B JAPEBHEPYCCKOM SI3BIKE MPUBOTHUT
A.A. Tlotebns [1958, c. 220].

XapaKTepHOU PUMETON KOHCTPYKLIUA Tpe-
THErO THUIA MPEICTaBISAETCS COSANHEHHUE MPHU-
JATOYHON KJIay3bl C MPUYACTHEM B BEPIIHHE C
[JIaBHOM MOCPEICTBOM OTHOCHUTEIBHOTO MECTO-
MMEHUS B NMPSMOM NaJeXe U OTHOCHUTEIBHOTO
MECTOMMEHHS B KOCBEHHOM:

(11)...A oHu 1 camu DeskamIa Ipyr Apyra ObIo-
11e, Ko ¢ koro Mora (IIJI/IP, Beim. 5, c. 390).

YrorpeOnenue Takux 000pOTOB B JIUTEPa-
TYPHOM SI3BIKE PEIKO, 3TO OOBSICHSETCS WX TA-
TOTEHHEM K pa3rOBOPHOM peun, Ha 4TO YKe yKa-
3piBaul B. fIruy, npuBOjsi COOTBETCTBYIOIIME MTPU-
MepbI pyCCKUX IMOCIOBUIL: Kmo k020 cmoza, mom
moeo 6 poea [Jagi¢, 1899, S. 69]. Takue KOHCT-
PYKIIUH yIIOTPEOIISUTUCH H B YKPAUHCKHX IPaMo-
tax [Komomuer, Menbanuyk, 1957, ¢. 203; bes-
manbKo u 1p., 1962, c. 395].

B KOHCTPYKIUSX YETBEPTOro THUIA IPHIa-
TOYHAs YaCTh C MPUYACTHEM B BEPIINHE COCIIH-
HSETCS C TIIaBHOM MPH MTOMOIIY OTHOCHUTEIBHOTO
MECTOMMEHHUSI B KOCBEHHOM Itaziexxe. B. SIrnu u
P. Beuepka, ucxond m3 COBPEMEHHOIO UM SI3bI-
KOBOT'O BOCIIPHSITHS, CUUTAIH IPHUYACTHUE B TIPH-
JTATOYHON YaCTH KOMITOHEHTOM COCTaBHOTO CKa-
3yeMoro ¢ OmymlieHHO# cBs3koi [Jagic, 1899,
S. 68; Vecerka, 1959, S. 41]. Mexnay Tem yxe
A.A. TloreOHs, a mo3xe P. Pyxuuka aprymeH-
THPOBAHHO OTBEPTIIN Mo00HOE nonytieHwue [[1o-
tebHsa, 1958, c. 211; Razicka, 1963, S. 198].

3T 000POTHI peU B HCCIICIOBAHHBIX TEK-
ctax ObutH yrorpeonensl 11 pas. B natu koHCT-
PYKLUSX CBA3b MEXAY ITITaBHOU U IPHUIATOYHON
YacThIO OCYILECTBIISIETCS MOCPEICTBOM OTHOCH-
TENbHOT0 MecTonMeHus udce. [IpndactHoe cka-
3yeMOe MOTJIO OBITh KakK B ()OpMe HACTOSIIETO,
TaK ¥ MPOIIE/IIEro BpeMeHH, MpHIeM rnpeodiia-
JaI0T KOHCTPYKIMH C IPHUYACTHEM HACTOSIIETO
BpEMEHHU:
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(12) ... BCe exxe mMest, Ha IICPKOBHYO IOTPEOy
ucrpou (ITJIP, Bem. 2, c. 508);

(13) ...Hauars nos-knaru sxenk cBoeii Benvkast uro-
neca Xpucrosa, sizke Burkes (IIJIJIP, Boim. 3, c. 228).

WHorna nanHoe MecToMMeHUe yHoTpeOs-
ercsi B HECOrNIacOBaHHOM (opMe, 4TO yKa3bIBa-
€T Ha ero MOCTENeHHYIO YTpaTy (CM. 00 TOM.:
[Anekcauapos, 1958, c. 154]):

(14) Ob6aue e yxe Ha bpbBOE ChrioBknanue
BB3BPATHUMbCS, siaKe (BMECTO eke) 0 Onakenkmp De-
onocun ucnoskaarome (IUIIP, Boim. 1, c. 366).

HHbIe OTHOCHTEIBHBIC MECTOMMEHHS JIA
)Z[ElHHOfI CB3U UCIIOJIB3YIOTCA CAUHUYHO!

(15) Bonomumeps e u3 bepecTss mocia K HUIMb
’KHTO B JIOIBAXD N0 Byry ¢ mroamMu ¢ 100ppIMH, KOMY
Bkpst (IUIJIP, Boim. 3, c. 374);

(16) ...SIko BeNMKY Y4eCTh PUSLTH OT LApsl, PH
KoTopomMb npuxoauBb napu (IUVI/IP, Beim. 2, c. 20);

(17) ...A 3aBbTpa MpHUHOIIAXYy MO HEH, YTO BAA-
ay4e (IUIAP, Beim. 2, c. 30).

B koHCTpYKIMSAX A TOTO MOATHIIA TPUAATOY-
Has [IPUYAaCTHAs KJIay3a COCIUHACTCS C NNIaBHON
IIOCPEACTBOM OTHOCUTENBHOIO HAPEUYUS U OTHO-
CUTEJIBHOI'O MECTOUMEHHSL:

(18) ... nauaia n36uBaTyu Tarapb, I7e KOTOPOro
3acrponuBsb (IIJI/IP, Bem. 4, c. 64), (e 9. BM. MHOX.);

(19) ...A npy3um paso-kromacs, KaMmo KTo BHAS
(TIUIAP, BB 4, c. 64).

XapakTepHOU 4epTON KOHCTPYKLHH IIe-
CTOTO THUIIA SIBJIAETCS OCYILIECTBIICHUE CBS3U
NPUJATOYHOW NPUYACTHOW YacCTH € INIABHOM
[JIarOIbHOM MOCPENCTBOM OTHOCHUTEIBHOTO
Hapeuus:

(20) ...He Bkasaxy 60, kamo 6-kxame (ILIIP,
BHIIL 3, c. 238);

(21) ...W npo3Bamacss uMeHbl cBouMH 'k
chaure na xoropoms mkerk (IJIIP, Bbim. 2, c. 24).

B KOHCTpPYKITHSAX CEILMOr0 THTIA PUIATOY-
Has IpuYacTHas Kjay3a COeNMHAETCA C Iarojib-
HOM IJIaBHOM YaCTh0 MPHU MOMOIIM TOJYUHUTENb-
HOro coro3a. Takhe KOHCTPYKIIMU CPEn aHaJIu-
3UPYEMBIX 000pPOTOB MHOTOUYHCIECHHHI (75 ciry-
yaeB). Hanbonee akTuBeH B yKa3aHHOW (yHK-
LMY TIOJIMCEMAHTUYHBIN COIO3 AKO0, BBIPAYKaIOIIHNMA
CJENYIOIINE 3HAYEHUS] MEXKIY YacCTIMH HCCIIe-
JyeMOM KOHCTPYKIIMH:
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BpPEMEHHOE:

(22) SIxo mpuureme ckonia va pkirk umstHempb
Mapaga (IIJI/IP, BeImL 2, ¢. 24);

HU3BACHUTCIBHOC!

(23) Cwif sxe KIICHAIIIECS, SIKO HUKOJIH )K€ YHTABb
kuurs (IIJIJIP, Beim. 2, ¢. 520);

CpaBHHUTCIILHOC!

(24) sIko >xe HUKOJH Ke D0J1eB TIOHIE KO 00pasy
(TIJIAP, Bem. 10, . 53);

[IPUYMHHOE:

(25) ... magpnsk miakacracs, IKOKe MHOTO
Bpkms e BumbBbmacs (IUIP, e 1, . 342);

arpuOyTHBHOE:

(26) A3b 5xe MOIIEOHBIE [TIAroJIBI CO CIIE3aMH [JIaro-
JIaX®b €, siko ke v BbI ciibimaiie ([UVI/IP, em. 10, ¢. 53);

MPUYUHHO-1IENIEBOE:

(27) Ce 00 Ha HBI OOr'h IOIYCTH IOTAHBIS, HE
SIKO MIJTYSl UXb, HO Hac kaxka (TIJIP, Beim. 2, c. 232).

BTophIM 10 CTEMEHU YIOTPEOUTEIBHOCTH
B TaHHOH (D)YHKIIUY SBJISICTCS OMHO3HAYHBIH COM03
eeoa (17 ynotpeOiieHuii), Hanpumep:

(28) ...Ty naxu Ha ocus Bckn Xpucroc, erna
Jlazaps BeepecuBs (IIJIJIP, Bem. 2, c. 44).

B npuBoauMOil HUXeE KOHCTPYKLIMH OJJUH U
TOT K€ CyOBEKT B TIPUAATOYHOM U TIIABHOM IIPE/I-
JIOKEHUSX MAaHU(PECTUPOBAH TOXKIACCTBEHHBIMHU
MOUIEKAIIMMU:

(29) A erna noctuBcst Xpuceroch Hatb Epranoms
(cBoMMa ourMa BHIRIIE €CMb TIOCTHUILY €10), CTO (y-
Uk Xpuctoc nmocaaui (IUTJIP, Beim. 4, c. 46).

Tako# MOBTOp MOAJNIEKANIMX OOYCIOBICH
pasneneHreM INIaBHOM M NPUIATOYHOM 4dacTel
BCTaBHBIM (BBOJHBIM) MpemiokeHreM. [ nmorak-
CHC B JIDEBHEPYCCKOM SI3BIKE TOJIBKO (HOpMHPO-
BaJICA MOJ BIMSHUEM CTapOCIaBSIHCKOTO A3bIKa, a
B TIOCJIeIHEM He 0e3 BO3AEHCTBUSI TPEYECcKOro.
OZIHaKO MMOAYNHHUTEIIbHBIC B COBPEMEHHOM ITOHU -
MaHUU CPeCTBA CBA3M (OTHOCUTENBHBIE CTIOBA U
MOUMHUTEIbHBIC COIO3bI), 0003HAYask pPa3HO00-
Pa3HbBIC CMBICIIOBBIC OTHOIICHHW A MEXK/TY ITITaBHBIM
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Y MPUJIATOYHBIM TPEIUIOKEHISIMH, €Ile He ObLTH
JOCTAaTOYHBIMHU JUIS BBIpAKEHUS TpaMMaTHyec-
KO 3aBUCMMOCTH MPUJIATOYHOM YacTH OT TJlaB-
Hoil. Hepenko ¢ TOYKM 3peHUsS COBPEMEHHOrO
SI3BIKOBOT'O BOCITPUSATHS SBJIAIOLINECS TUITOTAKTH-
YECKHMH CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIUU OBLIH
cnabo nudhepeHIUPOBaHbI OT COOTBETCTBYIOIINX
MapaTakTHYeCKUX, O YeM CBHJIETEIILCTBYET HC-
MOJIb30BaHNE JUIS CBA3H IJIaBHOM YacCTH C MpHaa-
TOYHON HapPSILy C TOAYUHUTEIHHBIM COIO30M CO-
YUHUTENBHOTO, @ WHOTJIA U TAaKOTO apXanyHOTO
criocoba, Kak MOBTOPEHNE OTMHAKOBBIX TOIEKa-
HIMX JUTSL BRIPKEHHS OJJHOTO U TOTO ke CyObek-
Ta, nmofgobHo mpumepy (29). Ha HenocraTounoe
pa3BHUTHE THIIOTAKCHCA B JPEBHEPYCCKOM SI3bIKE
YKa3bIBAIOT ¥ MHOTOYHCIICHHBIE 000POTHI, B KO-
TOPBIX TNIaBHOE (IJIaroiabHOE) U BTOPOCTEIIEHHOE
(mpuyacTHOE) cKa3zyeMble COSTUHSIOTCS TIOCPe-
CTBOM COYMHHTENBHOrO coro3a. Hambonee uac-
TO aHAJIM3UPYeMble KOHCTPYKIIUU C COI030M e20d
BcTpedarorcst B naMmsTHukax XVI-XVII Bekos.
B oTinune oT KHMXKHOI'O COI03a e20d, BhI-
COKO yITOTPEOHUTENLHOTO B aHATTM3UpyeMoit (hyH-
KIIMM, BPEMEHHON COI03 K020d B MCCIIEILyeMBIX
KOHCTPYKLHAX BCTPETHJICSA BCETO JIBAXKIBI:

(30) IMpurua Kb MyKeMb, WKe o 0'kab Korma
cnaciecs O1arofaTenaeMsb XKe CHLEBas BO3IAIOT 3J10-
6oro Onaromats (IIJIJIP, Beim. 11, c. 54);

(31) Anamb Kora NpbBO3IaHHbIHN jkeH'k moKo-
puBcsi, u3 paa u3rHat OsicTs (IIJIJIP, BBIN. 2, c. 544).

OTHOCUTENBHO BHICOKYIO TUHAMUKY B HC-
CJIEIOBaHHBIX MaTepraliaXx I0Kas3ajd B JAHHOU
(GYHKIMH KHIKHBIHA COI03 auje, TPAaHCIAPYIOIIAH
YCIIOBHYIO CEMAHTHKY:

(32) Criny, ame Bb 3HaeMBIX JIFOIEXD ckst, Xymo-
061 cBoest He sBstid (IIJIJIP, Beim. 2, c. 254).

[IpyunaTouHble IpUYACTHBIE NPENTIOKEHUS
C KHID)KHBIM COIO30M aKbl OOBIYHO MMEIOT CpaB-
HUTENBHOE 3HAUEHUE!

(33) U Tako usIieTh Ha3aab ¢ BEIUKOK FOpIoC-
ThI0, aKH BCIO 3eMitto B3eMb (I1JI/IP, Brim. 3, c. 380).

3HAYUTENBHO peXe yKa3aHHBIN COI03 BbI-
paxkaJl CEeMaHTHUKY TPUYUHBI:

(34) ...Ilo Bepxy rpoda ero A-CKaMHu APCBSIHBIMA
BBIIILIN JIAKTH TTOKPEIIa, aku B'kpoBasuie n06phu
sxwu3nu ero (IUIJIP, Beim. 5, ¢. 372).
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Coro3 xako B uccnenyemoid QyHKIIUU BBI-
pakaeT U3bSICHUTEIbHOE 3HAYCHHE:

(35) Capim, ceine Moif, ipo naps JlaBuia, kKako
Omyna paju xorst eMepts mpusita (IIUTIP, Bei. 4, c. 494).

JIniib omHaKAbI TAHHBIN COFO3 B UCCIEMYEMbIX
KOHCTPYKLIMSIX BCTPETUIICS C CEMAHTUKOM BPEMEHHU:

(36) A kax mpuLIeAIIN KHSI3M Psronosckue Ha-
yama roBoputH... (IIJIIP, Beim. 4, c. 514).

Heckonbko pexe coroza kako ¢ U3bsSCHHU-
TEJIbHON CEMaHTHUKOW B aHAIIM3UPYEMBIX 000pO-
Tax pe4H BCTPEUAETCS COK3 UMO:

(37) U neprrpl, uro 3n0 TBOpst ([ VTP, BRI 3, €. 460).

Co103bI 3aHedice U noHedice B HCCIIEAYCMBIX
KOHCTPYKIUAX BbIpaKatOT CEMaHTUKY NPUYUHBI:

(38) INoHeske caMu IMYIIE COBECTH HEITOCTOS-
TEJIbHY U KPECTOIPECTYTHY M MaJjiaro paau Oiucra-
HUJ 3]1aTa IPEMEHHY, ce yoo u Ham cos'kryere (TP,
BHIIL &, C. 58).

KoHcTpyKnuu ¢ cor3oM eruxo BblpakaroT
CEeMaHTHUKY CTEIICHHU:

(39) Cerny, ero xe 60rb 000raTuTh, TO HE 3BUIN
eMy, Ho OoJ1e, esrmko Mora, ouscty U (ILIJIP, Bbm. 2,
c.256).

[IpuaatouHble NPEAIOKEHHUS C COHO30M
pexkuie, CAHOHUMUYHBIM COBPEMCHHOMY moO
ecmb, AIMEIOT TIOCHUTEIIbHOE 3HAYCHHUE!

(40) Orens 60 cero BonomimMeps 3eMITr0 B30pa U
yMATYH, peKine Kperiensemb npocskrusn (TP,
BHIIL 2, C. 166).

KoHcTpyKiny BOCBMOTO THTIA XapaKTEepU3y-
FOTCSI TEM, UTO B HUX IPUIATOYHAS YaCTh C TIpUYa-
CTHEM B BEPILIHE CBSI3BIBACTCS C IJIArOMLHOM Yac-
TBEO 0€3 y4acTHsi HOMUMHUTEIBHOTO COr03a, OJTHA-
KO CEMaHTHKa MIPUJATOYHON YaCTH OTUETIINBO YKa-
3bIBAaeT Ha ee 3aBHCUMOE TOJIOKEHHE OT TJIaBHOM:

(41) TTomosiwm e BuakBIIE OT0/1€BLIE (= YBU-
nieB, uto oxonenu) mycruma ([IJI/IP, Beim. 2, ¢. 230);

(42) ... Ipyrsiii e ctpaxa paau npes apxuephu
C KIIATBOIO OTBEprKecs, He 3Hast TeOe uestoskka (TP,
BHIIL 2, ¢. 312).
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Cremyer 3aMETHTh, YTO Takoe 0ECcOI3HOE
COeMHEHNE TPUAATOYHON YaCTH MPEITIOKEHHS C
IJ1aBHOM BIIepBhIe B pycuctuke ormernn O.U. byc-
JIaeB, yKazaB Ha ero apxandHocTh [bycnaes, 1844,
c. 316-317]. MHorue uccienoBaTenn Takke 000-
CHOBAHHO BUJIETH B TAKUX KOHCTPYKLIMSIX OCTATOK
DITYOOKOH JIPEBHOCTH, KOT/IA €Ille OTCYTCTBOBAIU
COOTBETCTBYIOLIUE CPECTBA MOAYNHUTETHHOM
ces3u [Kopr, 1877, ¢. 16; beopyccos, 1901, c. 36;
CymkuHa, 1954, c. 142]. CornacHo HaOIIOICHU M
A.N. CyMKWHO#H, KOJIMYECTBO MOAOOHBIX 000pO-
TOB 0€3 COIO3HBIX CJIOB U COIO30B B JPEBHEPYC-
CKUX THCbMEHHBIX MaMATHUKAX HE3HAYUTEIHHO,
Yaliie OHM UMEIOT MecTO B auajekTax [CyMKuHa,
1954, c. 142]. IlpumeuaTensHO, YTO TAKOE CBOE-
o0pa3ue NaJeKTHOrO CHHTAKCHCa OTMedall elie
B. Mancukka [1912, c. 279]. B apeBHepycckux
JUTEPATYPHBIX MaTepuanax BCTPETHIIOCH BCETO
TISITh YKa3aHHBIX KOHCTPYKIIUI.

BakHO OM4EpKHYTh, 4TO CyOBEKT TIIAaBHOMN
Y IPUIATOYHON YacTel 0OBIMHO OBUT OJJMH U TOT
xe. Tonmpko B 18 koHCTpyKIMAX U3 207 CyObeKTHI
MPUYACTHOW U INIArOJIbHOM 4acTel SIBISIFOTCS pas3-
HbIMH: B lamsaTHuKax XI—XII BB. Ob1I0 00HAPY-
xeHo Bcero 4 konerpykuuu, XIII 8. — 1, XIV B. —
1, XVB.—2,XVIB.— 1, XVIIB. - 8:

(43) U cemy 4romy qUByeMbCs, KAKO OT IIEPCTH
co3gaBb (rocroan) uenophkka (TP, Beim. 1, ¢. 398).

[Ipu >TOM crlemyer y4uThIBaTh, YTO YeM
OMIKe K HalleMy BpeMEHH, TeM 00beM TEeKCTOB
OomnbI1re.

Takum 00pa3oM, HCCIIeIOBAHHBIE CHHTAKCH-
YecKre KOHCTPYKIMY Ha BCEX ATaIaX UCTOPUH PYyC-
CKOTO SI3bIKa COXPaHSUTH OTHOCYObEKTHOCTh NIpHYa-
CTHOW NPUIATOYHOM YaCTH Y [IABHOM ITIaroJbHOM.
Ha ¢one TpancdopmrpoBanmist IMEHHBIX JEHCTBH-
TEBHBIX MPUYACTHH B JICCTIPUYACTUSI H yCTpaHe-
HUS UCCIIEIOBAHHBIX 000POTOB U3 CHHTAKCUYECKON
CHCTEMBI JIPEBHEPYCCKOTO s3bIKa HE3HAYUTEIBHOE
YCUJICHHE TUHAMHKH yIIOTPeOIeH s pa3HOCyOheK-
THBIX 000poTOB B mamsitHukax XVII B. ciemyer
paccMaTpuBaTh HE KaK ABONIOIHIO TUTIA, & KaK yT-
pary UM cBoero AupQepeHIaAILHOrO PH3HAKA.

3akjaoyeHue

HpHZ[aTO‘IHOC MNpEAIOKEHUE C UMCHHBIM
Z[eﬁCTBPITeHBHBIM IMpUu4aCcTUEM B BCPIIMHE B
JPEBHEPYCCKOM SI3bIKE COCAMHSIIOCH C TIIABHOM

b.B. Kynasun. JlpeBHEpYCCKOE MPUIATOUHOE MPEIIOKEHNE C TIPUYACTHEM B POJTH €TUHCTBEHHOTO MIPEINKATY ——

IJ1aroIbHON YacThIO YIWBUTEIHHBIM MHOT000pa-
3MEM COIO3HBIX CIIOB M COFO30B, & CaMO MpPeIo-
KEHHUE XapaKTepH30BAIOCh 3HAYNTEIBHBIM KOH-
CTPYKTHBHBIM OoratctBoM. JlaHHbI (akT yoOe-
JMTEIbHO CBUJCTEILCTBYET O TOM, YTO HCCIIC-
JIOBAaHHBIC KOHCTPYKIMH HE SBISIOTCS CIydaii-
HOCTBIO WITH 3MTU30/IMYECKUM OTKIIOHEHHEM OT XO-
POIIIO U3BECTHBIX TPAJUIIMOHHBIX CHHTAKCHYECKUX
MOCTPOEHUH, @ 3HAMEHYIOT CO00H OPUTHHAIBHOE
SIBJICHHE JIPEBHEPYCCKOro cuHTakcuca. OIHAKO K
Hayally MACBMEHHOW TPaJWIIuU TaKhe 00OpOTHI
pedn ObUTH yXKe TITyOOKO apXamdHBIMH, YTO MOA-
TBEPKIAETCS HE TOJIBKO UpE3BbIYAHHON peIKoc-
TBIO UX yNOTpeONieHus, Ho U BIoTh 10 XVII B.
MOYTH MOJTHBIM OTCYTCTBHEM B MPHIATOYHOM Ya-
CTH HECOINIacyeMoro MPUYaCTHOTO IMpEarKara.

Ienesnc npoaHanM3uPOBAHHBIX CHHTAKCH-
YECKHX CTPYKTYp ObLT 00ycIoBIeH moTpebHOC-
TBIO OTHO3HAYHOTO BHIPAKEHU S ITOTYHMHUTEIBHBIX
OTHOIICHUI MEX]Ty BTOPOCTETICHHBIM U TJIaBHBIM
CKa3yeMbIMHU. VX pa3BUTHE BOCXOIUT K COOTBET-
CTBYIOIIUM OJHOCYOBEKTHBIM O€CCO3HBIM
CTPYKTypaMm, OTJIMYAIOMIUMCSl HEOJJHO3HAYHOC-
ThIO BBIp@KAEMBIX OTHOILIEHUH. J[aHHOE yTBeEp-
XKaeHrue 000CHOBBIBAETCS IMOCIIENOBATENHHOM
OTHOCYOBEKTHOCTHIO BTOPOCTEIICHHOTO U TJIaB-
HOTO TIPEIMKATOB B COCTABE U3YyYEHHOH KOHCT-
pykiuu. IMEHHO 0IHOCYOBbEKTHOCTD ObLIa 0CO-
OEHHOCTBIO OECCOIO3HBIX 000POTOB C HMEHHBIM
JCHCTBUTENBHBIM MPHUYACTHEM B (YHKIH BTO-
pocTeneHHoro ckazyemoro. [1o mpuumnne Hepas-
BUTOTO TUTIOTAKCHCA B IPEBHEPYCCKOM SI3bIKE OHU
B ONPE/ICIICHHON Mepe BOCIIONHSIA HEJOCTaTOK
B HCTHHHBIX MPEITIOKEHISIX, B TPAMMATHYECKOM
CMBICIIE 3aHUMas TIPOMEKYTOUYHOE MECTO MEXK-
Iy TIMPOKO PacIpOCTPaHEHHBIMHU OECCOIO3HBIMU
MPUYACTHBIMUA 000POTaMH U IIaroiIbHBIMH TIPH-
JATOYHBIMH TPEIOKECHUSIMHU, COCTMHEHHBIMH
C TJIaBHBIMHU TIPH TIOMOIIM CO03a WU OTHOCH-
TENBHOTO cIoBa. IMEHHO pa3BUTHE CPEIICTB BbI-
paKeHUsI TOAYNHUTENBHON CBS3U MEKIY TIaB-
HBIM Y TIPUAATOYHBIM MPEIOKEHUSIME CTAJIO OC-
HOBHOH IPUYMHON YCTPaHEHUS HCCIEA0BaHHBIX
KOHCTPYKIIMH U3 JpeBHEPYCCKOro si3bika. Bo Bce
MEPUOBI €70 UCTOPUHU OHU OBUIH IIPHHAICKHO-
CTBIO KHW)KHBIX JKaHPOB U CTUJIEH, O UeM CBUJIC-
TEIBCTBYET U CYry0O JUTEPATYpHBIH Xapakrep
COFO3HBIX CJIOB M COIO30B, HCIIONB3YEMBIX IS UX
CBSI3H C IIABHOM MIaroisHO# 4acTho. OHAKO Or-
PpaHHYEHHOE HCITOB30BAHUE [T IAHHOMN CBSI3H MO]T-
YHHUTENBHBIX CPEACTB C HAPOAHBIMH YepTaMH,
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INTABHASI TEMA HOMEPA

peaKoe UCIIONB30BaHKEe 000POTOB C Jeernpuyac-
TUAMH Ha MECTE JIPEBHEPYCCKUX MPUYACTUN B
PYCCKHX M YKPAWHCKHX JUaieKTax (nionucye, ujo
nonaswiu, pooums, AK 30yMAaguii) TO3BOISIOT
MIPEATIONOKUTH, YTO TaKHe KOHCTPYKINHU He ObLTH
YyXbl 1 HAPOJHOM peun.

B nuTOBCKOM si3bIKE TIOIOOHBIE KOHCTPYK-
MU COXPaHUIIMCh, BUAUMO MTOTOMY, YTO TPHOO-
PEIH 0COOBIM MOTATIBHBIN OTTEHOK, MOIYYUB CIIe-
nupuIecKoe 3HaYCHHE, OTIIMYHOE OT CEMAaHTHKU
(GUHUTHON (HOPMBL.

[Ipu nanpHeWmeM H3y4eHHH TaHHBIX 000-
POTOB B IPEBHEPYCCKOM S3BIKE BaKHO UX COIIO-
CTaBJIEHHE C COOTBETCTBYIOIIMMH TJIArOJIbHBIMU
C LIETIbIO BBIABICHHS CXOJCTB M Pa3fU4Mil B UX
ceMaHTHKe, IparmMatuke. CyIecTBeHHO MpoBe-
JICHHE CPaBHUTEIBHOIO HCCIENOBaHUS yKa3aH-
HBIX KOHCTPYKIIMH C TaKMMH k€ 000pOTaMHu B
JPYTUX JPEBHECIaBAHCKUX S3BIKAaX, YTO TOMO-
JKeT 0oJiee IIIyOOKOMY OCO3HAHHUIO UX CYIITHOCTH

1 QyHKIIUH.
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The text of the military treatise Kriegsbuch (1573) by L. Fronsperger served as a source for the Russian text.
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(line), Winckel — ugol (angle), Tryangel — tregranets (triangle), etc. In the absence of equivalents, the translator
could transliterate a foreign word and simultaneously use the words of the native language that are close in
meaning: Diameter is expressed as diamet(e)r, razmer, mera. If the translator failed to give the appropriate Russian
analogue or explanation, a word could have been omitted or rendered based on the information in the drawing
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AHHoTanus. B cratbe paccMOTpeHbI CrIOCOOBI Iepejayr B PyCCKOM TIepeBOAHOM NaMsiTHHKe Hadana X VII B.
«YCTaB paTHBIX, MYIICYHBIX W JIPYTHX JEJ1, KACAOIIUXCS 10 BOMHCKOM HAyKI» T€OMETPHUYCCKON TEPMHUHOIOTHH,
KOTOpas COAEPIKUTCS B TEKCTE BOCHHOTO TpakTaTa JI. @poncneprepa «Kriegsbuchy» (1573), mocimykHBIIIEro HCTo4-
HHUKOM PYCCKOTro TekcTa. Clienan BBIBO, UTO PYCCKHUE MEPEBOAUMKH MPH Mepeaaue HEMEIKUX TEPMUHOB CII€I0BaJIH
CTpaTeruu JOMECTHKAIIMHY, TIepeaBas X ¢ OMOPOi Ha CHCTEMY HOMUHAIIMH, CYIIIECTBOBABIIMX B PYCCKOM SI3BIKE
TOro BpeMeHu. [Ipy HaTM4KK B SA3BIKE MIEPEBOIa COOTHOCUMBIX TIOHSITHI UCIIONIb30BAJIMCh O0JIee WITH MCHEE YCTOM-
YHBBIE CIIOCOOBI MX Tepenaun: Punct — cmamuws, Linie — uepma, uepmesic, Winckel — yeon, Tryangel — mpeepaney
u p. IIpu OTCYyTCTBHU SKBHBAJICHTOB MIEPEBOTYHK MOT TPAHCIUTEPUPOBATH HHOCTPAHHOE CIIOBO U OTHOBPEMEHHO
UCIIOIb30BATh OJIM3KHUE IO CMBICITY CIIOBA POJHOTO si3bIka: Diameter iepenaercs Kak ouamem(e)p, pazmep, mepa.
CnoBa, JUIs1 KOTOPBIX MEPEBOAYHMK HE CMOT TIO00paTh PYCCKUil aHAJIOT WM OOBSICHEHHE, MOTIIH OITyCKaThesl 00
TOJIKOBAThCs ¢ onopoit Ha ueptex (Centro, Hipotenusa, Cathetus n np.). OTCYTCTBHE B PYCCKOM SI3BIKE Hauaja
XVII B. pa3zpaboraHHOl 1 OOIIETIPUHATON r'eOMETPHUYUECKON TEPMHUHOIOTUU U MOJIEIICH HAYYHOIO TOBECTBOBAHHUS
MIPEIATCTBOBAJIO CTPEMIICHHIO TIEPEBOIYHMKA CIICIIATh TEKCT MOHSATHBIM YUTATEITIO.

KuarwueBble cioBa: pycckuil si3bik, X VII Bek, HeMeUKui a3bIK, TEPMUHOJIOTHS, T€OMETPUS, IEPEBO/I, J10-
MECTHUKAIIHA.

Huruposanue. Pynues /I. B., [llapuxuna M. I. 'eomeTpuyeckast TEepMHUHOIOTHS B PYCCKOM SI3bIKE Hadasa
XVII B. (na marepuae «YcraBa paTHBIX, MyIIEYHBIX U APYTHX /eI, KACAIOIIUXCS IO BOMHCKOI HayKn») // BecTHUK
Bomrorpaackoro rocynapcrBenHoro ynusepcurera. Cepus 2, S3piko3Hanue. —2024. —T. 23, Ne 6. — C. 91-108. —DOI:

https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.7

BBenenue

Hcropust CTaHOBIIEHUSI B PYCCKOM SI3BIKE
HAy4YHBIX (POpM peuH MPHBIEKACT MPHCTAIHLHOE
BHMMAaHHUE MCCIENOBATENEH, OAHAKO IIPEUMYILE-
CTBEHHO Ha MaTepuaie Hay4dHbIX TekcToB X VIII B.
(cm., nanpumep: [Kytuna, 1964; JIucuieina, 1984;
u 11p.]). bonee panHKe TEKCTHI PEAKO MOMANAI0T
B TI0JI€ 3pEHUS TUHTBUCTOB (M., Harpumep: [Cu-
MoHOB, 1975; Hukonenkosa, 2016; Ky3pmunoBa,
[TentroBckast, 2016]), X0Ts 1 IPEACTABISAIOT OCO-
ObIil MHTEpeC, TaK KaK OTPa)KAIOT HavaJbHBIN
3Tall B3aMMOJCUCTBUS PYCCKOM KyIBTYpBI C €B-
POIENCKON HayKOM M BOIUIOLIAIOUIUMU €€ pede-
BBIMHU CTpYyKTypaMu. [IocTeneHHo oco3HaBaemas
PYCCKHMU BIACTSIMH HEOOXOAUMOCTh UCIIONB30-
BaHUS EBPOIEHCKUX HAYYHBIX 3HAHUU C TPYAOM
YIAOBJIIETBOPSUIACH M3-32 OTCYTCTBHUS B PYCCKOM
KyJIBTYpE MOHATHHHO-PEYEBBIX MOJENEH, IpHU
TIOMOIIM KOTOPBIX €BPONeNCKHIe HaydHbIe TEKCThI
MOTJTH OBITh aJICKBATHO TIEpEBECHBI HA PyCCKUH
SI3bIK Y YCBOEHBI pyCCKUM unTareneM. IlepeBon-
YUKaM [PUXOAUIIOCH PEIIATh 3a1a4H, CBSI3aHHBIC
C MEpPEeBOJIOM Ha PYCCKUM SI3BIK €BPOINEHCKUX
HAy4YHBIX MOHATHH, C Nepenadyeil JOruyecKux
CTPYKTYp, CO cnoco0aMu NpeJcTaBlIeHUS
CyObEKTHO-O0BEKTHBIX OTHOILICHHM, HAKOHEI, C
TTOMCKOM CTUJTUCTUYECKONH OCHOBBI HAYYHBIX TEK-
CTOB. B mpeacTaBieHHON cTaThe paccMOTpEHa
reOMETpUYECKass TEPMUHOIIOTHS B «YCTaBe pat-
HBIX, MYIIEYHBIX U IPYTUX €N, KaCaIOIUXCs 10
BOMHCKOM Haykn» Hadasia X VII Beka.

—— )

B ocHoBe «YcTaBay IIEKUT BBIOOPOYHBIH
MepeBo/l TeKCTa BTOPOrO0 TOMa BOEHHOT'O TpaK-
tata JI. ®poncneprepa «Kriegsbuch» (1573),
BBINIOJTHEHHBIN MO MOBENEHUI0 1apsa Bacunusd
[y#ickoro nepeomurikamu I[loconbckoro npuka-
3a Muxaunom FOpbeBbiM 1 MIBaHOM POMUHBIM
[PycaxoBckuii, 2018, c. 53]. B 1620 1. Texct ne-
peBona ObUT mepepadoTaH U JOMOIHEH MacTe-
pom [lewatHoro nBopa Anucumom Paauiesc-
kuM [Hemuposckuit, 1997, c. 5-18]. O6napy-
xkeHHas B 1775 r. pykonuch «YcraBay, UMEB-
masg Ha3BaHue «BOMHCKass KHUra O BCSAKOU
CTpenb0e W OTHEHHBIX XUTPOCTAX», MO PACIIO-
psoxenuto I.A. [loremknHa ObUTa OMyONHKOBa-
Ha B 1777-1781 IT. ©3BECTHBIM PYCCKUM ITHCA-
tenem XVIII B. B.I'. Pydbanom, naBimm omy0-
JIUKOBAHHOM PyKONHCH COBPEMEHHOE Ha3BaHHE.

Lenb cTaThy — BBISBICHUE OCOOCHHOCTEH
nepeBofia B «YCTaBe» reoMEeTPUYECKON TePMHHO-
noruu u3 Tpakrara dpoHcneprepa. 3amaun uccie-
JIOBaHUS — ONKCATh TEMATHUECKHUE TPYIIITBI TE€OMET-
PHYECKOH JIEKCHKH, UX COCTaB, CIIOCOOBI Mepenain
HEMEIIKON TeOMETPUYECKON JIEKCUKU Ha PYCCKHUI
SI3BIK, CITy4ad BApUATUBHOCTH, ITIOCCHPOBAHUS ITPU
BBEJICHIH B TEKCT MAaTEMaTHYECKON JIEKCUKH, CITy-
Yyau HElPaBWJIbHBIX TOIKOBAHUM U OIYILIEHU T'eo-
METPUYECKON JIEKCUKU HEMELIKOI'O MUCTOUHUKA. [
COITOCTABJICHUS IPUBJIEYEHBI TEOMETPUYUECKHUE TEP-
MuHbl «leomerpun» Bana EnusapeeBa, COCTaB-
nieHHoi He mo3Hee 1640-X IT., KOTOpbIe PUBEAEHBI
B [bensrit, [1IBeroB, 1959] (o muaHOCTH COCTaBUTE-
st eM.: [KormeneBa, Cumonos, 1981]).
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«YcTaB» CONEPKUT pa3HOOOpa3HYI HH-
(dhopmaiuio «o0 opraHu3aIky Boiicka, 0 COOpy-
KEHHH, 000pOHE U Ocajie BOCHHBIX Jiarepeil u
YKperIeHuid U 00 yCTpoiicTBe U GOEBOM YITOT-
peOieHUH apTUIICPUN», B HEM «0003peBaroTCs
TUIIbI OTHECTPEJIBHBIX OPYIHI, METOABI CTPEIIb-
OBl, M3TOTOBJICHHE, XPAHEHUE M YIIOTPEOICHHE
B3pHIBYATHIX BEIISCTB W T. I.» [PaitnoB, 1940,
c. 293]. B iennom ero Mo>kHO 0XapaKkTepru30BaTh
KaK BOCHHOE PYKOBOJICTBO, B KOTOPOM IPAKTH-
YecKre peKoMeH1alluu (POPMYIUPYIOTCS C OTO-
poii Ha Hay4HbIe (B YaCTHOCTH, T€OMETpHYEC-
kue) 3nanus. s Poccum XVII B. 310 OBIT CO-
BCPUICHHO HOBBIM THUII TEKCTA.

Tpakrar «Kriegsbuch» Bkiodaer B cBOi
COCTaB OTBJICUCHHBIC PACCYXKJICHUS, MPAKTH-
YCCKUEC HACTABJICHU A, HPaBOYYHUTCIIbHBIC I1OYy4C-
HUSI, COMPOBOXKIAETCS WILTIOCTPAIIMSIMHU, arie-
JSUE K COOCTBEHHOMY BOCHHOMY OMBITY aB-
TOpa, K MCTOPUYECKUM MpUMepaM u 1p. Bee 3To
00YCIIOBHIIO pPEYEBYIO HEOMHOPOAHOCTH COUMH -
Hus JI. @poHcneprepa, OTpa3suBIIyIOCS B pyc-
CKOM TIepeBOJIC.

MarepuanoMm s U3y4EHUsS MOCIYXKUJI
TeKCTOBBI (parmeHT «YcraBay (Y, c. 139—
229), B KOTOPOM COJIEPKAIUCh T€OMETPUUEC-
KHUC CBCACHUA W UX IMPAKTHYCCKOC IIPHUMCHE-
HHE B 0AJIJIMCTHKE U IIPU U3MEPEHUHU PACCTOs-
HUW. DTOT PparMeHT npeacTaBiseT co0oil BbI-
OOpOYHBIH TEepeBOJl JBYX IJIaB M3 BTOPOTO
toma «Kriegsbuch» ®dpouncneprepa: «Von
allerley Geschiitz vnd Feuwrwerck auff
Mathematische art zugebrauchen» u «Von
Geometrischer Massung mancherley Gebauw»
(F, s. 97v—144r). BeiGbopodHOCTh TepeBoaa,
cpeau Ipodvero, NposiBiAiIach B TOM, 4TO He-
KOTOpbIe ()parMeHThbl, HACBIIICHHBIE T€OMET-
pUUYECKOH TEPMUHOJOTHEH, PyCCKUE MEPEBOI-
YUKH MONPOCTy onyckanu. ITomumo uznanus
«¥YcraBay XVIII B., B cTaThe HCHOIH30BAHKI
MaT€pualibl IBYX HM3BCCTHBIX B HACTOALICC
Bpems cnuckoB nmamsiTHuka XVII B.: 1) PHB.
F.IX.3; 2) Apxus Caunkr-IlerepOyprckoro Mu-
crutyra ucrtopun PAH. Cobp. H.II. JIuxaue-
Ba (@. 238). Om. 1. Ne 526.

«CobcTBeHHO roBOps, B “Ycrase”...
Majio “Hacrtosmiel” mMatemaTuku» [PaiiHoB,
1940, ¢. 293]2, Tak Kak «caMa MaTeMaTHKa,
TO €CTh TJIaBHBIM 00pa3oM I'e€OMETpHUsl, MPH-
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CYTCTBYeT B “¥YcTaBe” KaK HacTaBJICHHE K
00XO0XKICHUIO C OMpeeIeHHBIM POJIOM NpUbo-
POB, HMEHHO — H3MEPHUTENbHBIX CHAPSJIOB UITU
“cuacteit” (muctpymentoB. — /. P, M. III).
Hukakux MaTeMaTH4eCKUX UCTHH, HOPMYITH-
poBaHHBIX B 0o0miel popme, “Ycrap” He 3HA-
etr. Ero reomerpus — pa3HOBUIHOCTh TEXHU-
YeCKOM MeXaHHUKHU U QHU3UKHU, U MECTO TEOPEM
3aHUMAIOT B HEH perenThl ynoTpeOJIeHus u3-
MEPUTENBHBIX “CHAcTE” Il JOCTHUKCHHUS
TEX WU JPYTUX BOCHHOTEXHUYECKUX IIeNeH»
[PaitnoB, 1940, c. 294].

OTa BEpHO OTMEUEHHas depra «YCTaBay
OoTpakaeT 0COOECHHOCTH COJIEPKAHUS TEKCTa
HEMEIKOT0 ICTOYHUKA: TPAKTUICCKUN XapaKTep
HCTIONIb30BaHUS TEOMETPUIECKUX 3HAHUHN B TPaK-
tate OpoHcHeprepa 0OYCIOBHIJI HENMOIHOTY
BCTPEYAIOLIEHCSI B HEM I'€OMETPUUYECKON JIeK-
CHUKH. B TpakraTe u B €ro pycckoMm mepeBoje
MPENCTABICHBI: HEKOTOPhIE 0a30BbIC MOHSATHS
(reomeTrpuuecke, OTYacCTH ajiredpanyeckue);
HEKOTOphIE TeOMETPUUYECKIE PUTYPHI U UX Yac-
TH; HEKOTOpBIE TEOMETPUYCCKUE U anredpau-
YeCcKHe JISHCTBYSI; HEKOTOPhIE M3MEPHUTEIbHBIE
WHCTPYMEHTHI (ONTUCaHUE X YCTPOIMCTBA U CIO-
coboB obpamenus ¢ anmu). OTd60p OpoHcep-
TepoM 3THX JEKCHKO-TEMAaTHYECKHX TPYIII Ha-
MPSMYIO BBITEKaJ U3 IPOOIeMaTHKHU ero Tpy/a:
crocoObl BBIYMCICHUS PACCTOSHUS JIO0 LIENU
CTpeNbObI, BEICOTHI 3IaHUS WITH TITyOHHBI KOJIO/I-
11a, pacueT TPAeKTOPHH TI0JIeTa si/ipa, Beca siipa
W ero pamepa M T. A. ABTOp TpakTaTa CKJIO-
HEeH 0003HayaTh MaTeMaTHUYECKUE MOHSTHUS
Oornee WM MEHee eIMHOO0PA3HO, OTHAKO B TEK-
CT€ BCE K€ IUPOKO MPEJCTABICHBI SIBICHUS
MOJTMHOMUH Y TIOJIMCEMHH, TPUCYIITHE HEMEIKOH
reomerpuueckoil tepmunonorun XVI B. B 1e-
nom (cm.: [Spotakova, 2013]).

B paboTe rconab30BaHbl ONKCATEIbHBIH
W CPaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIbHBIN METO/IBI,
METOJ KOHTEKCTyallbHOTO aHajinu3a, METO
JiekcuKorpaduyeckoro ToakoBanus. JanpHer-
niee U3JI0KeHHUE MaTeprana pa3aelieHo Ha TPH
YaCTH: TOCIEJ0BATEIEHO PacCMaTPUBAIOTCS
0a3oBbIe MMOHATHS, TeOMeTpUIecKre QUTypHI,
YaCTH M aCHEKThl OMUCAHUS T€OMETPHYECKIX
¢uryp. 3a mpenenamMu paccCMOTPEHHUS OCTa-
JIMCh Ha3BaHHs U3MEPUTEIbHBIX HHCTPYMEH-
TOB, 332 UCKJIFOUEHHUEM TeX CIy4aeB, KOI/ia ux
Ha3BaHWE COBIAJIANIO C HA3BAHUEM T€OMETPH-
4ecKux Quryp.
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PesyabTarhl U 00Cy:KaAeHHUE
1. Ba3zoevte nonamus

TepmuHoIOrHYeckoe 0003HaUeHHE 0a30-
BBIX MOHSATHH OCYIIECTBIISIETCS MOCPEICTBOM
nepesojia, mpexae Bcero, cioB Geometri,
Geometrisch, Mathematisch.

CnoBo Geometrisch nepeaaercs B u3aa-
HUU «YCTaBa» C TIOMOIUIBIO JIEKCEM 2eoMempu-
yeckuil®, ceomempuiickuil (Takyke BapUaHT 2eo-
Mempuckuil), KOTOPBIM B PYKOITUCSIX TTAaMSATHHKA
COOTBETCTBYIOT pa3HOOOpasHbie oHeTHUecKne
BapHUaHTHI JIEKCEMBI ceomempuiickuil (eeomem-
piuckuil, 2eoMUMPUICKUL, 2eOIMeMPIiucKul,
02€0AMeMPIUCKUL, e200MeMPULCKULL, eMeon-
Pputickuil, eoMempucKuil, onempuckuli) 1 B eIu-
HUYHOM CITy4dae — CJIOBO ueomempunbckuil. s
nepeBojia HEMEIKOTO0 TePMHUHA HCIIONb3YIOTCS
TaKXe CJI0Ba 3emHoMepHbll (mmoMophemMHas
kanbka; B (CPA XI-XVII, Beim. 5, c. 379) ynot-
pebiieHre clioBa MILTIOCTPUPYETCS SIMUHCTBEH-
HBIM TIPUMEPOM U3 «YCTaBay) U 3eMIeMepHblil:

(1) ...durch das Geometrisch Quadrat / oder
MeBstramen zu finden (F, s. 124r) —...u Toe I'eomeT-
PHCKHMB YETBEPOrPAHIIOMb WK pa3MBpHBIME CHA-
crbmu HaxoautH (Y, c. 183); ...derhalben sich deren
orten der Geometrischen Mensur / noch fleissiger
vielfaltiger / dann auff dem ebnen Landtschafften
zugebrauchen von néten... (F, s. 132v) — U aus Toro
HauIaye noBezercs 3emiaeMkpHoro mkporo Bb Takuxb
mkerhxs npunrkkake Hexxenn Ha paBHBIXD 3EMIIIXD
oCTeperaTrcs U MMM MOUTHHHO pa3M'RpuTy 3rokaer-
ci... (Y, c. 196).

JIBaXKIBI B TEKCTE CIIOBO 2eOMempUliCKUlL
IJIOCCHPYETCsl, B TOM YHCIIE H 32 TIPeIeiaMu pac-
CMaTpHBAEMOro (parmMeHTa:

(2) Item / erstlichen den Platz der Malstatt mit
fleiB zubesehen / Geometrischer weill auffs
eigentlichest zumessen / vand aller gelegenheyt war
zunemmen (F, s. 23r) — Ilpexnae nmomobaers cb
npuirkikaniemd mkero ocmorpkTa u pasmkpuru 1o
reoMeTpiiicKkoMy, CHpedb 0 3eMHoMEpHOMY 00bI4at0
u pascmorphru Beskoe yromwe (Y, ¢. 91).

CnoBo Mathematisch nepenaercs Kak
Mamemamuyeckull ¢ TIOCIENYIOMeN TI0CCoi *:
(3) ...die vnuerstendigen / welche diese richtung

werden verachten / als zu viel hoch / dann dieselbig
rechten gewissen vnnd steten Mathematischen
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grundts kein verstande haben (F, s. 137r) —...gto Mayio
YMHBIE, KOTOPBIE Cie HATPABJICHIE YUHYTh MOXYIISITH, U
MOCTAaBs, YTO TO MHOTO M BBICOKO TaKOH MpPsIMOif
BknoMocTy 1 06CTOsIHIE MATEMATHYECKATO JOCTATKY
cupkun: Bo3ayumoii pasmEps, na pasymkuie ne
umkrors (Y, ¢. 204),

a TakXKe KaK Ha gece, HABECHOE:

(4) Warzu firnemlich die Mathematischen
Tariffen zum grossen Geschiitz hoch dienstlich vnd
von néten sein (F, s. 132r) — OObsiBeHie Kb ueMy UMe-
uuTo Ha BRek npumkTet U crpkiab0bI Kb BETUKHUMD
nymikamb 100pk HanoOHs! usroxarores (Y, c. 192);
In der newgestelten / Mathematischen Tariffen / sein
vnderschiedt / bey tag vind nacht zu allem Geschiitz
/innsonderheit aber zu den gewaltigen Fewrwercken
(F, s. 132r) —...Bb TOM HOBO# ycrasieHHow cTpkis6k
na'kcHoe ects pasrkienie BO JHU U B HOIIU KO BCe-
MY Hapsiy, HO OCOOMBO Kb BETHKAMB CHIIbHBIMB OT-
HeHHBIMB XUTpocTAMS (Y, . 192) 3.

B npenucnoBny K KHATE BCTPEYAETCSI CIIO-
BO Mamemamuyeckutl 0e3 TIIOCCUPOBAHMUS:

(5) ...Tkx® npecnaBHBHIINXE reOMeTPiACKUXD
HOBBIXb MAaTEMaTH4Y€eCKUXb [IPETHUMEHNUTHIXD [VIaB-
HBIXB 1RiTE BB cell kaurk omicanusixs (Y, ¢. 6).

E1me oo 00111€€ MTOHSTHE INTAHUMETPHA —
Plano (< nart. planum) ‘II0CKOCTH’ TIEPEBOIUT-
csl KaKk ‘paBHOE MECTO’:

(6) ...sowirtes dir vom ersten Standt A. vaden im
Plano geben 3. Schuch (F, s. 125r) — ...u 1o Te6'k oTB
nepbBaro Mkcra CTosHisA TBOE IIb, 4 Bh HU3Y Bb PaB-
HoMBb MEeThk mokaskers Tpu crymenu (Y, ¢. 185); ...daB
der Punct nicht niderer seye als der Thurn auff seinem
Plano (F, s. 125r) —...9T00B Ta CTaThs HE HUKE OAIITHI
WIK BBILKY ObUTa Ha cBoeMb paBHOMEB MkeTh (Y, c. 186).

2. I'eomempuueckue ghuzypot

Hemenikoe Figur ynorpebasercs B HeMell-
KOM TEKCTe KaK B TEPMHUHOJIOTHYECKOM 3Haue-
HUU ‘Teomerpudeckas (urypa’, Tak u B Ooiee
001IIeM 3HAUYCHHH ‘PUCYHOK, YEPTEX, U300paxe-
HuUE’; Cp. ‘BHI, 00pa3, HauepTaHue, GUrypa, u300-
paxenue’ (Anenywnr, 4. 1, ¢. 543). Bo Bcex ciry-
qasx JJig ero NepeBojia UCIOIb30BAHO CIOBO
3Hams. DTO 3HAYCHUE TTOTUCEMAHTA 3HAMS MO-
XKeT OBITh OTHECEHO K JIEKCHKO-CEMaHTHYECKO-
My BapuaHTy ‘3HaK, pUCYHOK KaK CHMBOJIHYEC-
kKoe u3obpaxenue yero-n.’ (CPSA XI-XVII,
BBIIL. 6, C. 46):
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(7) ...wie dann hiebey geordnete grosse runde
Figur zuerkennen gibt (F, s. 107r)—...u kaks 3rkeb nomrk
OOIBIIIOE KPYIIIOe 3HAMSI TIOKa3yeTh U qaeTh 3HatH (Y,
c. 150); ...wie dir diese Figur anzeigt (F, s. 123v) —...kakb
Te6k 1 3Hams nokasyers (Y, ¢. 181) ump.

Crnyyau nepeBoja Figur pu MOMOIIHU JIpY-
T'UX CJIOB CAMHUYHBI:

(8) Von rechtem verstandt / vand bereyttung
dieser nachfolgendten Figuren (F, s. 105r) — O nps-
MOM® J10 pasymkHin u usrorosieHiu nocirkau cero
Hammucanis (Y, ¢. 139).

Hemernkoe Punct ‘Touxa’ (B reomerpudec-
KOM 3HaueHUH CIIOBO Punct ynorpeOIsieTcs B He-
MerrkoM s3bike ¢ XV B. [Spotakova, 2013, s. 45])
OOBIYHO TIEPEBOIUTCS TIPH TTOMOIIH CIIOBA CHida-
mbs°. CI0BO cmambs B APEBHEPYCCKOM M OCOOEH-
HO B CTApPOPYCCKOM SI3BIKE MMEI0 MHOKECTBO 3Ha-
YeHHH, MIPU STOM yNoTpeOlieHNe B 3HAUYCHHH “TOY-
Ka’ HE OTMEYEHO, OIHAKO Y Hero ObUIO 3HAYECHHE
‘modst 1enoro, coctaBHasi yacThb vero-i1.” (CPA XI—
XVII, BoimL. 28, c. 34), KoTOpOe, BUIANMO, U UCTIONb-
30BaJIOCh IS TIEpefadll Hemerkoro Punct:

(9) ...so verzeichne fleissig nechst bey dir den
Puncten mit A. vnd den weitesten mit B. (F, s. 122v)—
..M ToI IoM'kTh 6113K0 BO3)T'k ce6st CTATHIO CIIOBOMb
S, a BIaap oTb ceds 10 KOuXb M'ECTH moxodenrs
mkpurn oM ke cioBoMs B (Y, ¢. 178-179); ...vnd sich
wider zu dem Puncten F. (F, s. 124v)—...u1 3pu onsiTh Kb
cratek 6 (V,c. 184)urt 1.

Tak kak TOukHd 00O3HAYATKCH B YEPTEKAX
HEMEIKOTO TpakTara OyKBaMH HIJIM apaOCKUMH
YHCIaMH, TO CIIOBO Punct MOTIIO TiepenaBaThes
KaK 1060 ‘OyKBa’ WM YUC]LO:

(10) ...dann auB3 der richtung eylffe fehrt die Kugel
hinauff/ gibt ein Bogen endtfelt / oder begert abwarts
zu den Puncten eines (F, s. 105v) — ...HO u3p
HAMpaBJICHisl HA OMMHHA/IIATOEC YHCIO TOBOPOTHTCH,
TO SIZIPO JIOJIOBD HJIH Bh HU3b MOAAETCS HA BO3AYCEXb
nyroro u roziaets Ha | e. yneno (Y, c. 141).

Brpouem, memerikoe Punct iMeNo B Tpak-
tate DpoHCIeprepa HE TOTHLKO MaTeMaTHYEC-
KO€ 3HadyeHue ‘To4YKa’, HO ¥ 3HA4YeHHE ‘4acTh .
B 3TOM 3HAYCHHUHU OHO MOIJIO HepeBOZ[I/ITBCSI HpI/I
IOMOIIM KaK CJIOBa cmambsi, TaK U CIOB 00Jis
WIU YACmb:

(11) ...vnd der selbigen jeder [Werckschuch]
noch weiter in vier kleine Puncten versafit / vnd

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6

I.B. Pyones, M.I' lllapuxuna. [eoMmeTpudecKkas TEPMUHOJIOTHS B PYCCKOM s13bIKE Hadada X V]I Beka ————

gemercket worden (F, s. 112r)— ...u ThXb Koskb cTaThst
pasrkieHa Ha YeThIpe MAIIbIsI JPOOHBIS YACTH, TOUKA-
MM JUIMHOI0 BB BepbXb (Y, ¢. 165); ...vnd derselbige
jeder besonder / noch weiter in 4. kleiner Gradt oder
Puncten verzeichnet (F, s. 135r) — ...koeii ke 0coOHO
MOCTaBIICHBI; 4 TIO TOMb €Ille B 4 IPOOHBISI YaCTH
pasmwkieno u momkueno weprouxamu (V, c. 201).

[IpuBenenHple TpUMEpPHI NPUMEUYATEIbHBI
TEM, YTO B HUX IEPEBOAYUK BBOAUT IOIIOJIHU-
TEJbHBIC PA3bICHCHUS MOUKAMU OIUHOIO U Yep-
mouxamu.

CnoBo cmamuws, BBICTYIIABIIIEE TIPH TIepe-
Bojie Punct B 3Ha4eHUH ‘4acTh’, MOIJIO MCIIOJIb-
30BaThCsA U MPH MepeBojie Hemenkoro 7/eil B Tom
JK€ BHAUYCHUU .

(12) ...jede seyten auch ihn inn zwolff
gleichformige theil oder Puncten (F, s. 1051) —...xo-
F0Kb CTOPOHY 110 12, poBHbIe cTaThl (Y, ¢. 139);...vnnd
jeder 12. theil wider in vier theil abgetheilt (F,s. 115v) —
...Hl KOSl Kb ¢TaThsl pasakieHa Ha yeThipe OpOOHbIE
qactu (Y, c. 168).

B HekoTOphIX cryyasx mepeBOAYHK, BUIN-
MO, HE MOT' YCTaHOBHTbH, B KAKOM HMEHHO 3Hade-
HUU YIOTPeOIeHO CIIOBO Punct, u 1aBaj HECKOJb-
KO BapHaHTOB TepeBoja cpasy:

(13) ...auff wellichen Puncten du richts (F,
s. 111r) — ...Ha koropyro Te6'k YACTh 1 CTATHIO U YUCJIO
Hanpasisaty (Y, ¢. 162—163).

Hemerxoe cnoBo Linie (Lini, Linij) ‘nunus,
MPOTSHKEHUE B JIJIMHY, HU TONIIWHBI, HA ITUPUHBI
He umetomee’ (Agenysr, 4. 1, ¢. 1029) nepeso-
mites kak wepma (14)7 (ymorpebienue ciioBa
yepma KaK TEOMETPHYECKOTO TOHSATUS UMEIO
YCTOWUYUBBIN XapaKTep U NPOJOKAIOCH BIIJIOTh
1o Ilerposckoii smoxu [Kyrtmna, 1964, c. 35]),
pexe kak yepmeoic (15). Hampumep:

(14) ...welche Linien also fiirgeben / oder
imaginirt / mancherley weil gemessen werden mdgen
(F, s. 123r) —...KOTOpBISl Y€PTHI, TAKb IIPEIATAIOTH, 1
pasHeIME 00bIYbH MOTYTh ObITH MEpensl (Y, ¢. 180—
181); ...die Lini so du messen wilt / begreiffen / vnd in
sich schliessen (F, s. 123v) — ...Toe 4epTy y KOTOpPYIO
xouenrb MEpUTH OCSATHYTH U Bb ce0st COMKHYTH (Y,
c. 182)ut n.;

(15) ...vnnd setz denn ein Ful} in die vberzwerch
Lini (F, s. 105v)—...u0CTaBb [LIMPKYIH| OMHEMb KOHIIEMb
Ha rionepenHoit yeprexks (Y, . 141); D. Bedeut zur rechten
Handt die vberzwerg Lini (F, s. 109v)— /1. I[Tokazyers MeXb
JIBY KPyIoBb TI0 1paBoii cropor'k weprexs (V, c. 158).
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CrnoBo uepmesic NCTIOIB30BAHO TAKXKE IS
nepegadd HeMenkoro Riff ‘deprex, pUCYHOK,
mwian’ (AgenyHr, 4. 2, c. 306), koropoe B X VI B.
BBICTYIIAJIO B KAYECTBE CHHOHHMMa clioBa Linie
[Spotakova, 2013, s. 45-46]:

(16) In solchen eussersten runden Zirckelrissen hast
du fast noch soviel weite/ als in dem innern Zirckel bogen
(F, s. 117v) — ..M Bb TaKuXb HAPYKHBIXb KPYIIIBIXb KPY-
YKATBHBIXb YePTeKAXb UM BEIrb MaJio He CTONBKOKb IPO-

CTOpY, 9T0 U BHYTPEHHXb Kpykars Kpyrkxs (Y, ¢. 177).

CnoBo Linie 9acTO COMPOBOXKAAETCS OIpe-
nenenueM gerade ‘mpsamas’ (AnenyHr, T. 1,
c. 667), rechte ‘npsimas’ (Anenywr, T. 2, ¢. 272)
Wi tiberzwerch ‘monepek, HakpecT® (AJCIYHT,
9.2, c. 706):

(17) ...auB} derselbigen vberzwerchen Linien (F,
s. 105v)— ...u3b Toro nonepeunaro yeprexy (Y, c. 141);
...auff das weytest geraden Lini (F, s. 107r) — ...u o
nansHeit mpsimoii yeptsl (Y, c. 150); ...so wirdt es von
jhinen herauf} die rechte Linien nach hinauf3 zu dem
ziel (F, s. 106r)—...n Takb OHa OTH HUXb OyIeTh MpsiMast
yepra u3b mymku kb whkim (Y, ¢. 145).

[lepeuncriennbie coBa HE MCUEPIIBIBAIOT
BCETO Kpyra OIpEAETIeHUN K CloBy Linie, Ha 4TO
KpacHOPeunBO yKasbiBaeT mpumep (18):

(18) ...vnnd zeuch ein gebogene Zirckel runde
Lini hinvmb durch alle fiinffschrog vberzwerch lange
Linien / gegen dem D. so weit du wilt nach deinem
gefallen (F, s. 117r)—...1 OTb Tyibl 4epBTH THYTYIO KPY-
JKATBHYI0 KPYIJIYIO YePTy KPYroMb CKBO3b BC'R IITh
KOCBIsI nonep kUHbIsA IINHHBIA YePThI Kb CIIOBY [1, 1
CKOITBKO Jajieue moxouelrs o csoeit sork (Y, ¢. 176).

Kpome cnoB Linie u Rif3, B TOM xe 3Haue-
HUW €IUHUYHO BCTPETUJIOCH CIOBO Strich (ero
HCIIONBb30BaHKe OTMeueHo B [Spotakova 2013,
s. 45-46])):

(19) ...solche gerade rif3 oder strich (F, s. 117r)—
...Takie npsiMeie 4epthlI (Y, c. 176).

PaccMorpenue TepMHHOB, 0003HAYABIINX
npocredmue QUTYPHI, 3aBEPUIUM CIIOBOM
Winckel ‘yron’ (Anenysr, 4. 2, c. 971), kotopoe
PEAKO BCTPEUYAECTCS B HEMEIKOM TpaKTaTe U
MIEPEBOAUTCST CIIOBOM V201

(20) ...in gleichem Winckel defl Horizonts find&
(F, s. 125v) — ...Bb TOMB paBHOMB YTy, TOTO KPYyry

—— O

Haiitu (Y, c. 187); Dardurch es soll auch aufl seinem
rechten Arcus vnd Winckel gezogen werden (F,
s. 134r) — ...u TkmMBb €BO 10BeNETCS U3B €BO MPSMAro
OCHOBaHis ¥ u3b yria BeisectH (Y, 199-200).

[IpumeyaTensHO, YTO MpHUIATaTEeIbHOE
recht B cocTaBe YCTOMIMBOTO COUeTaHus rechter
Winkel ‘npsimoii yron’ (AnmenyHr, 4. 2, c. 971),
TIEPEBEACHO OIMCATENBHO (HIOMHO U NPAMO 8b
CB0UXD Y2NlaXb, a 0e3b 6CAKIsl KOCUHbL), UTO,
BHAMMO, YKa3bIBAa€T HA OTCYTCTBHE B CIIOBape
TepEeBOTINKA TOTOBON MOJICTIH:

(21) ...doch in solcher gewiBheit / da3 die vier
winckel solches Creus allezeit zu rechten Winckeln
standen ohn alle schrége / wie dir diese Figur anzeigt
(F, s. 123v) —...HO TaKol0 MOAITMHHOCTHIO, UTO OB BCE-
I7la Takie y3Jbl 8 TaKOBOH KpecTHOOOpa3HOI cHACTH
CTOSUTH TIJIOTHO M MPSIMO Bb CBOUXb YIJIaXb, a (€3b

BCAIKisl KOCHHBI, Kakb Te0k 1 3Hams mokasyeTs (V,
c. 181).

K ckazamHomy mo0aBHM, YTO CIOBO
Winckel ropa3no damie BcTpedaercsi B COCTaBe
Ha3BaHUN HM3MEPUTEIbHBIX UHCTPYMEHTOB
Winckelhacken: yeonvuwuii xpye (¥, c. 150, 161,
173 u ap.), yeonvuamsiii kpiox (Y, c. 202), yeono-
wotti kpiok (Y, ¢. 148) u Winckelmaf3: yeonvuas
mepa (Y, c. 178, 203, 212 u np.), yeorvuamas
mepa (Y, c. 180, 183 u np.), HayzonvHas mepa
(¥, c. 213).

U3 Goree coKHBIX TEOMETPHIECKUX QUTYD,
VIIOMSIHYTBIX B TpakTate OpoHcrieprepa 1 momnas-
X B TEKCT « YCTaBay, Ha3oBeM Quadrat, Tryangel,
Rund, Rundung, Zirckel, Circumferen(t)s (< nar.
circumferentia), Limbo (< nart. limbus).

CnoBo Quadrat nepeBOIUTCS IBOSKO.
B cocrase nebonpmoro rnoccapus «IlomEkra
H'RKOTOPBIXB CIIOBB Kb MpOopa3yM'kHiIO Bb ceMb
saamenm»’ (Y, ¢. 161) oHO mepeBeneHo Kak Ha-
yeoavhuk: ®pasza Hayzonvnuks Ovisaems ma-
k08v (Y, c. 162) cOOTBETCTBYET B HEMEIIKOM
TekcTe ppase Ein geuierdter Quadarat [!] also
(F, s. 110v), cripaBa oT KOTOpO# CTOUT H300pa-
xKeHue kBajaparta. OIHAKO 3TO €AMHCTBEHHOE
VIIOMUHAHHE CIIOBA HayeonbHux (B CIOBapHON
cratbe Hayeonvruxk (CPS XI-XVII, Beim. 10,
c. 290) »To 3HaueHue He BbIAeNsAeTcsA). B Tek-
cre «YctaBa» Quadrat peryasipHO TEpEeBOIUT-
Csl KaK uemeepozpaney:

(22) ...durch das Geometrisch Quadrat / oder
MeBstramen zu finden (F, s. 124r) — ...u Toe ['eomer-
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PHCKAMb 4€TBEPOrPaHIOMb WiK pa3MBpHBIMU CHA-
crbmu HaxomutH (Y, c. 183); So reill erstlichen ein
gerecht geuierdt Winckelrecht / Quadrat (F, s. 134r)—
...TBI TIPEXKJEC HAYECPTH MPSMOE YEPTBEPOYTOIbHOE
MpaBuIIo YeTBeporpanens (Y, c. 200).

CnoBo uemeepozparey UCNONb3yeTC AJIS
nepeBona Quadrat v Tam, TAe pedb UIET O BO3-
BEJICHUH BO BTOPYIO (KBaJApaTHYIO) CTENEHb:

(23) ...vnd sprich: 5. mahl 5. ist 25. im Quadrat (F,
s. 117r) — ..M MOJIBH MSTHIO MATh, U TO €CTh: Bb
gyereporpanirk 25 unckis (Y, c. 174).

[Ipu BO3BeZCHUM B TPEThIO (KYOUUYECKYIO)
cTerneHb B TpakraTre OpoHcmeprepa HCHOIb3Y-
torcst cnoBa Cubus, Cubisch. Pycckue nepeBoj-
YUKW 11 nepenadn coueranuit Cubisch zahl n
Cubus zahl oOBIYHO HCIIONB3YIOT BHIPAXKCHHE
cobpanHbvle yucia:

(24) ...vnd sprich: 5. mahl 5. ist 25. im Quadrat /
darzu sprich noch weiter / 25. zu 5. mahlen gibt 125. so
viel ist deB fiinfften Diameters Cubus zahl (F,s. 117r) —
..Ml MOJIBH IISITBIO [IITh, U TO €CTh: Bb YeTBeporpaHirk
25 unckirb, U Kb TOMY MOJIBH €III€ IISATHIO 25, U TOrO
Oymerd 125 yncers, U TOIMKO €CTh IAThIE MEpBI €o-
opaHHBIXL yuceasb (Y, c. 174); ...derwegen mag sich
einer solcher auffreissung oder derselbigen Taffeln zu
dem Cub vii Quadrat gebrauchen (F, s. 118r) — 1 mns
TOrO ObI 10 TAKUMb YEPTEKHBIMB U CM'RTHBIMb LIKAMb,
Kb COOPAHHBIMB YHCJIAMB YCTBEPOTPAHIIOMb TIIUTH-
ca okoatu (Y, ¢. 178).

HBaxnasl Cubisch zahl nepeBeneHo mnpu
noMoInu cyocrantuBata Kybuunoe'® (0TCyT-
ctByer B CPS XI-XVII) ¢ mocnenyomum riaoc-
CUPOBaHHEM:

(25) ...neben welchem allweg zu der rechten
Handt die Cubisch zahl verzeichnet / das ist 27.pfundt
(F, s. 117r) — Y nowrk yeBo Beerna 1o npasoii pykk
KyOu4dHoe, cup'kub codpannbie yncaa nom-kyeHsr; To
€CTh: BaTHarth ceMb QyHTOBB (Y, ¢. 173—174); ...dann 4.
mahlist 16. der Quadrat/vnd 4. mahl 16. ist die Cubisch
zahl 64. (F, s. 117r)— ...HO Bb 4eTBEpTOMb, TO €CTh: IIIe-
CTaro, HaJIECATh YMCIIa YSTBEPOrPAHIIA, & YSPTEKH I1Ie-
CTBHATIIATh, TO €CTh: KyOuuHoe, cupkub: COOpaHHBIXD
YHCITb IIECTHACCITH yeThipe uncia (Y, c. 174).

OmuH pa3 s nepepona Cubus HCIONB30-
BaHO CJIOBO k0 (3HadeHue He pukenpyercs B CPA
XI-XVII), HO TONBKO KOTJa pedypb LuIa O CaMOi
WJee BO3BEICHHS B KYOUYECKYIO CTCIICHb:
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(26) ...darumb so sprich / zwey mahl zwey gibt
mir 4. die doppelir noch ein mahl/so gibt es 8. Pfundts
/ so ist vnd heist Cubus... (F, s. 116v) — ...11s Toro
MOJIBH JB@XK/IBI [BA JA€Th MH'K YeTwIpe, ¥ THI €r0 110-
JIOXH BB IBOE, HHO OYIeTh BOCEMB (DYHTOBD, U TO €CTh:
uMeHyercs Kyob... (Y, ¢. 173).

OTMeTuM, 9TO BO3BEICHNE B KBaAPATHYIO
CTENEHb B TEX K€ KOHTEKCTaX YCTOMYUBO Iepe-
BOJUTCS TPH TOMOIIH CJIOBA YemeepocpaHey
(cM. mpuMepHI BHIIIE).

B cBsi3u ¢ ynorpebnienrieM B « YcTaBey Cllo-
Ba yemeepocparey cienyer oOpaTHTh BHUMA-
HUE Ha TO, YTO MEPEBOTUMK HCIIONB3YyeT ero He
TONBKO I TiepeBoAa cinoBa Quadrat, HO U I
nepeBona cinoBa Quadrant, 0603HAYAIONIETO
ApTHIUIEPUICKHIN YTIIOMEPHBIN MPHUOOpP, KOTOPBIH
MIPUMCEHSAJICA AJIA TTIOBEPKU NPULICITbHBIX ITPUCIIO-
COOJIEHU apTHUILIEPUIICKOTO OPY/IHSL:

(27) Das ist der dritt Quadrant / das hinder vnd
forder theil (F, s. 138v)— Ectb TperTiii yeTBeporpanens,
y Hero nepenusist u 3aausst crkua cuepuena (V, c. 211).

Cnoro Tryangel (Driangel, Dryangel)
‘TpeyroJbHHUK TEepPEeBOAUTCI KaK mpezpauey
(mpuepaney) (B CIOBapHOHN cTaThe mpezparey
(CPA XI-XVII, Beim. 30, ¢. 113) 3nauenue ‘tpe-
YTOJNBHUK HE OTMEYEHO):

(28) ...vii machen solche zwey absehen zwo
Linien auff einem Standt / vand zween Driangel / ein
klein vnd grossen (F, s. 125v) — ... yauHsTH Taxis 18a
3pkuist 18k yeptsl Ha enuHOMD MKcTR, U 1B TPHT-
paHIa, oMuHb MaJIoi, a Apyroi conbmoi (Y, c. 187);
...es wirt dir auch die Figur zween klein Driangel
anzeigen (F, s. 126r) —...1a 06bsa8UTH Te6'k 3HAMS 1BA
Masibie Tpurpanma (Y, c. 188).

[TonoOHO ci0OBY uemeepepaney, CI0BO
mpeepaney UCTONb3yeTcsl JUTsi UMCHOBaHHS W3-
MepuTenbHoro npubopa (‘mpubop B TpeTh OK-
PYKHOCTH, TTO3BOJISIOIIN N MPHUIIETHHO CTPEIISATh
n3 mymky, mumann’ (CPS XI-XVII, Beim. 30,
c. 113), «rpamynpoBaHHBIE CEKTOPHI KPyTa C IICH-
TpanbHbM yriioM 120%» [[Hocteun, 1975, c. 83]),
KOTOPBIH B HEMEIIKOM TEKCTe 0003HAYALTCS CIIO-
BoM Tryangel:

(29) ...so kehre Tryangel vimb / viind wende jhn
nach dem Schul3 oder wurff (F, s. 140v) — ... TeI TOBOpPO-
TH TperpaHens 1o crp kb6 wiv Gpocanuio (Y, c. 216).

B rioccapuu «ITomkra HRKOTOPBIXE CIIOBB
Kb npopasymkHiio Bb cemb 3Hamerm» (Y, ¢. 161—
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162) nwemenkoit ¢pasze Ein Tryangel also (F,
s. 110v), conpoBoxaaromieicss n300paxxeHueM
TpEyrolbHUKA, COOTBETCTBYET MepeBof Tpecpa-
Heywb, mpems Kpyea u nopasmBpy Kpyscans-
Haeo, B KOTOPOM, KaK MO)KHO BUJIETh, MTEPEBOJI-
YUK pacUIMpHJI TOJIKOBaHUE ciioBa Tryangel.
He uckitoueHo, 4o mpemo kpyea u nopazmpy
KPYoicanbHa20 OTHOCHTCS K OMIMCAHUIO U3MEpH-
TEJNBHOro Npudopa.

CnoBo Zirckel ynorpeOnsieTcss B TpaKkTare
®poHcneprepa B 3HAYEHUSIX ‘IHPKYI, OKPYXK-
HOCTb, KPyT” U ‘TUPKYII, OpYyAHe, KOUM KPYT OIH-
ceiBator’ (Apenynr, 4. 2, ¢. 1031) (B HeMenkux
reoMeTpuyeckux Tpyaax XVI B. 3aMuMCTBOBaHUE
Zirckel (Circkel) rocnionctBoBaio mpu 0003Ha-
YEHHUHU KpyTa, OKPYKHOCTH; CJI0BO Kreis HaunHaeT
pacrpocrpansThes ¢ X VII-XVIII 8. [Spotakova,
2013, S. 50]); B 00ouX ciry4asx TepeBOAYHK UC-
MONB3YET JJIsSL TIEPEBOIa CIOBO Kpyawcano (B CIo-
BapHOi1 cTarbe kpyarcano (CPS XI-XVII, Boim. 8,
c. 82) 3HaueHmue ‘Kpyr’ He OTMEUEHO); PEeXe HC-
HOJB3YETCS CIIOBO YbIPKY/Ib || B TeX ke 3HAYEHH-
ax 12, Kpome Toro, Berperuics nepeson Zirckel
B IIEPBOM 3HAYCHUH CJIOBOM Kpye.

B 3nauenun ‘kpyr, OKpyKHOCTB:

(30) So viel aber die runden Zirckel oder
Schwibbogen belanget (F, s. 105v) —...a 910 06CTOUTH
y KPYDJIBIXb KpysKajaxXb WIH O HA NPaBIRHHBIXE 110
yucinamb ayraxe (Y, c. 142); Diesen vorgerissenen
Zirckel / kan vnd mag auff zweyerley weg gebraucht
werden (F, s. 139r) — Cumb HauepTaHHBIMb HBIPKYJIEMb
JOBENETCS U BO3MOKHO Ha jBa mytd Baagkru (V,
c. 211); Dicke des Rohrs / fornen vnnd hinden / zeigen
die zween runden Zirckel (F, s. 142r) —...o Toncrurk
MYLIKK Ha EPEAU ¥ Ha3au Bb KasH'k usskuarors Tk
nBa Kpyribie KpyrH (Y, c. 221).

B 3Hauenun ‘uHCTpyMEHT :

(31) ...in dieselbig Linien setz den Zirckel / also
/ da3 die beyde spitz oder Horner in der Linien stehen
(F, s. 139r) — ...u 1o Toii ueprk WK BepBH MOCTABH
KPY#KaJ10 Takb, 410 Ob 06a KOHIIA Kpy»xasa 1o ueprk
crosumu (Y, c. 212); ...so nimb dann den Zirckel / such
das mittel zwischen den zweyen abgerissenen dicken
des Rohrs (F, s. 141v) —...110 TOMb BO3bMHU HBIPKYJIb,
A CBIIIH CEPeKY MEKH TRMHU IBEMs HauepUEHHBIMH
ToncTuHBbI Tol umany (Y, c. 220).

Kpyowcano B 3HaueHUM ‘MHCTPYMEHT HC-
HONb3yeTcs B «YcTaBey ropasno uaiue (kpyorca-
710 Kak 0003HaueHHe MHCTPYMEHTa BCTpEYaeT-

—— O §

cs1 B TekcTax [lerposckoii amoxu [Kytuna, 1964,
c. 46]). IlomamarTcss KOHTEKCTHI, TJE CIOBO
KPYoicano BBICTYyNAeT B 00OUX 3HAYCHHUAX OJI-
HOBPEMEHHO:

(32) Dem thue also / nimb ein Zirckel / vand
setz denn ein Ful} in die vberzwerch Lini / so aull dem
eussern grosten runden Zirckel / bill zu dem A.
gezogen (F, s. 105v)—...u To1 rhitaii Takb: BO3EMU KpPY-
JKAJI0 U TIOCTaBb OJHEMb KOHIIEMB Ha MOIMEPEITHOM
4epTeXb, KOTOPOM U3b OKOJIHAr0 OOJIBIIATO KPYIIIaro
Kkpy:xkana o A (Y, c. 141).

B tpakrare ®poncneprepa cioBo Zirckel
B 3HQUEHUHU ‘KPYT’ YacTO CONMPOBOXKIIACTCS TaB-
TOJIOTHYECKUM OTIpeNieNieHueM rund ‘KpyTJIblii’;
B «YcCTaBe» 3TO COYETAHUE TEPEBOTUTCS Kak
Kpyenoe Kpyoicano, kpyenviii kpye (CM. mpuMe-
pHI BhINIE). B HEMELKUX TeOMETPHUYECKUX TPY-
Jlax cioBo Zirckel ©MeII0 CHHKPETHYHBIN Xapak-
Tep, 0b6o3Havast U Kpyr (GUrypy), 1 OKPY>KHOCTh
(rpanuy kpyra) [Spotakova, 2013, S. 50]. He uc-
KJIIOYCHO, YTO coueTaHue runder Zirckel y
dpoHcrieprepa ucnonb3yercs s auddepenim-
POBaHHOTO 0003HAYEHHSI OKPYKHOCTH.

CHHOHUMOM K codeTaHuio runder Zirckel
B TekcTe PpoHcmeprepa BBICTYMAET CIOBO
Circumferen(t)s. B paccmarpuBaemoM (par-
MeHTe «YcTaBa» OHO MOMAJacT B IMOJNe 3pCHUS
MepeBoIYrKa HEecKonbko pa3. Ero 3nadyeHnue B
rnaBe «Verzeichnuf3 etlicher Worter / in dieser
Figur zuuernemen» ompenemnsiercs: CIEAYIOIUM
obpaszom: Circumferens ist ein runder Zirckel /
Also '3 (F, s. 110v). Pycckuil mepeBoa4uK 1pu
nepeBozie ppasbl 3TO CIOBO OMYCKAeT | Iepea-
er ee Tak: L{blpKyab, a no pyccku Kpyicauo,
ecmb maxoso (Y, c. 162).

B apyrom ciydae cioBo Circumferen(t)s
MepenaeTcsi MO-pPyCCKU KaK KPYHCATbHbIU KpYe:

(33) Weiter soll vnden beym Buchstaben C. ein
theyl oder lengen / fiir die Circumferents hinauf3 gehen
(F, s. 134r) — ...na emie noBenercs Bb HU3Y y OykBbI 11,
nork emuHoit wiu ymHk GpycKy nepens KpyKaib-
HBIMB KPYToMb WK 4eptoro BeimycTuTH (Y, c. 200).

JBaXX1IbI TIEPEBOTUMK TIEPEAAET TO CIOBO
MO-PYCCKU MPH TIOMOIIU HAPEUUS KPYHCANbHO:

(34) ...vnnd reifl Circumferents / darinn die
vngleichen Stunden in verzeichnet stehen / danach
so reil vom Buchstaben E. bill zum D. alle
Circumferents dieselben werdens dir auffen am Orth
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verzeichnet/ mit der Ziffer/ 1.2.3.4.5.6.7.8. (F, s. 134r)—
..M 4YEPTHU KPYKAJIBLHO, Bb YeMb T'R HEpABHEIE YaChI
noM-kUeHbI CTOATE; 110 TOMB YEPTH OTH OYKBEI E 1 110
I, ek uepThl KpyKadbHO, 1 'K v TeOs HA Kpasxb
nomkuens! v uncnamuy, 1,2,3,4,5,6,7, 8 (Y, c. 200).

Eute oqun cunonum ciosa Zirckel, ciioBo
Limbo, niepeBoanTcst Kak kpye '“:

(35) ...vnd befindst / daB solche Lini streicht durch
4.1in Limbo (F, s. 124v)— ... o0psiuenmy, 4to Takas cra-
Ths UneTh ckBo3b J1 [!], BB KpyTY (V, €. 184); ...50 findt
ich im Limbo deB Circkels ein Instrument (F, s. 125r)—
..M HaXOXy s Bb KpYry Kpyxaina cHactb (Y, c. 185).

Kpome 3aumcTBOBaHHOM 1ekcuku (Zirckel,
Circumferen(t)s, Limbo), njist 0003HaueHHsI Kpyra
1 oKpy)xHOCTH DpOoHCTIEprep HCIOIb3yeT H CO0-
CTBEHHO Hemenkue cioBa Runde, Rundung
‘KpYT, OKPY>KHOCTH (AZemyHT, 4. 2, c. 328, 329).
J1st X TiepeBo/ia HCTIIOIB30BAaHO CII0BO Kpye (36)
unu kpyacano (37):

(36) ...in Limbo deB Zirckelrunde (F, s. 124v)—
...BB Kpyr'y Toro kpyxaiibHaro kpyra (V, c. 184); ...dann
es in der 6bern Zirckel rundung von eim bif} in 9. gleich
gleich Diameter vertheylt (F, s. 135r) — ...HO OHO BB
BEPXHEMb KPY)KaTbHOMb KPYTY OTh [IEpBaro 1 10 9 uric-
na, Bb paBHbii gonu 1 MEpk pasokiens (V, c. 201);

(37) Ein achtheyl einer runden also (F, s. 110v)—
IMocik Toro oceMast nosst Kpy:kada 1o pasmkpy (V,
c. 162); ...wo ferz dir aber solche Zirckel rundung am
aufltheilen wolte zu klein oder eng sein oder werden
(F, s. 117v) — Axb Oyners Takoe Kpy:Kajao OKaKeTCst
mao win Tkeno kb pasmkieniro (V, ¢. 176).

3. Yacmu zeomempuueckux gpuzyp,
AcneKmosl UX ORUCAHUS U U3YYEHUs

K aTuM o0BekTam, mpexe BCero, OTHeE-
CeM HEKOTOphIe BHUBI JHMHUH, COCTABIISIONNX
YaCTH FeOMETPUIECKUX (PUTYP 1 UCTIONB3YIOIINX -
Csl ISl BEIYUCIICHHS pa3MepoB QUTyp aubo Juist
OITMCAHMs TOJIOKEHUsI (PUTYp B IIPOCTPAHCTBE.

Jnst onucaHus MOJIOKEHUsT GUTYp B TPO-
crpaHcTBe B Tpakrate dpoHcmeprepa Ucnoib-
30BaHbI clioBa Horizont ‘TOPU30HT, KPYT, pasme-
JIAIOUIMA 3eMHBIN 1Iap Ha JIBE YacTH, Ha CEBEp-
HyI0 U 10kHYI0 (AgmenyHr, 4. 1, c. 834) u
Perpendicular (Perpenticularis) ‘neprneHauKy-
JIIPHBII, OTBECHBIH, IPSIMOPE3HBIH, IIPSIMOCTOSI-
TeNnbHBIN (A#enyHr, 4. 2, c. 195).

CiioBo copuszonm B GopMe opuszonm, opul-
30HmM W3BECTHO B PYCCKOM SI3BIKE JUIIL ¢ 1660—
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1670-x rr. (CPA XI-XVII, Bemm. 13, c. 68). B «VYc-
taBe» Horizont (Horizont Linie) nepeBoguTcs mpu
MTOMOIIM Pa3HOOOpa3HbIX Teprdpas THIA OKpye
(okpyoarcenue, kpye) nokamecma OKo 8UOUM:

(38) ...ist aber der Standt von dem Horizont der
Erden hoher / so ist der begert ort niderer (F, s. 125r—
125v) — ...a Gyners TBO€ M'KCTO Ha YeMb CTOMIIB, U
OTh KPYr'a 3eMHAro moxka Mkcra 0603pHINb BbIlIE, 1
mkero TBOETO X0TkHis GyneTs Huke (Y, ¢. 186); ...s0
hastu geradt in den 45. Puncten gericht / oberhalb
dem Horizonten (F, s. 137r) — 1 Tl IpsIMO HAITPABUITH
Ha 45 CTaThIO BhIIIE OKPYTY TBOEro moka m-kcra TBoe
oko BHAATH (Y, c. 204).

CnoBo Perpendicular (vame perpendicular
Linie) mepemaercst Ha pyCCKH SI3bIK KaK nepnet-
ouxynap > uepma, nepnenouxynapuas ' uep-
ma WIN Yepma CeUHYamo20 npasuid:

(39) ...sorei} aufferhalb der perpendicular Lini
vom E. bifl zum F. ein grosseren runden Zirckel (F,
s. 117v) —...u ThI 4epTH Bb HU3b 32 HIONEPEYHOIO Mep-
TeHIUKYJISIPHOIO YePTolo OTh cinoBa E u 1o cioBa O
OomnbIie Toro kpyrioe kpyxaio (Y, c. 176); ...ist es
besser dann aufferhalb der perpendicular Linien (F,
s. 117v) —...u T0OB JTyTye OBLTO, HEXKEIH Jaicyue Ha TI0-
TICPEYHOIO0 MEePIEeHTUKYISIPB YepToro (Y, c. 177).

Coueranue uepma C8UHYAMO20 NPABUNLA
sBIsieTcss OyKBaJbHBIM IEPEBOJIOM Tapasiieib-
HOI'O MMEHOBAHHMSI TTEPIICH IUKY/ISIPHOMN JIMHUHU KaK
Bleyrecht gerade Linie; cnoBo npasunio 31ech
YHOTPEOJICHO, MTO-BUANMOMY, B 3HAUCHHH ‘TIPH-
criocobseHne, MPUMEHSEMOE B CTPOUTEILHOM
Jiene JJisl BEpTUKAJIbHOM KaMEHHOW KIaJKU U
BeIBeZieHUs mpaMbIX yrioB’ (CPS XI-XVII,
BhINL. 18, c. 106). Hampumep:

(40) Erstlich zeug oder reif3 ein perpendicular Lini /
das ist ein Bleyrecht gerade rifl oder Lini (F, s. 116v) —
[pexne HauepsTy YepTy cBUHYATaro npasmia (Y, c. 173).

B Hemenkoit gpaze maercs mapaienbHOe
HMEHOBAHHE, 3 KOTOPOTO MEPEBOIYNK OCTABHII
JIMIIB TO, KOTOPOe (hOPMHUPYET TIIOCCY.

Hewmenkoe coueranue Bleyrecht gerade
Linie npeacTtapiseT co00W METOHUMHYECCKUN
croco0 0003HaueHU S TIEPIICHIUKYIISIPHOM JINHUH,
YKa3bIBAOIIHI Ha CITOCO0 €€ MOMyYeHHs IIPH I10-
MOIIM OTBECA, TO €CTh BEPEBKH C MIPHUBI3aHHBIM
Ha KOHIIE CBUHIIOBBIM «BECKOM MU «ITyIBKOIO»! .
Taxol oTBEC MPUKPETUISIICS K LIUPKYIISAM, KBaJI-
paHTaM U UHBIM UHCTPYMCHTAaM.
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W3 BUIOB IUHHUM, COCTABIISIOMINX YaCTH
¢buryp, NepeBOAUYNKHA HEMEIIKOIO TpaKTaTa CTOJ-
KHYJIUCh ¢ HEOOXOIUMOCTBIO IIEPEBOJIa TEPMHU-
HOB Basis, Cathetus, Hipotenusa.

Coueranue Linie Basis («1i0cKast Wiy mpsi-
MOJIMHEHAasl 4acTh I'PaHUIbl T€OMETPUYECKOU
(Gurypsl, o OIHY CTOPOHY OT KOTOPOH pacrhoo-
xeHa Bes ¢purypa» (Muxwiia, Opios, 1988, c. 82))
JBAXKIIBI TIEPEBEACHO KAK uepma HOOOUBHL:

(41) ...wirt dir ein Figur folgen / wie hernach
auffgerissen / vand wo dir in der Linien Basis der
ander theil de3 Winckelmal3 durch schneidt... (F,
s. 124v — 1251) —u nokaxxercst Te6'k 3Hams1, kakb mocirk
cero HauepueHo, u 1k Te6k Bb weprk Ha moxomsk b
MOKayTCsl, U BTOPAst IOl yrobuarhist MRpBI Ipoii-
ners (Y, c. 184-185); ...so laB ein Lini Winckelrecht
auffdie Lini jhr grundt oder Basus genandt fallen (F,
s. 126r) — ...u TbI faii 4epTk yrojapHaro npaBuia, Ha
TOE YepTy ee mogomBsI mactH (Y, c. 188).

B nepeom npumepe nepeBoI4uK JOMOIHU-
TENLHO BBOJUT OYKBY B, MO-BHIMMOMY, OTChLIa-
IOIYIO K 4epTexy Ha ¢. 1251 tpakrata Oponc-
reprepa, rie JMHUSA OCHOBaHUS IIPOXOIUT Yepe3
TOYKH B u F. Bo BTOPOM U3 IPUBENECHHBIX IIPH-
MEpOB COYETAHUE Yepma ee NoOOui8bl MOKET
OTHOCHUTBCS K TiepeBoAy Lini jhr grundt, B 3TOM
Clly4ae CJIOBO Basis HE y4acTBYET B IIEPEBOJE.

OTMeueHHas! BBINIE OTCHUIKA K YEPTEXKY
IIpU TIEPEBOAE CI0BA Basis COAEPKUTCSA U B Ie-
peBoje mpumepa (42):

(42) ...vnd findt sich der Cathetus/ das ist / die
Lini vom Aug zu der Lini Basis / F. 10. Schuch / vad
ist meines Standts hohe 3. Schuch (F, s. 125r) —...u
HaleTCs YepTa OTh OYel WilK 3paKy Kb 4epTh B, Kb
0, 10 cTymneHel, ¥ €CTh MOETO CTOSHIS BBIIIIMHA TPEXh
crymneneii (Y, c. 185).

B nannom ciydae mepeBoquuk oOo3HAUa-
eT JIMHUIO OCHOBaHUs IO OykBe b, yepe3 KOTo-
PYIO OHA MPOXOIUT.

B mioccapuu conepikutcs TOIKOBaHUE CII0-
Ba Basis, nannoe @poHcneprepom:

(43) Bassis ist ein ebene Horizont / Wagrechte
Lini/ wie sich von 15.bif zu 16.Longitudo erstrecket /
nemlichen also (F, s. 110v) (cipaBa ot dpassl u300-
pakeHa npsiMasi JIMHUS) — AKCHCB [ ! ] iMeHyeTcs poB-
Hast MBpa u okpyxenie, nokam'ReTh yenoBeueckoe
0Kk0 0003puTh U B'RCOBast mpsiMast uepra Kakb €CTh,
BuakTh orb 15 uncna 1o 16 yrcna uMeHUTO Taksb (Y,
c. 161-162).
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CnoBo Axcuc B pycCKOM TIEPEBOJIE SIBIISI-
eTcsl OIIMOKOW HAOOPIIMKOB MEYaTHOTO TEKCTa,
B PYKOITUCSIX €MY COOTBETCTBYET CIIOBO Oacuc;
cp.: Bacu(c) umenye(m)ya po(e)nas mBpa u
oxpyacenue (Apxup CII6MUU PAH. CoOp.
H.IT. JIuxaueBa (®. 238). Om. 1. Ne 526. JI. 151)
(ananmormuno B pykomn. PHB. F.IX.3. JI. 183 06.).

CHHOHOMOM K Basis B HEMEIIKOM TEKCTe
MOTJIM BBICTYNATh cioBa grundt u Fundament,
KOTOpBIC MEPEBOJUINCH KaK nodowsa (CIOBO
nO0OW6A B TEOMETPUIECKOM 3HAYCHUH TIPOJIOIN-
Kallo yrnorpeOsIThesi B eTpoBckoe Bpems [Ky-
THHA, 1964, c. 60]) wm ocrosanue:

(44) Welcher massen solcher Visierstab aufl dem
rechten Fundament oder grundt auff gefiihrt vnd
gemacht (F, s. 116v) — ...151s1 koTopbie M'EpBI Takoe
pasm'kpHOe 3HAMS U Cb NPSAMBIS HOTOUIBBI HJIH
OCHOBaHisl BbIBeneHO U ycTpoeHo (Y, c. 172); ...aufl
dem rechten Fundament vnd Eckpuncten / vom A.
auBgezogen (F, s. 117v)—...u3b NpsAMBIS MOTOMIBBI 1
yronsHOH cTathu cioBa S mogato (Y, ¢. 178).

Onnaxo crnoBa grundt u Fundament, B OT-
JUYHe OT cjoBa Basis, BHICTYNAlNU B TEKCTE
®dponcneprepa u B 6oiee 00IIeM 3HaYCHHH “TO,
HA YeM CTOMTCS, 3MKJIETCS, CO3/IaeTcsl 4TO-II.;
MCTOYHHK; OCHOBA . B 3THX ciydyasix OHHU mepe-
BOJIMITHCH TAKXKE KaK nO00UBA UIH OCHOBAHUE:

(45) ...das halt fiir rechtes Fundament (F, s. 116v)—
...TO JICP)KH 3a CBOIO MPABYI0 MOAOIIBY (MU IPAMOE
ocuoamie) Toro rkna (Y, ¢. 173); ...vnd behalt solches
zu deinem rechten Fundament (F, s. 116v)— ...u Takyro
mkpy nepsxu y cedst nipsimoii mogomsk Bknomoctu u
kb ek (Y, . 172).

OTMeTHM, YTO CIOBO OCHOBAHUE OKa3bl-
BAETCs Y MEPEBOMYNKA MHOTO3HAYHBIM U UCIIONb-
3yercs B TOM 4mcie [uis nepeoa cinos Corpus,
Proportion'®:

(46) Corpus, ist ein Stiick Leib/ klein und grof (F,
s. 110v)—...no JIatemrk Koprycs, a o Pyccku ocHoBa-
Hie, ko MEOTUMB MEpamb pykonkitiro BemukoMy 1 Ma-
nomy (Y, c. 161); ...vnd das Eyse gegen dem Stein / in
der proportion wie 38. gegen 15. (F, s. 115v)—...a xerkso
MIPOTUBY KaMEHU BO OCHOBaHie KaKb €CTh 38 MPOTUBY
MATHATLATA YicIoMb 1 BRcoMb (Y ¢. 167); ...wie dieselbe
auch jr rechte Proportion hab& soll& (F,s. 108r)—...kakb
UMb CBOE IpsiMoe ocHoBauue umkru (Y, c. 155).

Kak BuIHO M3 MpUBEIEHHBIX MPHUMEPOB,
TEepMUH Proportion peryispHO IEPEBONUTCS CIIO-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2024. T. 23. Ne 6



BOM ocHogaHue (B 3ToM 3HaueHuu oHo B CPS
XI-XVII He dukcupyercst), B AMHAYHBIX CITyda-
SIX 9TO Jenaercs cinoBoM odpaszey (B CPS XI-
XVII nanHoe 3Ha4eHNe He BBIACIAETCS, OHO OIM3-
KO K 3a()MKCUPOBAHHBIM 3HAYEHUSIM ‘MOJIENb, Ma-
KeT’, ‘“THII, KOHCTPYKLIUS, YCTPOUCTBO’, ‘CI0Oco0’):

(47) ...in seiner rechten Proportion (F, s. 107v)—
...Bb CBOEMb IpsIMOMB oGpa3scirk, u ocHoBanbe (V,
c¢. 151); ...darob du dir mégest ein gleichnuf3 nemmen /
aber diese Proportion ist in der meynung alles (F,
s. 108v) — ...u u3b Toro ce6k obpasewb coiiMu wiK
BO3MH, HO ceif 06pasens B noymkuuie B'ken Bhnaru
(Y, c. 156).

B ornuuue ot cnoBa Basis, KOTopoe miepe-
BOQYHMK NBITAJICA NEPEBECTHU PA3JINYHBIMH CIIO-
cobamu, cinoBa Cathetus, Hipotenusa nipu 1ie-
peBojie onyckarorcs. CTpaterusi mepeBo[IuKa
XopoIIo BuaHA B mpumMepax (48)—(50):

(48) ...vnd findt sich der Cathetus / dasist/ die
Lini vom Aug zu der Lini Basis /F. (F,s. 125r)—...naii-
JeTCs YepTa OTh o4eii uim 3paxy Kb 4eprk b, kb 6 (V,
c. 185);

(49) So sich solchs zutregt wie jeztgemeldt/ so
ist dir von néten zu wissen die Lini Cathetus / das ist
die hohe del Thurns darauff du stehest / so dir solches
wissend ist / kanstu die Lini Basis in gleichem Winckel
def3 Horizonts find& / auch die Lini Hipotenusa / so
von Punct C. in B. gezogen wirt (F, s. 125v) — Ax Oy-
JIeTh, TAKb CITYIUTCS HBIH'R 00bsIBIIEHO, n3routest Te0k
B'kaTu yepTy BBIIMHY GallHK, HA KOTOPOM CTOMIIb, a
kakb TRGK TO GyneTs Bb B'RIOMOCTH, U THI MOXKEIITD
TOE YEepTy Bb TOMb PABHOMB YTITY, TOTO KPYr'y HAUTH,
TaKOXb U YEpTY, KoTopasi oThb cTath L u 1o ctathu E
yeprures (Y, c. 187).

(50) ...so1aB ein Lini Winckelrecht auff die Lini
jhr grundt oder Basus genandt fallen / welche ist der
Cathetus / durch welche dir die hohe deines begerens
bekandt wirt (F, s. 126r) —...u 61 naii yeprk yronpHaro
MpaBuia, Ha TOE YepTy €€ MOIONIBHI MTACTH, KOTOpas
€CTh, KOTOpyIo Te0'k GyIeTh BBINIMHA TBOEro XOTRHist
Oynets 3HaKoMa (Y, c. 188).

B npumepe (48) nmepeBoaunK OMycKaeT ciio-
Bo Cathetus (Ha HETO YKa3bIBa€T TOIHKO CIIOBO
yepma) U OCTaBIsIET K HeMy roccy OpoHcnep-
repa die Lini vom Aug zu der Lini Basis | F,
MEPeBOJIsl e¢ KaK uepma Omb oyell Uiu 3paKy
kb uepm& b, kv ©. AHAIOrHYHBIM 00pa30M OH
nocymnaeT u npumepe (49), omyckas CI0OBO
Cathetus m octaBiss TIIoccy K HeMy die hohe
def3 Thurns darauff du stehest, xoTopas repe-
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BOIUTCS KK Yepmy GbluiUHy OAuiku, HA KOMO-
pou cmouwn. OgHako B npumepe (50) roccs
HET, ¥ NIePEBOIYMK BBIHYKJCH ITPOCTO OIYCTUTh
3TO CIIOBO, Ha €ro OTCYTCTBUE yKa3bIBaeT MpO-
MyCK B CHHTaKCHYECKOH CTPYKType (ppassl: xo-
mopas ecmb, kKomopyw... (welche ist der
Cathetus | durch welche...). B npumepe (49)
MEepeBOAYMK OIyCKaeT cioBo Hipotenusa, onHa-
KO TOJIKYET €r0o ¢ OMOPOi Ha YepTek, MOMEIIeH-
HBIN Ha c. 125v: uepmy, komopas oms cmamou
1] u 0o cmamvu E uepmumcs.

K ckazanHoMmy mo06aBuM, 9TO B «YCTaBe»
cnoBo Hipotenusa mepeBOIUTCS, OJHAKO Tepe-
BOIYHUK, BUAMMO, TaK U HE CMOT MOHATh, O YEM
Iia peds B TpakTare, u3-3a JOMYIICHHOH ore-
yatku. B rmaBe «Verzeichnuf} etlicher Worter /
in dieser Figur zuuernemen» cpeau riiocc ecTb
¢bpasza: Hipottamus ist ein Linij / die auf} eim
acht theyl eines runden Bogen | wievon 13.
bif3 zu 14. sich hinauff erstrecket also (F,
s. 110v), cmpaBa OT KOTOPOi N300pa’keHa HAKJIOH-
Has TuHuS. [1o HenocMoTpy HaOOPIIMKOB HEMEIT-
KOTo TeKcTa BMecTo clioBa Hipotenusa Hare-
yaTaHo cioBo Hipottamus'°. Ha To, 4t0o peus
UJET UMEHHO o cioBe Hipotenusa, yka3piBaeT
YepTeX Ha BKJICHKe mocie cTpanuilsl 110v, mo-
SICHCHHMSI K KOTOPOMY U COJCPKHUT IIIOCCapHi.
JIunus mexay Toukamu 13 u 14 comep>xut Ha-
nuck Hipotenusa. B pycCKoM TEKCTE COIEPKUT-
Cs CIEAYIOUHUI MepeBo] HeMenKoi (pa3bl:
...TMAKD 4epma ucxooumdsv uU3sb 0CbMblsl 00U
KPYAHCATbHA2O KPYeY, KAKb U NOKA3Vemb Omdb
13 yucna 6v gepvxv 0o 14 uucna (Y, c. 162).

Pan tepmuboB B Tpakrare dpoHcneprepa
OTHOCHTCS K OITUCAHUIO OKPY)KHOCTH.

CnoBo Centro (Centrum) oObIYHO HE Tie-
PEBOUTCS M TIEPENACTCs IO-PYCCKU depe3 000-
3HaYeHHuEe OyKBaMH, KOTOPHIC €ro IOMEUYaroT:

(51) ...vnd deBgleichen / auch oben bey den
Centrum A. (F, s. 134r) — ... o TOMY Kb TIOTOOHO U
Bb Bepbxy y OykBsI S (Y, c. 200).

B npumepe (52) mepeBoaUMK 3aMEHsIET
cinoBo Centro Ha OykBy L{:

(52) ...welche Regel dir die Grades am eussersten
ort / deB Instruments / wirt durch schnied& / wie die
ander Regel in mitte Centro den runden Circkelrif3
abschneidt (F, s. 125v) —...koropas yronsuaras mkpa
te0'k Tk crenenu Bb kpaitnems Mkerk cHacTH yaHYTH
TIPOXOJIUTH, KaKb M Ipyrasi uepta Bb cepenkaxsb LI, kpyr-
JIbIsE KpyKaibHbis 4epThl oTpk3siBaers (Y, ¢. 187).
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Ora 3aMeHa He BIIOJIHE MOHATHA, TaK Kak
Ha PHUCYHKE, PacIlolIOoKEeHHOM Ha ¢. 1261, meHTp
Kpyra o0o3HaueH OykBoii 4. Bo3amoxHo, mepe-
Bomuuk 1o Centro niousut tuHU0 CL, IPOXOas-
Y0 Yepe3 LEHTP. ITOMY BO3MOXKHOMY HEIIO-
HUMaHHIO CIIOCOOCTBOBANA TaBTOJOTUYHOCTH
coderanus in mitte Centro (in mitte IepeBEICHO
Kak 6 cepedxax). Ecnu Halie mpeanojokeHue
BEPHO, TO CTAHOBUTCS TOHSTEH MepeBo Gppasbl
B mpumepe (53), Tae eAMHCTBEHHBIN pa3 B «Yc-
TaBe» ciaoBo Centro TpPaHCIUTEPUPYETCS IPHU
MTOMOIITH CIToBa yermp 2O

(53) ...soich oben bezeichne mit B. vii sey mein
Standt / da ich das Instrument angestelt hab /
bezeichnet mit A. bey dem Centro / da die Regel ist
angehafft / vand sich durch die 16chlin zu dem B. mit
dem Aug... (F, s. 125v) — ...axb OyneTh 5 BBIIIUHY
nomkuy B, a Mmkcto u crosmie Moe, Tk st cHacTh yera-
BUIb, a noMkueno 51, y wenrpa I, y uero uepra umu
BEpPBb MPHUBA3aHa, U 3P0 CKBO3b ABIPOYKH Kb b
npunkixao okoms (Y, ¢. 187).

Becbma wacto mepes mepeBOIUHKOM BO3-
HHKaja HeoOXOIUMOCTh Ieperayu IMo-PyCCKU
cinoBa Diameter, KOTOpOEe BCTPEYAETCsl B TpakK-
TaTC HE TOJIBKO ITPHU O6’b$[CHeHI/II/I 3JICMCHTOB 4€p-
Texa: B OOJBIIMHCTBE CITy4acB OHO YITIOMHUHAET-
Csl TP OMHCAHHUU CTIIOCOOOB U3MEPEHUS pa3Me-
poB sinep u ux Beca. CinoBo Diameter 9acTo Tpac-
TUTEpUpPYETCa Kak duameni(e)p, IpudeM Tepe-
BOIYHK, TPAHCIUTEPUPYS HEMEILIKOE CIIOBO, Yac-
TO JIaeT K HeMy mioccy. Hanmpumep:

(54) ...desselbigen Gewichts werden die andern
Diameter all sein (F, s. 115v) —...u mo Tomy B'kcy ObI-
BatoTh BC'k MHHBIE TiaMeTPbI cupedb pasmMEpbl, wiu
kpyru BB sapk (Y, c. 167).

B apyrux caydasx cinoBo Diameter ne-
PEBOJUTCS Ha PYCCKUU SI3BIK CIOBAMH pda3-
mep (bukcupyeTcst B CIIOBapHOM cTaThe pa3z-
mep (CPA XI-XVII, Boim. 21, c. 214-215);
BUJIMMO, KajJbKa clioBa duamemp, BCTpeda-
romascs go 1720-x rr. [Kyruna, 1964, c. 63]),
mepa (B cimoBapHOou ctathe mepa (CPA XI-
XVII, Beim. 5, c. 91-94) takoe 3HaueHUE HE
¢duxcupyercs):

(55) ...deB ersten runden Diameters theil (F,
s. 117v)—...nepBas kpyras pasmkpras o (V, ¢. 177);
...in 6. Diameter (F, s. 117v) —...Bb 6 pasmkpaxs (V,
c. 178); ...so ist es hinden vmb das Weydt od’ Zintloch
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dreyer Diameter / od’ Kugel grof3 an seiner stercke
gewesen (F, s. 107v) — ...1 Takie mymku Bb Kasak y
3arairy ObIBaIH TOJIIMHOIO Bb KP'RIOCTSXH CBOUXb,
tpexb MEpp nporuBy sgpa (Y, c. 151-152);
...deBgleichen magstu auch auf3 diesem Diametr / die
Diametr der Stainern Kugen ersuchen (F, s. 115v) —
...HE TOMY [TONOGHO MOXKeIb U3b BCkxb MEpb, MEpbI
KaMeHHOMY siipy u3bickats (Y, c. 167).

VYrorpebneHne mepeBOJYUKOM TIIOCCH K
CIIOBY Ouamemp HE BCEraa MOTHBUPOBAHO:

(56) ...dann so du mit disem Stab den Diameter
def3 Rohrs zu bequwemer zu forderst geradt in mitte
hindurch / mit fleill abmessest / so hastu den Diameter
jeder Kugeln / mit sampt der grosse / in Schuch vnd
Zoll... (F, s. 115r) — ...u xakb TkMB npyroms
pasmkpHBIME MRy TO TyIIKH, JTIETOTHO Ch TIEPENY
YCThs, ¥ BIAJIb [0 CEPEAKHU pasM EpuUTH U BH TOMB yue-
ube uM'kTy; miameTepn cupeun: pasmkpy, KOUME xKe
SIAPaMb Cb BETMYUHOIO Bb CTYIEHSIXb UK Bb KOPKAXb
u BB 1onorkxs (Y, c. 166).

B atom ¢pparmente npu nepBom yrommHa-
Huu Diameter IepeBOJUTCS CIIOBOM Mepd, a IPH
BTOPOM TPaHCIUTEPUPYETCS U 3aTEM TIIOCCUPY-
eTCsl CJIOBOM pasmep.

OTMeTHM, YTO HE TOJIBKO PYCCKUU Tepe-
BOJIYMK, HO ¥ CaM aBTOp TPaKTara PeryiaspHO
IJIOCCHPYET clloBO Diameter, HanpuMmep, TpH To-
MOIIU coueTanus das ist der Kugeln héhe oder
breite. T'noccbl @pocrieprepa nepeBOIUMK 100-
pocoBecTHO niepeBoauT. [Ipumep (57) uaTepecen
TEM, YTO MIEPEBOMUYHMK HE TOJBKO MEPEBeN III0c-
cy ®pocrieprepa, HO U JIal CBOIO COOCTBEHHYIO
TJIOCCY K CIIOBY Oouamemp:

(57) ...von solcher [Kugel] nim durch ein Zirckel
ein rechten Diameter / das ist der Kugeln hohe oder
breite / vnd behalt solches zu deinem rechten
Fundament (F, s. 116v)— 1 oTh TakoBa s/jpa BO3MHU HWIH
coiiMu KpyskaoMmb npsimoii liamerps, cupkus mkpy,
TO €CTh SIPY BHINIMHA, WJIM INMPUHA, U TaKyio Mkpy
nepxu y cebs mpsamoi momous'k BkaomocTy U Kb
emkrk (Y, c. 172).

I'mocca nepeBom4nKa — cupeus mepy, TIoc-
ca ®poncneprepa — das ist der Kugeln héhe
oder breite (IOCTIOBHO: TO €CTh SJpY BBIININHA,
WY IIUPUHA).

CnoBo Bogen ‘nmyra (B MaTeMaTHKE 4acTh
KpuBoil muHNN)’ (Agenysr, 4. 1, c. 305) nepeBo-
muTcs B «YcTaBe» Kak 0yea (58), nasec (59) nnu
kpye (60)!:
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(58) Von dem runden viertheils Bogen (F, s. 106r) —
O kpymoii uepreprroi ayrk (Y, c. 143); T. Bedeut
zur rechten handt / den vndersten grosten Bogen (F,
s. 109v) — T. ITokasyers crpkib0y Ha MpaByto CTOPO-
HY, KOTOpas eCTh HWKHsIsI Oonbmias ayra (Y, c. 159);

(59) ...oder zu einem Bogenschul} richten (F,
s. 106r)—...uu kyna HaBkcoms, win ayroro crpkisitu
kb ToMy (Y, ¢. 145); ...nach diesem Quadranten in
freyem Bogen (F, s. 137v) —...110 ceMy 4eTBepOrpaHIry
BONBHBIME HaBRcomn (Y, ¢. 206).

(60) ...bey dem E. den runden viertel Bogen (F,
s. 110r) — ...y kpyruoii uerBepty Kpyry (Y, c. 160); ...als
in dem innern Zirckel bogen (F, s. 117v)—...4to u BHyT-
peHrxs Kpykaimb Kpyrkxs (Y, c. 177); ...dann die Zirckel
Bogen des Quadranten (F, s. 137r) — ...HO TOTbH Kpy-
JKaITbHOU KPYyrb Toro uerBeporpania (Y, c. 204).

B cBsizu ¢ HEOOXOAMMOCTHIO ONMHCHIBATH
TPAaeKTOPHIO TIOJETa fAJpa aBTOP HEMEI[KOTO
TpaKTaTa 4acTo UCIOJIB3YET elle OJMH T'eOMeT-
puueckuid TepmuH — Grad(t) ‘B MaTeMaTHuke
CTeleHb, rpanyc, 360 yacts nupKyns’ (AJeyHr,
4. 1, c. 713), koTOpHIN Yalle BCero nepenaercs
MO-PYCCKU CIIOBOM CHieneHb, KOTopoe GUKCUpy-
erca B CPA XI-XVII (Bobim. 28, c. 54), mmpoko
WCIIOJIB3yeTCs elle B meTpoBckoe Bpems [Kytu-
Ha, 1964, c. 71])2%. Pexke BcTpeyaeTcs equHuUIA
Jpyroro ypoBHs — Minute ‘MUHyTa, MUT, MTHO-
BeHue (AAENyHr, 4. 2, ¢. 59), «emuHUIIa BETHIU-
HBI yIiia, paBHas 1/60 rpagyca» (Mukuia, Op-
noB, 1988, c. 68), xotopas mepemxaercs B «Ycra-
BE» KaK OpoOHAs 4acmv; CIOBO OpOOHbIIL BBIC-
TyHaeT B 3TOM clly4ae B 3HAUEHUHU ‘MENIKU’
(CPA XI-XVII, BoIm. 4, ¢. 356)2%. Hampumep:

(61) ...wie gradt vand minutten vnder aber vber
den halben theil (F, s. 106r) —...kaKb cTelleHH 1 APOO-
HbI€ YACTH Bb HU3Y TOJIBKO BBIIIIE TOTOBHHBI 10iH (Y,
c. 143); ...das gebe vber all 96. theyl oder minutten (F,
s. 107r)—...uToro crarers Bckxb 96 qpOOHBIXB YacTei
(Y, c. 149); ...welches auch etwa bey den Gelerten der
45. gradt genendt wird (F, s. 107r) —...xotopoe y yue-
HBIXB JTronel 45 crenennb umenyercs (Y, ¢. 150) u T. 1.

Berperunces taxke nepeBon Grad(t) cio-
BOM Yacmb:

(62) ...vnd jeder gradt weiter in vier gleich Minutten
einuerleibt worden (F, s. 110r) — ...n KOs Kb 4YacTh
pasmkuena Touxkamu Ha 4 qpodubisa gactu (Y, ¢. 160).

[IpumeuaTensHo, 4TO €10BO Minute nepe-
BOJUUK IIEpEeIacT COYETaHUEM OpoOHAs 4acmb,
IIOAYEPKUBAsI TEM CaMbIM, 4TO Minute MeHplIE,

gyeM Grad(t).
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Cyna no noBeneHnio B Tekcte OpoHcnep-
repa cioBa Minute, BOSMOXXHO, CHHOHUMOM K
HEMY MOTJIO BBICTYIaTh ClIOBO Puncten, cp.:

(63) ...vnnd ist alleweg von einem bifl zum andern
Puncten oder Minutten auff hundert schritt von
einander / ndher oder weyter zuschieffen oder werffen
gericht / vnd abgetheylt (F, s. 106r)—...ecTh Bceraa oTh
€/IMHBIS YacTH, WM ApodHoi yacTu 10 100 marops,
OTb YaCTH 10 4acTH, Ommke uin gank ks crpennoh
uii 6pocaniro Harpasieno u posmrkieno (Y, c. 144);
Erstlich seind die theil grad Puncten oder Minutten /
von eim bif} auff sechst zu den Stiick Biichsen gerichtet
/ welches auch etwa bey den Gelerten der 45. gradt
genendt wird (F, s. 107r) — ...ipexe Tk monu, creneny,
CTaTh M APOOHbIE YACTH >* 0T IIEphBAro U 10 IECTATO
Kb IYIIKaMb ¥ HAPSAy HalpaBJIEHBI, KOTOPOE Y yue-
HBIXB JItofiei 45 crenens umenyercs (Y, ¢. 150).

Memnee onpeneneHHo (Ha OCHOBaHHH BTO-
POro ¥ TPETHETO MPHUMEPa) MOXKHO YTBEPK/IATh,
YTO CHHOHMMAaMH BBICTymaroT cioBa Theyl u
Gradt. OgHako He UCKIIIOYEHO0, YTO aBTOp TPaK-
TaTa Mor Henu(pepeHIIUPOBAHHO YIIOTPEOIAThH
cnosa Theil, Grad, Punct, Minute B 00111eM 3Ha-
YEeHU 4acmb:

(64) ...mo6chte man jeden Puncten noch weyter
in vier oder zween kleiner theyl zu grad oder minutten
eintheylen / also vnnd dergleich / wann es erstlich in
zwolfftheyl / darnach jeder in vier theyl / der mochte
vier mahl 12. gibt 48. Puncten / vnd wann der jeder
noch weyter nur in zwey theyl vermecket / das gebe
vber all 96. theyl oder minutten (F, s. 107r)— ...u noBe-
J10Cs1 OBLITO KOFOKB CTAThIO HA YeThIPE IPOOHBIE YACTH
poskiuty TEMB 00bIYaeMb, KoK ObIBAETH MIPEKIIE
Ha 12 crareii posm-kuno, u mociak Toro Kaskb craThs
Ha 4 yactu po3M'RYEHO, U KaKb CTAHETD YETHIPE Kb 110
IB'RHATIATH, COPOKB BOCEMb JPOOHBIX YaCTEH, U KAKb
TR YacTv Bb JBOE PO3MEPUTH, ¥ TOrO CTAHETH BCRXB
96 npoGHBIXL yacTeii (Y, c. 149).

BoiBoabI

1. [Ipu mepeBoje reOMETPUIECKON TEPMH-
HOJIOTMH [TEPEBOIYHK ITIaBHBIM 00pa30M OMMUpaI-
Csl Ha TEPEBOMYECKYIO CTPATETHIO IOMECTHKA-
1y, OHa OTYETIMBO MPOSBIISIETCS B TEX CIIyda-
SIX, €CTIM B PYCCKOM SI3bIKE OBUIH OOJiee HITH Me-
HEC YCTOMYMBBIC CIIOCOOBI IIEpeNadyn reOMETPHU-
YeCKUX MOHATUM: Figur — 3uamsa, Punct — cma-
mosi, Linie — uepma, wepmeorc, Winckel — yeon,
Tryangel — mpeepaney, Quadrat — uemeepoe-
paney, Grad(t) — cmenenv u np.
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2. IIpu OTCYTCTBMHM SKBHBAJECHTOB IIepe-
BOJYUK MOI' TPAHCIUTEPUPOBATH UHOCTPAHHOE
CIIOBO W OJJHOBPEMEHHO HCIIOJIb30BaTh OJIM3KHE
MO0 CMBICITY CJIOBAa POJHOTO si3bIKa. Tak, CIIOBO
Diameter niepenaercst Kak ouamem(e)p, pamep,
Mepa, IpUYeM TOCTIeIHUE JBa CJI0BA UCIIONIB3Y-
IOTCS U B COCTaBE IIOCC K CIIOBY duamemp. AHa-
JIOTHYHBIHM 3TOMY CIIOCO0 TPUMEHEH TTPH TIEPEBO-
ne Cub(us) zahl n Cub, KOTOpBIC B OIHUX CITy-
Yasix MepelaloTCcsl COUCTAHUEM COOpAHHbLEe YlC-
74, a B IPYTUX — TPAHCIUTEPUPYIOTCS TPH T10-
MOIIM CyOCTaHTUBATa KyOuuHoe (C MOCIEAyIO-
el TpaHCIUTepaluei) U CyIecTBUTEIbHOrO
Ky0. B Takux ciydasix MOKHO TOBOPHUTB O COde-
TaHHUU IEPEBOAYUKOM CTpaTeI‘I/Iﬁ JOMECTHUKAIITUHN
1 (pOpeHU3AIINH.

3. CTpaTerusi TOMECTUKAIIUA OTYETINBO
MpOSABISET ceOsl MPHU MepeBojie TEPMUHOB HE
OJHOCJIOBHBIMU HOMUHAIITUAMU (BI/I}II/IMO, OTCyT-
CTBOBAaBILIMMH B SI3bIKE), a onucarenbHo. Hampu-
Mep: TpuiiaratenbHoe recht B COCTaBe yCTONYH-
BOro coderanus rechter Winkel xax niomuo u
npsAMO b CE0UXDB YelaXb, a 0e3b GCAKis KOCU-
Hbl WIH CyIECTBUTENbHOE Horizont Kak oxkpy-
acenie, nokamBemo uenogeueckoe oko 060-
3pumv. CrenoBaHue 3TO CTPATETHH TaKKe MPO-
SABIIACTCA IIPU ONYIIIEHUU CJIOB, IJIs1 KOTOPBIX I1C-
PEBOIYHK HE CMOT T000paTh PyCCKUH aHAIor
WK 00bsICHEHUE, THOO0 TIPH TOJTKOBAHHH TSPMHU-
HOB ¢ omopoit Ha yeptex (Centro, Hipotenusa,
Cathetus n np.).

4. CnenoBaHHe CTPATETHH TOMECTUKAIIUU
00YCITOBJICHO, BUANMO, CTPEMJICHUEM TIEPEBOIIH -
Ka caeiaarb CBOM TEKCT MOHSATHBIM YHTATEIIO.
OnHako OTCYTCTBHE B PYyCCKOM SI3bIKE Hayaa
XVII B. pazpaboTaHHOI 1 OOLIECIPUHSATON reoMeT-
pUYECKOM TEPMHMHOJIOIMHU, B YACTHOCTH OTCYT-
CTBUC MHOTI'MX OKBUBAJICHTOB I TCPMHUHOB, ITPU
MOMOIIH KOTOPBIX MPOMCXOUIIO OITHCAHKE YacTel
(buryp UM uX aHaIU3, MEIIAIN CTPEMIICHHUIO CJie-
JJaTh TEKCT IIOHATHBIM YHUTATCIIO.

5. ConocTaBieHHe PyKOMUMCHBIX U Ievar-
HOT'O TEKCTOB «YCTaBa» MO3BOJSET CHAETATh
BBIBOJ, 4TO M3aarenu X VIII B. BHeCnu npasky
B HAalITMCaHUE MHOTHUX MaTEMAaTHYCCKUX TCPMU-
HOB (CIIOBA ceomempuueckuil, Kyouunoe, nep-
NEHOUKYAAPHBIN, YUPKYIb W TP. B MEYaATHOM
TeKCTe), B CBA3U C OTUM HCITIOJIB30BaAHHC II€UHAT-
HOTO TEKCTa B KAYeCTBE HCTOYHHKA HCTOPUYIEC-
KOM JICKCUKOJIOTHH M JICKCHKOTrpaduu TpedyeT oc-
TOPOIKHOCTH.
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! McenenoBanue BIMOMHEHO TIPU (PUHAHCOBOM
nonaepkke Poccuiickoro HayuHoro oHaa B paMKax
Hay4Horo npoekTa Ne 23-28-00776 «5I3bIk pycCKHX BO-
eHHbIX ycTaBoB X VII Bekay.

The reported study was funded by Russian
Science Foundation, the project no. 23-28-00776 “The
language of Russian military regulations of the
17" century”.

2 Ucropust apu(h)METHIECKUX 1 TEOMETPHIECKUX
3HAHUU B JONETPOBCKOM Pycu xopoio omucaHa B
[FOmikeBuuy, 1968, c. 9-51]. OT™MeTuM, 4TO reOMETPHU-
YeCKHe CBEICHNUSI U3 «YCTaBay B TAHHOM W3JaHUH IPaK-
THYECKHU OTCYTCTBYIOT.

3 C110BO eeomempuueckutl He TIOJTBEPKIACTCA
PYKOIIMCHBIM MaTEPHAJIOM, BMECTO HETO UCIIONB3YeT-
csl JIEKCeMa 2eoMempuiicKutl, HapUMep: ...zumessen
vnnd viesieren / durch Geometrische Instrument (F,
s. 115r)—...a mEpumu u cvmkuamu Feomempuueckoro
crhacmoio (Y, ¢. 166); cp. B pyKOITUCSX: 2eomumpuic-
Koro cnacmuio (Cobp. JIuxauera, 526, 1. 155 00.), 2eo-
mumpiuckoio cnacmoio (F.IX.3, 1. 190 00.).

4 DTOT CIIOBOOOPA30BATENBHBII BAPHAHT UCIIONb-
3yeTcs Tonbko B u3nanuu X VIII B., B pykonucsx emy
COOTBETCTBYET CIIOBO Mamemamuiickuii (i BapuaHT
MamemamucKkuil); cM., Hanpumep, coop. Jlnxauesa,
526,mn. 192, 192 06.; F.IX.3, 1. 3,239 06.

5 OTMETHM, YTO MEPEBOIYMKOB 3aTPYIHSET Te-
penaua Ha pycCKu s3bIk couetanus Mathematischen
Tariffen. B mepBoM ciydae OHO TIEPEBOIUTCS KaK Ha
ekck npumkmor u cmp kv, BO BTOpOM — Kak
cmpivba naetcnas. Peus et o TabIMIAX, B KOTO-
PBIX COAEPKATCS MATEMATHICCKH PACCUUTAHHBIE TTa-
paMeTphI CTPEIBOBI U3 MYIIIKH.

¢ B reomerpuu Enuzapbesa mouxa 0003HadaeT-
Cs1 TIpY TIOMOIIIU CIIOB MbI30K, Mycok [benbiii, I1IBerios,
1959, c. 243-244].

7 B reomerpun Enm3zapneBa cII0BO uepma Takxe
HCTIONB3YETCs B Ka4eCTBE HaMMeHOBaHusI JTuHuH [Bbe-
a1l [IBeroB, 1959, c. 244].

8 BeposiTHo, oneuatka; B F.IX.3, 1. 208: oyaisL.

° B Tekcre ®poHCHEeprepa eMy COOTBETCTBYET
pasnen «Verzeichnuf etlicher Worter / in dieser Figur
zuuernemeny (F, s. 110v).

10 B pyKOMUCSAX TONBKO CIIOBOOOPa30BaTENbHbIH
BapHaHT Kybuckoe (coop. Jnxadera, 526, 1. 162; F.I1X.3,
1. 198 06., 199).

' ®opma yupkynb TOSIBISAETCS TOJIBKO B MEUAT-
HOM H3/IAHUH «YCTaBa», B TO BPeMs KaK B PYKOIHCSIX
BMECTO Hee UCTIONb3YIOTCSA BAPUAHTHI YepKell, YepKelb
(Taxxe yepriv) (codp. Jlnxauesa, 526, 1. 150 00., 161
00.; F.IX.3, 1. 182 06., 198, 249, 259 06.). D11 hopmbI
ObLIH, BUAUMO, PE3YJIBTATOM HE TPAHCIUTEpPAIUH, a
3aMMCTBOBaHUS W3 IMOJBCKOrO, Cp. QPOpMEI cerkiel,
cyrkiel (napsny ¢ dopmamu circul, cirkuf) ‘koto, krag,
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okrag, zakrzywienie’ u ‘przyrzad stuzacy do zakreslania
kota’ B monbckom si3pike X VI B. (Stownik polszczyzny
XVIwieku, t. 3,s. 158-159, 723-724).

12 B reomerpun Enusapbesa yupxyiv B 3HAUCHAH
‘UHCTPYMEHT  TEPEBOMUTCS IIPH TIOMOIIIU CIIOBA KP)-
arcanvrux [bensii, [1IBerios, 1959, ¢. 243-244].

13 CroBo Also, BUAMMO, HAGPaHO OIIHOOYHO.
B omnnuue ot apyrux ¢pas 3Toro pparMeHTa, B KOTO-
PBIX 3TO CJIOBO COMPOBOMKIACTCS HILTIOCTPAIHCH, B IaH-
HOM clTydae WUITrocTpauuu Het. B m3nanum 1596 Also
HET, WITIOCTPAIHS OTCYTCTBYET.

4 B reomerpun Enmzapresa um6 [Bensiit, [11se-
0B, 1959, c. 244].

15 B pyKOMUCAX OTMEUAETCsI IIMPOKasi BApHUAHT-
HOCTB 3TOTO CJIOBA: NePHEeHOUKYAAD, Nepb NeHOUK)-
Japb, nepnexKyiap v ap., B T0 ke BpeMs Gopma nep-
NeHOUKYJIAP B PYKOIHUCSIX OTCYTCTBYET.

16 TIpunaraTenbHOe nepneHOUK)IsPHbILL BCTpeYa-
€TCs TOJNBKO B TIEYATHOM M3IAaHHHU, B PYKOMUCAX EMY
COOTBETCTBYET CYHIECCTBUTEIBHOE NepneHOUKyInp
(cM., Hanpumep: F.IX.3, 1. 202).

17 Cp. B reomerpun EnuzapreBa cBUHIIOBASI yep-
Ta B TOM ke 3HaueHuu [ bensiit, [[IBetios, 1959, c. 244].

18 Cp. B reomerpun EnnzapbeBa ciioBo ocrosa-
Hblll B 3HAUEHUH ‘TIponoplioHanbHelii’ [bensbrif, [Be-
0B, 1959, c. 244].

19 AHanornvHo B u3nanuu 1596 roma.

20 B reomerpuu EnuzapreBa UCIONB3yeTCs CIIO-
BO ucxooicOenue B 3HaueHnu ‘ueHtp’ [bensiit, [lBeros,
1959, c. 244].

21 B reomerpun Enn3apbeBa B TOM ke 3HAYCHUN
HCIIONB3YIOTCS CIIOBA apca, apwa (< JarT. arca, aHTiL.
arch) uiu coderanue copbamast uepma [benpii, 11se-
0B, 1959, c. 244].

22 B reometpuu EnuzapbeBa TakKe UCTIONb3YeT-
cs croBo cmenens [benbiit, 1Benos, 1959, c. 244].

23 B reomerpuu EnuzapreBa UCIONb3yeTCs CIIo-
BO ckpyniiec (< nar. scripulum) [benbiii, [1IBeroB, 1959,
c. 244].

24 B pykon. F.IX.3, 1. 167: cmamuou, u Opobuuvle
yacmu.
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PAHHBIX BOEHHBIX KHAT OHUCUMOM MUXaiIoBbIM :
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Y.1.1777.236¢.
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schliessen, sich darein verschantzen, wider
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Abstract. The article aims to describe the peculiarities of historical evolution in the lexical-and-semantic
system of the Russian language stipulated by the development of the phenomenon of syncretism — formal substan-
tive linguistic asymmetry, which is noted to be insufficiently studied. The linguistic nature of a special lexical-and-
semantic category (syncretsemia) reflecting the “insoluble” semantic syncretism is demonstrated. Doubt is expressed
in the correctness of the “straightforward” model of semantic evolution presented by language historians as an
axiom. It is argued that syncretism predetermines the development of lexical meaning in a “spiralwise” direction:
syncretism — its transformation/fragmentation — syncretism at a new level of language development. The author
characterizes some major stages in the process of syncretic meaning modification. They occur simultaneously with
the shifts in particular phases in the development of thinking. It is noted that in the most ancient period the original
semantic syncretism was “compressed” to a flat state in the meaning of the etymon (syncretic word), indivisibly
indicating a number of concepts. The transformation of semantic syncretism through the narrowing-concretization
of the syncretic meaning is presented simultaneously with the expansion of its lexical expression with the help of
minimal units of the Old Russian text (syncretemes) based on metonymy. The paper introduces the examples of
original syncretism fragmentation through the intensive formation of derivatives from the invariant etymon and the
gradual assigning them some components of the originally syncretic meaning. The cases of “stretching” the original
syncretic syncretemes are considered. New types of semantic syncretism are shown to arise at the new level of
language development. Furthermore, a modern transformation of syncretic units is observed. Syncretism is proved
to be a fundamental ontological condition for the evolutionary stability in the lexical system of a language.
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CEMAHTUYECKH CUHKPETHA3M
KAK PEI'YJIATOP JMHAMHWYECKOW YCTOMUYNBOCTH
JEKCUYECKOM CUCTEMBI SI3bIKA

Mapuna BacunbeBna Ilumenosa

Bnaaumupckuii rocyqapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET
uM. Anexcanapa I'puropseBruua u Huxonast I'puropseBuua Cronerossix, I. Braaumup, Poccust

AHHOTanus. 3a7a4a CTaTbi COCTOUT B YCTAHOBJICHUM CHEIM(UKN UCTOPUYECKON IBONIOLUHU JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOI CHCTEMBI PyCCKOTO S13bIKa B CBSI3U C Pa3BUTHUEM HEAOCTATOUHO M3yUEHHOTO SIBIECHHS ()OPMAIIbHO-
COJEPIKATEIbHOM SI3bIKOBOM aCUMMETPUU — CUHKpeTu3Ma. IIpogeMoHCcTpupoBaHa oTpaxarouas «Hepa3peluMbliny
CEMaHTUYECKUI CHHKPETHU3M SI3BIKOBAs MPUPOJA 0COOOMH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOH KaTeropuu (CHHKPETCEMHH).
BrIcka3zaHO COMHEHHE B IPaBUILHOCTH MTOJABAEMON MCTOPUKAMH SI3bIKA KaK aKCHOMA «IIPSAMOIMHENHON MOIETH
CEMaHTHYECKOI IBOMIONUH. Y TBEPXKIACTCS, YTO CHHKPETHU3M NPEAONPEEIAET PAa3BUTHE JIEKCHUECKOTO 3HAYCHHS
M0 «CITUPAJIN»: CHHKPETU3M — €ro TpaHc(hopMaiys / pacuIeHEHHEe — CUHKPETH3M Ha HOBOM YPOBHE Pa3BHTHUS
A3bIka. OXapaKTepru30BaHbl OCHOBHBIC ITAIBI U3MEHEHNSI CHHKPETHYHOTO 3HAYEHHS, IPOUCXO/ISIINE MTapaIIeITbHO
CO CMEHOH OT/AEIBHBIX (ha3 B pa3BUTHH MBIIUICHUS. OTMEUCHO, YTO B JPEBHEHIINI TIEPHO NCKOHHBIN CeMaHTH-
YECKUH CHHKPETH3M «CKaT» 10 IJIOCKOTO COCTOSIHUSI B 3HAYEHUH 3TUMOHA (CIIOBA-CHHKPETHI), HEPACWICHEHHO
YKa3bIBAIOIIETO Ha LENbIH psif MoHATHH. OnrcaHa TpaHC()OpMaLUs CEMAHTHYECKOTO CHHKPETH3MA Yepe3 CyKEeHUE-
KOHKPETH3ALUI0 CHHKPETUYHOTO 3HAUYEHUsI OZIHOBPEMEHHO C PACHIMPEHHEM €TI0 JIEKCHYECKOTO BBIPAKEHHS MPH
TIOMOIIY OCHOBAaHHBIX HA METOHUMUU MUHHMAJIBHBIX €ANHHMI] IPEBHEPYCCKOTO TeKCTa (CMHKpeTeM). [IpruBeneHs!
MIPUMEPBI PACUICHEHHs] HICKOHHOTO CHHKPETH3Ma IyTeM MHTEHCHBHOTO 0Opa30BaHUs IMPOWU3BOAHBIX CIOB OT
9THMOHA-MHBAPHUAHTA U ITOCTETIEHHOTO 3aKPETUICHH 32 HUIMH TOTO MM HHOTO KOMIIOHEHTAa IIEPBOHAYAIBHO CHH-
KPETUYHOTO 3Ha4YeHUsI. PacCMOTPEHBI Citydan «pacTsKEeHHs» NCKOHHBIX CHHKPETHYHBIX CUHKpeTeM. [lokaszaHo, uTo
Ha HOBOM yPOBHE Pa3BUTHS A3bIKa BO3HUKAIOT HOBBIC BU/IbI CEMAHTHUECKOTO CHHKPETN3MA, a TaKXKe HaOJIoaeTcst
COBpEMEHHasl TpaHc(opMaIisi CHHKPETHYHBIX euHULL. C/enaH BBIBOJ O TOM, YTO CHHKPETH3M INIPECTaBISET CO-
601 (hyHIaAMEHTAIEHOE OHTOIIOTHYECKOE YCIOBHE HBONIONMOHHON YCTOHYNBOCTH JIEKCHYECKOH CHCTEMBI SI3BIKA.

KaroueBble cjI0Ba: CEMaHTUUECKUI CHHKPETH3M, CHHKPETCEMHUsI, JIEKCHUECKas CHCTEMa, JTUaXpOHUs,
CEMaHTHYECKOE Pa3BHUTHE.

Hutuposanue. [lumenoBa M. Bac. CemaHTHUEeCKUN CHHKPETHU3M KaK PEryisTop AUHAMUUYeCKOH
YCTOMYMBOCTH JIEKCUUECKOW CHUCTEMBI s3bIka // BecTHUK Bosrorpajackoro rocyaapcTBeHHOTO YHHBEPCUTETA.
Cepust 2, S3piko3Hanme. — 2024. — T.23, Ne 6. — C. 109-124. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.8

Beenenue P.O. Sxo6con, H.C. Tpybeuxoii, JI. Enpmcines,

B rymanuTapHBIX HayKax IJisg TepMHHA
CHHKPeTHU3M (Tped. GUYKPNTIGUOC — ‘Hepacdiie-
HEHHOCTH , ‘CBSI3BIBAHHE ) TIPEIAral0TCS CaMble
pa3Hble Ie(pUHUIAN, CBOSIINECS, Ha HAIll B3I,
K JIByM OCHOBHBIM 3HaueHUsIM: «1) cMereHue /
CIASHNE TIEPBOHAYAIEHO HE3aBUCUMBIX JIPYT OT
JpyTa sIBICHUI / pa3HOPOIHBIX DIIEMEHTOB; 2) HC-
KOHHAsi HEpPacuJICHEHHOCTh XapaKTepU3yIoas
HEpa3BUTOE COCTOSIHHE KaKOTO-JIHOO SIBICHUSD)
[[Tumenosa, 2011, c. 19-20].

B nuHrBUCTHYECKUX CI0BApSX JaHHBIN Tep-
MUH XapaKTepU3yeTCs Yallle BCEro B paMKax IepBo-
TO 3HAYEHUS], YTO OOBACHACTCS, KaK MBI TI0JIaraeM,
JIOCTAaTOYHO XOPOLIEH N3YYEHHOCTBIO IIPOSIBJICHUI
JIMHTBUCTHUYECKOTO CHHKPETH3Ma Ha CHHXPOH-
HOM rpammarudeckoMm yposue (H.H. JlypHoBo,
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AM. TlemkoBckuii, A. Maprtune, M. MamyzsH,
I Cramm, I. Miomep, M. baepman, JI. bpays,
I'T. Kop6et, B.B. Bunorpagos, M.A. I'emmep,
B.B. baoatitieBa, B.A. Ilnynrsn, JI.J[. YecHokoRa,
B.U. ®ypamos, T.E. Anomkuna, N.B. Aptiomm-
xoB, A.f. baynep, B.A. bepecnesa, JI.B. bopto,
A.C. boukapesa, E.H. Bapromenkosa, E.M. Buno-
rpanosa, 11.B. Beicorkas, T.®. I'medckas, H.O. T'o-
topmukoBa, T.I1. I'ycexonma, I.I. MuadanTtona,
A.A. Kaymauna, T.B. Konecankosa, I H. Konapa-
TheBa, B.B. Kysmuues, FO.1. Jlenenes, B.W. Jlenne-
Ba, .M. Memukosa, A.H. Haymosw4, H.A. Huxko-
mmHa, O.B. Cemenona, T.M. Cmonenckas, M.A. Co-
poxuna, I'JI. ®uryposckas, E.B. Anym u ap.).

IIpuBenem B kadecTBe mpumepa jaeduHU-
nuto B.B. babaiitieBoii: CHHKpETH3M — «COBIIaIe-
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HUE B MPOIIECCE PA3BUTHS sI3bIKa (PYHKIIMOHATIBHO
Pa3IMYHBIX TPaMMaTHYECKUX KaTeropui u Gopm
B oJTHOU (hopMe. .. coBMmerieHue (cunte3) nudde-
PEHITMAIBHBIX CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHYECKUX
MIPU3HAKOB CIMHHII SI3bIKA (HEKOTOPBIX Pa3psioB
CJIOB, 3HAUEHUH, NPEIIIOKEHU M, UTIEHOB IIPEJIO-
JKSHUH | JIP. ), TPOTUBOIIOCTABJICHHBIX JIPYT APYTY
B CHCTEME SI3bIKa U CBSI3aHHBIX SIBIICHUSIMU TIepe-
xonHocTu» [babatinera, 1990, c. 446]. Jlyume
BCEr0 CEMaHTHYSCKUN CUHKPETH3M UCCIICI0BAaH
B chepe CHMHTAKCUCa, YTO MOJTBEPIKITACTCS, Ha-
npumep, o0CYKJIEHUEM MPUMEHCHHUS TTOHITHS
CUHKpemuUiHble 8MOpOCmenennble YieHbl npeo-
JI0JCeHUs He TOJIBKO B HayYHO-BY30BCKOH, HO
U B IIKOJbHOU mpakTuke [['aBpumona, 2018,
c. 51-54].

B.M. ®ypamos B cratbe «O CHHKpETU3ME
Y CMEXKHBIX SIBJICHUSIX)» TIOYEPKUBACT BAXKHOCTh
BBeIeHHBIX ele JI. ExpMcneBoM noHaTuil pas-
peuwumMozo U Hepaspeuumo2o CUHKPEeTU3Ma,
Ha MPOTHUBOIIOCTABICHUN KOTOPBIX MMOCTPOCHA
1Kajga nepexoaHbix seiaeHuil B.B. babaresoit
u arpuOyTHBHOM BaneHTHOCTH B.M. @ypamosa.
Cp.: (mxana B.B. ba6aiiieBoit) A — A6 —~Ab—ab— b
[bab6aiiiieBa, 2000, c. 133]; (mxama B.U. dypa-
110Ba, B KOTOPOU ITU(POBAst UHACKCAIUS YCIIOBHO
yKa3bIBaeT Ha KOJIMYECTBO TEX WA UHBIX Audde-
PEHIMAJILHBIX IPU3HAKOB) @, — A6, —a,6,— a4 6,—
6,[®ypamos, 2010, c. 43 ]. B nannbix cxemax
«KpaiiHUEe» YJICHBI YKa3bIBAIOT Ha THIIHYHBIC
CJAVHMIIBI, HAIPUMED, THUIIMYHOE ONPECICHUES
KHUDICHASL MOp206Ns — A, a,, TAIIMYHOE JIOTION-
HEHUE mop2oeame Knueamu — b, 6 ; BTOpbIe OT
«Kpash» — Ha «Pa3peliuMblily CHHKPETH3M, Ha-
npumep, oom omya (cp.: omyosckuil oom) — Ao,
a8, 6blnoNHenUe 3a0anus (Cp.. 6bINOIHUMb 3a-
danue) — ab, a,6,; NeHTpAIIbHBIE (CPEIUHHBIE)
YJICHbI CXeMbI 0003HAYAI0T 30Hy CEMaHTHYECKOTO
«HepazpemumMoroy cuakpetusMma (50 : 50) — Ab,
a,6,, HAPUMEP, CUHKPETUYHBIA YIEH IPEIO-
KEHHS Mmop206/ia Khueamu (orpenenenne + mo-
TIOJTHEHUE, CP.: KHUMCHASL MOP208]iA + Mop2o6amb
xuueamu) [@ypamos, 2010, c. 53-54].

Ha nam B3misi, Ha JIGKCHYECKOM YpPOBHE
SIBJICHUST «HEPA3PEUIUMOI0» CEMaHTHUYECKOTO
CHUHKpeTH3Ma 00pa3yioT 0cOoOyI0 JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKYHO KaTerOPHI0, KOTOPYIO MbI ITPE/I-
JIOKHIIM 0003HAYaTh TEPMUHOM CHHKPETCEMUs
(‘mepacunenennocTs 3HaueHuit’) [[Iumenosna,
2007, c. 44], BxItodast €ro B UMEIOIIHICS Tep-
MMHOJIOTMYECKUH PsiJi HAMMEHOBaHUI ceMacuo-
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JIOTUYECKUX KaTerOpuii (Cp.: MOHOCeMuUsi — ‘OIHO-
3HAYHOCTh , noaucemuss — ‘MHOTO3HAYHOCTD ,
aspucemus — ‘MHAPOKO3HAYHOCTD , IHAHMUOCE-
Mus — ‘TIPOTHBOIOJIOKHOCTD 3HaYeHM ). B cBs-
31 ¢ (PUKCUPYIOUIUMUCS SIBICHUSMHU JICKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO CUHKPETU3Ma MbI BBIJCIISIEM,
BO-TIEPBBIX, «COAEPKATEJbHYI0» CHHKpeTce-
MMI0, IPU KOTOPOH OJTMH 3HAK BBIpAXKaeT Hepac-
YlIeHEHHOE 3HaYCHUE, CBSI3aHHOE C IByMs / Goee
curHu(puKaTaMu U/Uin JICHOTaTaMU, BO-BTOPBIX,
«(opMaNbHYIO», MIPEANONIAraonly0 HaInIue
IBYX M 0OoJiee HEepacuJICHEHHBIX 3HAKOB, BBIpa-
JKAIOUIUX OJHO 3Hau€HHUe, CBA3AHHOE C OJHUM
CUTHU(UKATOM U OJIHUM JICHOTATOM, B-TPEThHX,
«(opMaIbHO-COIePKATEIBbHYI0», IIPH KOTOPOi
BBIPA)KAIOIINE OJJHO CHHKPETHYHOE 3HAUYCHHE JIBA
1 60J1ee 03HAYAIOIINX CBSI3aHbI C ABYMsI / HECKOJIb-
KAMU curHuuKaramu u aeHoraramu [[ITumeHosa,
2011, c. 3141].

Bropoii moxxon / 3HaueHue TepMuHa (Cun-
Kpemuszm — ‘UCKOHHASI HEPACUJICHEHHOCTH ), HE
MPEJICTABJICH B JIMHIBUCTUYECKUX TCPMHUHO-
JIOTUYECKHUX W SHIUKIIONETUIECKUX CIOBApPsX,
XOTSl TEPMUH CeMAHMUUECKUU CUHKDemU3M
AKTHBHO HMCIOJIB3YETCS B AUAXPOHUUYCCKUX
UCCJIeIOBAaHUAX NPU M3YUYEHUH O0COOEHHOCTEH
JPEBHETO U AraneKTHOTo ciioBa (A.A. [ToTeOHs,
A.A. Becenosckuii, b.A. Jlapun, JI.C. KoBTyH,
O.H. Tpy6aues, C.J1. Kamnenscon, B.B. Kome-
coB, P. [Tuxkwo, O.A. Uepenanona, C.A. ABe-
puna, M.A. Beurpanosuu, JI.I'. Jemunos,
E.N. 3unosnena, b.B. Kynasun, B.B. JleButikmii,
B./. Iletpora, O.A. Panytras, M.J[. XapmamoBa,
JLI. SluxeBud u ap.).

JlaHHas cTaThsd CTaBUT CBOEH LIENbIO pac-
CMOTPETH SIBIICHUE CeMaHMU4ecKo20 CUHKpe-
mu3zma Kak BaKHEHIero (akTopa sI3BIKOBOTO
pa3BuTHA, 00ECIIEYNBAIOIIETO PETYINPOBAHUE
JUHAMHUYECKOH YyCTOMUYMBOCTH JIEKCUUECKOMN
CUCTEMBI SI3bIKA.

Pe3yJ'leaTbI u oﬁcymelme

Cemanmuueckuii CUHKpemus3m
u mooens pazeumus 1€KCUUECKO20 3HAUYCHUA

Hannuue ceMaHTHUYECKOTO CUHKpPETU3MaA
HAa JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM YPOBHE, K COXKaJe-
HUIO0, (PaKTUYECKH HE YUUTHIBAETCS B ICTOPUKO-
CEMaCHOJIOTHYECKUX UccienoBanusax. Ha Ham
B3MJISIA, 3TO CBSI3aHO C MMINUIMIIMTHO NPUCYT-
CTBYIOIINM B HayYHBIX TPYZax U JIeKCUKoTrpadu-
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YECKHX M3JIAaHUSX MTPEACTABICHUEM O JUCKPETHOM
U CUMMETPUYHON OpPTaHU3alNHU JEKCHUECKUX
3HAUEHHH, 4TO B OONBIINHCTBE PAa0OT HCTOPHKOB
SI3BIKA OTPAXKACTCSI B MO/IaBAEMON KaK aKCHOMa
CIPAMOIMHENHON» MOJIEIIN PA3BUTHS 3HAUCHUSI.
JanHas Mojenb, IO MHEHHUIO UCCIIEeI0BaTENCH,
MIpenoaraeT pa3BUTHE JICKCUIECKOTO 3HAYCHHIS,
HampuMep, «OT IPOCTOTO K CIOKHOMY» [ Ky3pMuH,
2003, c. 16; Moxamman, 2014, c. 27-28], «ot mipsi-
MOTO 3Ha4Y€HUs K MEePEHOCHOMY» [3BEruHIIEB,
1957, c. 222; Jlykuna, 1966, c. 5—7], «OT KOHKpeET-
HOTO K a0CTpaKTHOMY/OTBJIEYeHHOMY» [ Byaros,
2004, c. 14; Mypsosanos, 1978, c. 109; Huxonaes,
1987, c. 59-60; Uepemucuna, 2000, c. 182, 192;
[pamm, 1979, c. 110], «oT HEUTpaTbHBIX 3HAUE-
Hul K onleHouHbIMY [[leTpoBa, 1983, c. 36], «ot
JICCKPUTITUBHOTO 3HAYCHUS K OLIEHOUHOMY» [Yep-
HsKoBa, 1991, c. 74], «OT MaTepuaIbHOTO K TyXOB-
Homy» [Kubraosa, 2014, ¢. 57 u ¢1.], «OT HU3KOTO
K BBICOKOMY» [Manbiruna, 2015, ¢. 60-61] u T.1.
A.A. TloreOHs1, paccMaTpuBasi IOAOOHBIN MOJI-
X0J1 (TIPEoararoIlyi, 4To Pa3BUTHE 3HAUCHUS
MIPOUCXOMT «OT MPO3aUIECKOT0 K 00pa3HOMY U
nostTuaHoMy» [[loTebns, 1968, c. 217]), ormeua-
€T, UTO JIAHHBIH B3I — 3TO «...B3IJIS]] IOTOMKA,
KOTOPOMY CBO# 00pa3 MBICITH, CBOSI OOCTaHOBKA
Ka)XyTCs TaK €CTECTBEHHBI, YTO YPOBEHD MBICIH
1 00bIUast MPEJIKOB OH TOTOB CYMTATH (M ICHCTBH-
TEJIbHO CUNUTAET, KaK HEKOTOpPbIE YUeHbIEe — MU(BI)
HEIMPaBWIbHBIM, 00JIC3HEHHBIM OTKIIOHCHHEM OT
aToit ectectBeHHOCTHY [[loTeOHs, 1968, ¢. 217].

Heo0xoauMo 0TMETHUTh, YTO JAHHYHO IIpsi-
MOJIMHEHHYI0» MOJICITh HE TIOATBEPIKIAIOT SI3BIKO-
BbIe (DAaKThI, CBUJICTCILCTBYIOIIME O HAJIUUUU B
JIMaXPOHUU CEMAaHTUYECKOTO CHHKPETH3MA, TTPEe/I-
CTaBJIGHHOTO B TPyJax UCCie0BaTelel 1Mo pas-
JUYHBIMH TEPMHHOJIOTUYCCKUMU OTPEICICHHUS-
MU, HalIpUMeEp, HePBO30AHHOE CLO80, NEPBOObIM-
HOe UMsl, UCKOHHbBIU CEMAHMUYECKUL CUHKDEMU3M
c108a, eduroe Heoupdepenyuposantoe oopazHoe
uMsL, HeOUuhhepeHyupoOBaAHHLLIL SIMUMOH, CUHKDE-
muyeckoe 1080, nepsuyHo ouggysmnoe cogo,
CAUMHOCMb NPEOMEMHOCMU U KA4eCmM8eHHOCMU,
00001 eHNHO- CeMAHMUYECKULL CUHKDEMU3M (Poib-
KJIOPHO20 C08d, CMBICIOB0U «C2YCMOK» N JAP.
(A.H. Adanacees, A.A. Tlote6ns, JI.C. KoBTyH,
b.A. Jlapun, O.H. Tpy6aues, C./]. Kannenscos,
B.B. Konecos, O.11. Cmupnosa, H.B. ®eoxrn-
croBa, O.A. PamgyTtnas, E.M. Mapxkosa, O.I1. Jlo-
nyTteko, C.B. Kesuna, M.A. Bearpanosud u nip.)
(cm. Takxe: [[Tumenosa, 2007, c. 39-40]).
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B cBs13u ¢ HanM4YMeM HCKOHHOTO CeMaHTHye-
CKOTO CHHKPETH3Ma M B COOTBETCTBHH C 0230BBIM
3aKOHOM HBOJIIOIINH (3aKOHOM OTpPHUIIAHMSI OTPH-
[[aHWs1) MOJIEJTb PA3BUTHS IEKCHYECKOTO 3HAYCHUS
MOXKET OBITH ITPE/ICTaBJICHA, 110 HallleMy MHEHUIO,
Kak JIBKEHHE T10 YCJIOBHOI crnmpanu: 1) cHMH-
KpeTu3M — 2) pacujieHeHHe CHHKpeTH3Ma —
3) cUHKpeTH3M (Ha HOBOM YPOBHE Pa3BHUTH
s13bIKa) — 4) pac4sieHeHHe CHHKPeTHU3Ma U T. 1.
(a HE 1O MPSIMOM JIMHUM «OT MPOCTOTO K CIIOXK-
HOMY» H T. I1.)

HNcKkoHHBII ceMAaHTUYECKUI CMHKPETHU3M

B npeBHeMMi nepuoj pa3sBUTHUS SI3bIKA
CIMPaIb-TIPYKWHA «C¥KATa» 10 TFIOCKOTO COCTOSI-
HUS B amumone (UM Cro8e-CuHKpeme — TEPMUH
B.B. Konecosa [Konecos, 1991, c. 43]), conep-
KaleMm B ceOe TeHeTUYECKH CBS3aHHBIE KOMIIO-
HEHTBI HEPa3phIBHOTO CHHKPETUYHOTO 3HAYCHHUS
(KOHKpETHBIN — abCcTpakTHBIN, MPsAMO — Tepe-
HOCHBIH, ECKPUITUBHBIN — aKCHOIOTMYECKUN)
U TIPEJCTABIISIONIEM «CONEPKATEIBbHYIO», UITH
CUTHU(UKATHBHYIO, CHHKpeTceMuto. JlanHoe
SIBIICHUE TTOJITBEPIKJACTCS MHOXXECTBEHHOH ITH-
monorueit (CpaBH. ci., ¢. 6) © MHOTOOOpa3ueM
CHMBOJIMYECKUX aCCOIMAINN B HAPOHBIX MPE/I-
CTaBJICHUSIX.

Tak, mo muenuto O.H. Tpybauesa, crnaBsiH-
CKO€ M.-€. OTINIaroyibHoe UMs *krasa BOCXOTUT
OIHOBPEMEHHO K JIBYM TPACIIABSIHCKHM TJIAr0JIaM:
1) *krésiti (‘Bockpemars’, ‘0XKHUBIATH , ‘OCBe-
xKare’); 2) *kresati (‘BbIceKaTh UCKpY’, ‘CO3/1aBATh
orous’) (DCCH, c. 95-97). B naponnoit mo33uu
CJIaBSIH MOHSATHE Kpaca aCCOUUUPYETCS C [IEIbIM
PSIOM METTHOPATHBHBIX MPU3HAKOB, BOCXOISIITHX
K IPUPOTHOMY BO30OHOBJICHUIO H MOJJICPKAHUIO
JKU3HU: ‘TBETCHHE , ‘CBEXKECTh’, ‘BecHa’, ‘Mo-
JIOMOCTh’, ‘KpacoTa’, ‘OTOHB’, ‘Becenbe’ W Ip.
[[ToTebmnst, 1914, c. 35-36].

DTUMOH *svét-/*svet- STUMOJIOTH CBSI3bI-
BalOT OJHOBPEMEHHO C HU.-e. *k'uei- (CT.-ciaB.
cBbTh) 1 u.-€. *kuen-to (*svet-; cBaT-) (Pacmep,
c. 575-576; Yepnsix, c. 145-146), uto, Kak oT-
meuaer @.M. bycnaes, yka3plBaeT Ha CEMaHTH-
YECKYI0 CIUTHOCTh HAPOJHBIX MPEICTABICHUN
0 CHSIHHUU CBETA M JYXOBHOH CBATOCTH | bycnaes,
1848, c. 124-125]. II.A. ®nopeHckuii oTMme-
YaeT, YTO JIaHHAas CIMTHOCTH MPEICTaBICHUN
OTpa)kaeTcsl B MKOHOMMCHOHN TPaJHIIuK H300pa-
JKAaTh CBATBIX C HHMOOM CHUSIHHS BOKPYT T'OJIOBBI
[@mopenckwuit, 1989, c. 100, 672]. B cnaBsHCKOM
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CHUMBOJIMKE C6em WMEET, Ha TEPBBIA B3MIISI,
Pa3HOPOJHBIC ACCOIMAIUU: C OIHOU CTOPOHBI,
‘LIBETCHHE JKU3HU , ‘JIIOOOBB’, ‘Becenbe’, ‘Kpa-
coTa’, a ¢ Ipyrod — ‘CBITOCTH , ‘TIPAaBEAHOCTD ,
‘UCTUHHOCTH , ‘Muponopsaok’ [[lorebns, 1914,
c. 28-33].

HccnenoBarenu B Ka4eCTBE IPUMEPOB €U~
HUI[ C CHHKPETUYHBIM 3HAUCHUEM, YKa3bIBAIOT HA
CJIOBA-CUMBOJIbI, UMEIOIIHE «BCE CBOMCTBA XY/10-
JKECTBEHHOT0 npousBecHus» [[loteOns, 1976,
c. 196], xpausmuecs «B yCTHOU MaMSITH KOJIJICK-
tuBa» [Jlorman, 1992, ¢. 192] u sBnstommecs
«KJIFOYEBBIMU CIIOBAMI» («CIOBaMHU-KITIOUaMID)
WIN «KyTbTYpHBIMH ciioBammy» (Kulturworter),
XapaKTePHBIMU JIJISI COLUYMA B TY WJIM HHYIO 3110~
xy [Enbmceres, 1962, ¢. 136]. O.H. Tpy0Oaues ot1-
HOCHT K TAaKUM CJIOBaM, HallpuMep, CliaB. *svojb ,
Ip.-UHJ. rtd- (‘yHUBEpCANbHBIA KOCMHYECKHUI
3aKOH’, ‘BCceoOIas UICTUHA , “MUPOBOH MOPSIOK’)
[Tpybaues, 2003, c. 177-179]. JL.H. Cronouu —
oubn. tob (‘npexpacHoe’, ‘xopoiuee’) u tif ereth
(‘Benukornenue’, ‘Kpaca’, ‘Oyieck’, ‘BeHeIl CJ1aBbl’)
[CronoBuy, 1994, c. 13]. B.B. Konecos — «mo00e
oGritee ciioBo [Tucanust MM HAPOIHOM MTOATUKI,
B KOTOPBIX BCETO TPYJIHEE 3aMETHTh HECOBIIAIC-
HUE «CO 3HAYCHHUSIMH COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB
COBPEMEHHOTO SI3bIKa» (TaKUX, HAIPUMEpP, Kak
dywa, npasoa, 0oobpo, connye, boe u np.) [Kone-
coB, 1990, c. 28].

B nepuon [pesuei Pycu, cyada no Ha-
OJIFONICHUSIM HCTOPHMKOB SI3bIKA, CHHKPETHUHBIMHU
CIIMHUIIAMH SIBJSIFOTCS CJIOBA C INMUPOKUM, «yHHU-
BepcalbHBIMY, 3HaueHueM |[CoxomoBckas, 1971;
CwmupHoBa, 1966, c. 56; Muxaitnosckas, 1980,
c. 9], cpenu KOTOPHIX, KaK MOKA3bIBACT U HAII
Marepural, 0003HaueHHs MEJTMOPAaTUBHOMN U Teiio-
paTUBHOM OLEHKH (<+> Onacviu, 61a208UOHbIU,
01a2060HbHBIU, OACOKPACHBIU, OD1A200YXAHLHBIU,
Onasxcenviu, OOUCLCMBLHBLU, BEIUU, GeCeNbll,
OusHbIU, 00OPbILL, OI0JICULL, 300POBbIU, KPACHHBIU,
KPronKuu, 1a200bHblU, IoNbIU, TYUUL, HAPOYUMbBIL,
HapsiObHbIU, NPENn000ObHLIU, NbPEbIU, CEIBMIbIU,
CBAMbBIU, CLABHBIU, CYIIBU, XUMPbIU, XOPOUWUU,
yucmoliu, <—> 0e3004CbCMEbHbIU, OBCOBLCKBIU,
8PAdCULL, 2HYCHbIU, SHIBEHbIU, 2PYOblll, OPAXIIbIU,
OrMOHBCKbIU, JHCECMOKbIU, 3bblU, JUXbIU, JIVKA-
8bllt, JIOMbIU, MbP3CKbIU, NEUAHbIU, CKBbPHBIU,
cnadwviu, CMpawHsiu, CynoCmamsHbliu, MbMbHbIU,
VHCACHBIU, YHBLIBIU, XYObIU, YYHCObIU, YbPHBIU
U JIp., & TAK)KE IIPOU3BOIHBIC C ITUMH KOPHEBBIMHU
anemenTtami [[Tumenosa, 2007, c. 212-331].

Tpancghopmayusn
CEMAHMUYECKO20 CUHKDEMU3ma

B npeBHepycckuii Iepuoj B mpouecce
SBOJIIOLMM SI3bIKA, CBSI3AHHOM CO CMEHOW KOH-
HEeNnTyaIbHBIX (POPM MEHTATLHOCTH, IPOUCXOAUT
MOCTEINEHHOE pacTsKEHHEe CEeMaHTHYECKOH
«TIPYKHAHBD), BBIpaXkaroieecs, ¢ 0HON cTOpo-
HBI, B CYy)KCHHH / KOHKPETU3allUH 03HA4aeMOTo
(CMHKpEeTHYHOTO 3HAa4Y€HHUs ), C IPYTOil CTOPOHHI,
B pacIIMPEHUN O3Havyarouero (JIeKCHuecKoro
BBIpAKE€HHUA 3HauYeHHs). B BO3HMKaOMUX B
pe3yabTare 3TOro mpolecca CEMaHTHYECKH He-
CBOOOJHBIX COUCTAHUSX CIIOB MPOSIBIISIETCS YIKE
WHOU THUIl CUHKPETCEMUH — «(popMasIbHa»
(MMM CTPYKTYPHO-CHHTArMaTH4YecKas) CHH-
KpeTceMUsl, peaJu3ylomascs Mpu JHHEHHOM
(OmMHOBPEMEHHOM) COOTHECEHHUH JJIEMEHTOB,
NPEICTaBISIIOIMINX cO00H yCTOHYHMBYIO CTPYK-
Typy. IIpy naHHOM THIIE CHHKPETCEMHUHU OJHO
3HaYeHHUE BBIPAXKACTCS y3yalbHO 3aKpEeTJICHHBI-
MU B si3bIKe OpMaMu ABYX U Oojiee JEKCHKO-
rpaMMaTHYECKH CBSA3AHHBIX CIJIOB, MPEICTaB-
JSIOUUMHU OO0 MUHHUMAJIbHBIE JIEKCHUECKUE
eMHMIIBI JpeBHepyccKoro Tekcra [[Inmenona,
2007, c. 501].

B.B. KonecoB ormeuaet, 4to B ApeBHEPYC-
CKHUI IEPUOJ] PA3BUTUS PYCCKOTO s13bIKA OCHOBHOM
CMBICJIOBOM €TMHUIIEH «...BBICTYIIAET HE CAMOCTOS-
TEIBbHOE (CIIOBAPHOE) CIIOBO, a IIEJI0E COYCTAHUE
U3 JBYX-TPEX CIIOB, CIIOBECHAs (hOpPMYIIa, IIOCTPO-
€HHass Ha METOHMMHYECKOH ocHOBe» [Komecos,
2005, c. 14]. Kpome Toro, «popmyna-cuHTarma,
a He TEeKCT M HEe CJIOBO SIBJISUIMCH OCHOBHBIM 3JIe-
MEHTOM JIPEBHEPYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3BIKA
[Komecos, 1989, c. 138] u «mmocTpoeHHE TEKCTOB
HE MMEJIO eI1e TBOPYECKOTO XapakTepa, 3To Oblia
repepadoTKa TPaIUIIMOHHBIX TEKCTOB HA YPOBHE
CJIOBECHBIX (hopmyi1 (cuHTarMm)» [Kosecos, 2019,
c. 571].

Tepmun gpopmyna-cunmaema nist 00o3Have-
HUSl OCHOBHBIX CMBICIIOBBIX €IMHUI] IPEeBHEPYC-
CKOTO s13bIKa ObLT 000cHOBaH B.B. Konecossim B
MoHorpaduu «JlpeBHepyccKuil nuTeparypHbIi
a3b1k» (1989) Ha PoHE HECIATKOB TEPMUHOB,
MPEIJIOKEHHBIX JIPYTUMHU HCCIET0BATEIIMHI
CpenHeBEeKOBOM muckMeHHOCTH — B.M. 3arpe-
ounpiM, A.I. JlomoBeiM, A.H. PoObuHCOHOM,
A.T. Xponenko, P. ITukkno, M.M. KomnsuieHko,
A.C. OpnoBeim, U.I1. Epemunsiv, H.A. Memep-
cknmM, O.®. Konosaosoii, A.M. I'eHCbOpCKNM,
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B.A. Jlapunsim, J1.C. Jluxauebim, JI.5I. Koctio-
gyk, E.T. Uepkacosoii, B.W. SIpueBoii u ap. (cM.:
[Konecos, 1989, c. 136—138]).

Onupasick Ha paboTsl B.B. Konecosa, mMbl
JUTst 0003HAYEHUSI OCHOBHBIX CMBICJIOBBIX SIMHUI]
B JIMaXPOHUU TPEJVIOKUINA TEPMUH CHHKPETEMbI
(xopeHb cunxpem- + cyppukc -em), KOTOPbIH
HAaXOJUTCS B OJIHOM PsIJTy, BO-TIEPBBIX, C TEPMH-
HAMH CUHKDEMU3M, CUHKpemd, CUHKpemcemus,
BO-BTOPBIX, C TEPMUHAMHU, YKA3bIBAIOIIMMH Ha
MUHUMAJIbHBIC SIMHUIIBI PA3JIUYHBIX S3bIKOBBIX
ypoBHEH (ghonema, cemema, nexcema, mopgema,
cunmaxcema ¥ T. 11.). Dopmyna-cuHTarma (CHH-
KpeTeMa) o0JagacT CHHKPETUIHBIM 3HAYCHHUEM,
cBs3aHHBIM ¢ memonumueti [Komecos, 2005,
c. 13—14]. MeToHUMHYECKHE MEPEHOCHI «II0
CMEKHOCTHY» IMpeRonpelessioT TuddepeHIu-
aJIbHbIC TIPU3HAKY CUHKPETEM, OTIIMYAIOIINE UX
OT OCHOBAHHBIX Ha Memagope COBPEMEHHBIX
(dpazeonoruzmoB (moapodbHo cm.: [[TumeHoRa,
2007, c. 50-58]).

PaccMoTpuM OJUH M3 YaCTOTHBIX BHUIOB
CUHKPETEM — IJIar0JIbHO-UMEHHbIE CHHKPeTe-
MBI THTIA 8bILOHCUMU YbCTNb, BO3HECNU 21ACD,
u306IMb 60NE3Hb, NPUKIOHUMU YXO, NPUHOCUTNU
MOIUMBY, CbMEOPUMU MUPD, MBOPUMU NAMAMb,
yre08amu Kpbcmu ¥ T. . JlaHHBIE CHHKPETEMBI,
PEryISIPHO BCTPEYAIOIIUECS B JPEBHEPYCCKHUX
TEKCTaX BCEX JKaHPOB, IMMOCTPOCHBI MO CTPYK-
TYpHON MoOjenu «riar. + cyul. B BuH. nag.» u
B paMKax 3TOW CHHTAarMbl BBIPAXKarOT CHHKpE-
TUYHOE 3HaUY€HUE ‘NMPOU3BOJAUTH JICUCTBUE IO
3HAYEHUIO CYIIECTBUTENBHOTO . OTHOCHUTEIHHO
HEIPOJYKTUBHBIMU CTPYKTYPHBIMH MOJICIISIMU
[JIar0JIbHO-UMEHHBIX CUHKPETEM SIBIISIFOTCS
«rar. + npeayior + cyul. B Bun. nau.» (6vcracmu
Ha KOHb, BbHACMU 8b 2PTOXb., BOZNOHCUINU HA YMD);
«mar. + cymt. B TB. maj.» (bumu uenom, ykpacumu
UKOHAMU, KOCINUIO NACMU, ); «TJIar. + (TIpeyior) +
cym. B Jlat. man.» (pazymemu knueam, oumu no
PYKaAM®b); «TIar. + mpemior + cyml. B Pox. mam.»
(6v10asamu be3 cyoa, év3necmu 00 001AKD,);
«riar. + mpemtor + cyml. B I1. mam.» (deporcamu
8b 0YMIb, 2080PUMU 8 CPbOYe) U T. T1.

3HauyMTeIbHAS YACTh INIAr0JIbHO-UMEHHBIX
CHHKpETEM CBsi3aHa ¢ OCOOBIM JICHOTATOM,
KOTOPBIA MbI YCIIOBHO OIPEACIIIeM KaK «pa3-
JBaWBAIOIIHICS»: AecTBUE (T71aron) + oOBEeKT
JEUCTBHUS, COBMAAAIONIUN C €ro Pe3ysIbTaTroM
(cymectBuTeNnpHOC). Hanmuame «pa3aBoeHUS»
CTAHOBUTCS SIBHBIM IPY HAJHYUHU JICKCHYCCKON

114

SJIMHHUIIBI C TEM K€ 3HauCHHEM, HarpuMep: Oumiu
YenoMb — NPOCUMU, 83AMU NOOTBAY — NOORLOUMU,
BB3NONHCUMU BIOHEYD — BIBHLYAMU, GH3NONCUMU
YbCMb — YUbCMBOBAMU, 8bNACMU b 2PIbXb —
cvhepewumu, 8repy rmu — ropumiu, omeopumu
80pOMa — OMEOPUMUCA, MBOPUMU MOJIUMEBb] —
MOTUMUCA U T. T1.

IToMHUMO 11arojbHO-UMEHHBIX CHUHKPETEM,
B CHCTEME yYCTOWYMBBIX JIPECBHEPYCCKHUX CIMHUIY
MOYKHO BBIICIIUTB €I11e HECKOIBKO BUJIOB (T10APO0-
Ho cM.: [[Tumenoga, 2007, c. 50-70]). Cunkperembl
C MOCTOSIHHBIMY MHUTETAMH 0003HAYAIOT JICHO-
TaT, SIBJISIOIIMNACS «UICATIBHBIMY, COOTBETCTBYIO-
UM 3TAJIOHHBIM MPEICTABICHUSAM O TOM, KAKUM
OH JIOJDKCH OBITh, HAIIPUMEP: Q00pblil MOA0OEY,
Kpacha desuya, KpacHo COTHBIUIKO, Oenblll ceem,
cunee mope, uucmo none u Ap. CUHKPETEMBI C
YCTOHYHBBIMU KHHKHBIMH aTPUOYTaAMM Ha3bI-
BAIOT JICHOTAT, 00JIa IAI0IINI PU3HAKOM, KOTOPBIH
BBIJICTISIET €r0 M3 OJJHOPOIHOTO psiia ¥ Oiarofapst
KOTOPOMY OH CTaHOBHTCSI HMEHHO ITHM JICHO-
TaroM / 00BEKTOM, HAIpUMEp: yapcmeue Hebec-
Hoe — ‘pail’, npaesas sropa — ‘TIPaBOCIABUE’, 20Pbl
eenuxwia — ‘Kapnarel’, 6oposckoe epenms — ‘HOUB’,
3BIbIU CHEIBIMbHUKD — ‘AbsIBON’ U T. 1. CHHKpe-
TEMbI C MAPHLIMH UMEHOBAHUSIMH YKAa3bIBAIOT
Ha JICHOTAaT, KOTOPBIH BO3ZHUKACT B PE3yJbTaTe
CHHKPETHYHOW TAPHOCTH JIBYX TPE/ITONIAratoInX
JPYT JIpyTa IIPEAMETOB, SIBJICHHUH U T. JT., HATPUMED:
Hebo u 3emis— ‘BCETIeHHAs , 0eHb U HOUb — ‘CYyTKHU
Mamb u omey — ‘POAUTEIH , Wum u med — ‘opy-
KHE’, cromMo U 08amo — ‘Be3zie’ U T. . OTHOKOP-
HEBbIe CHHKPETEMBbI, HJTH STUMOJIOTHUYCSCKHUE (u-
I'YpPbI, Ha3bIBAIOT KOJIMUECTBEHHO M KAY€CTBEHHO
«YIBOEHHBI» JICHOTAT, CYIIECTBYIOIINI TOIBKO B
IpoIIecce COBEPIICHHUSI COOTBETCTBYIOIIETO JICH-
cTBUS (TJIAT. + CYIIL.: meMeHb MeMHeemcsl, HCUMu
JHCUZHUIO, OTBILO OTOAMU, NTBIMU NIBCHIO, CHUMCA
COH W1 JIP.) WK JKe 00JIaIal0NINI OTpe/IeIICHHBIM
MPU3HAKOM, YTpara KOTOPOTO TMPUBOIUT K HC-
YE3HOBEHUIO 00BEKTa (MIPUIIAT. + CYIIL.: Maadvle
MONOOYUIKU, CBEMIbIU C8eN, BONIOUIKA B0IbHAA,
ouso ousHoe, mbMa MoMyWdas, 4y00 yyoHoe
U T. 11.). CHHKpETEeMBI C yCTOIYMBBIMM CPaBHe-
HHUSAAMH YKa3bIBAIOT Ha JACHOTAT, yIOA00IsIeMbIit
«HJICalTbHOMY», BBICTYIIAIOIIEMY 0 CBOCH CYTH
B (YHKIIMM MOCTOSIHHOTO JIHUTETa, HAlpuMep:
Ko 1e6edb benas, IKO COKON MAAObl, KO Mamb
8 HOWU, AKO 8bIYU cmoAwe, aKu 36130d, aKu
acHbyb, AKbl 36rPU OUBUU, AKbl HIBKAA eXUOHA
U T. ]I
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Pacunenenue
UCKOHHO20 CEMAHMUYECKO20 CUHKDEeMU3IMa

Hauunas ¢ XIV-XV BB. B CBA3U C ouepe-
HOUM cMeHOH (HOPMBI MBIIITICHUSI TPOUCXOTUT
JanpHellIee pacTsHKeHHe CEMaHTHIECKON «IIpy-
JKUHBD), MPOSIBISIONIeecs B 00pa3oBaHUM 3HA-
YUTEIBHOTO KOJIWYECTBA MPOU3BOIHBIX CIMHUI
OT 3TUMOHA (CJIOBa-CUHKPETHI), 38 KOTOPBIMH
MOCTEINICHHO 3aKPETUISieTCsl TOT WITH HHOM KOMIIO-
HEHT MepBOHAYAIBbHO CHHKPETHYHOTO 3HAYCHUS
(x XVI=XVII BB.), TO ecTh HaOIIONACTCS TTOTHAS
KOHKpETH3alHsl 03HaYaeMoro (pacujcHEHUE HC-
KOHHOTO CEMaHTHYECKOTO CHHKPETHU3Ma 1 3aMeHa
CUTHU(HUKATHBHOW CHHKPETCEMHU MOHOCEMHEH
WJIY TIOJIMCEMUEH ) B CBSI3H C YBEITMYCHUEM 00beMa
03HaYaoIIero (3HAKOB, YKa3bIBAIOIIMX HA pa3-
JIMYHBIC KOMITOHEHTHI TPEX/Ie CHHKPETHYHOTO
3HAYEHHUS).

Tak, OT cJI0Ba ¢ CHHKPETHYHBIM 3HAYCHHEM
KpacHvly 00pa30BaHbl MPUIIAT. NProKPACbHbIU,
0e3KpaAcCvLHbIU, HEKPACLHBIU, KPACHOOUED G-
JeHblU, KPACHOOOPA3HbIU, KPACHOIUYHBLU,
CYILIECTBUTEIbHBIE Oeckpacue, KpacHuya,
KPACHUKb, KpacHonesey, KpacHoCl08, Kpac-
HONIOOUe, TIATONbl KPACHUMU, KPACHEMU,
Hapeuusi KPACHO U KPACHT», OT Kay3aTuBa Kpd-
cumu — IPUJIATaTeNbHOe Kpacusbiy, CyleCTBU-
TeNbHOC Kpacbba, a Takke mpepuKcaIbHbIE
u npedukcanbHo-cypUKcanbHbIE TIAr0Jb-
Hbeie popmbl ykpacumu(cs), npekpacumu(cs),
ykpawamu(cs), npeykpauiesamu, OmMvKpacu-
mecs, K KOTOPbIM B CBOIO OY€pEeIb BOCXOIST
OTIJIarOJIbHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC VKpauieHue,
npeykpauieHue, HeykpauieHue; oT CIoBa Kpaco-
ma 00pa3oBaHO CYLIECTBUTEIBHOE HEKpAcoma
U TMIpUjIaraTteiabHOe KpacombHbiU, OT MpHJiara-
TEJNBHOTO KPACAGbll — OTHOCUTEIHHO IMO3/IHUE
CYILIECTBUTENbHBIE Kpacasey U Kpacasuya (Bce-
ro 77 npousBoausix) (CpesH., c16. 1315-1318;
CnJIPA, c. 284-288, 290-292; CnP4, c. 5, 8,
15-16, 18-19, 22-24; 5CCH, c. 99-102).

Kpome toro, ¢ XIV-XV BB. npuiararesn-
HO€ KpAaCbHblY HAYMHAET WCIIOJIB30BATHCS B
KOHKPETHOM 3HaueHuHu nBera. McciemoBarenu
MOJIAraroT, YTO HAnOOoJIee paHHUM SIBISIETCS 1[BE-
TOBOE yIOTPEOJICHUE KpAcHbIU B «XOXKICHUU
Credana Hosropomama» 1347 r. [CypoBiiena,
1970, c. 97-98]. B mamsarankax XVI-XVII BB.
(UKCHpyeTCsl MHOKECTBO IPOU3BOTHBIX C KOPHEM
Kpac-/Kpach-, BRIPAKAIOIINX Pa3IMIHbIC 3HAYCHUS

JECKpHUIITHBHOTO THTAa. Hanpumep: npunarares-
HBIE€ KpacuibHbli (‘OTHOCSIIUIICS K KPaIIeHHIO,
Kpacutensam’), kpacounsli (‘pacKpamieHHbli’),
KpacHobpycrhuunblil (‘KpacHbIN, 1[BeTa CIICJION
OpycHUKM), kpachonucutl (‘CACHaHHBIA U3 MeXa
pBDKEH TUCHT’), KpacHoepueulil (‘C KpacHOBATO-
pBIKei TpuBO’), kpacrnokapui (‘Kapuil ¢ 0co-
OBIM KpacHOBAaThIM OTTCHKOM, O ILIBETE IUa3’),
noovkpacHoiy (‘UMEIOMNUNA KPACHOBATHIM I[BET,
0 JIOBYMX MTHUIAX); CYIIECTBUTEIbHbBIE KPACHO-
2nazv (‘IPO3BUINE YEIOBEKA, UMEIOIIETO Kapue
1a3a 0co00ro OTTeHKA), KpacuibHuK (‘Kpacuiib-
WK’), KpacoyHux (‘TOT, KTO TOTOBUT KpPacku’),
KpacHocmob (‘KadecTBO, KpacHOTA'), KpacKa
(‘kpacsitiee BemIeCTBO’, ‘IIBET, OKpacka, TOH);
Iaroi Kpachremucsi (‘BBIICISATBCS CBOMM Kpac-
HbeIM 11BeToM ) 1 1p. (CnP4, c. 15-24). B XVIII B.
KOJIMYECTBO TIPOM3BOJIHBIX C KPAC- YBEIUYHBa-
eTcs 32 CUET CIIOBOCIIOKEHUH C MEPBOH 4acThIO
KpacHo- ¥ Kpacrosamo- (Bcero okoio 100 mpowus-
BOJIHBIX ), HATIPUMED: KPACHO-/KPACHOBAMOOTb/IbLI,
KPACHOOOKUIL, KPACHOOOPOOOIL, KPACHO-/KPACHO-
8amooOypulil, KPACHOBAMOCb, KPACHOBOLOCHIL,
KPACHOBLIXOOSWULL, KDACHO20MYOO0U, KDACHO20-
JI0BKA, KPACHO2Y3KA, KPACHO2OPNOU, KPACHO2YObI,
KPACHOMCeNmblil, KPACHOKOQEUHbll, KPACHONTBC,
KPACHOMONOYHUK, KPACHOHOCHIL, KPACHONEpKd,
KpacHonucamenbCcmeo, Kpacho8amooXpaHou,
KpacHosamonaiegulii(-oil), KpacHonezuii, Kpac-
HOPO308blll, KPACHOPBLIJCULL, KPACHOBANOCIoPbILL,
KPACHOCUHUIL, KPACHOMEMHBLIL, KPACHOBAMOPDUO-
J1emosblil, KpacHO8AMOCU3bllU, KPACHO8amouep-
Hblll, KPACHOYEPHOB8AMbll, KPACHOWeKUll N JIp.
(CnPS XVII, c. 234-244).

IIpousBoaHble ¢ KOpHEM Kpac- ¢ XVI-
XVII BB. BCTpeyaroTcs Takxke B (QyHKIIUW THIIO-
HUMa B TEPMHHOJIOTHUECKUX CIOBOCOYECTAHUSIX,
B KOTOPBIX BHJIOBOE 3HAa4YC€HHWE BO3HUKAET, BO-
MEPBBIX, HA OCHOBE MEIUOPATUBHOTO CHHKpE-
TUYHOTO 3HAYEHHUS OLIEHOYHOTO THMA ‘ITyUIINi’
(HapUMep: KpAacHbI C8TeMb, KPACHAS 30p3L,
KPACHBIL MIBCAYD, KPACHOE KPbLIbYO, KPACHOE
OKOWIKO, KPACHAS KOJCA, KPACHBII MOBAPD,
Kpacuas nuwenuyda, Kpacuvlii psaov, KpACHAs
yena, Kpacrhas Ouys M Ap.); BO-BTOPHIX, HA
OCHOBE JICCKPHIITUBHO-KOHKPETHOTO IIBETOBOTO
npu3HaKa (HanpuMmep: KpacHas ukpd, KpacHoe
BUHO, KPACHAS TUCUYA, KPACHOE MACTO0, KPACHbLE
OMUHDBL, KPACHDBIU 2pUOB, KPACHBI BOCKD, KPACHASL
neyamo, KpACHAas Mis0b, KpAcHas O0s3Hb U T. 11.)
(CaP4, c. 20-21; CnPA XVIII, c. 240-241).
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B aTOoM ciyyae pacuieHeHHWE MCKOHHOTO ce-
MaHTHYECKOTO CHHKPETHU3Ma MPUJIaraTeIbHOro
KpacbHbly TPOUCXOIUT HE 32 CUET MPOU3BOIHBIX
equHUIl (Ha 3MUJIUTMAaTUYCCKOM YPOBHE), a
IIPU TIOMOIIIH TEPMUHOJOTUYCCKUX CUHKPETEM
(Ha CHHTarMaTHYeCKOM YPOBHE).

«Pacmsicenue»n CUHKpemem

Hauunnas ¢ XIV-XV BB. npoucxoaut
MOCTENEHHOE «PACTSIKEHUE» TPEBHEPYCCKUX
CHHKpETEeM, MPHUBOJAIIEE K TpaHCPOopMaluu
«(popmanbHON» CHHKPETCEMUH.

Tak, CHHKpETEeMBbI C SKBUTIOJICHTHBIMH Tap-
HBIMU UMEHOBaHUSIMH NPeoOpa3yroTcst («pactsi-
THBAIOTCS») B UEpApXUUECKUE IPpaayalibHbIe TPU-
anel. Hanmpumep: oyuia u mrono (u 0yxw), connye u
JyHa (U 36163001), 1060 U Oreiio (1 nomwvicav). Cp.:

(1) Cpcyn 60xwii €CTh M CBATOMY AyXY JKUITHIIIS
OBIBacTh, OT TOTO OCBemaeThes Ayma u Thao (Kues.-
[Teu. ITatepuxk, c. 586);

(2) U rako abue oTpoda pacTsIIIe povee BpeMms,
110 OOBIYAI0 TEJICCHAr0 Bh3pacTa, peycIieBas Ayuiero,
u Thaom, u xyxoms (OKut. Cepr,, c. 22);

(3) Y Bpmparma ero napb: «ECTb 11 y Bac coHIe
u ayna?» (Cymer Comom., c. 72);

(4) Yro ects Mmbpa oTp BocTOKa 10 3amana? —
Counue u gyHa u 38b3as1 (Amokp., c. 142);

(5) Caoso u abao ects Bckopt (ITocn. Bac.
Hosr, c. 46);

(6) Hu moxaH4YHMBaTh €CMB C KUMB HHOMY T00Opa
xorbTn 6onk ero — Hu abaomMb, HH CJIOBOMDB, HU
nombiciaomsb (ITocn. mutp. Kump., c. 436).

OMHOKOPHEBBIE CHHKPETEMBI MOTYT
«PaCTATUBATBCS) 3 CUET BKIIFOUCHHS B X COCTaB
COMNIACOBAHHBIX €JIMHUIl — INPUJIAraTeJbHBbIX,
MectouMeHul u 1p. Hanpumep:

(7) CebTe Mou cBbTaBIM, YeMy MOMpaumiICcs
ecu? (Ilos. 3apas., c. 318);

(8) ITo oTBsiIeHNH JKe OTBITYCTH 1 Bb CBOSI XPaMBbl,
MIPUCTABUBb OTPOKBI OJTIOCTH, J1a HE OTHUJIETh; TIoBeh
e U KEeHbB ero yrBOpHTHCSI Bb YTBaph BCAKYHO
Ha TMpeNbIIeHNe OTPOKA U CIYXHUTH NPEIb HUMb.
<...> Ero e BuxbBbIe OTHIM TH Bb3pasoBamiacs
PagoCTHIO BEJIMKOIO U CTaBbIlIe MTPOCIaBHIa Oora,
SIKO ycuiblma MoJuTBy uxb» (Kut. deon. Ileuep.,
c. 326-328);

(9) B ce xe bTo cBsiiieHa OBICTB IIEPKbI CBATATO
Muxawuna [epesicnaBbckast Epbmom, mutpornonutoms
TOsI IICPKBEI, Ioke 0b co3maanp Benuky cymuro, 6k 6o
npexe B IlepesiciiaBmu MUTPOIONbS, ¥ IPUCTPOH
10 BEIIMKOIO IPHCTPOEI0, YKPACHBB 10 BCIKOIO
KpacoTolo, nepkoBHbiMu cocyasl (IIBJI, c. 220).
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(10) Heiab xe yronHo U Beauko BuabHmMe
BIKIO ounMa mouma (Cxkas. Onbr, c. 262).

B «Xwutuu Credana [Tepmckoro» Enuda-
Hus [Ipemynporo HabIrOMAETCS «PACTATHBAHKIE
OZTHOKOPHEBOH CHHKPETEMBI ITyTeM MHOTOKpAT-
HOTO IIOBTOPEHUSI TPOM3BOIHBIX OT OJIHOTO KOPHSI
(MM OT JBYX «IEpPEIUIeTAIOLINXC S KOPHEHl), UTo
CO3/1aeT 0COOBIH PUTOPUIECKUI CTHIIb «ILICTCHHS
cinoBec». Hampumep: kpacoma — oyxpawax-
cs — npeoykpauwiena — kpacomoy (Koutekct 11);
c8Ivme — NPOCErMUMCA — C8IBIMUILOY — CEIbUJOY
C8IMAUOY — C8ILWA — CEIDMUTHUKY CEIBMILO
ocenueny —npoceromu (KOHTEKCT 12); muo-
20 — MHO3U — MHO3MU — MHO2UMU — €OUHDB
(6 pa3) — eduns 60 OUHO — MHO2A — e0UHD — OUHD
60€0UHeND U YeOUHAACA — eOUHD YeOUHEHbll,
€0UHD ) e0UH020 — e0UHD e0OUHO20 — eOUHD — e0U-
HOMY — eOUHb — Kb €OUHOMY — MHO3U — MHOSUMU
(xonTeker (13)).

(11) T'mb most kpacoTa 11(€)pKoBHAA, FKE HHOTAA
oyKpamaxcsi, ko HeBbcTa npeoyKpaiieHa ;keHuXoy
cBoeMy; H(pI)Hb ke 1Mo keHHWXb MiIada OTIOKUXB
Kpacotoy nepsoyio (Kut. Cred., c. 93);

(12) O yBeI M, cBbTe 0umIO MOETO KaMO 3auie;
oTkoyay *e My npocsbrurcesi ioyya, cebTHII0y MOEMOY
samenmoy? <...> Vxe mHOrma mMbxp HaJ IIIaBOIO
Moero cBbmoy esbramoy, H(s1)Hb e cBbma oyrace
Mu <..> O cBbTunuky cBbrio ocsbmeny, mxe
npocebTu nepmckue momu (Kut. Cred., c. 94-108);

(13) Koms muoOroe nbt muo3u dumocodu
€JUIMHBCTUH CcOMpasn M COCTABIMBAIHM I'PaMOTY
IpedYecKyio M eBa yCTaBWIH, MHO3bMH Tpyns!l u
MHOTMMH BpeMeHbI efiBa cioxnnn! IlepMbekyto xe
IpaMoTy eIHHB YEPHELb CIIOKHIb, €IMHb COCTaBHI,
e/lMHDb CUMHWIb, eAUHDb KaJorepb, eIMHb MHUX,
eIuH nHOKD, CtedaH, I1aronro, MPUCHO TTOMHUMBIN
enuckonb. EAMHL BO euHO Bpems, a HE TI0 MHOra
BpeMeHa u rbTa, sikoke 1 oHU. Ho eIMHb HHOKB, eITUH
BOE/JIMHEHb 1 Ye/IMHSISICS, IUHb YeJUHEeHbIii, euH y
enuHoro bora nomouu npocsi, eIuHb eMHOro bora
Ha ITOMOIIIb ITPU3bIBAa, eIUHb, eIMHOMY bory mMomscs
U miarodis... U culie enMHb HHOKB, Kb eimHOMY bory
TIOMOJIACS, ¥ a30yKY CIIOXKHITb, ¥ TPAMOTY COTBOPHITb,
1 KHUTH TIepeBes B MalbIX 1brex, bory momaratorry
eMy. A oHH MHO3U GUI0COPH — MHOTUMH THTHI
cenmb ¢uinocodoBs enBa a3dyky ycrasmmm (JKur.
Cred., c. 65).

B «IloxBanpaOM ciioBe Cepruto Pagonex-
ckomy» Emmndanus [Ipemynporo mpucyTcTByeT
KOJJMYECTBEHHOE «PACTSITUBAHHE) / «HAHWU3bIBA-
HUE» CUHKPETEM C CPAaBHUTEIHHBIMU 000pOTaMHU
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(Bcero 38 enunuir). PUTop ucmonb3yeT CHHKpeTe-
MBI C YCTOWYHMBBIMHU CPABHEHHUSIMHU (SIKO CE81oMUTO,
SIKO Y6em, SIKO 36304, 5IKO Iyyd, KO KPUH U T. 11.),
MOCTPOCHHBIMH 110 MOJEIH CTapOCIaBSIHCKHX
(DCCH, c. 42-47), HO «pacCTAHYTBIMU» UM 3a
CUET «aBTOPCKHX» COIVIACOBAHHBIX SANHUII (KOH-
TekcT (14)).

(14) Cero Bors mpocrasmi ecTb B Pycckoit 3emmm
1 Ha CKOHYAHHUE CEIMBIS THICAIIIA; Chi YOO TIPENOI00HbIH
OTEl] Halll IPOBUCHAI €CTh Bb CTpaHe Pyccrel, 1 ko
CBETUJIO TIPECBETIIOE BB3CHA MOCPEIN TMBI M MPaKa,
1 SIKO IBeT IIPEKPacHbI MOCpey TPhHUA U BOTUEL,
SIKO 3Be3/a HE3aX0AMMaa, SIKO JIy4a, TalHO CHAIOIIH
1 OJIMCTAONIN, ¥ IKO KPHH Bb FOIONNH MUPCKBIX, SIKO
KaJuJI0 OnaroroxanHoe, siko s10JIOKO JOOPOBOHHOE,
SIKO LIMMOK OJaror0XaHHBIH, SIKO 3J1aTO MOCPEIH
OpbHHA, 1 cPedpo PaKICIKEHO, U HCKYIIICHO, H OUHMIIICHO
CEIMOPHIICIO, IKO KaMeHb YCCTHBIN, U SIKO OHCP
MHOTOLIEHHBIH, IKO U3Mapari, u caMm¢up IpecBEeTIbIH,
SIKO (PMHUKC TIPOLIBETE, SIKO KHIIAPHUC TIPH BOZAAX, SIKO
Ke/Ip ke Bb JInBaHe, sIk0 Mac/IMHA TJIOJIOBUTA; SIKO
apamarbl O1aroroxaHna, Iko MHPO H3JIHAHHOE, SIKO €/
OmaronBeTy1, KO BHHOIPA/I INTOOHOCEH, KO FPO3/1b
MHOTOIUTOZICH, SIKO OTPaji 3aKIIFOUEH, 1 IKO BPbTOIPajt
3aTBOPEH, AIKO CJIA/IKbIH 3a11e4aTyIeHbI HCTOUHMK, SIKO
cbeyl n30paH, sIKO aaaBacTP MHPa MHOTOICHHATO,
SIKO rpaj HEpPyIINM, SIKO CTeHAa HEIOJBMKNMA,
siko 3a0paJjia TBep/a, IKO COH KPEMOK M BEPEH, SIKO
OCHOBaHMe [ICPKOBHOE, KO CTOJII HETTOKOJIEONM, SIKO
BeHell ITPECBETIIBIH, SIKO KOPadJib, MCIUTHH OOrarcTBa
JTyXOBHAro, IKO 3EMHBII1 arreJi, iKo HeOCCHEI YeJI0OBeK
(OKwur. Cepr., c. 99-100).

B mamsatankax XVI-XVII BB. Habmrogaercs
«CKpEIIUBAHNUE» MPOU3BOIHBIX OT JBYX KOpHEH
B OJIHOM CHUHKpETEeME, YTO CBUJETEILCTBYET
0 JanbHEeHIe Tpanchopmanmn «HopMaIbLHOM
cuHkpercemun. Hanpumep: kpac- u céram- (KOH-
TekcT 15), kpac- n psao- (kouTeket 16), cerom-u
cuj- (koutexctsl (17), (18)).

(15) U Bo3cus HBIHE CTONMHBIN M MPECIaBHBIN
rpag Mockaa... Kpacysics 1 mpocBhinasicsi CBITEIMH
OOKHUMHU TIepKBaMU, JIPECBSIHBIME K€ U KaMECHHBIMH,
SKO BHAMMOE HeOo, Kpacsimiecs: u cBbTamecs
mecTpeiMu 38b31amu ykpameno (Kazan. uct., ¢. 312);

(16) 1 ypsimuBb pa3Hoe yKpalleHHE UX,
1 mpexe mosers BcEMb KHsI3eMb M BOEBOJAM BO
rpag npwb3karh Ha BETHUKYIO IUIOIMIATh... H KPACHO
HAPAASACH, [0 HUX JK€ CPEIHUMB M OOBIYHBIM BOEM
(KazaH. ucr., c. 450);

(17) N abue BckOpe THUIMHHA OBICTH U CBBLT
Bocus. U sBumacs nsa Mmyxa ¢BbT/10CcTHIO cusiloa
(ITom. Gemn. kmobyke, c. 216);

(18) MtcTo ono mpecBbrabiMu aydamu
ocusiBaemo 0%, siko oT Tpucusitesinaro cebra (Cxkas.
Omsbr, c. 280).

Cunkpemusm
Ha HOBOM YPOGHE PA3GUMUS A3bIKA

B HaIloHaIbHYO 310Xy Pa3BUTHS PYCCKOTO
s3bika (¢ XVII B.) u mepuoa coBpeMeHHON KOH-
LeNTyalbHOW (OPMBI PYCCKOH MEHTAJIbHOCTH
[Komnecos, 2019, c. 240-245] naunHaeTcs iporiece
(hopMHpOBaHHUS 3HAYCHMS Ha MapagurMaruye-
CKOM YPOBHE, KOTOPBIi 3aBepIIaeTCs IMPUMEPHO
K koHIty XVIII B. myTem CKiaJibIBaHUsI CUCTEMBI
CJIOB-MHBApUAHTOB, CPEIM KOTOPBIX CHHKPETHY-
HbIC 3HAYCHUSI CUNEPOHUMOE, KBOUPAIOIINE» B
CBOIO CEMaHTHKY MHOTOYHCIICHHBIC TPOM3BOIHBIC
JIOHAIIMOHAJILHOM 10XU, HAIIPUMED: COBP. KPACU-
6blil — JIP.-PYCCK. KPACHBIU, NPTOKPACHBIU, THNbILL,
000pblU, OTB/IbLU, CEILMIbIU, BETULL, BUOHBIU, 8bICO-
Kuu, C1aOKuu, meapuviil, padoCmbHbll, YUCTIbIU,
OUBHBIU, XOPOWUU, JTUUHBIU, XbIMPbIU, YUCTbIU,
YYOHbIU U T. J1.; COBDP. HEKPACUGBLIL — JIP.-PYCCK.
HeKpacCbHblU, HeNbIU, 3bblU, X)ObllU, HEMUIOPO-
JHCILL, CHIBBbHYIU, 2HOYCHHBIU, SHUNBIU, CIPAULb-
HblU, CKBbPHBIU, MbP3bKbIU, YHCACLHBIU, OPAXIIbIU,
VHBLIbIU, OOTbHBIU, CIAOBIU, CTNAPBIU, WYNILIU A T.
. [[Tmmenosa, 2007, c. 222-331, 335].

CoBpeMEHHBIC OOMUHAHNIBL CUHOHUMU-
yecKk020 paoa Taxxke o0NanaoT CHHKPETUYHBIM
3HAYCHUEM, «BOMPAIOIIEM» B CBOK) CEMAHTUKY
3HAYCHUE CUHOHMMOB M BBIPAKAIOIIIEM €r0 OJHO-
BPEMEHHO M HEPACUIICHEHHO, HAITPUMED: XOPOouiuil
(‘OTIMYAOLIMIACS TTOJIOKUTEIIbHBIMH KaueCTBaMU,
3aCITy’KABAIOIINHN TTOJIOKUTETEHON OLIEHKH ') — He-
Nna0XoU, HedypHOU, HedypCmBEeHHbll, CAGHbIL,
JIAOHDILL, CIOSUULL, MUPOBOIL, XOMb K)Od, YO HAOO,
Ha bonvbuloll naney, Ha simv; naoxou (‘TAICHHBIR
MOJIOKUTEJIBHBIX Ka4eCTB, CBOWCTB, HE YJIOBJICT-
BOPSIFOIIHUN MPEABIBIIEMbIM TPeOOBaHUSIM, HE
3aCITy’KABAIOIINHN TTOJIOKUTETHHON OLIEHKH ') — He-
Xopowutl, OypHOU, CKEEPHbIlL, OPSTHHOU, XYOOll, NO-
2AaHbLIL, NAPULUBHIIL, AXOBILL, HUKYOLIUUHBILL, NAEGHII,
XpeHoavlil; Kpacuewlil (‘COBEPIICHHBINA MO CBOCH
KpacoTe’) — npekpachbvlil, 04aposamebHblil, 60C-
XUMUMETbHBILL, CUMRAMUYHDILL, NPUGTEKANETbHOLIL,
MUNOBUOHDILL, HeKpacuablil ({ TUINICHHBIA KPaCOTHI,
TIPUBJICKATEIIBHOCTH ) — Henpu2isionbiil, 6e300paz-
HbILL, YPOOIUBHILL, HEG3PAUHDILL, HeNpueIeKameb-
Holil, Hecumnamuyunolil, cmpawnsiti (CI. cu., ¢. 26,
205, 277, 373). Ha nam B3misi/1, B TaHHOM CITydae
TPOSIBJISICTCSI OT/INYAOIIASICS OT CHHKPETHU3Ma JIOHA-
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LIMOHATLHOM 3MOXH «HEPACWICHSHHOCThY Ha HOBOM
«BUTKE» CITUPAJICOOPA3HOTO Pa3BUTHS SI3bIKA — «CO-
Jep:KaTebHAasD ICHOTATUBHAS] CHHKPETCEMMSI,
ITPY KOTOPOH 3HAK CBSI3aH C OIHUM CUTHH(DUKATOM,
HO C HECKOJILKUMHU/MHOTUMH JieHOTaTamu. CuH-
KPETUYHOCTD 3HAUCHUS 2UHEPOHUMOE, CBSI3aHHBIX
C HEpaCUJICHCHHBIM MHOXXECTBOM KOHKPETHBIX
JICHOTAaTOB, OTPAXKAETCsl B JIEKCUKOTpaduieckoit
MPaKTHKE WX TOJKOBAHHUS Yepe3 CIIOBA 6UO08bIE
(eunonumpwr), Hatipumep: mebenb — ‘TPEAMETHI
KOMHATHOW 0OCTaHOBKH (CH101bl, CH1Y/1bS, OUBAHDL
U T.11.)’, Hacekomoe — ‘MaJIeHbKOe OECII03BOHOYHOE
YJICHHCTOHOTOE XKUBOTHOE (MyXa, nuena, mypaseil,
knon v 1p.)’ (Oxeros, c. 315, 356).

O0pa3zoBaHHbIE MTyTEM CEMAaHTUYECKOH Jie-
pHBALN MemadopuiecKue, MemoHuMudecKue,
CUMBOIUYECKUe 3HAUCHNSI OTHOCATCS, HA Halll
B3IISI/I, K IEHOTATHBHO-CUT HU(DMKATUBHOM CHH-
KPeTCeMMHU, TIOCKOJIbKY CBSI3aHbI OJTHOBPEMEHHO
C JByMsl CUTHU()MKATaMHU M JIByMs JCHOTaTaMH,
Hanpumep: (Memagpopa) on — auca (KUBOTHOE +
“XUTPBIA 4eTIOBEK); (MEMOHUMUS) <MPU MApenKu
cveny (‘Bug mocynel’ + ‘yxa’); (cumeon) 2onydo
(‘niruma’ + ‘mup’).

«AManbraMHBIE» KOTHUTHUBHO-
nparMaTudeckue (OICHOYHBIC) 3HAYCHUS THUIIA
noe30 mawuics: ‘exail’ + ‘MeIJICHHO W KOH-
LENTYaJIbHO CUHKPETUYHBIC 3HAYCHUS MMEH-
KOHIIETITOB THIIA 0120, 000po, npasoa, UCMuHa
U T.1. — cM. (CJ1. pyCCK. MEHT. ) CBSI3aHBI OTHOBPE-
MEHHO C JIByMsI / HECKOJIBKMMH CUTHH(DHUKaTaMu
(ipu otHOM JieHOTaTe), MPECTABIAS COOOM, 10
HalleMy MHCHHIO, CHTHU(UKATHBHYIO CUH-
KpeTceMHUI0, BOCXO/SIIYI0O Ha HOBOM YPOBHE
Pa3BUTHS SI3bIKA K JPEBHEHN CUHKpeme.

K npeBHell «popmMaabHOii», UIHU
CTPYKTYPHO-CHHTAarMaTHUECKOM, CHAHKPETCEMUHU
BOCXOJIIT COBPEMEHHBIC YCTOWUYUBBIC CIUHU-
11k, 00pa30BaHHBIC MO MOJEJSAM, HAapUMeEp,
JIarOJTbHO-UMEHHBIX CHUHKpeTeM (depocambo
omeem, UOMU HA KOHMAKM, HABOOUMb CKYKY,
npeoasamuvcs 80CNOMUHAHUAM, NPOXOOUMb
CMadCuposKy, 4y6cmeosams OecnoKolucmeo), a
TaK)K€ CHHKPETEM C MapHBIMH UMEHOBaHUSIMHU
(6aszap-6ox3zan, benviil u NYWUCMbILL, HCUB-300DO8,
cynep-nynep, xyoo-6eono, «lllanxku-waanxuy,
«Inrowru-eampywruy, «Kpacnoe & 6enoey);
C YCTOWUYMBBIMHM aTpulyTamu (demckuii cao,
3aUemHnan KHUMCKA, CPEOHUIl Kiacc, 20nyovle
bepemvl, ysemnas pegonoyus, Kpacnas xnuea),
OJTHOKOPHEBBIX CHHKpETeM (a0 aockuil, Mulio
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MolLibHOe (0 CepHUATIe), YIACAC YAHCACHDBIU, YCNell-
HbIll ycnex); yCTOWYUBBIX CPaBHEHUH (Kak 6 anme-
Ke, KaK Ha KapmuHKe, KaK Mepmeomy npunapxu,
KaK Ha 8yiKame, KAK Ha epex) v Ip.

Mo cBoei cytr K «(OpPMaTBHOIN» CHHKPET-
CEMHH OTHOCSTCS TakK)Ke SIACPHbIC eIMHUIIBI
COBpPEMEHHOH ()pa3eosoruu — cpamieHus (Tuna
oumsb 6axyuy — ‘0e30eNbHIYATh ), CHHKPETUYHOE
3HaYEHHE KOTOPBIX CBSI3aHO C OJHUM CHTHH(HUKa-
TOM Y OJJHUM JICHOTATOM, HO BBIP2YKEHO y3yalbHO
3aKperyIeHHbIMH B s13bIKe (hopMaMu JIByX (1 Oosiee)
cioB. CHHKpeTHUHOE 3HaueHue ¢paszeosioruye-
CKHX eIUHCTB (THIIA HAloMams Opog — ‘HaJIeNaTh
IpyOBIX OIIMOOK’) COXPAHSET CBSI3b CO CBOOOIHBIM
(OyxBaIbHBIM ) 3HAYCHHEM (HOMUHAIBHBIN TEHOTAT
YIOMOONSIETCS pealbHOMY ), B CBSI3U C YEM PE/ICTaB-
JsieT cOOOH, Ha HaIIl B3IV, CMELIIAHHBIN THTI CUH-
KperceMur — «GopMabHO-COIePKATETLHYION,
KaK ¥ CHHKPETUYHOE 3Ha4eHHE (hpa3eo1ornyecKux
coueTaHMil (THIA 3aKa0bIuHbIL Opye — ‘OIN3KHH,
3ayIIEBHBINA IPYyT’).

3akJioueHue

B coBpeMeHHOM pycCKOM f3BIKE CHH-
KpeTceMust («Hepa3pelnMBblii» CeMaHTHYeCKUI
CHUHKPETH3M) OBITyeT BMECTE C CUMMETPUYHOM
MOHOCEeMHEH (OAMH 3HAaK — OHO 3HAUCHHE) U
KOHTEKCTHO «pa3pelInMbIMU» KaTeTOPUSMH T10-
JMCEeMHUH U OMOHUMUH, «KaK B 3€MHON KOpe CO-
CYIIECTBYIOT HAIUIACTOBAHUS CaMbIX Pa3IMYHBIX
TeOJIOTHYECKUX AM0X» [BeIrorckuii, 1956, c. 204].
HoBble BUABI CEMaHTHYECKOTO CHHKpETH3Ma U
TpaHchopmarysi GopMbl / 3HAYCHUST HMEFOTIUX-
Cs CUHKPETCEMHYHBIX €JUHHUIl BO3ZHHUKAIOT 3a
CUET XapaKTepHOM JJIsi COBPEMEHHOTO CO3HAHUS
uponuu (A ecmv A ), IPONUTAHHOM, IO CIIO-
Bam B.B. KonecoBa, «cTébom u 0e3ynep KHBIM
mmymieauem» [Komecos, 2021, ¢. 212], a Takxke
ITyTE€M UCTIONB30BaHUS B PEUN PA3IUIHBIX (OpM
COBPEMCHHOM A3b1K08011 uzpul (karamodypHoe co-
BMEIIIEHUE 3HAYCHUH, « aHMUNOCI08UYbL» U T. J1.)
(cm.: [Cannmkos, 2002]; (Ci1. aHTHIIOCT.)).

CHHKpeTH3M paccMarpuBaeTcs Kak (pyHa-
MEHTaJIbHOE OHTOJIOTNYECKOE YCIIOBHE IBOIIOLINHT
B COBPEMEHHON MEXJIUCUUIUVIMHAPHONW TEOpUHU
caMOOpraHHu3aIiy CUCTeM — cuHepreTuke [Kus-
3eBa, Kypatomos, 2005, c. 149]. IIpeacraBum
CBSI3aHHBIC C HAJTMYUEM / pacuJeHEHHEM CeMaH-
TUYECKOTO CHHKPETH3Ma 3TaIlbl Pa3BUTHS CHH-
KPETHYHOTO 3HAYEHUS ¥ DBOIOINHN JIEKCHYECKON
CUCTEMBI SI3bIKA B BUJIE TaOIHUIIBI.
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9Tanbl Pa3sBUTHUSA 3HAYCHUSA U IBOJIOLNUHA JeKCH4YeCKoil CHCTeMbI AA3bIKA

Stages of meaning development and evolution of the lexical system of the language

Xpononomqecm{e PaMKH nepuoaa

«JlonucemenHas» snoxa — XI-XIV Bs.

XV-XVII BB.

XVIII-XXI BB.

ITanbl Pa3sBUTHUA CHHKPETUYHOI'0 3HAYCHUS U IBOJIIOIUA JIEKCHYeCKOM cHCcTeMBbl SI3bIKA

1. «I1epBOOBITHBII»

CUHKpema

(KOHKpETH3aIHs) CMBICIIAa — YCTOWYHBBIC
eUHALB! (hopmynbi-cunmazmoi/cunkpe-
memol)

cemanTuye- | 3. Pacunenenmne cuHKpetusma —|4. CHHKpETH3M Ha HOBOM ypOBHE
CKHH CHHKPETH3M — JMUMOH / C1060- | IPOU3BONHbBIE EIAUHULBI CI1060C- | pa3BUTHS A3bIKA U €r0 TpaHCc(op-
noJcenue, apurcayus, «pacms- | Maus — eUnepoHuUM /OOMUHAnma
2. Pactmpenue (OpMBI U «CYKCHHE) | 2U6anuey CHHKPETEM

CUHOHUMUYECK020 psoa, (hpazeo-
J02UMbL,  KANAMOYp, «AHMUNO-
CROBUYLLY U JP.

HecomHeHHO, ceMaHTUUECKUI CUHKpeE-
THU3M — 9TO YCJIOBHE DBOJIONUU / Pa3BUTHS U
JIEKCUYECKOM CHUCTEMBI fA3bIKa, UAYIIEH «I10
CHUpaJn» W Bpaunjarouieiics no Kpyry, 3To
€CTECTBEHHBIN PEryJsITOpP €€ AUHAMHYECKON
YCTOWYMBOCTHU: «II€PBOOBITHBINY CEMaHTHUECKUI
CUHKPETH3M apXaudHOIO CJI0BA, Er0 PACUICHEHUE
(«pasperienne»), BOSHUKHOBEHNE CUHKpPETH3Ma
Ha HOBOM YPOBHE Pa3BUTHS S3bIKa, BHOBbH €TI0
pacusieHeHue / TpaHcpopManus.
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Abstract. Business letters written in the 18" century are considered in the article within the independent epistolary
genre. The material for the analysis was comprised of the official letters written by Privy Councillor V.N. Tatishchev
during his governorship in Astrakhan and heading the Kalmyk Commission at the Board of Foreign Affairs. The documents
are stored in the National Archive of the Republic of Kalmykia. The study was conducted using the model of document
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genre that combines multi-level coordinated parameters, such as: “function”, “addresser”, “addressee”, “nature of the
information transmitted”, “structure”, “modality”, “space”, “time”. The linguistic means of their realization are revealed.
Being determined by the functions of the writing and the status relations of the addresser and the addressee, the
variability of these means is noted and described. The results of the analysis have enabled the author to determine that
business letters provide the addresser with the opportunity to carry out communication in different directions: vertical
(with higher or lower addressees) and horizontal (with the addressees who have equal status with the addresser). They
perform the informing and regulating functions, thus implementing the corresponding modality, and have a similar
structure with a stable set of elements and the order of their sequence in the text. The genre specificity of the documents
under study is manifested in the absence of self-nomination and mandatory reference to the addresser, in the use of a
welcome address as a means of expressing the “addressee” properties, and the presence of optional elements.
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JAEJIOBBIE IMCBMA B.H. TATUILIEBA B ) KAHPOBOM ACIIEKTE
(HA MATEPHUAJIE JOKYMEHTOB HAIIMOHAJIBHOI'O APXHNBA
PECITYBJIMKHU KAJIMBIKU )

Enena Muxaiiinosna IlentyxuHa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHoTtanus. B crarbe nenoBoe mrucbMo X VIII B. paccMOTpeHO Kak caMOCTOSTENbHBIM SMUCTONSIPHBIN >KaHp.
MartepuanoM [T aHajIK3a HOCTYKIIH XpaHsiuecs B HarmonansHoM apxuse Pecryomuku Kanmbikus oduiais-
i Hble mUchbMa TaiiHoro copeturka B.H. Taruinesa, HamicaHHbIe B OBITHOCTL €0 ACTPAXAHCKUM I'yOEpHATOPOM K
my maBod KanMelikoit komuccuu mipu Kommeruu nHocTpaHHbix Aen. McciaenoBaHue MpoBENeHO ¢ UCTIOIb30BaHUEM
% MOJIEITH JKaHpa TIOKyMEHTa, KOTOpasi 00beIUHICT B3aMMO/ICHCTBYIOIIIE MEXKIY COOO0M pa3HOypOBHEBBIC TapaMeT-

PBL: «YHKITUSY, «aIpecaHTy, «aJpecary, «XapakTep nepeaapaeMoi nadpopmalmu (MHGOPMAIIU)», KCTPYKTYPay,
5 «MOJAIILHOCTBY, IPOCTPAHCTBOY, «BPEMSI». BrlsiBIIeHBI peueBbIe CPEICTBA UX PealIM3alliy, TOKa3aHa X Bapua-
H THBHOCTB, 00yCIOBJIEHHas (PyHKIMAMU ITMChMa M CTaTyCHBIMM OTHOLIEHHMSMH a[pECaHTa U afpecara. Pe3yasraTel

© aHaJin3a MMO3BOJIMJIN ONPCACINTD, YTO ACTIOBLIC ITMCbMa 00eCIeunBaoT KOMMYHUKAIIUIO aAp€CaHTa B pa3HbIX Ha-
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MIPABJICHUAX: BEPTUKAILHOM (C BBIIIECTOSIIMMH MITH HIDKECTOSIIAMHE aJJpecaTaMH) U TOPU3OHTAIBLHOM (C aapecara-
MU, IMEIOIIMMH C aJPEeCaHTOM PaBHBIN CTATYC); BHIOIHSIOT (PYHKIIMK HHGOPMHUPOBAHUS U PETYITMPOBAHU, pea-
JIU3YS. COOTBETCTBYIOIIYI0 UM MOJAIbHOCTD, HMEIOT CXOKYIO CTPYKTYPY CO CTAOMIBHBIM HAOOPOM 3JIEMEHTOB U
MTOPSIKOM HX ClIeoBaHus B TekcTe. JXKaHpoBas crierudurka HeCIeayeMbIX TOKYMEHTOB MPOSIBIIACTCS B OTCYTCTBUU
CaMOHa3BaHUs M 00s13aTEILHOTO PEKBU3UTHOTO YKA3aHUS Ha aJIPECaHTa, B HCIIOIb30BaHHH MPHUBETCTBEHHOIO 00pa-
IICHUS KaK CPEICTBA BhIPAKCHHS PEKBU3UTA «ajpecar», HATUUUH (aKyIbTaTHBHBIX JJIEMCHTOB.

KiroueBrble ci10Ba: 1e10Bast MUCBMEHHOCTh, JKaHP, CTI0BOE MUCEMO, (PYHKITUH TOKYMEHTA, peYeBasi OpraHu-
3anms Trekcra, B.H. TaTuies.

Huruposanue. [llentyxuna E. M. Jlenossie nucema B.H. TaTuieBa B xaHpOBOM aciieKTe (Ha MaTepuaie
nokymeHToB HarronansHoro apxuBa Pecriyonuku Kanveikust) / Bectauk Bonrorpaackoro rocynapcTBeHHOTO YHU-
Bepcutera. Cepus 2, S3piko3Hanue. —2024. —T. 23, Ne 6. — C. 125-140. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.9

BBenenue

KanpoBbIil acmekT Ae0BOi MHCbMEHHOC-
T XVIII B. npuBieKaeT BHUMaHNE JIUHTBUCTOB
B CHJIy pa3HbIX PUYHH, B TOM YHUCIIE U ITOTOMY,
YTO MMEHHO B OTOT IEPUOJ MPOUCXOIAT CYIIE-
CTBEHHBIC H3MECHEHHSI B OPTaHU3AIMH JIETIONPO-
M3BOJICTBA: YCTaHABIIMBAIOTCS HOBBIC (B CpaB-
HEHHWH C TIPUKA3HOM) CUCTEMBI JTOKYMEHTAIUH,
npaBuiia JIOKYMEHTOOOOpOTa M enuHbIe 00s13a-
TeNbHBIC 00pa3Ilbl U THIIOBBIC (DOPMBI JIJIS pa3-
HBIX KaHPOB JOKYMEHTOB. DT TUHAMUYECKUE
npouecchl, kak ormedaer M.B. Kocoga, «mpu-
BOJIMJTH K KOHKYPEHIIUH JIOKYMEHTOB, MX B3aHMO-
JICHCTBHIO, @ CIICIOBATENBHO, OCIIA0JICHHIO YKaH-
poBbIX mpu3HaKoB» [Kocona, 2020, c. 16]. Kpo-
M€ TOT0, B HUX HaXOIHWIIK OTPa)KEHHE MECTHBIE
(pervoHabHbBIE) OCOOEHHOCTH JENOMPOU3BO/I-
CTBa W pedueBas TPaIUIMs, a TaKxKe crenuduka
JeATeTbHOCTH, KOTOpasi CONPOBOXKIANIACH PA3HO-
00pa3Hoii TOKyMEHTAaIHEH.

B cBsi3u ¢ 3TUM JTMHTBHCTAMHU pENIaeTCs
3a1a4a Kiaccu(uKay TOKyMEHTOB M OIpere-
JICHUS! UX JKaHPOBBIX NMPHU3HAKOB. B KadecTBe oc-
HOBHBIX TIPU3HAKOB, TU(PepEeHIUPYIOLIHX JTOKY-
MEHTBI, YCTAHOBIICHBI: QYHKITUS U OIIpeIensieMast
€0 MOJIAJIFHOCTh; CaMOHAa3BaHUE; XapakTep Jo-
KyMEHTHPYEMOH CHTYAIIHH; Han4re GopMyIisipa —
Habopa dIIEMEHTOB, PACIONIOKEHHBIX B HEKOTOPOH
MOCTICIOBATEIBHOCTH U BEIPXKEHHBIX YCTOHYMBBI-
MU pedeBbIMU 00oporamiu (cMm.: [Kavankuh, 1988,
c. 22]). OnucpiBas AOKYMEHTHI pa3HbIX KaHPOB,
W CCIICIOBATEIH JIOMOMHSIOT HAaOOp ATHX MPH3HA-
KOB 1 KOHKPETHU3UPYIOT UX (CM., Harpumep: [["ayy,
2013; T'onmoanogsa, 2012; Kocos, 2018; Maiiopos,
2006; Tpodumora, 2003]).

Haun6oiee moapoOHO HCClIeI0BaHbI B KaH-
poBOM acmekTe AoHouleHus [BacunbeBa, Panb-
4yeHko, 2016; Pycanosa, 2021; Cagonona, 2017],
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pamnoptsl [['opbanb, 2023; Cemenora, 2008; Maii-
opos, 2009], mpomemopuu [Kocora, 2020; Pyca-
HoBa, 2015], B TOM 4uCJIe B COMOCTABJICHUH C
(YHKIIMOHATIBHO OJM3KUMH JIOKyMEHTaMHu (Ha-
MpUMep, O panopTax M JOHOIIEHHIX cM.: [[op-
6anb, 2019]). PaboTsl, MOCBSAIICHHBIC BBISIBIIC-
HUIO ’KaHPOBBIX MPU3HAKOB IPYTUX JOKYMEHTOB
XVIII B., etuHUYHBI (O BOHCKOBBIX TPAMOTAX CM.:
[Gorban’ et al., 2017]; o npennoxkenusx cm.: [Ca-
¢onoBa, [Imutpuera, 2017]; o pacmuckax cMm.:
[[enTtyxuna, 2020]; o )xaHpax y4eTHO-PErUCT-
palMOHHBIX JOKYMEHTOB cM.: [[opbans, 2021]).
HemHorouncieHHb! paboThI, H3yUalOIIne B )KaH-
poBoM acriekte AenoBbie mucbMa XVIII B. (cMm.,
Hanpumep: [MBanoBa, 2016; Kyssmuna, 2020]),
XOTS 9TH JJOKYMEHTbI ObLITA BOCTPEOOBaHBI B OH-
[UATBHON KOMMYHHUKAIIMH U, BUIAUMO, XapaKTe-
PHU30BAIHCH KAaHPOBOM CaMOCTOSITEILHOCTBIO, O
YeM CBHUAETENBCTBYET MX yrnomuHaHue B [ene-
pasibHOM persiamenTe 1720 1. HapsAay ¢ JOKyMeH-
TaMH JIPYTUX KaHPOB: Ha 6C KX NPuxo0auuxs
nUCLMAX® U OOHOUWIEHIAXD HOMEpPbl NOONU-
coigams (I'eHepanbHBIM perinaMmenT, c. 144);
ékoomocmu u nucema pacnevamoigams (I'e-
HepalbHBIA pernaMent, c. 148); cexpemape...
coupaems éc'k ykasvl, epamomsl, NUCbMA,
memopiansl, perayiu [omnucku] u npomuee
(I'enepanpubiii pernament c. 151). Ilpu atom
conepxanue u GpopMyIsp MIuchbMa Kak JOKyMEH-
Ta HE PerIaMEeHTHPOBAIHCH.

Cy1iecTBeHHBIM BKJIaJ B U3YUCHHE JEIO-
BOTO ITMchMa BHecHu JBe MoHorpaguu H.B. Imy-
xux: «llepenucka 3aBomquukoB J[eMHIOBBIX C
npukazunkamu koHua XVIII — mavana XIX B.»:
HMCTOPUKO-TMHTBUCTHYECKUH acmekT» (2006) u
«JlenoBoit anucronspuit konua X VIII — Hauana
XIX B. Ha FOxHoM Ypase: TMHTBUCTHKA TEKCTa»
(2008). B HuX aBTOp JaeT KOMIUICKCHYIO Xapak-
TEPUCTUKY ITUCEM 3aBOAYMKOB U 3aBOACKHUX KOH-
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TOp C OIOPOI Ha MOHATHUE «JIETOBOM 3MUCTOIISP-
HbI TekeT» [[myxux, 2008, c. 16], moka3biBast
HMIHPOKYIO GYHKIIMOHATIBHYIO, COJCPKATEIBHYIO
U CTPYKTYpPHYIO BAPHUATUBHOCTH JAETOBBIX MTHCEM
W PacKpbIBas CIIEU(PHUKY PeaTU3aI[iH B HIX TCK-
CTOBBIX KaTeropuii (MHGOpMaTHBHOCTH, TUAJIO-
TMYHOCTH, TEMIIOPATIBHOCTH, JIOKAJILHOCTH U Jp.).
OnuceiBasi BUJOBOM COCTaB JETI0BOT0 SIUCTONSA-
pusi, KccIe0BaTeNb BBIACTSET TPYIIIBI TEKCTOB:
«ITHChMO-PATIOPT», «ITUCEMO-HH(OPMAIHSD», «CO-
MIPOBOIUTENBHOE TUCHMOY, «ITUCHMO-TIOATBEPK-
JEHHEY, «IHChMO-TIPEANUCAaHNEe», KITUChMO-
npock0a» — U 00BETUHSAET TEPMUHOM NUCLMO
JIOKyMEHTBI, KOTOpPbIE UMEIOT TaKue CaMOHa3Ba-
HUSI, KaK OOHOULeHUue, panopm, ooHecenue, 00K-
21a0 (B TPYIIIIE «TUCHMO-PAniopT»), U TPaTUIHOH-
HO paccMaTpUBaIOTCS yYEHBIMU B KauecTBE ca-
MOCTOSITETIbHBIX KAaHPOB (BHAOB) JOKYMEHTOB.
[TpuzHaBas 6e3ycI0BHYIO IPOLYKTHBHOCTb IIPE-
noxeHHoro H.B. I'myxux noaxoza, mo3Bosisrone-
T'0 PaCUIMPUTH KPUTEPUHU OTIPENIETICHHS TOKYMEH-
THBIX JKaHPOB, CYUTaEM BO3MOXKHBIM PAacCMOT-
pEeHue JIeTOBOTro MIUChMa B 00JIee Y3KOH TPaKTOB-
K€ — KaK SMUCTOJSIPHOr 0 )KaHpa JOKyMEHTOB, Me-
Hee peryIaMeHTHPOBAHHBIX B CPAaBHEHHUH C JIOKY-
MEHTaMH JIPYTUX SMHUCTOISIPHBIX >KaHPOB, HO
COMMKAIOMINXCS ¢ HUMHU (DYHKITHOHAIBHO, peai-
3YIOIIHX Pa3HOHANPABIEHHYI0 KOMMYHHKAIIHIO,
UMeronX 00s3areabHbie U (aKyIbTaTUBHEBIE
3JIEMEHTBI CTPYKTYPHI U CIeUU(UKY HX peueBo-
T'0 BOTUIOLICHUA.

C uenpio AaTh ’KaHPOBYIO XapaKTepUCTH-
Ky 3TOr0 BUJa JOKYMEHTOB, MbI UCCIEAYyeM Jie-
noBbie nucbma X VIII B., conpoBOX1aBIIME I€s-
TENBbHOCTh Pa3HBIX MO BEJOMCTBEHHOU U TeppHU-
TOPHAJILHOM IPUHAAISKHOCTH YUPEXKICHUH FOra
Poccun — HeoOTHOPOIHOTO B ATHUYECKOM H COLIU-
aJTbHOM OTHOILIEHHH PErruoHa CO CIOXHBIM al-
MUHHUCTPATUBHBIM JieNieHNeM (AcTpaxaHckas U
npyrue ryoepuun, Boiicko Jlonckoe, Kanmmbliiikoe
XaHCTBO), a CJIEIOBATENbHO, CO CIIOKHBIM B3au-
MOJIEICTBUEM JTOJXKHOCTHBIX JIMLI, YUPEKICHUH,
KOTOpPOE OCYIIECTBIISIIOCH B OQUITUATBHON KOM-
MYHHKAIIUU MEXAY HUMH, C IEHTPaITbHOMN BiIac-
THIO, @ TAKXXE€ C BBICOKOIIOCTABIEHHBIMH TIPE-
CTaBUTENMSAMHU COCEAHNX Hapoa0B. B Hammx mpe-
JBIIYIIAX TyOIHKAIUAX ObUIA OXapaKTepU30Ba-
HBl B )XaHPOBOM acCIIeKTe JeJOBbIE MUChMa
XVIII B., cocraBieHHbIE B KaHUEIsApusix Boiic-
Ka JIOHCKOTO U OTIIOKUBIINXCS B oHIe Muxaii-
JIOBCKOTO CTaHWYHOTO aTaMaHa [ ocymapcTBeH-
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Horo apxuBa Bonrorpanckoii oonactu (FABO.
@. 332. Omn. 1) [entyxuna, Tuxonoa, 2020].
B noxymentoobopote Boiicka nemoBoe muchbMo
3aHUMAJIO reprdepUitHOE TOIOKEHNE U, HECMOTPSI
Ha c(OPMHUPOBAHHOCTH HEKOTOPBIX CTPYKTYPHBIX
3JIEMEHTOB, OCTaBaJIOCh HEBOCTPEOOBAHHBIM
BHJIOM JIOKyMEHTOB, YTO OOYCIIOBJICHO JKCTpa-
JIUHTBUCTHYECKUMHU MPUYUHAMH, MIPEKIE BCETO
opranuzanyei Boiicka: cTporoii BOeHHOM nepap-
XHeW U MPU 3TOM COXpaHEHHEM (IeKIapupoBa-
HHEM) MPUHINIMA KOJUIEKTUBHOTO YIIPABICHHS
[[entyxuna, Tuxonosa, 2021].

B nmanHO# cTatbe MBI OOpaTUITUCH K TIepe-
nucke taiiHoro cosetuuka B.H. Tatumiesa, ko-
TopbIi ¢ 1741 o 1744 1. ObLT acTpaxaHCKUM T'y-
OepHaTopoM u pykoBoanI KanMblikol KoMUCCH-
eii mpu Komuternn mHOCTpaHHBIX Jei (oApOOHO
o nesarenpHocTy B.H. TaTumieBa kak riaBbl 3TO-
ro 0cob0ro aJMHUHHCTPATUBHO-YIIPABICHYECKO-
ro oprana cm.: [batmaes u ap., 2021; Topomnu-
ubiH, Cyceea, Kynnakbaesa, 2020; u ap.]).
IIncema B.H. Taruiuesa He BIiepBbIE CTAHOBSIT-
sl 00BEKTOM JIMHTBUCTHYECKOTO OTTHCAHUS: IME-
10TCs paboThI, B KOTOPBIX OXapaKTepU30BAHEI
o0lIepycCKre W PEeTHOHANbHBIC JIEKCUYECKHE,
CIIOBOOOpa30BaTellbHbIC, TPAMMATHICCKUE Yep-
THI 3TUX AokyMeHToB [CyceeBa, 2015; Cyceena,
Bpricuna, Cynpyn, 2019], onHako B kaHpOBOM
acrekTe MuchMa HE MCCIENOBAaHBI, XOTA JAIOT
OoraTelii MaTepuai, pacKphIBAOIINI MHOT000-
pasue peau3aiuii 3TOro SMUCTOISIPHOTO KaHpa
B MIPAKTHKE JIEJIOBOTO OOLICHUSI.

Martepuana u MeTOabI

MatepuajaoM i U3ydeHHs U30paHbl je-
JIOBBIE TUChbMa, XpaHsimecs B ponge «Cocros-
U TPY KAIMBIIKUX Jeliax mpyu ACTpaxaHCKOM
ryoepHaTope, I. AcTpaxaHb)» OOIKETHOIO yu-
pexaenus Pecnyonuku Kanmeikus «Hanmo-
HanbHBIH apxuB» (HAPK. @. 36. Omn. 1). ®oug
Brurovaer 423 nena (1713—-1773 rr.). s pado-
ThI 0TOOpaHo Ae10 141, KOTOPOE COMEPKHUT HC-
XOJSIINE JOKYMEHTHI, JaTUpOoBaHHbIE 1742 T
(Bcero 520 nmucTOB). BOMBITUHCTBO U3 HUX — ATO
ganucanuesle B.H. TaTUIEBLEIM €JIOBELIE ITUCH-
ma. Kpome Toro, B Jese mpeacTaBiICHBI €ro Mpo-
MEMOPHH, HaKa3bl, a TAKXKE KOITMHU BBICOYAMIITNX
yka3oB. Ilucema, oTinoxuBIiivecs B (OHJE, MbI
pa3aenruId Ha JIBE TPYIIEI: B OAHY U3 HUX BKIIIO-
YUJIU MUChMa JUIIJIOMAaTUYECKOTO XapakTepa,
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aJpecoBaHHbIE HAMECTHUKY KanaMmbIlkoro xaH-
CTBa, KaJIMBILIKUM, KHPTU3-KalicallkuM, TaTapc-
KM, Ka0apIMHCKUM BIIaJieblaM, calTaHaybC-
KUM (HOTalCKHUM) Myp3aM U Ap., B APYTyIO —
oduIHaNbHBIC TUChMA, aJJPECOBAHHBIE BHICOKO-
MIOCTABJICHHBIM JIUIIaM, BBITOIHABIINM Ha YIIPaB-
asgemoil B.H. TatuiueBbIM TeppuTOpUn pa3any-
HbIE IOpPYYeHUs IEHTPAJILHOM BIACTH, KOMEHIAH-
TaM BOJDKCKHX TOpPOJIOB M KPEHOCTeH U APYTUM
BOCHHBIM U TPaKJAHCKHM JTUIaM, 0OecTieunBaB-
UM J1eATeTbHOCTh KoMuccuu u ryGepHCKUX
yupexieHui. JIoKyMeHTbl BTOPOX IPYIIIIBI U CTa-
JI1 MaTepUaloM Ui aHaJN3a.

[Ipu ux u3ydyeHur MBI ONHpaeMcs Ha OM-
penenenwue xxanpa, nanHoe O.B. TpopumoBoii.
[IpuMeHnTENBHO K 1€I0BOM KOMMYHUKALIUU OHA
MMOHUMAET JKaHp KaK «TEKCTOBBIHA CIIOCOO pea-
JIU3aIUU B JOKYMEHTE OIPEICIICHHOT0 TUIIA CO-
LUOKY/IBTYPHOI 1€ TeTbHOCTH, IPEICTaBICHHOMN
KaK CHCTeMa KOMMYHHKAaTHUBHBIX SIBICHUM, 3a-
BHCHMBIX OT THUIIOBBIX CIIEHAPHEB U PperMOB,
“00CTy)KUBAIOIINX " KOHKPETHYIO CHTYAIlHIO, a
TaKXXe OT IMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK CyOBeK-
TOB JIeNIOBOH KoMMyHuKauuu» [Tpodumosa,
2003, c. 150].

Onucanve TOKyMEHTOB MPOBEAEHO C HC-
MOJIb30BAaHHUEM MOJENN JKaHpa JTIOKYMEHTa, KO-
TOpasi OObENMHSIET HEJIMHEHHO B3aMMOJICHCTBY-
IOIIHE MKy OO0 pa3HOYpOBHEBBIC TTApaMeT-
PBI, COOTHOCSIIIMECS C TEKCTOBBIMU KaTEropus-
MU U SKCIUTHIUPYIOIIHNECS B pEUEBON CTPYKTYpe
JOKYMEHTa: «(QDyHKIUSD, «aIPeCanT», «aJpecar,
«xapakTep repenaBaemoit nHGopmarmu (HHop-
Malus)», «CTPYKTypa», «MOJATBHOCTBY, KIIPO-
CTPaHCTBOY, «Bpems» [Gorban’ et al., 2017; I'op-
Oanp u ap., 2020, c. 81-83]. DT mapamerpsl,
kak ycranomia M. B. KocoBa, 00pasyror uepap-
XHIO: TIEPBBII yPOBEHb COCTABIIAIOT «aJAPECcCaHT»,
«anpecaT» v «QyHKIHI»; BTOPOi — «MHpOpMa-
LU, «CTPYKTypa» U «<MOAAIbHOCTHY; TPETUH —
«TPOCTPAHCTBO» U «BpeMs». B kauecTBe kaH-
pooOpa3yromux onpeaeneHbl mapamMeTpsbl mep-
Boro ypoBHs [Kocosa, 2017, c. 124]. MotuBu-
pOBaHHBIE MU TTapaMeTPBl BTOPOTO U TPEThe-
ro ypOBHEW KOHKPETH3UPYIOT ITOKYMEHTHpYE-
MYIO CHUTyallHlo, o0ecreunBasi ee TeKCTOBOE
MpeACTaBIICHHE.

C npuMeHeHneM CoAepKaTeNbHOr0, CTPYK-
TYpPHO-KOMIIO3UIIMOHHOTO U IOKYMEHTOBEIUECKO-
ro aHalu3a MCTOYHUKOB B CTAaTh€ BBISBIICHBI
(YHKIIMU TOKyMEHTA 1 00yCJIOBIICHHASI IMH MO-

—— 28

JIAJbHOCTh, OXapaKTepU30BaHBl COAEpKAHMUE,
aJIpecaHT, aapecaTsl MICEM U HalpaBJIeHH e KOM-
MYHUKAIlU¥, YCTAaHOBJIEHA CTPYKTypa IHCEM;
METO/laMH JIEKCHYECKOTO U CTUIIMCTUYECKOTO
aHaJIM3a ONpe/eNieHbl peueBble CPeCTBa BhIpa-
KEHHS KAHPOBBIX TAPaMETPOB.

Hccnenyemble HCTOYHUKHM HANKMCAHBI CKO-
porucero XVIII B., Ipu X HUTUPOBAHUU HAMU
WCITONTb30BaHA YIIPOIICHHAs TpaduKa, TUTIA pac-
KPBITHI, IPEJIOTH JAaHBI OTJIENBHO OT MOCIENy-
IONIUX CIIOB, UMEHA COOCTBEHHBIE — C TIPOIIHC-
HOI OyKBBI; B OCTQJIbHOM COXpaHeHa opdorpa-
(¥t ¥ TyHKTYaIus OpUTUHAJIOB.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Dyukyuu 0e1068020 nucoma

JlenoBoe muchMO MIUPOKO UCITOIB30BAIOCH
B.H. TarumeBsiM B opunnaibHOl KOMMYHHKA-
LU C JOIDKHOCTHBIMH JIULIAMU, Pa3InyaBIINMU-
cs 1o cratycy. [lockonbky (DYHKIMH JOKyMEHTa
CBSI3aHBI C @/IpECAHTOM U aJIpecaToM, Hampas-
JICHMEeM KOMMYHHKAIIMH, OXapakTepu3yeM UX B
COBOKYIIHOCTH C 3THMMH ITapaMeTpaMHu.

AJpecaHTOM BCEX MHCEM SABISIETCS Tail-
HbI coBeTHUK B.H. TaTtuies (ero rpak1anckuit
YHH COOTBETCTBYET 3-My Kiaccy B Tabexnu o paH-
rax). [Iucema cocraBieHbl OT MEPBOTO JHUIIA,
0 YeM CBHJETEIbCTBYIOT MECTOMMEHHUS (IuY-
HoOe — 1-e JI. /1. 4., COOTHOCHMOE C JINYHBIM IPH-
TSDKaTebHOE B COCTABE 3TUKETHOH (POpMYIIBI ITpH-
BETCTBEHHOro ooOpareHus), GopMbl 1-ro 1. ef. u.
IJIATOJIOB B HACTOSIIIIEM U Oy/IyIlleM BpEMEHH:

(1) ...A ecru 3amewxaemeco mo kv Yepromy Apy
20e A CAMb OHBIXD BAUUX NOCIAHYOBD 0AHCUOAMb GYOY
(HAPK. ®. 36.0m. 1. 1. 141.J1. 75 06.);

(2) O uemsv u weprospckomy KOMeHOAHMY OM
mens nucano (HAPK. @. 36. Om. 1. /1. 141.J1. 110);

(3) ...Buvicoxobrazopoonwiii u noumennwiii [lon-
KOBHUK U YyapuyblHcKol komenoanm I ocyoaps Mou
(HAPK. ®. 36.Om. 1. [1. 141. JI. 25 06.);

(4) ...’ na onoe... omeemcmeyo... ynoeaio umo
yvorce nonyuums uzsonunu (HAPK. @. 36.Om. 1. 1. 141.
J1.47);

(5) ...Komopoe (mucemo. — E. I11.) npu cems sice
ons ycmpoenust nocvtiaro (HAPK. @. 36.0Om. 1. /1. 141.
J1.339).

OTMeTuM, 9TO B MUCHMax HCCIEAyeMOM
TPYIIIBI HE MUCIOIB3YIOTCS PEKBU3UTHBIC peUe-
BbIe (pOPMYJIbl yKa3aHHWs Ha CTaTyC ajJpecaHTa,
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BKJIIOYAIOIINE AHTPOIIOHUMBI U CYIIECTBUTEINb-
HBIC B POJI. II. C MPEUIOTOM 0O, KOTOpbie 000-
3HAYAIOT TUTYJBI M JOJDKHOCTH. B muchmax yka-
3aHUE Ha ajapecaTa UMILIMLIHUPOBAHO B IIPUBET-
CTBEHHOM O0pAIlleHNH, BOTIOIAIOIIEM PEKBUUT
«azpecant», U QaKyJbTaTHBHOM 3eMeHTe (op-
MyJsIpa — CaMOIIPE3E€HTAIlMU ajipecaHTa (0 HUX
CM. HIKE).

[Iucema HampaBieHsl afpecaTaM, pasinya-
FOIIMMCSI TIO COIIMATILHOMY TTOJIOKEHHIO. DTO UMe-
FOLLMK TBOPSIHCKUI TUTYIT M BBICOKMI BOGHHBIN YKH,
COOTHOCHMBIH ¢ 3-M Kiaccom Tabenu, KHs3b, Te-
Hepai-nopyuuk FO.H. PemmanH, KoTOpBIi HaXomuII-
cs1 B kperoctu CB. AHHBI, a 3aTeM B Masopoccuu
JUISL MCTIOJIHEHN I BBICOYAMIINX ITOPYYEHUH IATLIO-
MaTUUYECKOIO XapakTepa; JIMIA, UMEIOLIUE BbICO-
Kr€ BOCHHBIE YHHBI, COOTHOCHMBIE C 3-M KJIacCoM
Tabenu: renepan-nopyurk u kasanep A.T. Tapa-
KaHOB, KOMaH/IOBaBLIHH SKCTISIUIIUOHHBIM KOPITY-
COM, pa3MeLIeHHbIM Ha rpaHule ¢ Ilepcueii; re-
Hepasn-neiiteHast [LI1. ne bpunbu, unxenep, py-
KOBOJMBIIUH BOCCTAHOBIEHHEM M CTPOHUTENb-
CTBOM BOEHHBIX KpEIoCTe B HU30BbsIX Boury;
JUIIa, UMEIOIIUE YUHBI, CIeTyIOIIMe 3a 3-M Kiac-
com Tabenu: monkoBHuK JI.B. BoGapeikuH, cocto-
SIBIINH MTOCTIAHHUKOM TIPH KAJIMBILIKUX JIENaX, OpH-
ragup ¥ cTaBponoibckuil komeHnant A.M. 3me-
€B, TMOJKOBHHUK U LAPUIBIHCKUM KOMEHIAHT
[1.®. Konbi10B, MOTKOBHUK U aCTPAXaHCKI KOMEH-
nant .M. KHyToB, MONKOBHUK M KU3JISPCKUIM KO-
mennanT W.B. 3acenkuii, maiiop Lletinep; BoecHHBIE
Y TpaXkJTaHCKHUE JINI[A, UMEIOIIFe HU3KUI YHH: T10-
pyuuk KeBpornbIioB, I1aBHBIN Jiekapb MoJox, jie-
Kapb CKpBIM30p; 3BaHHS, BEIXOISIIME 32 TPAHHUIIBI
Tabenu o panrax: cepokanT beapun. DTOT naneko
HE IIOJIHBIM MEepeYeHb aIpecaToB CBUACTENBCTBY-
€T O TOM, YTO JIeJI0Basi KOMMYHHUKALIUSI OCYILIECTB-
JIsIachk TaiHeIM coBeTHHKOM B.H. TatuiieBbsiM B
Pa3HbBIX HAIIPABJICHUIX: BEPTUKAIBEHOM (JOKYMEHT
HaIpaBJIeH BBIIIECTOSAIIEMY WM HIKECTOSIIEMY
a/ipecary) U TOPU3OHTAILHOM (JIOKyMEHT HaIlpaB-
JIEH aJipecary, UMEIOIIEMY € aJJpeCaHTOM paBHBIN
cratyc). B muceMax pasrpaHuyeHue anpecaToB B
COOTBETCTBHH C X MECTOM B OOIIIECTBE MPOSIBJIS-
eTcs B HAJIMYKH / OTCYTCTBUM TUTYIIOBAHUSI, BBIOO-
e 3THKETHBIX POPMYJI, UCTIOIB30BAHUHM MECTOMME-
HUI BTOPOTO JIMIA €. WM MH. YHCIa bl / Gbl
(o popMHpOBaHMK ITUKETHONW 3HAYMMOCTH ITHUX
cpencts cM.: [Pycanosa, 2020]).

ConepxaHue aHaTU3UPYEMbIX TOKYMEHTOB
00yCJIOBJICGHO MHOTo0oOpasueM 3ajad, KOTOpbIe
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JoJbkeH ObIT pemarh ryoepHatop u rmaBa Ko-
muccud. [TrcbMa nocBsitieHs! cutyanuu B Kai-
MBILIKOM XaHCTBE, (PUHAHCOBBIM BOIIPOCAM, BOII-
pocaM cHaOxeHUs, HOPTUPUKAITUMOHHOTO CTPOH-
TENBCTBA, OPTaHU3AIINH MTEPEABHIKCHUS TEX W
WHBIX JIUI] ¥ UX COMPOBOXKACHUS 1 JIp. OTMETUM,
YTO B HEKOTOPBIX NMMChMaX CBEICHUS U MPEAIH-
CaHMsI IMENIH CEKPETHBIH XapaKTep, O YeM CBU-
JICTENTLCTBYET PACIIONIOKEHHAS B JICBOM BEPXHEM
yriy nomera Cexpemno (HAPK. @. 36. Om. 1.
H.141.J1. 3, 28,36, 161, 178, 184 u np.).

[TuceMa BIMOMHSUITN (GYHKITUH HHPOPMHUPO-
BaHHS M PETYIMPOBAHUS, OMPEICTIs COOTBET-
CTBYIOIIYIO UM MOJAIBHOCTH JIOKyMEHTA.

OyHKIMS THPOPMUPOBAHUS PEANTHU3YETCS
BO BCEX MUCHhMaX, ITOCKOJIbKY OHU COJICpPKaT CBE-
JICHUSI 0 KaKOW-JINOO CHTYalluH MK M0 KaKOMY-
000 BOMPOCY, MPU 3TOM JTIOKYMEHTHI MOTYT
OBITh MOHOTEMHBIMH, HATIPUMEDP THCHMO KHSI3IO
PertHuHY, B KOTOPOM JIeTalbHO M3JIATaroOTCs 00-
crositenbeTBa OercrBa xanmm [Ixan (HAPK.
®. 36. On. 1. JI. 141. JI. 54-54 006.), unu, pexe,
MOTUTEMHBIMH, HAlIPUMEP MHACHMO MOIKOBHHUKY
BobapbeikuHy 0 KkalicaueHHWe W IepenpaBax
(HAPK. @. 36. Om. 1. 1. 141. JI. 339-339 00.).
JloMUHHpYIOIIHE B TeKCTaX MH()OPMHUPYIOIIHX
MUCEM TIPEIUIOKEHHSI CO CrpsiraeMbIMU (popma-
MM TJIarojia i COCTaBHBIMUA UMEHHBIM CKa3yeMbl-
MU BBIPKAIOT MOJANIbHBIC 3HAYEHUS pealibHOC-
TH COO0O0IIIaeMOr0; COOBITHS, OTPAKEHHBIC B JI0-
KyMEHTaX, KaK PaBHJIO, OTHOCATCS K IPOILIO-
MY HJIU HaCTOSIIEMY.

[Mucbma, BHITTOTHSIONINE TONBKO (PYHKITUIO
WH()OPMUPOBAHNSL, CIUTHUYHBI, B OOJBITHMHCTBE e
JIOKYMEHTOB Hapsiy ¢ Hel peanusyercs QyHK-
IUST PEryITUPOBAHUS, TIOCKOJIBKY OHU COJCpIKaT
MpeAnucanme, peannusys MoJalbHOCTh ITO0YK/Ie-
HUS ajipecara K BBIIIOJIHEHUIO JEMCTBUI, B KOTO-
PBIX 3aWHTEPECOBaH aJIPECAHT.

B Oymarax, KoTopble HarpaBlIeHbI JTUIaM C
HEBBICOKAM YHHOM MJIM HaXOJSIIUMCS 3a Ipe-
nenamu Tabenu o paHrax, MOJAJILHOCTB MTOOYXK-
JICHUSI BBIpa’KEHa MOCPEJCTBOM HE3aBUCUMOTO
MH(GUHUTHBA, HATIPUMED:

(6) TIopyuurky KeBpoIbIoBy: u 60 oubix (penop-
tax. — E. I1.) yemompens, umo yaycol xanuiu Jocana
KOUYIOM® 8 COCOUHEHIE K 8YTIYCAMb HAMECMHUKA J]yH-
0ykw [awiu, no momy eams 0blme ecue npu HUX OJist
Hedonycuenus MelHcOy KAIMbIKU CCOPb NO THO 8PeMs.
KaK®s OHU ¢ Ham'RemHuxkosoiMu coedunsames a no
coeduneniu examov eam kv Acmpaxanu Oe3v
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ymkonenin ons koneos sce eawmezo (HAPK. ®@. 36.
Om. 1. J1. 141.J1. 73);

(7) Maiiopam Lletinopy u TatuieBy: mozo paou
eamn kaxv onou 6bodonz'k 6yomv 6 napsoe nocnamo
K Hemy HadedcHozo osopsinuna (HAPK. @. 36. Om. 1.
J1. 141. J1. 280 06.);

(8) Jlexapro CkpwiM3opy: Toeo padu eamws
um'Krocuisics y eaco cobcmeennbie Mou U 0cmasutiecst
6 nymu om Ham kemnuxa JJynoyxks JJawu meoukamen-
mbl OMOAMb NO POCRUCAMD 21AGHOMY JeKkapio Mon-
noxy (HAPK. @. 36. Om. 1. 1. 141. J1. 22).

Kak npaBuiio, ucnonaureneM npeanucanus
SBIISUICSL aJpecaT, 4TO MOATBEPKIAETCS MECTO-
WMEHHUEM 2-TO JI. B 1aT. M. (CM. IPUMEPHI BHIIIIE).
B penxux ciydasx agpecaT muchMa CTaHOBHT-
Csl KTPAHCIISITOPOMY BOJIM aJIpeCaHTa HCIIOIHU-
TEJIO IPEANMCAHUS — JINITY, HE yYaCTBYIOIIEMY B
KOMMYHHUKAIIUH, HalIpUMep:

(9) Cepxanry benpuny: eciiu noxouems scumo
6 Kubumke mo oHy0 08opsaHuny Bayiuny eenems
OMUCKAmb Y K020 803MONUCHO Oydems U cloda upes
noumy RUCams 0 cOCMosHiu eo bynuuka no wacmy
(HAPK. @. 36.Om. 1. /1. 141.J1. 51).

B nuceMax, aapecoBaHHBIX TUIIAM, UMEFO-
MM BBICOKHE YMHBI ¥ JIOJDKHOCTH TIPEITICaHne
BBOJMTCS KOHCTPYKIMCH «u3601b (uz6onvme) /
brazosonume + HHPUHUTUBY, KOTOPAs XapaKTe-
pu3yercs Kak opMa BEKIHUBOCTH:

(10) I'enepan-nopyuuxy TapakaHOBY: nocian-
yes dice 8auluxv Olisi Kpenkazo 002080pd U3eoame
npucnam (HAPK. ®. 36.0mn. 1. 1. 141. J1. 143);

(11) I'enepan-neiirenanty ne bpunbu: a nposo-
JHCAMBIXD U3GOTIUNE NPUKAZAMD OHLIMb ODUYEPAMD
mpebosames om komenoanma (HAPK. ®@. 36. Om. 1.
. 141.J1. 19);

(12) lonkoBuuKy BobGapeIKuHY: 3t0HZOpCKULE NO-
CAHHUKU MAKACe NPOCSIM, YMoO OHU K HAMECHHUKY
oonyujenvl ObLIIU 0 HeM eMy U360J1me 006U, Ymood
OH® HA3HAUUIL OeHb K020a umb K cebe bvims (HAPK.
®. 36.0m. 1. [1. 141. J1. 212);

(13) IonkoBHHKY, IaPHUIIBIHCKOMY KOMEHJIAHTY
KonbnoBy: Onazoeonume nepesoouuxa Camconosa
npucaame cyoa (HAPK. @. 36. Omn. 1. /1. 141.
JI. 232 00.);

(14) Maiiopy Lietinepy: 61azo60nume npuzomo-
eumb K npue30y e2o maiopa 00opuix 08y (Tak B TEKCTE. —
E. IIl) 0sopsanv cosepuienHo 3Haiowux mamapckou
361k (HAPK. @. 36. O 1. 1. 141. J1. 228 00.).

OtukerHas GopMyna, OTYACTH CHUXKas Ka-
TErOPUYHOCTh MPEANHCAHUS, CONMKAET €ro ¢
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MPOCHOOH, YTO KOMITEHCUPYETCS aKTyaInu3aiuei
CPOYHOCTH WM HEOOXOAMMOCTH BBIMTOJHCHUSI
NpeanucaHHoro aeicTBus. s BbIpakeHUd
CPOYHOCTH PETYJISIPHO MCIIONIB3YIOTCS TaKUE pe-
YeBbIC MapKephbl, KaKk GopMmyna 6e3b yoepoica-
Hus (= 0e3 3aliepKKu), Oe3 ymeoneHus:, Pexe —
Hapeuue HemedreHHo U popMa Hauckopee, NI
SKCIUIMKAIIMK HEOOXOIUMOCTH — OTChLJIKA K BBI-
couallMM yka3zam, HallpuUMep:

(15) I'enepainy-maiiopy ae bpunsn: cive npeo-
Ccmaegsio umob no cuie OHAzo es UMREPAMOPCKA2o
eetunecmea ykaza onazo-eonunu (Tak B rexcre. —E. I11)
ONsl OCMOMPY U ONUCAHUSL MeX Yemblpex MeCb KO20
nocnams (HAPK. @. 36. Om. 1. /1. 141. J1. 8 00.).

Cmpykmypa 0en068020 nucema

CrpykTypa muchbMa 3asiaercst ero QyHKIIN-
SIMH, OTPa)KaeT CTATYCHBIE OTHOIICHHUS aJJpeCcaH-
Ta u aapecata. OHa TPaIUIIUOHHO OMKICHIBACTCS
JUHTBHCTAMHU Kak (opMmyssip. B mccnenyembix
MHAChMaXx OH BKJIIOYAET 00s3aTeNIbHbIC U (PaKyITb-
TaTHUBHBIC 3JICMCHTHI. O6$I33TCJ'IBHBIMI/I SABJIAIOT-
csl ajipecaT, OCHOBHOM TEKCT, JIaTa COCTaBIICHHS
JOKyMeHTa, (moanuck?), (hakyaIbTaTUBHBIMH —
STHKETHast (opMyiia caMONPEICTaBICHHS ajipe-
cara ¥ mocTckpunTyM. [lopsiiok ciemoBaHus 7e-
MEHTOB (POpMYIIsipa COXpaHseTcs BO BCEX MHUCh-
MaX, OJJHAKO UX pEUeBOE BOILIOUIEHUE OOHApy-
KNBACT BapHaTUBHOCTD.

Bo Bcex uccnenyeMbix JEJIOBBIX Oymarax
aJpecar yKa3aH B IIPUBETCTBEHHOM OOpAIICHUH B
Havase Tekcra. OTMeTHM, 4TO Takasi (opMa BbI-
PaXXC€HUA 3TOI0 PEKBU3UTA SABJIACTCA KaHPOBLBIM
MPU3HAKOM JICNIOBOTO TIHChMA M OTJIMYAeT €ro OT
JIOHOIIEHHUH, IPOIIIEHU 1 JIPYTUX MONOOHBIX M JI0-
KyMEHTOB, [JIe aJjpecar 0003HaueH aHTPOIOHIMOM
I/I/ W CYHIECTBUTCIIBHBIMU CO 3HAYCHUEM JIMIIa U
yuHa B jat. 1. (cM.: [TopGans, 2019; Cadonora,
2017]). ObpateHust COOTBETCTBYIOT PEYEBOMY
aTHKeTy (oapodHo 00 3ToM cM.: [[opbanb, Kpa-
mapora, 2024, c. 33-34]) u HmOCTPOEHBI 1O TPeM
MOJIEISIM, BBIOOpP KOTOPBIX ONPENENsICsS TTONOXKe-
HUeM ajfpecara coriacHo TaGenu o panrax. Mo-
JeTb «TUTYJIOBaHUE + YUH + BEKINBOE 00OpaIie-
HUE» pCaIn30BaHa B [TMCbMax, HAIIPAaBJICHHBIX BbI-
COKOIOCTABJICHHBIM JIHIIAM:

(16) ImeBmieMy ABOpPSHCKUN THTYI KHS3IO
I0.H. Pennuny: Ceemakiiwii kuazoe npecocxoou-
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MeNbHblll 20CHOOUHD 2eHePall NOPYMUYUKD 20CYOaPb
moui (HAPK. @. 36.Om. 1. 1. 141.J1. 13);

(17) ILIL. nme Bpunbu: [Ipesocxodumenvhuiii 20c-
NnoouH® 2enepary ma’opw, cocyoaps mou (HAPK.
®. 36.0m. 1. 1. 141. J1. 8);

(18) A.N. TapakaHoBy: [IpegocxooumenvHbiii
20CNOOUHD 2eHepans NOPYMHUUK U KOBANepb 20CY-
Odapb mou (HAPK. @. 36.Om. 1. [1. 141.J1. 184).

Monens «3TukeTHas Gopmyna + 9uH / 9uH
U JOJKHOCTH + BEXKJIMBOE OOpaleHue» mpesu-
CTaBJcHa B MHCbMax, aJpecaTaMH KOTOPBIX
6I)IJ'II/I JOJDKHOCTHBIC JIMlla, YUH KOTOPBIX CJIC-
J0BaJI HEMOCPEACTBEHHO 32 YMHOM TalHOTO
COBETHHUKA:

(19) ®ou Letinepy: bracopoousiil i noumenmwii
20cnoouns npumeps Maiopw, 2cocydape mou (HAPK.
®. 36.0m. 1. /1. 141. J1. 194 06.);

(20) I1.®. KonbuoBy: Bsicokobnazopoonulii u
HOYUMEHHbLU 20CTIOOUHD NOJIKOBHUKD U YAPUYUHCKOU
Komenoanms, cocyoaps mou (HAPK. @. 36. Om. 1.
. 141.J1. 100);

(21) ®©.U. KuyroBy: Buicokobnazopoonsiii u no-
YmMeHHbLL 20CNOOUHD NOJKOBHUKD U ACMPAXAHCKOU
Komenoanms, cocyoaps mou (HAPK. @. 36. Om. 1.
. 141.J1. 25).

B npuBeneHHbIX BBIIIE MOAETAX OTCYTCTBY-
er aHTponoHuM. Pammns ajpecaTa HamMcaHa
B HadyaJie JIMCTa, KaK MpaBUJIO B IIpaBoM (pexe
JIEBOM) BEpXHEM YTy, BUAUMO, IIPH COCTaBIIe-
HUU KOTIMH WJTH YePHOBHKA UCXOSILETO MHChMa,
Hanpumep: Kuymosy, Konvyosy, /leopunuio (ne
Bpunbn), hamuuns kas3st Permnnna qaercs kak ¢
TUTYJIOBAaHUEM, TaK U Oe3 HEero: KHA310 Pennuny,
Pennuny.

Monens «tukerHas QGopmyna + 4uH (BO-
CHHBIN WM TPKJAHCKUIT) / 3BaHKE + aHTPOITOHUM
(pammmms)» mpepcTaBieHa B MUCbMax, HaMlpaB-
JICHHBIX JINLIaM, UMEIOIINM HU3KHE YHHbI B Ta-
0enu 0 paHTax WM BOGHHOE 3BaHUE 3a Tpefena-
Mu Tabenu, mpu 3TOM 3THKETHBIC (hOPMYITbI UME-
10T pa3HOe HANOJHEHHE B 3aBUCUMOCTH OT CTa-
Tyca ajapecara, Halpumep:

(22) Brazopoonutii 2ocnoduns nopymuuxs Kee-
ponvyoss (HAPK. @. 36. Om. 1. /1. 141. J1. 49);

(23) BrazopooHnulii 20cnoOuH® 21a6HblIL 1eKapsb
Monnoxs (HAPK. ®@. 36. Om. 1. 1. 141. JI. 22 06.);

(24) Brazopoonwiii cocnoounsv aexapo CKkpvim-
s0pw (HAPK. @. 36.0Om. 1. /1. 141. J1. 22);

(25) I'ocnoouns cepocanmov bepesunv (HAPK.
®. 36.0m. 1. 1. 141. J1. 51).

E.M. Hlenmyxuna. [lenossle nucbMa B.H. Tatumesa B >kaHpoBOM acriekTe

Bo Bcex mmchMax o0palleHre OTHeNIeHO OT
OCHOBHOT'O TEKCTa OTCTYTIOM, pa3BepHYThIe 00pa-
IIEHUS JaHbl B JIB€ WM TPU CTPOKHU: OTIEIBHOM
CTPOKOI CO CMEILIEHUEM K JIEBOMY KPAF0 JIUCTA JaH
JBOPSIHCKUM TUTYA (ceemaBiiuill KHsA3b), yKa3a-
HUE YMHA W/WJIH JOJDKHOCTH TIPUBE/ICHO HA CIIe/Ty-
TOIIEl CTPOKE MO HEHTPY JIFCTa, HUXKE JaHO BEeX-
JIMBOE oOparlieHue (20cyoaps mMou) CO CMEIICHH-
€M K MpaBOMy Kparo JIMCTa; KpaTKue OOpalleHus
JIaHbI OJIHOM CTPOKOH I10 UEHTPY JIMCTA.

OCHOBHO TEKCT NMHCEM COCTOUT U3 JABYX
CTPYKTYPHO-COZIEP>KATENbHBIX YacTei: MOTUBUPO-
BOYHOM M KOHCTaTupyromeid. MoTuBupoBoYHas
YacTh B OONBIIMHCTBE TUCEM HAYMHACTCS C OTChLI-
KU K MHUIMHPYIOUIEMY JOKYMEHTY (C yKa3aHHEM
JIaThl €0 COCTABJICHUS U IATHI TOYYEHHs), a TaK-
K€ JAETAIBHOrO IEpecKasa ero cofepxanus. Taku-
MH JIOKYMEHTaMH ObUTH IHCHbMa, ParopThl, JTOHO-
IIeHUs U Jipyrue Oymary, HarpasieHabie B.H. Ta-
THIIEBY a/IpecaToM MUChbMa JIN0O BhICOYANIIIHE
YKa3bl, JTMOO TOKyMEHTBL, TIOTy4IeHHbIe TaTHIIeBbIM
oT Tperbux Jui. OTChUTKA U TepecKka3 CHHTAKCH-
4ecKr 0(OPMIISTIFOTCS TTO-Pa3HOMY, HATIPHMED:

(26) Kusizro Pentauny: Ceil 0ens om naxoosiwye-
2ocsi npu xanuie /[picane noOpymuuKa Keepoibyo8d om
21-20 yucaa nonyuuny s u3gecmue umo xanuia Jocan
HeNnociyuas e2o npeocmasienus Noulia Ha nooecs. ..
(HAPK. @. 36. On. 1. 1. 141. J1. 54);

(27) Bpuraaupy u CraBpornoibCKoMy KOMEH 1aH-
1y A.W. 3MeeBy: Bauwieeo vicokobnazopodisi O0OHO-
wenue om 24-20 oexabps 1741 2. 0 xcerasuuxv Kai-
MBIKAXD Kpecmumcs no 0oseienuio 3aiicanea I pueo-
Pposi dauu u wmod uxv 0Jist moz2o omnpasums 6 Cmae-
ponoib 0 wems u b Acmpax. 2ybep. Kony. nUCAHo
upe3v NPUCIAHHO20 OM 6ac caroama 5 eeneaps
1742 2. 30ec noryuun (HAPK. @. 36.Om. 1. 1. 141. J1. 28);

(28) Mopyunky KeBpombuoBy: [lpucrannvie om
sacw 0éa panopma om 7-20 u 16 30ec nepsoti 14 emo-
potil 22 yucen eensapsi NOIYYUL, KOMOpbIMu mpebye-
me... (HAPK. @. 36. Om. 1. 1. 141. JI. 49).

MoTHBHUPOBOYHAS YACTh MOXET HAUMHATH-
CsI C OITMCAaHMsI TIOJIOXKEHHSI JIEJT, KOTOpoe 00ycIo-
BHJIO HEOOXOIUMOCTD IIPEAITMCAHMS, HATPUMED:

(29) ITonkOBHUKY M aCTpaxaHCKOMY KOMEH/IaH-
Ty KHYTOBY: BbicOK0O1G20p0OHDIIL U NOUMEHHDII 20C-
NnoOUH NOJKOGHUK, 2ocyoapb mou. [lompebHno npu-
caamo ¢ HysucHbiMu nucmamu 6 kpenocmv Ce: Annol K
2enepany nopymuuxy Kussio Pennuny oobpazo ynmep
ouyepa moeo padu éauie 8bicokodIa20pOOUE ONA-
2o6onume onazo yumepoguyepa npuciams 6e3v
ymeonenust (HAPK. @. 36. On. 1. 1. 141. J1. 55).

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6 131



PABBUTUE U ®OYHKIOUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

Koncrarupyromas 4acTb COIepKUT HE0O-
XOIIUMBIC aJIpecaTy CBEACHHS M0 KaKOMY-TTHO0
BoNpocy (MHGOPMHUPYIOIIKE MHUChMa) HIIH MPeJI-
nucanue (perynmupyonme nucbma). Mapkepa-
MU Iepexoia OT MOTHBUPYIONIEH YaCcTH K KOH-
CTaTHPYIONIEH SBISIFOTCS NepQOpMATHBEI, BbI-
pakaromue pasHble JeMCTBUSA: coobcuaro, no-
cwlnai, omeemcmaeyio, npeocmasanio; npem-
JIOKHO-TIaJIe)KHasT popMa yKa3aTelbHOTO Mec-
TOUMEHHUS mMo2o / ceco paou co 3HaYCHHEM
MPUYHHBL, HATPUMEP:

(30) IonkoBHuKy bobaprikuny: U Ha oHble (10~
Homenust. — E. [11.) cums omeemcmeyio... (HAPK. . 36.
Om. 1. JI. 141.J1. 211);

(31) HapumpiackoMy komeHnaHTy KonbroBy:
mozo padu sauie 8vbicok0OIa20podie brazogonume
KaK 603MOJICHO HAUCKOPee U3 BOJICKUX KA3AK08b CKOJI-
KO O3MOJICHO UCHPABHBIX U 00OPOKOHHBIX HAPSOs
8bICIAM NPAMO K HeMYy NOoaKogHuxy bobapuvixumy
(HAPK. ®@. 36.0m. 1. JI. 141. JI. 186 06.).

B enuHuYHBIX cinydasx MEPEXo MEXITy
YacTAMH MOXET O0QOPMIISTHCS TMPUIATOYHBIM
MPEMIOKEHUEM BPEMEHMU:

(32) Maiiopy OproBy: no es umMnepamopckozo
8eIUUECBA YKA3y OMNpasietsl Omciood KOHOYKMopbl
Bapvinaesw i [anun ons ocmompy i onuceil 6b6epxv
no Bonze yoobuvixs k cmpoenuio 20poda mkemv o vems
NOCIana ¢ HiMU UHCIPYKYisL U KAKD OHU RPUOYOym, mo
uzeonvme saue Oiazopooue 83amo 0Jisi KOHE0s1 Opa-
eyno... (HAPK. @. 36. Om. 1. 1. 141. J1. 7 00.).

B nndopMupyrommx mucbMax, KOTopble 3aT-
parvMBalOT HECKOJILKO TEM, CBEJICHUS TI0 KaXKIOH
W3 HHUX pa3JeNsioTcs HyMepanuei, KaKk, Hanpu-
Mep, B MHChbMax MOJKOBHUKY BobOaphikuHy
(HAPK. @. 36. Om. 1. 1. 141. JI. 339-339 00.),
MaHopy U YepHOAPCKOMY KoMmeHIaHty OpiioBy
(HAPK. @. 36. Om. 1. A. 141. JI 155-155 06.),
Mmaiiopam ¢on Lletinepy u E. Tarumesy (HAPK.
®. 36. Om. 1. 11. 141. JI. 280-281).

[Tox oCHOBHBIM TEKCTOM 0€3 OTCTYIIOB TI0-
Meraercst ohopmiieHHast KOMOWHHPOBAHHBIM CITO-
coOOM JjaTa COCTaBIICHHUS MMUChbMa C yKa3aHHUEM
nHst (apabckue Pl U BEIHOCHBIE OYKBBI (IIeK-
CHM BHH. I1.), Mecsa (pon. 11.), rofa (apaOckue
UQPHI U COKpAILIEHHOE YKa3aHUe To/ja — BEIHOC-
Has OykBa): 6v 16°F zensapsa 1742°.

[Mo-BuaguMoOMYy, B OpHTHHAJIaX MHCEM
TEKCT 3aBEpUIAJICS JTUYHON MOJANUCHI0O TAHO-
T'0 COBETHHUKA.

——— 32

HeoOs3aTenbHbIC 3JIEMEHTBI MTHCEM IPE-
CTaBJICHBI AJIEMEHTOM (hOpMYJIsipa, YKa3bIBAIOIIAM
Ha ajapecaTa, — STUKETHON (OpMYIION €ro camo-
MNpEeACTaBJICHUA — U ITIOCTCKPUIITYMOM.

dopMyiia caMONpPeNCTaBIECHUS MPUBOINUT-
Ci1 B IMCbMax, agpecaT KOTOPbIX MMECT BBICO-
kuit yuH. Ee Jekcuueckoe HamolHEeHHe, KakK I10-
kazaHo O.A. ['op6ans u T.B. Kpamaposoii, 3a-
BHCHUT OT CTaTyCHBIX OTHOIIEHHUI Y4aCTHHKOB 1€~
JoBo# nepentucku [['opbans, Kpamaposa, 2024,
c. 35]. Ona gaercs B IB€ MU TPU CTPOKH U CMe-
IIeHa K JIeBOMY Kpalo JIHCTa, HallpuMep:

(33) Kussro Pentauny: Bauteii ceemaocmu 2ocy-
oaps moezo nokopuwiti ciyea (HAPK. @. 36. Om. 1.
. 141.J1. 12).

Heobs3aTenbHBIN 37IEMEHT MOCTCKPUTITYM
COZICP)KUT JIOTIOTHUTENBbHYI0 WH(OpPMAIIHIO, 110
KaKHUM-JIL0O TPUIMHAM HE BKITIOYCHHYIO B OCHOB-
HOM TEKCT, WM BaXKHYIO HH(OPMAI1I0, KOTOPYIO
aJIpeCcaHT MOCUYUTANl HEOOXOMUMBIM BBIICITHUTD.
[TocTckpunTyM pacmonokeH mocie JaThl co3/1a-
HUSL TOKyMEHTa WK (POPMYIIBI CaMOIpENCTaB-
JIEHUS aJpecaHTa U BCErJa MapKHUpPOBaH COKpa-
menreM PS, HarpuMep B MUChbMe MOpydnKy Kes-
ponbioy (HAPK. @. 36.On. 1. 1. 141.JI. 6 00.).

AHanusupyeMmble MHUCbMa MPEACTaBISIOT
co0oii odunmansHpie OyMaru, MO3TOMY B HUX
UMEIOTCS OTMETKH, HE CBSI3aHHBIE C YKaHPOM
JOKYMEHTa: 3TO PErUCTPAIlMOHHBIN HOMEp, JlaTa
OTHpAaBIICHHUS IHChMa, OTMETKA 00 OTIpPaBKE €ro
KOITUH, CBEJCHHUS O MOCHUILHOM W BBLJIaue eMy
MOAOPOXKHOM U JIp.:

(34) Hocrano 2020 uucaa. Cezo Konist 6b uHOC-
mpannyto Koaneeiro nociana moeo sce wucina (HAPK.
®. 36.0m. 1. 1. 141. J1. 40);

(35) Iocrano moeo sic uucna ¢ kanpanrom Tpu-
Ganomv Apeghvesvimn. [ana nodopodicnas oHOMY
Apeghvesy 0o kpenocmu c6: AHHBL U 8036PAMHO 00
Acmpaxanu k 2enepai nOPymyuKy 20CHOOUHY KHA310
Pennuny (HAPK. @. 36.Om. 1. /1. 141.J1. 47 06. —48);

(36) Ocmasneno u nenocrano (HAPK. @. 36.
Om. 1. /1. 141.J1. 49).

Oco00 cienyer cka3aTh O TAKOM Ba)KHOM
aneMeHTe GopMylsipa, KaKk caMOHAa3BaHHE JOKY-
MEHTA, MTOCKOJIbKY OHO 3KCIUTHLHPYET KaHPOBYIO
(BUIOBYIO) IPUHAIEKHOCTH JOKyMeHTa. Hamame
CaMOHAa3BaHUS OMpeEeNsieT BKIIOUEHHOCTh JOKY-
MEHTa B cHucTeMy: Kak orMedaeT A.H. Kauankus,
OHO «OOBSICHSIET PAKTHYECKOE HA3HAUCHUE, IT1aB-
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HYI0 (DYHKIMIO JIOKYMEHTa, €ro yrorpeOyieHHue U
ucnonb3oBanue. <...> [IpomymanHble, conepxa-
TEJIbHBIE UMEHA YIOPSJOUMBAIOT COCTaB U CUCTE-
My JAOKYMEHTOB, a 4Yepe3 OKYMEHTBhI — XO035H-
CTBEHHYIO, IIOJIUTHYECKYIO, KYITETYPHYIO )KU3Hb I'0-
cynapcTBa. <...> Mms — cBoeoOpa3Hasi HHTEPCTH-
LU MEKAY CUCTEMOM YCIIOBUI TOKYMEHTHOM KOM-
MYHHKAIIUH 1 TIPaBUJIAMU TIOCTPOEHUSI U SI3BIKOBOTO
o opMIICHHS TIOKYMEHTA, MEX Ty YHKIIMOHHPOBa-
HHEM TEKCTa U €ro crpoeHnem [ Kauankun, 2007].

ITo oTHOIIEHHIO K TOKyMEHTaM, ajpecaH-
TOM KOTOphIX siBisiercss B.H. TaTuiies, orMeTum,
YTO B IPOMEMOPUSX, YKa3ax, HAKa3axX CaMOHa3-
BaHUA TPEACTaBIIEHb], OHU 3aHUMAIOT TTO3UIHIO
PEKBU3HTA: PACIOIOKEHBI [10CIIE YKA3aHUS Ha aJl-
pecaHTa u aapecarta, rpa@UIeCKH BBIICNICHBI OT-
CTyIIaMHU ¥ JIaHBbI 110 LIEHTPY JIUCTA.

B nucemax camoHa3BaHHE JOKYMEHTa OT-
CYTCTBYET U B MO3UIIMU PEKBU3HUTA, U B OCHOB-
HOM TekcTe nokyMeHTa. [Ipu 3TOoM Kak Hamme-
HOBaHHE JIENIOBOI OymMaru onpeseneHHoro KaH-
pa CYLIECTBUTENBHOE HUCLMO BCTPEYACTCS B
OCHOBHOM TEKCTE€ IPU OTCHUIKE K MHUIIUHPYIO-
IeMy JTOKYMEHTY WJIH YIIOMHUHAHUH OTOCIAHHBIX
aJpECaHTOM JPYruX MHACEM:

(37) ...Ilo nucmy sautezo npesocxooumencmea
(HAPK. @. 36.0m. 1. /1. 141.J1. 18 06.);

(38) ...Baweit ceemnocmu nucmo om 10 eensa-
s 0 npubnudicenuu xanwu /lxcana... ceti OeHb noay-
yure (HAPK. @. 36. Om. 1. /1. 141. J1. 61 06.);

(39) Ipunosicennoe sice Kk HUM RUCMO ONA2080-
aume omociams 6e3v yoepacanus (HAPK. ®@. 36.
Om. 1. JI. 141. J1. 44 06.).

Kpome TOTO, CyIIECTBUTEIBHOE NUCLMO
HCIIONB3YeTCsl KaK POAOBOE 00O3HAYCHHE IS
Bcex Oymar, ucxoisaimux u3 Komuccnn. Hanpu-
M€p, Ha TUTYJIBHOM JIMCTE )KypHaja UCXOMSAIINX
JIOKYMEHTOB UYHUTAaEM:

(40) ITucema ucxomsime reHBaps Mecsia 1742 .
(HAPK. @. 36. Om. 1. 1. 141. TutynbHBIi THCT).

[Tonaraem, 4TO OTCYTCTBHE y HCCIEaye-
MBIX ITHCEM CAMOHA3BaHMUS SBIISIETCS )KAHPOBBIM
MPU3HAKOM JJOKYMEHTOB 3TOTO BHJIA.

IIpocmpancmeo u eépemsn

B n3yuyaembIX TOKYMEHTaxX pernpe3eHTH-
pPOBaHBI peaabHOE NIPOCTPAHCTBO, COOTHOCH-
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MO€ C peajlbHON NEUCTBUTEIBHOCTBIO, H CO-
UATBHOE TPOCTPAHCTBO, KOTOPOE COOTHOCUTCS
CO CTPYKTYypOH 00IecTBa.

PeanbHOE TPOCTPAHCTBO BBIPaXKEHO HAPH-
HATEIbHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU, 0003HAYAI0-
IIUMH TIOCeNNeHus (croboda, yayc), AMEHaMU
COOCTBEHHBIMH, HAa3bIBAIONIMMH OIPEICICHHBIE
teppuropun (Cpeonsa Opoda, Kaimeikus, Ka-
bapoa, Kpvim u np.), ruaponumamu (Borea, Ky-
banv, Can), oiikonumamu (Acmpaxans, Lapu-
yoin, Yépnoui Ap). Baxuoit nns mpencrasiie-
HUS pealilbHOTO MPOCTPAHCTBA SIBIISIETCS JICKCH-
Ka, XapaKTepU3yrolas STHUICSCKYIO Crelupud-
HOCTh COCETHHX HAapOJOB (KAIMbIKU, MaAmapul
u ap.). Jlokanuzanus NOKyMEHTa OCYIIEeCTBIISI-
eTcs TakKe C TOMOIIBIO MPHIIaraTelibHbIX, KO-
TOpEIE, Oymy4u 00pa30BaHHBIMU OT HAUMEHOBA-
HUW HACCNICHHBIX MIYHKTOB M 3THOHMMOB, BhIpa-
JKaroT OTHOIIEHUE 00BEKTOB U JIFOIEH K ompene-
JICHHOH MECTHOCTH (acmpaxanckuil, Kabapour-
CKUU, CANMAHAYIbCKUL, KUP2U3-KAUCAYKULL,
Kaamoiykuti v ap.). [IpocTpaHCTBEHHBIE OTHO-
HICHUS XapaKTEePHU3YIOTCSA B MUChMax MOCpe-
CTBOM Hapeuuit (cyoa, 30ecob, myoda, 8036pamHo)
Y [JIAroJIOB IIepeMeItieHus (notimu, 6excamo, no-
cname W JIp.) B COUETAHUU C CYIIECTBUTEIBHBI-
MU, 0003HAYAIOIMIMMHU HAYaJIbHYI0 W KOHEYHYIO
TOYKH JABHIKCHUS.

ComnmanbHoe TPOCTPAHCTBO PEMPE3CHTHPY-
eTcs B HMCCIENyeMbIX JOKYMEHTaX CIOBaMHU U
CIIOBOCOYETAHUSIMH, BBIPAKAIOIIUMH ITOJIOKEHNE
YYACTHHKOB JIOKYMEHTHPYEMbBIX CUTYaIlHid B CO-
nuyMme. 910 GOpMYIBI TUTYIOBaHUS (es umne-
pamopckoe 8enuyecmeo, ceemaetiuull KHs3b,
saule npegocxooumenrbcmeo u Jp.), CyllecTBU-
TelbHbIe, 0003HAYAIONINE BOCHHBIC H TPAXKaH-
CKHE YUHBI U 3BaHMSI, BXOISIIUE U HE BXOISIIUE
B Tabenb 0 paHrax (eewepan-nopymuuxsv, opu-
2a0Ups, NOIKOBHUKD, MAUOPD, ouyeps, no-
PYMYUKD, KARPATb, OPACYHD, 1eKAPb, KOHOVK-
mopsv, yHmep-ouyepsv, ceprcanms v p.), A0J-
JKHOCTH (KOMeHOAanm®s), POA ACATEILHOCTH (ne-
PeBo0UUKD), TIPEICTABUTEICH ITHOCOCIOBHBIX
rpynn (kasaxs). LLInpoko HCTonb3yroTcs JeKce-
MBI, OTpaXkaroliue COIUAIBHYIO OPTaHU3AIHIO
KanaMbIikoro XaHCTBa M COCEIHUX HAPOIOB (Ha-
mecmuux Kanmviykoco xancmea, xanwa, 6ra-
denbyvl, Myp3vl, cepackep M p.), UX PEIUTHO3-
HYIO TIPUHAICKHOCTE (Kpeujervle KaiMblKU).
CornanpHble OTHOIICHUS (MepapXusl y4aCTHUKOB
JICJIOBOM KOMMYHUKAIIUH ) HAXOIAT BhIPAXKCHHUE B
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BBIOOpE aJpECaHTOM CPEICTB PEYCBOTO ITHKE-
Ta M CIIOCOOOB BhIPAXKCHUS MPeAnucaHus (cM. 00
STOM BBIIIIE).

PaccmaTpuBaemblii BUJI MPOCTPaHCTBA
peNpe3eHTUPOBAH B MUCbMaX COUYCTAHMSIMH, Ha-
3BIBAIONUMH YUPEKIACHUSI U OPTaHbl yIIpaBiie-
uusi (unocmpannas Konneecus, eybeprckas
Kanyenspus W Ap.), a TaK)Ke OHOMAaCTHYECKH-
MU eIUHHUIIAMH, KOTOPbIE 0003HAYaI0T UMEIOIINE
OIIpe/eNIEHHOE MECTOTIONIOKEHUE TPaKIaHCKUE
yupexaeHus (Acmpaxanckas konmopa), BOCH-
HBIX ToApa3eNeHuil (acmpaxanckas eapuu-
30HHas poma, Cubupckuill noiKb) U yKperuie-
HUM, MpeJHa3HaYeHHBIX IS 00OPOHBI (Kpe-
nocmo Ceamoti Aunvl).

Bonbimmm KomMuecTBOM JIGKCHUECKHX M-
HUII TpeJcTaBiIeHa cdepa Jenonporu3Bo/ICTBa.
3TO mpexkIie BCero Ha3BaHus JOKYMEHTOB (1npo-
MeMmopus, panopm, uzgecmue, 0OHoUieHue,
NOOOPOIICHAS, HAKA3, YKA3, NUCLMO U TP.), a
TaKKe JICKCEMBbI, 0003HAYAIOIINE HX CTATYC (KO-
nus, ucxooswue nuUcCoLMa).

Bpemst B mcciemyeMbIX TEKCTax SBISETCS
peanbHbIM. OHO BBIpaKEHO EMHHUIIAMH, 0003HA-
YalOIIMMH BPEMEHHBIC MPOMEKYTKH M TOYHBIC
JIaThl CO3/IaHMSL, OTIIPABKH, MOTYYCHHS TOKyMEH-
Ta, COBEPIICHHS JOKYMEHTHPYEMBIX COOBITHH
(ce2o Omus, ceil Oenw, 7 eensaps 1742, dexabps
19 wucna 1741, 30 noabps). Kpome Toro, Bpe-
Ms PEIPE3CHTHPYETCSl TPaMMATHYECKUMU CPEI-
CTBaMHU — (OpMamH TJIarojloB M HEKOTOPBIMHU
CJIOKHBIMHM CHHTAKCUYCCKUMH KOHCTPYKIIHSIMH.
Onn, Kak OBIJIO TOKA3aHO B OIHON M3 HAIIIUX pa-
00T, 00pa3yrT TEMIOPAIBHYIO PAMKY, B KOTO-
PYIO BIIMCBIBAETCS pa3BEpTHIBAHME COOBITHIH,
OTpa)KeHHBIX B JOKyMeHTax [['opOanb, lllenTy-
xuHa, 2023, c. 333].

Cxema pa3BepThIBaHHS TEKCTOBOTO BpeMe-
HU B JICJIOBBIX MMCbMaX 3aBUCHUT OT TUIIA MHUCh-
Ma M cBszaHa ¢ popmyssipoM. B mHpOpMupyIO-
IUX JOKYMEHTaX MpPEACTaBICHBI J]BA BpPEMEH-
HBIX TJIaHa (MPEIeCcTBYIOMNNA U OJJHOBPEMEH-
HBII) U peanu3yeTcs clienytomas TeMIopanbHas
pamKka: <omMcaHHe MPEIIIECTBYIONINX COOBITHI
(opMbI mporl. Bp. B aOCOIIOTHOM yroTpeOdie-
HUU W HACT. BP. B OTHOCHUTEIILHOM YIoOTpeOIie-
HUM) TieppopMaTHB (HACT. BP.) — OMKCaHUE TO-
JioxkeHus nen (popMBl Iporil. Bp. B a0COTIOTHOM
yHnoTpeOJIEeHHH U HACT. BP. B OTHOCHTEIHHOM
yroTpeOIeHn ) — AaTa COCTaBJICHUS JOKYMEH-
ta>. Toukoii orcuera sIBISETCS JaTa COCTaBIIE-
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HUS JOKyMEHTa M COBITaIAIONIUii ¢ Hel nepdop-
MaTHUBHBIM DIaroi. B perynupyromux nucbMax
MIpeCTaBJIEHbI IBa BPEMEHHBIX IIaHa (TIpere-
CTBYIOIIMI M TIOCIEAYIONIHI), TEMIIOpaIbHas
paMKa peaimn3yeTcs CIeAYIOIUM 00pa3zoM:
<onucaHue MPEeIIIECTBYIOMIX COObITHH (POopMBI
MIPOIIL. BP. B a0COIOTH. yIOTPeO. ¥ HACT. Bp. B
OTHOCHTENBH. yoTpeOII.) — IepeurcieHue mpei-
MUCBHIBAEMBIX JIeHicTBIH ((DOpPMBI HE3aBHCHMOTO HH-
($uHUTHBA, IMIIEpaTHBa, HACT. U Oya1. Bp. B abco-
JIFOTH. YIOTP.) — JIaTa COCTaBJIEHHUS JOKYMEHTa™.
Toukoil orcyera BBICTyIAET JlaTa CO3[AaHUA JI0-
KyMEHTA.

3akJjaoyeHue

[IuceMma, cocTaBieHHbIE TaifHBIM COBETHH-
KOM, acTpaxaHCKHM TyOepHaTOpOM U TIIaBOM
Kanvpmkoit komuccun B.H. TatumieBsiM, pea-
JMU3YIOT MOJIEeTb KaHpa JOKYMEHTa, KOTopas
00BeHSIET B3aUMOJICH CTBYIOIIIE MEXKTY COOOM
Pa3HOYpOBHEBBIE TAPAMETPBI: «(DYHKITHSD), «aipe-
CaHT», «aJpecaT», «XapakTep IepenaBaeMoiu
nHpopMaryy (MHPOPMAIHS)», «CTPYKTYPa», «MO-
TAIBHOCTBY, «IIPOCTPAHCTBOY, «BPEMSI.

B.H. Taruuies Ben nepenucky B pa3HbIX Ha-
MIPaBJICHUSX: BEPTUKAIBHOM (C BBILIECTOSIIUMHU
VI HUKECTOSIIITUMU a/IpecaTaMy) U TOPU30HTAIb-
HOM (C azpecaTamMH, UMEIOLUIUMHU C aIpecaHTOM
paBHBI1 cTaTyc). B muceMax craTtycHble OTHOIIIE-
HUS aJIpecaHTa | aJpecaTa BBIPaXKaroTCs TIOCpea-
CTBOM HIMPOKOTO HA0Opa PEUEBBIX CPENCTB, yMe-
J10 ricnonb3oBaHHbIX B.H. TaTuieBbIM: TUTYI0Ba-
HHE, ITUKETHBIC ()OPMYITbI, MECTOUMEHHSI 2-TO JI.
/1. WIIK MH. 4UCTIa mol / 6bi.

MHoroo0pa3ue 3ajad, CTOSBIIMX Mepe
TaifHBIM COBETHHUKOM HAIIIJIO OTPa)k€HUE B CO-
nepkaHuu nuceM. OyHKIIMOHAIBHO 3TH JIOKY-
MEHTBI JIeNSTCs Ha WH)OpMHPYIOIIUE U pery-
JUPYIOIINE U PEaTU3yI0T COOTBETCTBYIOIIYIO UM
MOJATBHOCTb.

Crpykrypa (popmyisp) uHGOpMHUPYIOITHX
Y PETYIIUPYIOINX MTUCEM OOHAPYKUBAET CXOIACTBO
W COCTOUT U3 00SI3aTEIBbHBIX H (haKylIbTaTHBHBIX
sneMeHToB. O0sI3aTEILHBIMU SBISIOTCS aJpe-
caT, OCHOBHOM TEKCT (BKITIOYAET MOTHBUPYIOITYIO
Y KOHCTaTUPYIOIIYIO YacTH), JaTa COCTaBIIEHH
JNOKyMeHTa, (aKyIbTaTHBHBIMH — CaMOIpPE/I-
CTaBJIeHHE aJjpecaHTa M MocTCKpuUnTyM. [lops-
JIOK CIIEIOBaHUS JIEMEHTOB (OpMyIsipa coxpa-
HseTCS BO Bcex muchMax. OFHAKO UX pedeBoe
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BOILJIOIIEHNE OOHAPYXHBACT BAPHATUBHOCTb, KO-
TOpasi MPOSIBISIETCS MPEXIE BCETO B BBIpaKe-
HUU CTAaTyCHBIX OTHOIIEHUH aJipecaHTa U ajpe-
caTta TOCPEJCTBOM BBIOOpa MPUBETCTBEHHOTO
oOpaieHus (HE3aBHCHMO OT THIIa MHChMA), a
Tak)kK€ HMCIOJb30BAaHHUA THIIOBBIX PEUEBBIX
CpPEICTB, MAaPKUPYIOIIUX Tepexol OT MOTUBUPY-
Ioleld 9acTu K KoHcTaTupytomiei (mepdopma-
THUB — B HH()OPMUPYIOMIUX JTOKYMEHTAX, KOHCT-
PYKLHUSL 020 padu — B PEriaMeHTHPYONIUX ).
Hekotopsie sinemMeHTHl Gopmynsipa (IpUBET-
CTBEHHOE OOpalieHre, popMysia caMoIpeacTaB-
JIeHHs aJipecaHTa) rpad)uuecKd BBIJCTICHBI U3
TEKCTa, UMEIOT (PUKCHPOBAHHOE MECTO PacIo-
JIOKEHUS B OHOM U TOMH K€ YaCTH JIMCTA. SHAYU-
Mo Juis1 HOPMATTLHOM OpraHU3alluy MTUCEM OTCYT-
CTBHE B HUX CaMOHAa3BaHMS.

[IpocTpaHCTBO, KOTOPOE pENpe3eHTUPOBA-
HO B MUChbMAaXx, — 3TO I0XKHBIE POCCHIICKUE TEPPHU-
TOpHH, T/A€ JIOKATU3YIOTCS JOKYMEHTHPYEMBIE
COOBITH S, M TEPPUTOPUH, CATYATHBHO CBSI3aHHBIE
¢ HUMHU. B muceMax Haluia oTpakeHHue ero CIox-
Hasl collMajabHas OpraHu3allusl.

BripaskeHHOE B MCbMax BpeMs peanbHO U
OpPraHHW30BAaHO OTHOCHUTENIBHO TOYKH OTCYETa,
KOTOPOH SIBIISETCS 1aTa COCTaBJICHUS JTOKYMEH-
Ta (B MH(POPMUPYIOIIMX — ellle U ieppopMaTuB).
Cxema pa3BepThIBAHUS TEKCTOBOTO BPEMEHH
3aBHCHUT OT THIIAa TUCbMAa U COOTHOCHTCS C (pop-
MYJISIPOM: B UH(OPMUPYIOIIHX JOKyMEHTaX TPe-
CTaBJICHBI IPEALIECTBYIOIINN 1 OTHOBPEMEHHBIH,
B PErYAUPYIOIIUX TUChMaX — MPEALIeCTBYIOIIN I
Y TIOCIIEAYIOIUY BpEMEHHBIE TUIaHBbI.

Pesynerarel ananuza Matepuana InOKa3aj,
YTO JIEJIOBOE MIHCHMO MOKHO OIPENENTUTh KaK ca-
MOCTOSITENIbHBII SMUACTOJISIPHBIN XKaHp, MAPKEPAMU
KOTOPOTO ABIISIFOTCS pa3HOHAPABIEHHOCTH KOMMY-
HUKAIIWH, TIOMUQYHKIMOHATLHOCTD, OTCYTCTBHE Ca-
MOHAa3BaHUsI M 0013aTEIFHOTO PEKBU3UTHOTO YKa-
3aHUS Ha aJipecaHTa, MPUBETCTBEHHOE 0OpalieHne
KaK CpelCTBO BBIPa)KEHHSI PEKBU3UTA «@IpecaTy,
Hanure QaKyIbTaTHBHBIX JIEMEHTOB.
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Abstract. The author’s hypothesis proceeds from the position that the ancient treatises of traditional Chinese
medicine (TCM) describe metaphorically an ethnocultural understanding of neuro-linguistic and psychophysiologi-
cal processes in the human body from the perspective of communication between large and small. TCM terms are
medical concepts that also contain deep philosophical and linguistic-cultural content plans, due to the Wenyan-style in
which TCM treatises are written. The purpose of the work is to identify the patterns of the language of these ancient
texts in the context of the interpretation presented in them through the hierarchy of ‘state and subjects’. The use of
methodological holism made it possible to develop a new approach to the texts of traditional Chinese medicine from
the standpoint of communication studies and neuropsycholinguistics. The mythologized interpretation of the concepts
in the ancient treatises of TCM is associated with the signification of any health problem in the form of an expanded
metaphor characterizing the problem as a violation of ‘communication’ in the body-‘state’ between ‘vassals’, ‘individual
social groups’ and their ‘leaders’. This positioning of the body’s work through the prism of social relations provides
an understanding of the interpretation of relationships in ancient Chinese society as a whole.
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AHHOTanus. ABTOPCKasi THIIOT€3a UCXOJUT U3 MOJOXKEHUS O TOM, YTO APEBHHE TPAKTaThl TPAAULUOHHON
kuTaiickoit MeanimHb (TKM) onmckiBatot Metadoprdeckn 3THOKYIBTYpHOE TOHMMaHNE HeHPOJIMHT BUCTHYECKIX U
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Introduction represents the diversity of ideas about man and the
world [Chen Kuo, Karabulatova, 2024; Dubrovin,

As a universal system of communication
between the inner microcosm and the outer macro-
cosm, traditional Chinese medicine (hereinafter —
TCM) is often referred to as a mysterious ‘Chinese
miracle’ [Arapu, 2021; Lagutkina, 2022; Cap-
puzzo, 2022; Karabulatova et al., 2024], which

1991; Sun, 2020]. Also, TCM itself had been
sacralized for a long time, as evidenced by the lack
of a single recognized term before the twentieth
century and the use of metaphorical names such
as The “Art of Qi Huang” in The Treatise of the
Yellow Emperor on the Inner[2022a, b], “Hanging
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a bottle gourd”, The “Green Bag”, The “Apricot
Grove” [Chen Xue, 2023, p. 134]. It was only
in 1936 that the name was officially unified as
traditional Chinese medicine [Li Zhaogo, 2013].
However, according to V.S. Spirin, the abundance
of euphemisms and metaphors has defined the
perception and interpretation of ancient Chinese
medical treatises, which are literary rather than
scientific texts of Ancient China [Spirin, 2006].

The ancient Chinese treatises under study
are interesting from the point of view of a
specific interpretation of human psychophysi-
ological problems by analogy with the internal
structure of the state and interaction between
social classes, groups and individual significant
figures in it. This metaphoric expansion interprets
psychophysiological processes as a kind of ‘deep’
communication in the human body.

The need for the correct use of the TCM
terminology is becoming increasingly relevant
due to the growing popularity of oriental medicine
practices in healthcare not only in Southeast Asian
countries, such as China, but also in Russia, the
post-Soviet states and other countries. At the same
time, it should be borne in mind that the TCM
status in China and abroad may vary [Nichols,
2021; Wang, Kuzmenko, 2023]. Due to the pre-
served sacralization of the human body and its
disorders, especially in Asian linguistic cultures,
the issue of in-depth analysis of TCM texts from
the standpoint of understanding its terminology
related to Eastern lingua philosophy, in general, is
urgent. The relevance of the research is due to the
strengthening of ties between Russia and China,
the spread of translated literature on traditional
Chinese medicine, the growing interest in inter-
preting TCM outside its main field of practice,
nuances and differences in the interpretation of
terminological concepts and the Wenyan-style of
written scientific texts in Chinese culture. Task
complexity is defined by the need for detailed
commentary on ancient Chinese terminology, as
its semantics, due to its metaphoric nature, often
remains unclear and incomprehensible without
extensive theoretical research.

Materials and methods

The terminology of TCM goes back to the
value code of the traditional culture of Ancient
China, recorded in the Wenyan literary tradition,
used in ancient scientific treatises and scholarly

Metaphorical Terminology in Ancient Texts of Traditional Chinese Medicine

works on philosophy, culture, history and medi-
cine as early as the 5" century BC, which leaves
an imprint on modern understanding and post-
interpretation in modern times [Kryukov, 1978;
Chen Xue, 2023]. Chinese treatises use a style
derived from ancient Wenyan traditions, whose
figurative language is not common in everyday
Chinese colloquial speech but widely used in
scientific and technical writing. In the treatises
under consideration, Wenyan-style terms present
lexical and semantic difficulties that have to be
tackled.

In this regard, we consider, first of all, such
canonical texts of the TCM as The Treatise of the
Yellow Emperor on the Inner (Huangdinei-Ching /

(¥ NZ) / Huangdi Néijing), tentatively
dated about 500 BC, known in Russia in transla-
tions by B.B. Vinogrodsky (Traktat Zheltogo
imperatora..., 2022a; 2022b), as well as The
Canon of Bian Que on the Inner, which appeared
earlier than this work, or The Canon of Difficult
questions in Medicine (Nan-Ching | ¥t 4t | Nan
Jing) under the authorship of Bian Que J& £ /
BiaN Que¢, which became known approximately
already in 500210 BC, published in Russia in the
interpretation of D.A. Dubrovin [1991].

The research material is heterogeneous. First
of all, the interest was focused on the analysis of
translated texts of ancient Chinese treatises in com-
parison with the primary sources. The selection
of the material predetermined the identification of
three main groups: 1) metaphorical verbalization
of the causes of pathological conditions, diseases
and various body disorders; 2) mythological in-
terpretation of taboo causal relationships in the
human body by the terminological apparatus of
TCM under the influence of traditional Chinese
worldview; 3) mythologization of the description
of correction approaches in TCM as an alternative
dialogue with systems and organs understood in
TCM as specific communicative systems of the
body. The methodology is based on the psycho-
linguistic understanding of psychophysiology in
the traditional culture of Chinese folk medicine,
which interprets the interaction process of all
systems and organs of a living organism using
understandable images and the structure of ancient
Chinese society. At the same time, descriptions of
neural and cognitive relations provided in ancient
treatises predetermined the appeal to neurobiology
and neuro-linguistics to establish the content of
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terminological concepts. Researchers point out the
philosophical, mythologized, folklore traditions of
the TCM interpretation in Chinese linguoculture
[Chen Xue, 2023; Slingerland, 2013; Hammer,
1999; Nichols, 2021].

The neuro-linguistic map of the human brain
compiled by [Karabulatova et al., 2024a] relies
on stable metaphors that are understandable in
Chinese society including the Jade Emperor, also
known as Yu Huang £ = or Yu Di K7, is the
highest god in Chinese culture and the paramount
deity in the Taoist pantheon. He is the celestial
supreme ruler, The Jade Emperor, and the ultimate
arbiter of human destiny. From his ethereal jade
palace in the sky, he exercises control over the
entire universe. The heavens, earth, and nether-
world all fall under his dominion. He commands
a multitude of deities and spiritual beings at his
behest. In addition, in Chinese mythology, it is
believed that the Jade Emperor turns his attention
to the visual representation of the world, phenom-
ena, living beings, objects, so it is not surprising
that his image is identified with the zone of visual
representation and visual information in the brain
from the point of view of TCM. The correct ex-
pression of thoughts and emotions through words
are attributed to the Crystal Palace combining the
Cave House and the Bright Palace. In the Chinese
philosophical tradition, a complex of regulatory
systems located in the brain is interpreted as the
Open Crystal Palace, which includes the most
vital organs of the neurohumoral system (pi-
neal gland, thalamus, hypothalamus and pituitary
gland) [Jia,Chia, Sakser, 2016].

Using neurolinguocognitive mapping
[Wong, Huo, Maurer, 2024] based on the theory
of regulation and the so-called dominant criteria
of clinical signs, recent instrumental studies have
confirmed that neural connections deteriorate due
to exposure to repetitive or atypical sounds for
native speakers of a particular language [Soltész,
Sziics, 2014]. Neurolinguocognitive mapping al-
lowed researchers to find out that the interaction
between the brain parts changes significantly
during an illness. Using magnetic resonance im-
aging data, scientists created maps of functional
brain networks that show semantic connections
between its parts [Khorev et al., 2024]. Addition-
ally, scientists analyzed connections in the brain
at two levels: global, when they considered the
general characteristics of networks and their cor-

respondence to large-scale brain networks, and
local, when they examined individual connections
forming groups. It turned out that in case of de-
pression and other chronic diseases in the brain,
failures occur in the process of group formation.
It means that functional networks are no longer
clearly divided into large parts. Information is
normally processed within functional groups, but
illness forces the brain to use more neural con-
nections between the parts [Khorev et al., 2024].
In [Khorev et al., 2024], using MRI, the authors
illustrate deep changes in the world perception
by people with anxiety and depression, which
emphasizes the validity of the provisions on the
violation of cognitive connections in painful con-
ditions in the ancient treatises of TCM. Within the
framework of Chinese medicine, various ailments
are associated with a violation of harmony in the
work of the brain as the main regulator of all body
systems, which is confirmed in modern studies of
norm and pathology [Khorev et al., 2024]. Thus,
the treatises on TCM metaphorically describe the
nervous system impact on the activity of the heart,
liver and other organs.

In this regard, the treatises of TCM were
considered using the theory of metagraphs, which
makes it possible to combine various features
into a generalized system. The key advantage
of using metagraphs to model the semantics of
the terminological system of TCM treatises is
the possibility of easily supplementing existing
vertex concepts and semantic connections with
additional vertex values using concepts without
violating the existing semantic elements and
changing the relationship between them. The im-
position of different maps and the comparison of
the terminological apparatus using the theory of
metagraphic representation made it possible to
clarify the scope of TCM concepts in the modern
system of neuro-linguistics, translating the meta-
phorical designations of TCM terms into modern
terminology. Methodological holism, due to the
application of the metagraph theory [Gapanyuk
et al., 2024], predetermined the use of various
methods subordinated to the idea of research — the
creation of a model of ‘internal communication’
of systems and organs in the interpretation of
ancient texts of TCM.

A metagraphic representation model, which
is a complex graphical model (see Figure), can be
used to solve the technologically claimed prob-
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lem. In this article, the metagraph is presented as
follows: MG = {V, MV, E}, where [MG] repre-
sents the metagraph, the sign [V] represents the
set of vertices of the metagraph, the designation
[MV] means the set of meta-vertices of the me-
tagraph, and [E] represents the set of connections
between semantic vertices [V], acting the edges
of the metagraph. In this case, the vertex of the
metagraph is [vi] = {mark}, [vi] = [V], and the
symbol [atrk] means an attribute.

A fragment of the TCM metagraph is con-
structed based on the parameters MGi = {evj},
evj € (V € E € MV), respectively, in it, the sym-
bolic abbreviation [evj] means an element that
belongs to the union of vertices, edges and meta-
vertices. The metagraph meta-vertex is calculated
according to the formula: [mv ] = ({atrk}, MGf),
mv, € MV, where [mv ] is the meta-vertex of the
metagraph, [atrk] is an attribute, the abbreviation
MGf means a fragment of the metagraph.

Certain aspects of the ‘the body as a state /
country’ concept embedded in TCM are reflected
in linguistic markers that represent the commu-
nication of the body systems as a hierarchy of
power and state structures through the prism of
interpreting the apex and meta-apex of the meta-
graph, which represents the basic socio-political
meaning of ‘power’. The concept of ‘the body as
a state / country’ is distinguished based on con-
stant references to the social imperial structure
of ancient Chinese society. Since The Treatise of
the Yellow Emperor on the Inner is the earliest
fundamental source, it shows a close connection
between the way of knowing the world and the
holistic worldview expressed by the conceptual
constructions Yin-Yang (the binary code of the

Metaphorical Terminology in Ancient Texts of Traditional Chinese Medicine

existence of all living things), San Tsai (the triple
union of analogies ‘heaven —human — earth’) and
Wau Xing of ‘five elements’, representing such pri-
mary elements as ‘Water — Fire — Wood — Metal —
Earth’. In Ancient Chinese philosophy, the human
body also has three levels, which conventionally
represent heaven (upper level), man (middle level)
and earth (lower level) [Pushkarskaya, 2021]. De-
spite the philosophical nature of the concepts, the
interaction of the opposite forces of Yin and Yang
is shown in the chapter Su Wen / Basic questions
in the context of the possibility of their application
in practice, using the example of the parable of
the Taoist hermits who sought the secret of eternal
youth (Traktat Zheltogo imperatora..., 2022a).
In the first chapter, entitled Shang gu tian zhen
lun / On the Heavenly Truth of ancient times, the
Yellow Emperor talks about a legend according
to which in ancient times people used to be more
perfect than they are now, because they possessed
the macrocosmic laws of the transformation of
heaven and earth, understanding the flows of Yin
and Yang, controlling their breath and life force
in the form of Qi energy [Krushinskiy, 2020;
Wang, 2019]. The tension that arises as a result
of the interaction of the opposite forces of Yin
and Yang generate the life energy of Qi, which
determines the period of vitality of a living organ-
ism [Wang, 2019].

A comparison of the semantic links between
the terminological peaks of the concepts of TCM
and the terms of neuro-linguistics allowed us to
establish that the Crystal Palace of the Emperor
combines the cortical and subcortical structures of
the brain), the Middle (Main) The Emperor’s Pal-
ace correlates with the cardiovascular system, and

Universal high-level data metagraph architecture
Note. Source: [Gapanyuk et al., 2024].
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the Yellow (Lower) Emperor’s Palace combines the
pelvic organs and the reproductive system). At the
same time, the very concept of ffili [féi] ‘lungs’ is
conveyed by the metaphorical term ‘baldachin for
Emperor and the five main organs’. The heart and
lungs are located in the chest, where the accumu-
lation of mixed Qi energy occurs, so this place is
also referred to as the Sea of Qi. In Chinese phi-
losophy and medicine, the body and mind are not
considered a mechanism, but rather a cycle of Qi
energy in various interacting manifestations that
make up the body. Body and soul are just forms
of Qi [Geng et al., 2016; Hsu, 2005]. The philoso-
pher Chang Tsai, who lived in the Song Dynasty,
explained that all manifested things constitute the
essence of being, which is predetermined by the
saturation of Qi energy [Kasoff, 1984]. In a vari-
ety of subjects and objects, this all-encompassing
energy of the general Qi is transformed through
the processes of interaction of the streams of
Yin Qi and Yang Qi, like living and dead water.
At the same time, the flow of Yin Qi forms the
earth, and the flow of Yang Qi symbolizes the Sky,
thanks to their combinations, there is a cycle of
living and inanimate in nature [Dubrovin, 1991].

In Chinese medicine, the body and mind
are treated as the result of the interaction of cer-
tain vital substances that manifest themselves in
varying degrees of ‘materiality’ [Dubrovin, 1991;
Fayzullin, 2019; Krushinskiy, 2020]. Some of
them are very sparse, while others are completely
immaterial. All these substances, according to
ancient Chinese doctors, make up the continuum
of the psyche and body. The philosophy of TCM
defines five vital substances, namely: Qi Energy,
Blood, Essence (Jing) (sexual power, fertility),
Body Fluids and Shen (Mind). These concepts are
of interest in terms of understanding the Chinese
mentality in general. So, it is well known that
the omnipresent Qi energy has been the basis of
Chinese philosophy from the advent of Chinese
civilization to the present (Traktat Zheltogo im-
peratora..., 2022a). The character of Qi indicates
something both material and immaterial [Kang,
Yu, 2024]. Therefore, the very concept of Qi
is translated as ‘vital energy’, ‘material force’,
‘matter’, ‘ether’, ‘vital force’, and ‘driving force’
[Krushinskiy, 2020; Wang, 2019]. The problem
of the ambiguity of translation is due to the ver-
satility of the implementation of Qi, which can
manifest itself in different ways depending on

the circumstances. TCM treatises use this term
in two meanings: 1) pure energy produced by the
body, which gives physical and mental strength;
2) functional activity of body systems and organs.
The term ‘Jing’ is usually translated as ‘essence’
(Traktat Zheltogo imperatora..., 2022a; 2022b).
The ‘jing’ hieroglyph includes two graphemes —
‘rice’ on the left and “purified’ on the right, which
create the concept of ‘Essence’ as a kind of idea
of something that arises in the process of purifi-
cation or distillation — a purified substance that is
obtained at the exit from a coarser base. This pro-
cess of releasing a purified substance implies that
the Essence is a precious, cherished and carefully
preserved substance [Fayzullin, 2019].

The term ‘Essence’ is found in ancient Chi-
nese medical treatises in three different meanings:
1) Pre-Heaven Essence; 2) Post-Heaven Essence;
3) the Kidney Essence. Pre-Heaven Essence is the
only kind of essence of the fetus in its intrauterine
development since it does not have its physiologi-
cal activity. Otherwise, this type of Essence is also
called Prenatal Essence, corresponding to amni-
otic fluid. The Pre-Heaven Essence determines the
basic forces of human development. Post-Heaven
Essence is a common type of various essences
produced during eating, it turns on immediately
after birth and accompanies a person throughout
his life [Fayzullin, 2019; Li et al., 2022].

This metagraph model allows you to create
alternative ways of organizing complex markers
using a meta-vertex based on the same set of sim-
ple markers (see Figure). This metagraph model
is designed to describe complex data structures,
which include terminological concepts of TCM,
which include philosophical explanation, subject-
functional interpretation, objective information
and associative references to other concepts of
the linguistic and cultural plan. The presented
fragment of the universal high-level metagraph
model includes three meta-vertices: mw , mw,
and mw,. The vertex v, contains not only the
vertices v,, v, and v, but also the edges ¢, €, and
e, that connect them, which at the verbal level is
expressed by defining semantic links between the
terminological concepts of TCM based on analog-
the featured specifications. In addition, the meta-
vertex v,, implying a polysemic terminological
concept, includes vertices v, and v, based on the
characteristics of the semantic connection method
expressed by the edge e, connecting them.
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The designation of semantic links in the
structure of the terminological concept of TCM in
the form of edges ¢,, €, can demonstrate the con-
nection between individual meanings within one
polysemous concept and between different con-
cepts. These semantic links connect the semantic
vertices v,-v, and v,-v, respectively. In turn, they
form a polysemic space of the metaphorical term
of TCM, designated as mv, and mv,, belonging to
different meta-vertex. The edge e, in turn, shows
the routing between the mega-vertices mv, and
mv, of the meta-vertex. The edge e, indicates
the direction of formation of a semantic connec-
tion that connects vertex v, and meta-vertex v,.
Moreover, the hierarchical organization of the
mp3 meta-vertex includes in its structure the
meta-vertex v,, vertices v,, v, and edge e, from the
meta-vertex mv , as well as edges e, e, e,. Based
on this, meta-vertex implements the principle of
the appearance of such complex structures as ‘an
organism as a state’ in data structures.

In TCM, kidneys are a symbol of power
as the body’s strength (Traktat Zheltogo im-
peratora..., 2022a). Recent studies by neuro-
psychophysiologists have found that information
is stored not only in the brain but also in the
kidneys. American researchers have proven that
human kidney cells are able to collect and store
information like neurons in the brain [Kukushkin
etal., 2024].

In Chinese philosophy and medicine, the
body and mind are considered not as a mechanism,
even if complex, but rather as a cycle of Qi energy
in various interacting manifestations that make
up the body. Body and soul are viewed as forms
of Qi, which is the basis of everything, and all
other vital substances are manifestations of Qi of
varying degrees of materiality, from completely
material (for example, body fluids) to completely
immaterial (for example, mind — Shen). Shen has
both narrow and broad meanings. In a narrow
sense, Shen is understood as human will, thought.
In a broad sense, Shen is the main spiritual force
of a person, controlling his life activity and ex-
ternal reflection, that is, consciousness. This also
includes gaze, facial expressions, temperament
and other aspects.

In the philosophy of TCM, the reproductive
systems of men and women comprise Pre-Heaven
Essence, which is closely related to the Fire of the
Gate of Life (the term ‘Ming-Men’ has no equiva-
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lent in classical medicine). This Fire of the Gate
of Life is located between the kidneys, producing
physiological Fire of the whole organism, which
is an absolutely necessary condition for ensuring
the normal activity of the physiology of a living
being. It is believed that the Fire of the Gates
of Life accompanies any living being, starting
from the moment of conception. In addition, the
concept of Pre-Heaven Essence characterizes the
vitality of a living organism also from the very
conception, but it transforms after birth, ‘grow-
ing’ to Kidney Essence during puberty. This is an
important milestone when the Kidney Essence
generates menstrual blood and an egg in women
and sperm in men. Thus, the traditional Chinese
worldview interprets the Fire of the Gate of Life
as the realization of Yang energy Before-Heaven
Essence. At the same time, Pre-Heaven Essence
represents Yin energy. Despite the metaphori-
cal and metaphysical meaning of the concept of
Ming Meng, ancient Chinese medical treatises
determine the location of this Fire of the Gate of
Life at a specific point in the lumbar spine. Local-
ization of Pre-Heaven Essence is concentrated at
a point associated with the location of the uterus
in women and the scrotum (Sperm Room) for
men. Accordingly, the Gate of Life itself is the
residence of the Mind.

In TCM, from the point of view of the
structure of ensuring the vitality of the body, the
Kidney concept correlates with the concepts of
‘well of life’, ‘root of life’, ‘source of vitality’.
Based on the architecture proposed in the de-
scribed above metagraph model, the kidneys as a
source of vitality are associated with the work of
the Crystal Palace, the Main Palace and the Lower
Palace. The symbolic meaning of the Kidney
concept as a ‘source of vitality’ in its relationship
with other systems and organs is emphasized by
the protection of the ‘source of strength’ by the
great commander, commander-in-chief of the
troops ‘liver’. At the head of the hierarchy is the
Emperor — ‘heart’, who lives in the Main Palace
and can visit the Crystal Palace (compare: ‘the
heart is pounding in the temples’), as well as go
down to the Lower Palace (compare: ‘the heart
went down’). In understanding disease manage-
ment, the concept of spirits is interesting, which
may be the root cause of the disease. According
to Chinese legend, once upon a time, a rich man’s
wife and daughter fell ill. The doctor who was
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called claimed that two warriors with spears were
buried in a corner of the house. One bullet hit the
heart, causing the wife and daughter to experi-
ence heart pain, and the other hit the head, which
led to headaches. The skeletons of the soldiers
were discovered, and the disease receded. Ac-
cordingly, the subtle organization of the body’s
settings perceived them as enemies to physical
and mental health.

These models reflect an understanding of
the psycholinguistic aspects of neurodegenera-
tive processes in traditional folk medicine. For
example, the concept of ‘stupidity’ is literally
represented by the phrase ‘brain problems’,
which means both a state of mind and a stupid
act (77~ 1715 2/ ni nédozi you wenti ma? /
Do you have a problem with your brain?); a child
with hydrocephalus is a ‘doll with a big head’.
Euphemisms related to human psychophysiologi-
cal characteristics are considered in detail in the
study by Yuan Liying and Huang Yaxin [2023].
The philosophy of TCM is primarily a culture of
balance of power, therefore, a bias towards both
excessive manifestation of negative emotions
and positive emotions is assessed as a destructive
factor of health.

Neurodegenerative processes are described
in TCM treatises through concepts such as ‘full-
ness’ and ‘emptiness’, which can be found in the
text of Chuang Tzu. Therefore, there are such
models as Emptiness of the Kidney energy chan-
nel, Emptiness of the Lower Palace. In addition,
such models interpret the humoral-vegetative
genesis through the concepts of ‘heat’ and ‘cold’,
for example, ‘fever of the stomach’, ‘cold of the
kidneys’. These ideas can be found in the works
of Hongxu and other authors [2023]. These mod-
els consider neuro-immunological conflicts in
psychosomatics, as a result of which representa-
tives of TCM point to the danger of excessive
expression of emotions not only in the negative
spectrum, but also in the positive, believing that
they provoke ‘external’ and ‘internal’ damage
[Ji et al., 2016]. The parametrizing components
in these models are extralinguistic markers of
structural deficiency, which enter into binary
opposition with primary regulatory deficiency in
the context of the yin — yang dialogue [Fu et al.,
2021; Qin, Chen, 2004].

In TCM, the diagnosis considers the func-
tional activity of the body systems and internal

organs, in this regard, the names of some diseases
require a long explanation for representatives of
Western culture (for example, such as Emptiness
and Weakness of the Yang Kidneys, as well as
Emptiness of the Yin Kidneys). Thus, the well-
known pulse diagnostics is associated with
measuring the emperor’s strength, according to
which various types of pulse are distinguished
based on the dichotomy of Yin and Yang ener-
gies. For example, a rapid pulse is of the Yang
type, and a slow pulse is of the Yin energy.
The characteristic of the pulse depends on the
work of the heart, which in traditional Chinese
medicine has its own consciousness. In addition,
metaphors and euphemisms are used to describe
bodily problems in traditional Chinese medicine,
which are characteristic of describing a variety of
problems: Emptiness of the Yin of the Kidneys
‘poisoning with medical drugs’; lack of strength
of the Qi of the Kidneys ‘enuresis’; bean-shaped
pulse ‘rapid pulse’; diseases of demons ‘viral
diseases.’ In the process of translation, there is
often a problem of conveying the meaning of
terms related to the philosophical concepts that
underlie TCM. In some terms, key concepts such
as Tao (the Way), Yin (the dark beginning) and
Yang (the light beginning) can be used. It may
be difficult or even impossible to find an exact
equivalent for such terms in another language.
In such cases, transliteration with the addition
of explanations is often used. However, this ap-
proach may affect the quality of the translation.
For example, in one of his articles, S.A. Komis-
sarov gives an example of a distortion of the term
gongfu | T &, which is often translated as ‘kung
fu’ or ‘gung fu’. But ‘kung fu’ is not only martial
arts, but also all aspects of human physical and
spiritual activity. This can be understood if you
consider that one of the translation options is
‘skill’. In the context of pop culture, where this
term is most often found, this is not particularly
dangerous [Komissarov, 2009]. However, in an
area directly related to human health, termino-
logical errors can cause serious problems. Other
challenges arise because some of the terms can
be associated with the names of internal organs,
such as sanjiao | = #&, liufii | 7N, zangfii |
W, jingluo | 2844 and others. Unlike the terms
associated with the philosophical basis of tra-
ditional Chinese medicine, these names reflect
Chinese ideas about the structure of the human

148 Becmuux Bonl'V. Cepusa 2, A3vikosnanue. 2024. T. 23. Ne 6



body and the processes occurring in the body,
which differ from those accepted in Western
medicine. The main problem is that there is no
single translation option for these terms. The
variants may be synonymous, but have different
shades of meaning. For example, translations for
jingluo in Russian are ‘meridians’, ‘channels’
and ‘channels and collateral vessels’ in English
[Kuo, Karabulatova, 2024]. This can have an
impact on the perception of unusual ideas and
on the subsequent awareness of the key provi-
sions of TCM since the same phenomenon is
viewed from completely different angles. In the
names of diseases, floral components usually do
not have a direct relationship to the essence of
the disease. For example, the name /ily disease
contains the component ‘lily’ (), which in the
past was used to treat this disease. In most cases,
the floral components in the names of diseases
contain a metaphor. For example, plum stone gi
‘lump in the throat’; the inverted flower ‘hemor-
rhoids with node prolapse’.

However, modern research in the field of
medical ethics indicates that the use of euphe-
misms in health terminology results in a blurred
understanding of the specifics of diseases, devalu-
ation of health problems and confusion of symp-
toms [Kalinin, 2021; Karabulatova et al., 2024b;
Peterson, 2021; Jia et al., 2021]. This technique is
also considered as manipulation, which negatively
affects the perception of traditional Chinese medi-
cine (TCM) in the public consciousness outside
China [Khabarov, 2021; Solodun, 2024].

Within the framework of a cognitive-discur-
sive analysis, the evaluation of metaphors and eu-
phemisms in ancient Chinese medical writings is
grounded in an appreciation of the discursive nature
of metaphorical terminological definitions [Boey-
naems, etal., 2017; Kovecses, 2018; Zinken, Hell-
sten, Nerlich, 2008], as well as the inherent meta-
phoricality of the discourse of traditional Chinese
medicine itself [Baranov, 2014; Kalinin, 2021].

The analysis of the TCM texts takes into ac-
count the general system of knowledge and theo-
retical foundations that have developed in Chinese
culture, guided by the fundamental concepts of
simple materialism and spontaneous dialectics.

Results and discussion

Over the long centuries of its existence, tra-
ditional Chinese medicine has developed a num-
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ber of fundamental principles that have become
its hallmark. Among them, one can single out the
Taoist concept of life, which considers health as a
harmonious combination of physical and spiritual
principles, a holistic and balanced approach to
thinking, as well as verbal methods of diagnosis
and treatment based on evidence-based medicine.
In addition, an integral part of Chinese medicine
is the ethical principle of sincerity of a doctor who
must take care not only of the body but also of the
soul of his patient. It is crucial to recognize that
we are dealing with a secondary interpretation
of neuropsychological communication signals
within a specific ethnolinguistic culture, which
interacts with the interpretive principles inher-
ent in another system of linguistic and semiotic
coordinates.

In our opinion, the universal approach to ani-
malism in the Chinese folklore and mythological
worldview has developed a common point of view
on the supernatural causes of diseases that are
provoked by certain evil entities or demon spirits
that have invaded the subtle structure of the body,
which it signals in the form of symptoms of the
disease [Karabulatova et al., 2021; 2023; 2024a;
2024b; Tychinskikh, Zinnatullina, 2022].

At the same time, almost every region of
China has developed its own TCM school with
a unique methodology, which made it possible
to talk about over 300 scientific TCM schools in
China. Accordingly, each school has developed
its own terminological glossary, which records
regional interpretations of TCM treatises. There
are special studies on regional branches of TCM
that have appeared in other countries, which re-
flect a different understanding of the world and
interpretation of metaphoric terms in TCM when
they are borrowed from other cultures [Naghiza-
deh et al., 2019].

It was believed that ancient Chinese doctors
had supernatural abilities, as they practised medi-
tation, immortality cultivation, healing, and body
rejuvenation as part of the art of healing. Due to
the transmission of the Tao of immortality, texts
from Chinese folklore reflect the so-called art of
healing. At the same time, the ban on the use of
direct designations of body parts, health problems
and treatment methods caused the creation of an
expanded symbolic space of the human body as
a kind of allegorical text in the coordinates of
the struggle between Good and Evil, Life and
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Death, Disease and Health, in which at the level
of psychophysiology, all manifestations of the
human body are seen as alternative non-verbal-
para-verbal communication.

Meanwhile, Russian textbooks often use
the terminology of TCM without any historical,
philosophical, or linguistic-cultural explanations,
which creates additional difficulties for those
who seek to study TCM outside its historical
and cultural context [Dubrovin, 1991; Ovechkin,
1991; Popovkina, 2022]. Analyzing the oriental
medical practices common in Tibet and mainland
China, Fayzullin identified a clear division of
TCM texts into theoretical and practical texts
[Fayzullin, 2019], which displays a cardinal dif-
ference between the principles of the sacred ritual
discourse of healing and Russian traditional medi-
cine [Kirilenko, 2016]. The researchers also stress
the importance of the philosophical and religious
components because Tibetan traditional medicine
is based on the Buddhist philosophy of the five
elements (fire, earth, water, air, ether). In addition,
translated literature uses literal translation, distort-
ing the understanding of the TCM methodology.

In parallel with the spoken Chinese lan-
guage, Wenyan, the old literary language having
a centuries-old tradition, existed and developed,
maintaining a distinct distance in terms of usage,
which necessitated the creation of translation
dictionaries in the Chinese language itself within
its own linguistic culture to carry out a possible
reconstruction and modeling of the terminology of
Chinese medicine [Ovechkin, 1991]. We will give
an example of the concept of ‘buttocks’ denoted
so far in Chinese by the euphemism ‘chrysanthe-
mums’. At the same time, to designate the same
concept, the Wenyan language uses the euphemism
the Lower Gate of Immortality. Also, the concept
of ‘uterus’ is colloquially conveyed through the
euphemism of ‘Son’s Palace’, and in the Wenyan-
style — The Lower Ocean of Immortality.

The texts of TCM are characterized by a
functional and pragmatic approach to interpreting
a variety of signal-sign ways of the body commu-
nication with humans and the world around them.

Medical and philosophical translations of
ancient Chinese works use poetic and figurative
language, which puts TCM texts in a special posi-
tion. Any TCM treatise begins with a description
of Chinese philosophy, which forms the basis for
diagnosis, treatment, rehabilitation and prevention

of various ailments. In addition, The Treatise on
the Inner often illustrates a particular disease
with parables, stories, and observations of natu-
ral phenomena, linking together three planes of
manifestation (heaven-human-earth). Since these
texts appeal to Eastern philosophy, the poetics of
terminological names and metaphors used to de-
scribe symptoms and psychophysiological states
of a person are clearly determined by this philoso-
phy. For example, the root cause of diseases is
determined by the intemperance of emotions and
the dominance of such psycho-emotional states
as passion and anger. In addition, ‘stupidity’ is
indicated as a state of mind that also causes an
illness in humans.

Metaphorical explanations are used in the
recipes of special potions containing certain herbs
and minerals. For example, cinnabar, which has
played an important role in Chinese culture since
ancient times, was used not only in art but also in
funeral rituals, traditional medical practices and
alchemical recipes. In traditional Chinese medi-
cine, cinnabar refers to the concept of ‘internal
alchemy’, which is responsible for the origin and
development of life. Therefore, the conception
and development of a child are determined by
the ‘heavenly methods of primordial cinnabar’
(Tian Yuan dan fa) or ‘human methods of pri-
mordial cinnabar’ (Ren Yuan dan fa). The devel-
opment of methods of ‘internal” alchemy, such
as complex mixtures of TCM, revealed three
treasures of the fundamental principle of the
human matrix: the formative principle — Jing,
energy — Qi and spiritual — Shen. Usually, these
medications are called herbal preparations, which
is not entirely true since besides herbs, it may
contain components of animal origin and mineral
powders and suspensions, which formed the basis
for the creation of a medicine (yaou #j4) from
which alchemical cinnabar tribute was obtained
in the human body. This substance is also known
by other names: ‘great cinnabar’ (dadan KJ}),
‘Perfectly Wise Embryo’ (shengtai =¢Jii), ‘Dao
Embryo’ (daotai i), ‘the newborn’ (yiner % )0),
etc. The exotic components of TCM medicines
include ‘dragon bones’ (‘large bones that have
been buried for at least 30 years’), ‘dragon tears’
(‘rock crystal’), and ‘jade objects in the shape of
tigers’ (‘natural amber’).

Simultaneously, the prolonged seclusion of
Chinese society from external influences contribut-
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ed to a certain detachment in the education of West-
ern practitioners in TCM techniques. Moreover,
the misinterpretation of the Chinese philosophical
perspective embedded in TCM fostered a tendency
towards mythological interpretations of terms,
leading to the perception that translating TCM
concepts is not only impractical but also inadequate
[Moran, 2005]. In this regard, when translating, it
is necessary to apply explanations from the field
of medicine. For example, the term Upper Gate of
Life refers to the trigger zone in the scapula area,
the place of attachment of several muscle groups,
thanks to which a person does not hunch over and
does not slouch. The weakening of the Upper Gate
of Life leads to the so-called ‘supplicant pose’ or
‘question mark’, which in popular culture is de-
scribed figuratively as ‘he was bent by the burden of
life’. At the same time, the Lower Gate of life is op-
posed to the Upper Gate, respectively, they are lo-
cated in the lower part of the body. The localization
ofthe Lower Gate of Life is anatomically defined as
the place of exit of the sciatic nerve in the gluteus
maximus. The weakness of the Lower Gate leads
to a shuffling senile gait. The euphemistic term
Heartbeat source means ‘cardiovascular system’.
The entire space of the pelvis and hypochondrium
is designated as the Bloody Sea, and this is not ac-
cidental, because a wound to the abdomen is fatal.

In general, it can be stated that the interpreta-
tion of metaphorical terms in the texts of traditional
Chinese medicine presents significant difficulties
both within the framework of Chinese linguistic
culture itself and in translated versions of TCM
texts beyond its borders. Semantic analysis of
terminology in TCM is of key importance for un-
derstanding the classification parameters of infor-
mation exchange at the level of ‘body language’
signals and identifying problems of ambiguous
interpretation of semantic terminological expres-
sions in TCM, taking into account the linguistic
and cultural characteristics associated with TCM.

Euphemia markers in ancient TCM texts

Metaphorical Terminology in Ancient Texts of Traditional Chinese Medicine

The analysis of metaphorical euphemisms
used as terms in TCM allows them to be divided
into two large groups, each reflecting different
lexical and semantic associations inherent in
Chinese linguistic culture. Table presents the
thematic distribution of metaphorical names in
the TCM texts.

In traditional Chinese culture, metaphors
and euphemisms are used to describe taboo topics
[Lagutkina, Karabulatova, 2021]. In TCM, the
poetic name ‘lily disease’ (bdihébing F1 4 /%) des-
ignates a major depressive disorder, or otherwise
depression [Shang et al., 2020]. This metaphor
is related to the fact that depression has many
‘buds’ — the causes of this disease. At the same
time, ancient Chinese treatises define depression
as a disease of the heart and lungs, which are
severely damaged, so a state of depression arises.
In addition, the scent of lilies is strong, depress-
ing and irritating. These observations made it
possible to designate depression as a disease of
lilies in TCM.

Wenyan stylistics reinforces the tendency to
use metaphors as terms, so the female cycle, con-
trolled by the Moon, is interpreted in the context of
Eastern metaphysics. In this regard, the metaphori-
cal euphemism ‘blinding moonlight’is used as the
name of menstruation in ancient Chinese treatises
on TCM, emphasizing the dominant influence of
the Iunar cycle on the regulation of the female
hormonal system [Karabulatova et al., 2024b].

Special attention should be paid to terms
containing a coloristic component. It should be
emphasized that colors are also analyzed from the
point of view of the fivefold model of the world
structure, therefore it is important to understand
the linguosemiotic meaning of color in the context
of terminological names of diseases in TCM.

In most cases, color-indicating components
have a literal meaning, indicating the color of the
skin, mucous membranes or secretions in certain

Methods

Data for TCM texts

form of comparisons

of euphemism in TCM texts Number A specific example
of units
Accentuation of logical relation- 238 The blinding light of the Moon, The fields of cinnabar production;
ships based on cause and effect the period of the Wind,; Hanging a jug to help the world
Expression of definitions in the 562 The Abode of Mystery; The Sea of Breath; After the Heavenly

condition; wonderful canal; Fire toxin; Liver fever; Green Bag;
Yellow Courtyard Path; Dragon Gate,; Jade Cushion, Yellow
River; Wind Palace,; Central Yellow Palace; Blooming Pond
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diseases. However, in the case of the term ‘green
blindness’ & § ‘glaucoma’, the word 7 ‘green’
is used figuratively. Despite the fact that with
glaucoma, the eye does not change its color, and
the eyesore does not have a certain shade, in
this context, the word acquires a metaphorical
meaning.

In the Chinese linguistic worldview, the
lower abdominal region is regarded as sacred,
symbolizing longevity and, potentially, im-
mortality. This meaning is actualized with the
help of such euphemisms as the Central Yellow
Palace, which emphasize the central role of the
neurohumoral system in maintaining vitality and
prolonging life (Traktat Zheltogo imperatora...,
2022b). The emphasis on this region is further
accentuated by the use of terms like ‘central” and
‘yellow,” where ‘central’ implies the paramount
importance of pelvic organs for reproductive and
vital functions, while ‘yellow’ evokes connota-
tions of imperial power in ancient Chinese culture,
imbuing this concept with an additional layer of
symbolic significance.

It is no mere coincidence that Peihua Wu
draws attention to this particular coloronymic
metaphor of yellow in Chinese linguistic culture
[Wu, 2018]. Simultaneously, the yellow color is
associated with a proto-categorical archetypal
interpretation of the symbol of the sun, which
in turn is linked to ideas of satiety and abun-
dance. However, in Chinese traditional culture,
the sun can also be used in a medical sense as a
definition of a decease symptom. For example,
‘redness of the face’, ‘red face’ is transmitted as
a metaphor for ‘wearing the sun’, formed from
a combination of the verb ¥ ‘to wear (acces-
sory)’ and the noun ‘sun’. The metaphor rests on
the observation that the skin burns in the sun, so
it turns red.

The term 1% ‘white larynx’ indicates the
main symptom — the presence of a white purulent
plaque on the walls of the larynx in diphtheria,
therefore diphtheria is designated as a metaphor
for ‘white larynx’. It is noteworthy that in the
treatises of traditional Chinese medicine, the red
color is not used in the names of diseases. How-
ever, the red color can be transmitted indirectly,
through other hieroglyphs. For example, the term
JR%2 chisT qiimai ‘redness of the conjunctiva of
the eyeball’ can be divided into three components:
‘subconjunctival capillaries’, ‘dragon-shaped,

writhing’ and ‘artery’. The word 7~%Z can be
translated as ‘scarlet’, and 2Z as ‘thread’. Thus, the
red color of the capillaries is transmitted through
the word 7 (scarlet).

However, the implicitness of the coloronym-
ic nomination in the terminology of TCM, which
is understandable to native speakers of Chinese,
causes cognitive dissonance [Bulegenova et al.,
2023] in native speakers of Russian when the
perceived text develops the emoticeme of nega-
tivization [Karabulatova et al., 2023].

In linguosemiotics related to the sacred
aspects of the human body, the Central Imperial
Palace represents the forbidden lower abdomen.
However, the emperor himself is outside this
palace, because in traditional Chinese medicine,
the Emperor of Health is associated with the
Heart (Traktat Zheltogo imperatora o vnutrennem,
2022a). Based on this, the work of the entire liv-
ing organism refers us to ancient mythologems
extracted from legends, which describe a mysteri-
ous world where people, nature, gods and spirits
depend on each other, but at the same time are in
constant communication with each other (such
as The Upper Gate of Immortality; The Celestial
state; Demon’s Breath; Lake of Mystery). This ap-
proach to the interpretation of ‘body language’
allowed TCM treatises to convey the relationship
between different worlds (gods, humans, demons,
animals, plants, earth — stars, people of the un-
derworld, etc.) through the use of metaphors that
act as ethno-cultural triggers of psychosomatic
communication. Further, it illustrates the vitality
of metaphorical perception of reality not only
in antiquity but also in modern Chinese society,
which can be reflected by mapping mythological
images to specific systems in the human body.

Conclusion

Ancient ideas about traditional Chinese
medicine continue to amaze modern people, and
methods for evaluating its effectiveness are be-
ing actively developed within the field of digital
humanities. Metaphorical terminology in ancient
texts on Chinese medicine can be attributed to
differences in worldview approaches towards the
causes of disease, which led to the sacralization of
this knowledge and the formation of a unique style
known as Wenyan, the quintessential Chinese
metaphor found in TCM. The Chinese tradition
of diagnosis and treatment relies on knowledge

152 Becmuux Boal'V. Cepus 2, Azvikosnanue. 2024. T. 23. Ne 6



of body anatomy and an understanding of the
relationships between individual systems and
organs. This knowledge has only recently been
confirmed through the use of instrumental tech-
niques and artificial intelligence. The sacred and
mythological nature of the metaphorical concepts
and terms in TCM is linked to the philosophical
concepts of Buddhism and Taoism, which aim to
achieve balance and harmony. This gives reason
to believe that TCM interprets all psychophysi-
ological processes through the lens of finding
harmony within a person. These concepts have
been passed down through oral folklore, and in
the Chinese tradition, they had a more practical
application, based on ideas about anatomy.

TCM originated from magical practices, but
unlike Russian traditional medicine, it continued
to develop as a medical practice. Religious beliefs
also influenced the development of TCM, and the
ancient beliefs of shamanic Taoism became the
basis for the techniques used in traditional Chinese
medicine. This has influenced the attitude of the
Chinese towards health and various diseases.

Currently, there is no well-established ter-
minology of TCM in Russian linguistics, which
makes research in this area especially relevant.
The terminological tradition in China has an
ancient history and has had a significant impact
on the formation of modern terms. However,
terminology as a branch of Chinese linguistics
began to develop relatively recently.

In traditional Chinese medicine (TCM), the
concept of disease has a different understanding
than in the Russian mind, and the attitude towards
medicine in general is different.

The ideas related to the early periods of
Taoism development require the translator of the
terminology of traditional Chinese medicine not
only to have a deep understanding of medical
aspects but also deep knowledge in the field of
Chinese culture and philosophy, which influenced
the formation of a special system of traditional
Chinese medicine, its ideas about the processes
occurring in the human body and their relationship
with the outside world.

In TCM, there are a number of problems
related to both the philosophical and religious
basis and the peculiarities of the Chinese lan-
guage. One of the key elements influencing the
formation of metaphorical definitions of diseases
is the coloronym, which is reflected in the fivefold
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model of the world. The coloronym is also present
in the terminological names of diseases, although
it does not always indicate the manifestation of
certain symptoms directly.

The binary nature of the TCM system in
Yin-Yang coordinates opens up opportunities for
formalization and reduction to a single termi-
nological standard. The Wenyan-style, which is
actively used in the terminology of TCM, is based
on the expansion of semantic meaning through
metaphor.

At the same time, TCM is characterized by
the use of familiar concepts in a figurative sense,
as shown by the example of the concepts of heart
and kidneys. The complex system of interaction
between systems and organs is illustrated using
a metagraphic representation, which allows us
to detect the semantic connections that led to the
appearance of a particular meaning.

NOTE

! The article was prepared with the support of
the priority grants of the Social Sciences Foundation
of the People’s Republic of China No. 17CYY057
and No. 208ZD312. The key topic of the educational
program of Heilongjiang Province No. GIB1320258.
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THE PSEUDO-SLAVIC REALIAIN PSEUDO-ETHNIC FANTASY:
THE ISSUES OF TRANSLATION INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

Nadezhda V. Rabkina
Kemerovo State University, Kemerovo, Russia

Abstract. To date, the traditional fantasy genre that has its roots in European folklore is transforming as
authors seek new, fresh mythological foundations and exotic forms of narration. In an attempt to conquer foreign
markets, some of them deploy Slavic mythology and embed words of Slavic origin to create their magical worlds.
However, the resulting product is often a Pan-Slavic fantasy universe that refers to no specific culture. In this
research, ‘pseudo-ethnics’ denotes an exotic atmosphere created by words associated with a broad linguacultural
cluster. The object of the study was the vocabulary used to denote pseudo-Slavic realities in the novel Shadow
and Bone by Leigh Bardugo and its film adaptation, as well as the translation techniques employed by the Russian
translators. Leigh Bardugo used pseudo-Russian anthroponyms, toponyms and words that denote everyday
objects and magical creatures. They represent Latinized Russian borrowings and seemingly authentic neologisms
that deploy some morphological and phonetic language features an English-speaking reader might associate with
the Slavic culture. However, when translated for an audience with a Slavic ethnic background, the pseudo-ethnic
fantasy book or film loses its exotic flavor. The translation techniques for Latinized Russian words conveying the
pseudo-ethnic atmosphere are de-transliteration and de-transcription. As part of the translation, translators had to
adhere to the grammar rules of the Russian language and eliminate grammatical errors in parts of speech or gender.

Key words: fantasy, pseudo-ethnics, Slavic fantasy, Leigh Bardugo, translation, realia, English, Russian.
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INCEBAOCJ/IABAHCKUE PEAJINU B ’/KAHPE IICEBJOTHUYECKOI'O ®3HTE3U
B IIEPEBOJIE HA PYCCKUM SI3BIK

Hane:xxna BaagumupoBna Pabkuna

KemepoBckwuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcHTET, I. Kemeposo, Poccust

AnHotanust. TpaMIHMOHHBIH XKaHp (IHTE3U, YXOISAIINA KOPHIME B €BpoIeicKkuii (GoinbKIIop, MOCTEIIEHHO
MeHsIeTCsL. DTOT MPOLIECC BEIPAXKAETCS B [IOMCKE aBTOPAMHU IPOM3BEICHUH HOBBIX MH()OJIOTUIECKIX OCHOB U 3K30-
TUYECKHUX (OPM BBIpaxkeHHs. B OMbITKe 3aBOEBaTh 3apyOe)KHBIE PBIHKH HEKOTOPBIE M3 HUX 00PAaIatoTCs K CIaBsH-
CKOM MU(OJIOTUH U JIEKCUKE CIIaBSTHCKOTO POUCXOXKIeHUs. [I0ka3aHOo, 4TO pe3y/IbTaToOM TaKoro MOMCKa CTAHOBUTCS
KOHCTPYHPOBaHUE NMAaHCIaBIHCKOW (PIHTE3UHHOM BCEIIEHHOH, HE CBSI3aHHOM C KaKOH-JINO0 KOHKPETHOM KYJIBTYpOi.
[TpuMeHNTENBHO K TAKUM ITPOU3BEACHUSIM MPEINIOKEHO UCTIONB30BATh TEPMHH (IICEBI03THHKAY, 0003HAYAIOLITHIA
9K30TUUECKYIO aTMOChepy, CO3aHHYIO TOCPEICTBOM Peaiid, COOTHOCAIIUXCA C BECbMa IIMPOKUM JIMHIBOKYIIb-
TYpHBIM KiactepoM. OObEKTOM HCCIIeI0BaHuUs B CTaThe U30paHa JICKCHKA, Iepe/IatoIast ICEBA0CIaBIHCKIE PeaTuu
B pOMaHe aMepHKaHCKoH nucatenbHULp! JIun bapayro « TeHb 1 KOCTB» U €ro SKpaHH3aluH, IPEIMETOM — CIIOCOOBI
UX Mepeiauy Ha PYCCKHH S3BIK. B IpoM3BeeHNN yHoTpeOIsIIoTCsI aHTPOIIOHUMBI, TOIIOHUMBI U CJIOBA, HA3bIBAIOIIHE
TIpeIMETHI ObITa U BONNIEOHBIX CYIIECTB, TO3BOJISIIOLINE YATATEIIO aCCOIIMMPOBATH TEKCT CO CITABTHCKOH KYITBTYPOH.
YcTaHOBIIEHO, YTO 33 CO3/IaHHE TICEBJJOATHUUECKON aTMOC(ephl OTBEYAIOT JJATHHU3UPOBAHHBIE 3aUMCTBOBAHHS 13
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PYCCKOTO s3bIKa, a TAKXKE aBTOPCKUE HEOIIOTU3MBI, B COCTaBE KOTOPBIX MTPUCYTCTBYIOT OT/IeIbHBIE MOp(hoIoruyec-
Kue ¥ (POHETHYECKUE YEPThI, aCCOLMUPYIOIINECS Y aHIIIOS3BIYHOTO YUTATENSI C PyCCKUM SI3bIKOM. OCHOBHBIE TIPH-
€MBI IIEpPEBOIa CIIOB, OTBEYAIOIINX B TEKCTE OPUTHHANA 32 CO3/IaHHe IICEBI0ITHHYECKOI aTMOCc(hephl, MOXKHO OITpe-
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Introduction

The phenomenon of ethnic identity in fantasy
and science fiction has received much scientific
attention. Afrofuturism studies seek inspiration
from the long history of Afro-American literature
[Kaplan, 2021; Ziethen, 2021]. The commercial
success of Asian Sci-Fi and its screen versions
led to the rise of Indian futurism [Mehan, 2017]
and Asian futurism [Shin, 2017; Lavender, 2017,
Xu, 2021; Stanford, 2022]. Netflix adaptation of
The Witcher, a Polish fantasy series by A. Sapkowski
and a fantasy action role-playing game series of
the same name, sparked studies of Slavic fantasy
[Abasheva, 2021; Obertova, 2022; Jagrova et al.,
2019].

Thus, the fantasy genre has expanded
beyond pseudo-medieval European mythologies
familiar to Western Europe and the United States,
with settings based on non-Western cultures
[Bileta, 2020a]. While Chaohuan is strongly
associated with China, Afrofuturism depicts a
radically decolonized Pan-African future without
being tied to any African community. For
example, City of Brass (2017) by Shannon
Chakraborty explores 18" century Cairo, but the
ethnic setting is so conventional that the action
could occur in any other Arab country. Marlon
James’s Black Leopard, Red Wolf (2019) could
be set in any place in Africa. Rebecca Kuang’s
The Opium War (2018) was inspired by the
history of China and Japan, but the world she
describes is fictional.

Contemporary Slavic fantasy is an example
of both trends, i.e., genre diversification and
obscure cultural referencing. Slavic fantasy by
Katherine Arden, Catherynne Valente, Naomi
Novik, Sophie Anderson, Mercedes Lackey, Alicia
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Jasinska, and others is often regarded as a
postmodern combination of the old and the new,
where authors play with traditions by setting old
stories in a relevant context [Mikinka, 2020].
However, the resulting fantasy books often reflect
a surrogate quasi-identity with no direct reference
to the culture and history of a particular Slavic
country as they refer to some abstract Eastern
European culture. In this work, we define this
phenomenon as pseudo-ethnics.

The word pseudo-ethnics originates as a
marginal term in fashion and music, where it is
understood as a stylization. For example, Slavic
folk rock bands use motifs that are unmistakably
recognized as Slavic by their target audience but
are not tied to any actual country. In design, a
laconic “Scandinavian style” has no connection
with a specific Scandinavian country; in fashion,
a “safari” pattern has little to do with a particular
African ethnicity; a restaurant of Asian cuisine
offers a Pan-Asian menu, etc.

In the fantasy genre, a pseudo-ethnic
atmosphere is usually created using vocabulary,
some of which are actual Latinized words of
Slavic origin and some are imitations coined by
the author. In this respect, pseudo-Slavic fantasy
creates a curious phenomenon. When a Slavic
fantasy novel written by an English-speaking
author gains so much popularity it receives a film
version, Russian translators face a challenge when
the book and film enter the Russian book market.
They have to deal with the situation when the
linguistic community of language A (Ru) receives
a book/film translated from language B (En),
where reality-words of language A (Ru) are
transformed following the rules of language B to
convey a historical or ethnic atmosphere of the
culture of language A (Ru).
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The research objective is to describe the
linguistic means that create a pseudo-ethnic
atmosphere in Leigh Bardugo’s English-language
pseudo-Slavic fantasy book entitled Shadow and
Bone and its screen adaptation, as well as to study
the translation techniques used to render pseudo-
Russian cultural realia.

Materials and methods

Leigh Bardugo is an American author
inspired by Russian history and culture. She is
probably the most famous contemporary English-
writing fantasy author who exploits Slavic
atmosphere and whose commercial worldwide
success has been awarded by a screen-version
of her book series, as well as by a global online
Grishaverse fandom. To link her fictional world
to some general Slavic context, she introduces
real or made-up pseudo-Russian words that
designate the actual or fictitious realia of Slavic
linguistic culture. This research studied the pseudo-
Slavic realia that Leigh Bardugo incorporated into
her novel Shadow and Bone (Bardugo, 2012)
and how these realia were dealt with in the official
Russian translation (Bardugo, 2021). By the
continuous sampling method, we obtained lexemes
that denoted various pseudo-ethnic realia of the
pseudo-Slavic universe in the original text, which
we then analyzed from the point of view of the
corresponding translation solutions in the Russian
text. We also compared the Netflix TV show
(2021) of the same name and its Russian dubbing
by Lostfilm (2021) to define the visual and verbal
means used to create a pseudo-ethnic atmosphere
in the written narrative and its visual adaptation.

Results and Discussion

Leigh Bardugo’s fantasy series definitely falls
into L. Fialkova’s definition of alternative Slavic
fantasy as fantastika (speculative fiction), an
umbrella term for fantasy “created by English-
language writers based on real or assumed Slavic
folklore, separate from Slavic fantasy per se”
[Fialkova, 2021, p. 24]. Some critics believe that
books written by non-Slavic writers by cultural
appropriation leave no room for Slavic diversity as
they all feature one and the same pseudo-Slavic
magic characters, landscapes, names, etc. [Dunato,
2023]. Others say that cultural appropriation gives
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an opportunity for stereotyped cultures to receive
positive reconsideration [Bileta, 2020a].

In her major insight into Slavic fantasy,
L. Fialkova described the magic fictional Medieval
Rus’ in Peter Morwood’s and Katherine Arden’s
trilogies that mix real history with fairy-tails and
byliny to produce a ‘timeless, fairytale-like world’
of crypto-history [Fialkova, 2021, p. 16]. Evelin
Skye, Catherynne Valente, and Orson Scott Card
appealed to a more recent Slavic chronotope of
the late 19" — early 20t century [Fialkova, 2022].
Using this terminology, Shadow and Bone can
be described as an iconic instance of alternative
Slavic fantasy with late 19™-century vibes.
In Leigh Bardugo’s Shadow and Bone, the action
is set in a fictional country called Ravka. Readers
understand that the author is describing a
conventional and magical Russia: the fictional
world of Ravka is full of realia specific to Russian
linguistic culture. As a result, the author creates a
fantasy chronotope associated with Russian
history and culture.

The phenomenon of pseudo-ethnics refers
to a piece of fiction or art that recreates the
atmosphere of a certain linguistic culture without
mentioning this linguistic culture explicitly. In other
words, it is a fantasy subgenre that exploits realia
associated with the culture and history of a certain
ethnic community to create an artistic universe
with a special, ethnic atmosphere. The reader is
provided with some unambiguously interpretable
reference to a particular linguistic and cultural
environment and gets the impression that the
country fictionalized in the text is an artistic
reflection of a segment of reality.

The reader of Shadow and Bone, as well
as the audience of the TV show of the same
name, can easily recognize the realia as
belonging to another culture. Linguists coined
several terms to describe culturally embedded
words borrowed into a language or fictitious
words having a pronounced cultural flavor.
The words borrowed from a different language
and denoting culture-specific artefacts can be
called xenonyms [Kabakchi 1998; Pashchenko,
Davletshina, 2023]; those that designate non-
existing realia in fictional worlds are defined in
scientific literature as quasi-realia [Sorokovik,
2022], words of conlang, i.e., constructed
language [Borisova, 2023], occasionalisms
[Mishchenko, 2023], or neologisms [Vasilyeva,

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2024. T. 23. Ne 6



2024]. The novel Shadow and Bone contains
both words of Slavic origin that denote artefacts
peculiar to Russian culture (kvas, samovar, etc.)
and words that do not exist in a Slavic language
but have cultural associations due to some
phonological or morphological features. Since
both groups of words create a pseudo-ethnic
atmosphere, the author treats them as pseudo-
ethnic vocabulary.

In this research, lexemes used to create the
pseudo-ethnics in the book and its screen
adaptation were classified thematically into
anthroponyms, toponyms, routine, and magic.

The list of anthroponyms that render the
book its Slavic atmosphere could be divided into
people’s names, i.e., first names: Mal (Man),
Pyotr (Ilemp), Vasily (Bacunuii), Genya
(WKens), Zoya (30s), Tatiana (Tamwvsana), Nadia
(Haos), Valok (Banex); tamily names: Dubrov
(/lybpos), Morozov (Mopo3s0e); or both: Alina
Starkov (Anuna Cmapkosa), Nikolai Lantsov
(Huxonaii Jlanyos).

It seems logical to conditionally refer to this
group some words which are not anthroponyms
per se but which identify, i.e., name, groups of
people categorized by profession: Grisha (I pu-
wu), Corporalki (kopnopanku), Etherealki
(omepuanxu), Materialki (mamepuanku),
Alkemi (Anxemor); by status: tsar (yapw), tsaritsa
(yapuya), Koroleva (xoponesa), Apparat (An-
pam); Sankta (Canxma), kapitan (kanuman),
oprichnik (onpuunux); and by the function of
direct address: soverenyi (cysepennulil),
lapushka (nanywxa). We have to bear in mind
that the words that denote group nouns
(Corporalki, Etherealki, Materialki, Alkemi)
look and sound Slavic due to the affixes, not the
roots, which are of Latin origin and hence their
meaning is clear to English-speaking audience.
In the film version, the words from this group
included only words of direct address: milen kiy
(mMunenvrutl), moya milaya (mos munas).

Some anthroponyms used in the book and
in the film, which would seem foreign to an English
speaker, are clearly of non-Slavic origin. For
instance, a military community called Driiskelle
(oprockenne) is obviously a pseudo-Scandinavian
word (probably, it is the atmosphere of a Nordic
landscape that they share with the pseudo-Slavic
world of Ravka); Tante Heleen (Tanme Xenen)
is an obvious German kinship term; the name
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Baghra (baepa) sounds more Indian than
Russian, etc. For instance, Tante Heleen remains
Tanme in the translation, never méms/mémyuwxa
(Aunt/Auntie). These words give the Russian
versions of the book and the film the exotic touch
lost in translation because words like tsaritsa,
lapushka, oprichnik, etc., obviously lose their
exotic fleur for the Russian audience.

The list of pseudo-ethnic toponyms includes
Balakirev (bPanaxupes), Kerskii (Kepckuil),
Chernitsyn (4Yeprnuywvin), Poliznaya (Iloau-
snas), Kribirsk (Kpubupck), Chernast (Yep-
nocmo), Polvost (Ilonsocms), Petrazoi (Ilem-
paszou), Novyi Zem (Hoevuii 3em), Tsibeya (L{u-
bes), Tula (Tyna), Vy (Bu). Those that appear
exclusively in the screen version are Drakonasha
(/Ipaxonawa) and Dva Stolba ([{ea Cmonba).

Realia related to the routine include utensils:
samovar (camosap); foods: kutya (kymoes);
drinks: kvas (xsac), vodka (sooxa); clothes:
kefta (xagpman, translated in the film as xeg-
ma); transport: troika (mpoiixa), skiff (ckuga,
translated as xopabaw in the film); currency:
kruge (kpioee).

The list of pseudo-ethnic words related to
magic includes names of supernatural creatures
coined by the author: malenichki (transliterated
in the book as manenuuku, translated explanatory
as manenvkue npusudenus (little ghosts) in the
screen version), volcra (eoavkpa), and
nichevo’ya (huuezou); magic philosophy terms:
odinakovost (oounaxosocmv), etovost (a3mo-
6ocmb), and the existing Russian word merzost
(cxeepnua), which is applied here not in its usual
sense of “something abominable, physically or
morally disgusting”, but to denote fictional realia,
i.e., a kind of forbidden magic. The book also
contained several uses of interjections: da (da)
and net (nem).

The lists of words used to create a pseudo-
ethnic atmosphere in the book and the film did
not overlap completely because the TV show
omitted those exotic words which it could
compensate for by visual images (samovar,
kutya, kvas) and those that would require long
explanation (odinakovost, etovost).

In some cases, Leigh Bardugo shows a
surprising lack of understanding of the basic
principles of Russian grammar. For example, she
ignores using gender markers in family names:
Alina Starkov, the main character, is a foreignized
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version of a Russian surname with no female
ending (-a), typical of all female variants of
surnames ending in -ov. In the Russian translations
of both the book and film, the name, if
transliterated, would be a mistake, so the translator
uses the female gender marker. However, Alina
Starkov does not look as strange to Russian
readers, who are familiar with Hollywood movie
characters such as Natasha Romanoff, as the
female surname Morozova combined with the
male names Alexander and Ilya. Obviously, the
gender marker had to go in the Russian translation,
and the characters became Anuna Crapkosa,
Aunekcanip Mopo3sos etc. Although English native
readers with passing knowledge of East-European
culture might not be aware of this gender mistake
in naming, any Russian-speaking consultant could
have pointed it out to the author.

So, Russian grammar is a challenge for
English-speaking writers of Slavic fantasy.
Usually, they do have some family or academic
background that makes them familiar with Russian
linguistic culture. Otherwise, they need to consult
a native Russian speaker to check the use of
Russian words and allusions to Russian culture
and history [Fialkova, 2022]. As T. Bileta puts it,
a failure to observe the fact that many Slavic
surnames are gendered gives away an author’s
cultural background and level of familiarity with
the setting, an error that an English-writing author
of Russian or Bulgarian origin would never
commit. In fact, Slavic speakers would find some
of Bardugo’s toponyms and naming conventions
“strange and inconsistent at best” [Bileta, 2020b].

In Shadow and Bone, the anthroponyms
and toponyms transfer the Russian atmosphere
because they contain a typical Slavic family-name
suffix (-ov/-ev) or are represented by Eastern-
European analogues of popular Western names
(Pyotr instead of Peter, Vasily instead of Bazil,
Zoya instead of Zoie, etc.). In addition, some of
them contain specific hissing phonemes that non-
Russians usually associate with this culture, e.g.,
Chernitsyn or Tsibeya.

The collective nouns for a group of
magicians corporalki, etherealki, and materialki
have a typical Russian plural ending -i. However,
the author coins another collective noun that
sounds as otkazat sya, in which any Russian
speaker unmistakably recognizes an infinitive.
Russian translators adapted the word to the rules
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of Russian grammar by giving it a noun form (om-
xasnuxu). As a result, the word does not look
ridiculous in Russian (which omkazamuvcs
definitely would) but it definitely loses its fantasy
fleur, and this is the main problem with Russian
translations of English-language Slavic fantasy:
what seems exotic and mysterious in English,
becomes ordinary and mundane when it returns
to its original culture.

A similar phenomenon appears when it comes
to translating the word Grisha, the collective noun
that names all magic users in Bardugo’s universe.
To a Russian speaker, Grisha sounds like a
diminutive form of the name Grigory and awakes
no associations with the plural or collective.
Probably, the author attempted to allude to the
notoriously famous historical figure of Grigory
Rasputin, whom English-speaking readers might
know from popular film culture. Again, the
translators had to adapt the word to the rules of
Russian plural form: epuwmu. To avoid similarities
with the short form of the name Grigory, a singular
form of Grisha was shortened as epuiu.

An English-native lover of pseudo-Slavic
fantasy may develop a certain degree of
familiarity with the flexion -i as a marker of a
plural noun form because authors of Slavic
fantasy tend to keep the authentic plural ending
in exotic words, e.g., chierti or podsnezhniki
[Fialkova, 2021, p. 24-25]. For instance, Catherine
Valente uses the word domoviye and rusalki
alongside its singular form domovoi and rusalka
[Fialkova, 2022, p. 169].

Spelling and morphemes are an economical
but effective tool to create a pseudo-ethnic
atmosphere. For instance, Bardugo spells the
military rank of “captain” as kapitan, which
completely loses its exotic touch in the Russian
translation (karmuTan); instead of using the ordinary
English word sovereign to indicate a noble title,
Bardugo makes it sound Russian by adding a
typical adjectival ending: soverenyi. In the text
version, these modifications maintain the
recognizability of the word while giving it an exotic
touch. In the film, the meaning of the word is
difficult to understand although its function as a
word of direct address remains clear.

L. Fialkova mentions a similar use of
authentic historical realia-words instead of their
English analogues if these words have the same
origin and the meaning of the exotic Slavic words
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can be easily decoded, e.g., gvardia instead of
guard [Fialkova, 2021, p. 17]. In cases like this,
the exotism does not violate the principle of
linguistic economy, i.e., the meaning of the exotic
word does not have to be explained because
explanatory incorporations may threaten the
integrity of the fictional world and break the
reader’s involvement in the narrative. In other
cases, words like the abovementioned chierti or
podsnezhniki work for the general alienness of
the magic Slavic chronotope: chierti are no Biblical
devils but some mysterious pagan deities of the
woods, and podsnezhniki are not just any flowers
the reader may encounter in their English-speaking
world: they perform magic in Russian fairy-tails.

Due to their rich creative potential, toponyms
are used in the genre of fantasy as an effort-
consuming means of creating fictional worlds.
However, L. Bardugo avoids overusing them.
Almost all of the toponyms in Shadow and Bone
were coined by the author. The author used only
one authentic Russian toponym — Tula (Tyna).
Others sound Russian not only because their root
morphemes seem Russian but due to the adjectival
ending (Nowyi, Poliznaya) or an authentic-sounding
ending -sk in the toponym Kribirsk, which non-
Russian audience might associate with real
Russian toponyms, e.g. the cities of Novosibirsk,
Omsk, etc. In the book and the screen version,
these toponyms were translated as [loausnas and
Hoeswiii 3em. The translators preserved the exotism
of these place names by avoiding translating them
as llonesnas and Hosas 3emns, i.e., the Russian
words, from which these pseudo-Slavic toponyms
seem to have originated.

Some routine realia words may be
associated by a Russian reader with the Russian
classical literature (kvas, ‘a fermented drink’;
samovar, “a tea boiler”; troika, “a three-horse
carriage”; vodka, “an alcoholic drink™), as well
as some more exotic vocabulary (kutya,
“a traditional dish associated with a funeral”).
All these words but vodka were absent in the
film version. As for the translation technique, it
would be logical to call it de-transliteration
because kvas, samovar, troika, vodka, and
kutya are, in fact, transliterated Russian words
K6ac, camosap, mpouka, Kymbsi.

This is where we again face the problem of
a pseudo-Slavic book being translated into the
Russian language. To convey the national flavor,
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English authors transliterate or transcribe
Russian words, as well as italicize them. When
the fantasy book is translated back into Russian,
the transliterated or transcribed words lose their
exotic touch. In a broader sense, it would be
possible to introduce such translation techniques
as de-transcription and de-transliteration to
denote the process of returning a word-reality
of language A (Ru) from the language of text B
(En), where this reality was used to create a
historical or ethnic atmosphere of the culture of
language A (Ru), into the linguistic and cultural
space of language A (Ru).

However, several cases cannot be addressed
using de-transcription or de-transliteration
techniques. For instance, the Tsar’s confessor bears
the title of Apparat, which would confuse the reader
if transliterated as annapam, i.e., literally, ‘a device’.
The translator of the book invented a similar-
sounding word anpam. In the TV show, an
explanatory translation technique was used, and the
character appears as dyxosuux yaps (minister).

As mentioned, it is only logical that de-
transcription and de-transliteration may ruin the
original exotic atmosphere. To avoid this, Russian
translators try to apply other translation techniques.
For example, in Bardugo’s book, the magical
uniform called kefta associates both with the
Russian word for a cardigan (kogpma) and an old-
time long jacket worn by the rich and noble (xag-
man), both Russian words being etymologically
connected. The book translators chose the word
xkagman: although the word loses its exotic touch
in translation, at least it maintains some historical
connotation. In the official Russian translation of
the screen version, kefta, the word for the magical
uniform, was left unchanged for the sake of
exotism. Another attempt to compensate for the
loss of exotism is the word merzost translated as
ckeepra, which is stylistically marked as elevated,
religious, or old-fashioned.

As for the magic creatures, L. Bardugo for
some reason missed the chance to refer to Russian
folklore. Thus, the volcra monsters sound Latin,
if anything, with flexion -a associated not with
the female gender of the Russian grammar but
with the irregular plural form typical of nouns of
Latin origin (data, bacteria, etc.). However, the
word nichevo ’ya (magical monsters) consists of
a Russian word (ruueeo — nothing) and a Russian
adjectival inflexion. In the Russian translation,
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these words were adapted to the grammar rules
of plurality and turned into nuuecou and gonvx-
pot. In the second book of the trilogy, however,
there appears a sea monster named Rusalye (Py-
canbe), which is an obvious reference to the
mermaids of Russian folklore.

L. Fialkova dwelled upon the linguistic
creativity of English-native authors who create new
words for their fantasy realia based on authentic
Russian words. For instance, she mentioned types
of evil creatures in Katherine Arden’s trilogy: the
writer used existing names for supernatural beings
(domovoi, dvorovoi, polevik, bannik), as well as
coined some new names to signify the magic
creatures of her invention, such as bagiennik
(a swamp spirit) and vazila (a horse-guarding spirit)
[Fialkova, 2021, p. 26]. Although in bagiennik, the
root may remind the English reader of the word
bog, the meaning of the neologism can hardly be
fathomed without explanation. Still, the affix -ik
may hint that the word denotes some entity if the
reader manages to draw a parallel between polevik
and bannik.

As for the film version of Shadow and Bone,
the visual component played a huge role in creating
the pseudo-Russian atmosphere: it comes alive not
only in the speech of characters or place names
but in the visual images of costumes, landscapes,
interiors, etc. For instance, the patterned and gold-
embroidered keftas remind the audience of a
Cossack uniform or the last royal costume ball
(1903) dedicated to the 300% anniversary of the
House of the Romanovs: authentic photos of
Russian princes and princesses dressed like fairy-
tale characters are quite popular on the Internet.
The visualization of the pseudo-Slavic world makes
the best of what J. Dunato described as “the vast
snowy forests and steppes of Northeastern Europe.
<...> Furs, winter, wild men on horses, remote
villages...” [Dunato, 2023]. The dark and gloomy
landscapes oppose the brightness of gilded palace
interiors, thus combining the aesthetics of Battleship
Potemkin with the grandeur of War and Peace,
which is in line with the story that Shadow and
Bone tells about a country split into halves by a
Shadow Fold.

Conclusion

In fantasy fiction, English-speaking authors
frequently create pseudo-ethnic fantasy worlds that
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refer to all things simultaneously and nothing in
particular. On the linguistic level, the easy way to
achieve the pseudo-exotic effect is to incorporate
culture-specific words into the text that create a
certain umbrella-like exotic atmosphere but do not
denote a country per se. The words that verbalize
cultural artefacts give the imaginary world a sense
of realism. In pursuit of an exotic atmosphere,
fantasy authors often violate the grammar of the
language they intended to imitate. However, when
the book is translated into the language that was
the source of the pseudo-ethnic vocabulary, the
exotic appeal may be lost.

Shadow and Bone, a pseudo-Slavic novel
by Leigh Bardugo, uses words intended to evoke
associations with 19t-century Russia without
specifying the setting. This fictional pseudo-Russian
chronotope contains realia that refer to their normal
denotations, fictional denotations, or coined lexemes
derived from similar Russian words. Some realia
are vaguely perceived as being of Slavic origin due
to some phonetical or morphological markers.
The Russian translators used transliteration and
transcription to render the pseudo-Slavic
vocabulary. However, they had to adapt words used
in the original to the rules of Russian grammar and
eliminate mistakes caused by the author’s lack of
experience in Russian linguistics. In many cases,
the translators used translation techniques that we
may call de-transliteration and de-transcription of
Latinized Russian words, which inevitably lose the
exotic entourage.

Most realia were maintained in the screen
version, but food, drinks, and vehicles were omitted —
a loss compensated by film images.
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Abstract. While historians extensively research narrative and use a significant number of concepts that
linguists traditionally see as their own, the properties of historical narrative have not received sufficient coverage
in linguistics yet. This article analyses the similarities and differences in the approach to narrative by historians
and linguists, formulates the linguistic criteria of narrativity and discusses the relationship between factuality and
fictionality. The constitutive features of historical narrative identified and described in the present study include
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structing mythologised designations. The linguistic means used in the construction of historical narrative comprise:
1) the language of the historical source; 2) the narrator’s language; 3) historical terminology; 4) historicisms and
archaisms; 5) precedent names; 6) obsolete and modern toponyms. The study emphasises the importance of perceiving
history as a hypertext — multiple narratives united by a network of intertextual connections. The study is illustrated
by examples from narratives about the Silk Road in Chinese, Russian and English. The Silk Road symbolises the
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HUCTOPUYECKHI HAPPATUB:
KOHCTUTYTHUBHBIE ITPU3HAKH U A3BIKOBbBIE XAPAKTEPUCTHUKHU

Ouabra ApkagbeBHa JleoHTOBHY

Bosnrorpanckuii rocyaapcTBEHHbIA COLIMANIBHO-TIEAArOTHYECKUN YHUBEPCUTET, I. Bonrorpan, Poccust;
TocynapctBeHHbI HHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A.C. Ilymkuna, r. Mocksa, Poccus

AHHa AHJpeeBHa XaHOBA

Bonrorpancxuﬁ FOC}UIapCTBeHHLIﬁ COHI/IaHLHO-HeZ[aFOFI/I‘IeCKI/Iﬁ YHUBCPCUTCT, I Bonrorpa;l, Poccus

AHnHoTanusi. CTaTbs MOCBSIIEHa HEJOCTATOUYHO pa3pabOTaHHBIM B JIMHIBHCTHKE Ipo0iieMaM HCTOpHYe-
CKOT0 ITOBECTBOBaHMA. B mporecce nccienoBanus BEIABICHBI CXOJCTBA U PA3IHUUs B IIOJIXO0J€ K HAPPATUBY CO
CTOPOHBI HICTOPUKOB M JIMHTBUCTOB; C(hOPMYIINPOBAHBI IMHIBUCTHYECKHE KPUTEPUN HAPPATHBHOCTH; PACCMOTPEHO
COOTHOIICHHE MEXIY (PaKTyalbHOCTHIO U (PUKIIMOHATBHOCTHIO. BBIIEICHBI M ONKMCaHbl KOHCTUTYTUBHBIC TIPU-
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3HAaKHM HCTOPUYECKOTO HAPPATHBA: TEMIIOPAJIbHOCTb, IPOCTPAHCTBEHHOCTD, COOBITHIHOCTH, HH)OPMATHBHOCTS,
UHTEPIPETaTUBHOCTH, UICOJIOTU3UPOBAHHOCTD U CEMUOTHYHOCTb. [I0Ka3aHo, UTO SA3BIK BBHICTYIAET CPEJCTBOM
BepOaIn3ali HCTOPUYECKOTO TOBECTBOBAHMS, BRICTPANBALT €TI0 JIOTUKY M XPOHOJIOTHIO, 00YCIOBINBAET BOC-
OPUATHE COOBITHI Yepe3 CHCTEMY MPECYMIO3UIIMMA, KOHHOTAIIMI U ajuTio3uil. B KauecTBe JIMHIBUCTHYCCKHIX
CPEJCTB CO3JJaHUS MCTOPUYECKOTO KOJOPUTA MOTYT BBICTYNAaTh: 1) A3BIK HCTOPHUYECKOTO MCTOYHHKA; 2) S3BIK
HappaTtopa; 3) ncTopudeckas TEPMUHONIOTHS; 4) HICTOPU3MBI U apXanu3Mbl; 5) MpeleACHTHBIC HIMEHA; 6) yCcTapeBIIne
U COBpEMEHHBIE TOMOHUMBI. OTMEUeHa 3HAYMMOCTh BOCIIPUATHS HCTOPUH KaK TMIIEPTEKCTa — MHOXKECTBEHHBIX
HappaTHBOB, 00BETUHEHHBIX CEThIO HHTEPTEKCTYAJIbHBIX CBsi3ell. B kauecTBe MITIOCTPaTUBHOTO MaTepuaa ue-
CJIETOBAHMA BBICTYTAIOT HAPPATUBEI 0 BeTHKOM II1EIKOBOM ITyTH Ha KUTAHCKOM, PyCCKOM U aHITIMHCKOM SI3bIKaX.
OmnpeneneHbl yHUBEpCAIbHBIE U KYJIBTYPHO-cIIenn(pUuecKrue 0COOCHHOCTH ONUCaHuUs BelnKoro menkoBoro nyTH
KaK MepeKpecTKa UBIIM3alNi, CHMBOJIa B3aMMOOTHOIIEHUH Mex 1y BocTokom n 3anaioM, 100pococe/cTBa 1
OOITHOCTH KyJIBTYPHOTO OIBITA.

Ki1roueBble c10Ba: nCTOpUUeCKU HappaTUB, Benukuii menkoBblil MyTh, TEMIOPAIBHOCTH, IPOCTPAHCTBEH-
HOCTb, COOBITUITHOCTB, MH(POPMATUBHOCTh, HHTEPIIPETATUBHOCTD, U/ICOJOTH3UPOBAHHOCTh, CEMUOTUYHOCTD.

HurupoBanme. Jleontouy O. A., Xanosa A. A. Ucropuueckuil HappaTUB: KOHCTUTYTUBHbBIE TPU3HAKU U
SI3BIKOBBIC XapakTepucTrku // BectHnk Bonrorpasnckoro rocyzapersennoro ynusepentera. Cepus 2, SI3b1ko3Ha-
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BBenenune

MHOTOTrpaHHOCTh U MHOTOJIMKOCTH HCTO-
pUYECKOTO HappaTuBa, ero WHGopMalnoHHAas
1 CEMHOTHYECKasl HACBHIIIEHHOCTh JIEJA0T €ro
MHTEPECHEHIINM O0BEKTOM JUTIsl UCCIIEIOBAHNS.
B ucropuueckoii Hayke HappaTUBy yIeINsIeTCs
OoJspIIOe BHUMaHME, NMPUYEM ClielyeT OTMe-
TUTH, YTO YUCHBIE UCITOIB3YIOT MIPH €r0 aHaJIH3e
3HAYUTEIHHOE KOJUYECTBO MOHSITHH, KOTOpPHIE
JIUHTBUCTHI TPAIUIIIOHHO CYUTAIOT CBOUMHU (CM.,
nanpumep, [Kykapuesa, 2006] o nuHrBUCTHYC-
CKOM TOBOpOTE B McTOopuonucanun). [Ipu stom
HaM He U3BECTHBI COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUYECKUE
KOMIIJIEKCHBIE MCCIIEIOBAHUS, MOCBAIICHHbIE
HCTOpPUYECKOMY HappaTuBy. [laHHas cTaThs — mo-
MIBITKAa B KaKOM-TO Mepe BOCHOJHHUTH ATOT MPO-
0en 1 MpenIoKUTh HEKOTOPHIE TEOPETHYECKHE
OCHOBAHHUA JJISI PACCMOTPEHHSI UCTOPHUECKOTO
HappaTuBa C TOUYKU 3PEHHSI IMHTBUCTHKH.

3azaun CTAaThU: a) BBIABUTH CXOACTBA U
pa3nuuns B MOAXO/E K HAPPATHUBY CO CTOPOHBI
HCTOPUKOB W JIMHTBHCTOB; 0) chopmynupoBarh
Y TIPOAHAJIN3UPOBATh KOHCTUTYTUBHbIE IPHU3HA-
KM HappaTHBa, COCTABIISIIOIINE €T0 CYUTHOCTH;
B) BBIZIETIUTH CTIEU(HUIECKIE SI3BIKOBBIE CPEICTBA
repeaavyu NCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA B TEKCTE.

B cTrarbe MbI 00paTHITUCH K Pa3HOA3BIYHBIM
HappaTtuBaM O BenukoM IIETKOBOM MYTH, TI0O-
CKOJIBKY OH 3aHMMAaeT BaXHOE MECTO B HCTOPUHU
YeJIOBEYECTBA, a PEAaHUMAIIUS 3TOTO MPEIeeHT-
HOTO (hDeHOMEHa B BHJIE KHUTAHCKOTO MPOEKTa
«OuH 1osC — OAWH MYTh» U BO3HUKIIUE BOKPYT
HEro MOJINTHYECKHe 1ebaThl TOMOTalOT OCMBIC-
JIUTH €r0 UCTOPHUECKYIO TPEEMCTBEHHOCTD, AH-
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HaMHUKYy 1 MECTO B MEXKAYHAPOAHBIX OTHOUICHUAX,
a TaK¥XKE€ paCCMOTPETDH €I0 A3bIKOBYIO pEaIn3aluro
B KOHTCKCTC pPa3HbIX JTUHI'BOKYJIBTYD.

MaTepna.H U ME€TObI

Hcroku aHammM3a HCTOPUIECKOTO HAppaTHBa
conepxkarcs B Tpynax @. Ankxepcmuta [2003].
P. bapra [2003], B. Huntes [2004], A. Merumia
[2009], IT. Puxépa [1998] u psiaa qpyrux yueHbIX.
HccnenoBanne HCTOPHYECKOTO HAppaTHBa 3aTpa-
THBAET PsiJl 3HAYMMBIX TIPOOIIEM, K KOTOPBIM OT-
HOCSITCSI: «CTaTyC UCTOPHUYECKOTO 3HAHUSI, TP/~
IIUOHHO XapaKTepU3yeMOTo Kak SMIHPUYECKOE,
JUIIEHHOE TEOPETUYHOCTH U HAPPATUBHOEY,
B MPOTHUBOBEC OOBSICHIIONIEMY (aHATUTUICCKO-
My) [Mumasnosa, 2012, c. 158], coorHomenue
HCTOPUYECKOTO M JIUTEPATYPHOTO MOBECTBO-
BaHMs, (PAKTyalbHOCTH M (DUKIUOHAIHLHOCTH
[Arkepemut, 2003; Mumanosa, 2012; Ctpuzoe,
2012; Ceipos, 2020; Barthes, 1981; Genette,
1993; Tlusty, 2017] u 1. n. E.B. Muianopa et
0 TOM, 4TO B paMKax COBPEMEHHOH (uiocopun
CYIIECTBYIOT y3Kasi ¥ IIUPOKasi TPAKTOBKH I1O-
HATHSI «UCTOPUUYECKUN HAppaTHUB»: COTNIACHO
MepBO, OH OMNpejesseTcsl Kak ONUcaTelIbHO-
MMOBECTBOBATEIILHOE MPOU3BEJICHIE; COTIIACHO
BTOpOW — Kak MEHTaJbHAas CTPYKTypa, CIiocod
«OCO3HAHUSI M YIMOPSJIO0YEHHUST OKPYKAIOIIETO
Mupa B 1ienom» [Mmumanosa, 2012, c. 160].

B nentpe nuckyccuid, Kak MpaBwIo, OKa-
3BIBAETCS BOIIPOC O TOM, CJIEAYET JIH BOCTIPHHU-
MaTh HCTOPHUYECKUI HAPPATHB KaK JI0CTOBEPHOE
Hay4YHOE 3HaHWE WU KaK XYJIOKECTBEHHOE
MOBECTBOBaHME, MOJOOHOE JTUTEPATYPHOMY.
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B uactHoctn, A.JI. Ctpusoe ocmapuBaeT Je-
JICHHE HCTOPHUU HA STMUCTEMOJIOTHUYECKYIO
(0OBsicHUTENbHO-(DaKTOIOTHYECKYIO) U Happa-
TUBHYIO (OOBSICHUTEIHLHO-UHTEPIIPETAIIOHHYIO
U penpe3eHTaMOHHYI0), YTBEpKIasi, YTO HCTO-
PUYECKHI TEKCT BBICTYyHAeT Kak crienuduye-
CKHil crioco0 npeobpazoBaHus MHPOpMANUU U3
HCTOPUYECKHX HCTOYHUKOB B HAYYHOE 3HAHUE O
MPOILIOM, KOHCTUTYUPYSI UCTOPHIO KaK HayKy
[Ctpusoe, 2012, c. 172-173].

OO0painaeT Ha ce0s BHUMAHHUE TO, YTO B KOH-
TEKCTE HCTOPUYECKON HayK BHUMaHKE HCCIIe [0~
Barelell COCPeIOTOYCHO Ha BOCIIPUSITUH HApPaTH-
Ba UCTOPUKOM, KOTOPBIH MOKET BBICTYIIATh THOO
aZpecaHnToM (HappaTopoM, cOOOMIAIOIINUM J0-
CTOBEPHYIO WU HEZIOCTOBEPHYIO MHPOPMAIINIO),
mbo aapecaroM-uHTEpIpeTaropoM. [Ipu aTom,
no mHeHuto E.B. MumanoBoii, B kauecTBe Hap-
paruBa MOKET paccMaTpHBaThCs Kak OTICIbHOE
MMOBECTBOBAaHUE, TAK U COBOKYITHOCThH UCTOpUYE-
CKUX TEKCTOB: XPOHHKH, JICTOTIHCH, IOKyMEHTEI,
IpaMOThl, KOHCTUTYILIUH, HCTOPHUYECKUE KapThI,
KYJBTYpHBIE apTe(akThl, BOCIIPHHAMAEMbIE KaK
CJIOKHBIE 3HAKH WITH 3HAKOBBIE CUCTEMbI [ MuIma-
noBa, 2012, c. 161].

[pencrapmusieTcs, 4TO TPAKTOBKA UCTOPHYE-
CKOTO HappaTHBa C TOUKU 3PEHHSI JIMHTBUCTHKH
OyZeT HecKONbKO oTryuHa. Cpa3y OoroBOpHUM, YTO
B CTPOTOM JIMHT BUCTUYECKOM TIOHUMaHUH TEPMUH
«HappaTUB MOBECTBOBATEILHOTO THITAY, ITPeJia-
raemerii B.H. CeipoBesiM [2020], TaBTONIOTHYCH,
TaK Kak HappaTuB IO ONPE/ICICHUI0 HE MOXKET
OBITh HEMOBeCTBOBATENBHBIM. C IPyToil CTOPOHBI,
HappPaTUBHEIM SIBIIICTCS HE TI0O00M NCTOPHUICCKUAN
TEKCT, & JIMIIb TOT, B KOTOPOM IPUCYTCTBYIOT:
MOBECTBOBATENb / PACCKA3YHK; CITyIIATEIh / YUTa-
Tellb; TIEPCOHAXKH; TIOCIIEIOBATEIEHOCTh ITEPEXKHU-
BaeMbIX UMM COOBITHIT; Kay3albHbIC OTHOIICHUS
MEXJ1y COOBITHSIMH; 3aBEpPIICHHOCTh CIOXKETa;
OTHOIIICHHUE MTOBECTBOBATENS K TOMY, O YeM HJIET
peus [Leontovich, Simonenko, 2017].

[MapameTpudeckast MOJIE)Ib HAPPATUBHOTO
aHanu3a, cOpMyIHpPOBaHHASA HAMH HAa OCHOBE
KJIACCHUYECKUX TPYIIOB 10 Happartoioruu [ Genette,
Levonas, 1976; Jahn, 2005; u ap.], BKJIOYaeT
CIIEIYIOIE COCTABJISAIONINE: HAappaTop; mepco-
HaXXW; TEMaTHKa; )KaHpP; BpeMs; IPOCTPAHCTBO;
COOBITHS; CIOKET; B3AUMOOTHOIICHHS MEXKY
KaTeropusiIMH; TPECYNIO3UINK, (OHOBBIE 3HA-
HUS U MHTEpTEKCTyaibHbIe CBA3H [Leontovich,
Simonenko, 2017]. Yuer mmpokoro coruaib-
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HOTO KOHTEKCTa U KYJIBTYPHO-CIIEHU(PUIECKOH
nHpOpMalMH MPEACTABISCTCS YpPE3BBIYANHO
Ba)KHBIM, B CBSI3H C YEM HEJIb3s HE COINIaCUThCS
¢ A.JI. Ctpuzoe, KOTOpBIN cuuTaeT «Hauboiee
COZIEp>KaTEIbHBIM M TITyOOKHM» COLIMOKYIBTYP-
HBII HAPPATUB, «3aTPAaruBarOIUI HATPYKECHHbIE
CMBICJIOM KYJIBTYpHBIE TPaJAMIINHA, MOTHBBHI T10-
CTYIKOB, SK3UCTEHIIMAIbHBIE IIEHHOCTH YeJI0Be-
yeckoro Obrtus» [Ctpusoe, 2012, c. 176].

Marepuas JaHHOTO HCCIIE0BaHNS BKITIOYa-
et 283 HapparuBa 0 BeInkoM meaKoBOM Iy TH, U3
Hux 117 Ha xkutaiickoM, 95 Ha pycckom 1 71 Ha aH-
KoM si3bIkax. Kputepuem orbopa marepuana
SIBIISIOCH SKCIUTMIIUTHOE YITIOMUHaHUe Bennkoro
LIETIKOBOTO ITyTH B HApPaTHUBAaX KO0 aJTI03Us K
HEeMYy, coJieprKalascs B KoHTekcTe. [Ipu aTom Mbl
paccMarprBaeM He TOJIBKO COOCTBEHHO HCTOPH-
YeCKHe TeKCThI, HO U JIUTepaTypHbIe IPOU3BEIe-
HUSI, OCHOBaHHBIC HA UCTOPUYECKHX COOBITHSIX,
a TaK)ke HappaTUBHbIE MECHH, ITHECHI, OTEpPHI,
Oanert, KapTUHBI U QUIBMBI (JOKyMEHTAIbHBIE,
XyJ0)KE€CTBEHHbIE, MYJIbTUININKAIIHOHHBIE).
B nporiecce anannza Mbl He CTPEMHUMCS TIPOBECTH
CTPOTYIO Pa3TPaHUUYUTEIBHYIO JIMHUIO MEXIY
HMCTOPUYECKUM HappaTUBOM, COEPIKAINM TOY-
HbIC (DaKTBI, U XyIO’KECTBEHHBIM HAPPATHBOM 00
HCTOPUYECKOM COOBITHH, TIOCKOJIBKY HAaC MHTEpe-
CYIOT KyJIBTYPHO-CIIEIU(PUUECKHE 0COOCHHOCTH
[TOBECTBOBAHUS, MO3BOJISAIONINE BOCCO3ATh OT-
HOIIICHHE HOCUTEJIEH U HEHOCUTENEN KUTalCKON
KyJIBTYpbl K BemukoMy IIeIKoBOMY MyTH, €ro
BIIMSIHUE HA MEHTAJIUTET U HallMOHAJIbHOE CaMo-
CO3HaHUE KUTANLEB, POJIb B MUPOBOW UCTOPUU U
CBSI3b C COBPEMEHHOCTBIO.

PeSyJ'leaTbl u oﬁcyswlelme

Koncmumymuenwie npuznaku
UCMOPUYECKO20 HAPPAMUGA

IIpoBeneHHbI HAMU aHAJIM3 HAYYHBIX padoT
Y MPaKTUYECKOTO MaTepHalia MO3BOJISET BbIje-
JIUThH CIIEAYIOIINe KOHCTUTYTHUBHBIE NMPU3HAKU
HMCTOPUYECKOTO HappaTuBa, BHICTYIAIONINE B
Ka4eCTBE €r0 3HAYMMBIX COBOKYITHBIX XapaKTe-
PHUCTHK: TEMIIOPAIBLHOCTH, TPOCTPAHCTBEHHOCTb,
COOBITHITHOCTb, UHPOPMATHBHOCTh, HHTEPITPETA-
TUBHOCTb, UJI€OJIOTU3NPOBAHHOCTD 1 CEMUOTHY-
HOCTh . PaccMoTpum nx nompoOHee.

Temnopanvnocms OTpaxxaeT MPUBIZKY
HMCTOPUYECKOTO HappaTHBa K OMpPEACICHHOMY
Tepuoy BpeMeHH, 00bIdHO Tipornuiomy. B «Ctu-
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JIUCTUYECKOM JHIIMKIONEIUUYECKOM ClIoBape
pycckoro si3pikay [2011, c. 536] Tepmun «TeM-
[OPaJbHOCTEY MPUPABHUBACTCA K «TEKCTOBOMY
BpeMEHM» U 0003HAa4YaeT KaTeropuio, KOTopas
CBSI3BIBAET COJIEp’KaHME TEKCTa C BPEMEHHOI
OCBIO, TJI€ CIOKET MOXKET COOTHOCHUTBHCA KakK C
pealbHBIMH HCTOPHYECKUMH COOBITHSIMH, TaK U
C TOJIKOBAaHHEM aBTOpA.

3.51. TypaeBa paccMaTpuBaeT TEMIIOPab-
HOCTB KaK CeTh B3aUMOCBSA3€i M1y SI3BIKOBBIMU
JJIeMEHTaMH, KOTOpbIe MepeaaloT BPeMEHHbIE
OTHOILCHUSI U 00beMHEHBI (DYHKIIMOHAIBHOM
U CEMaHTUYECKOUN cxoxkecThio [Typaesa, 1979,
c. 163]. Cornacuo onpenenennto U.P. ['anmbrie-
pHHa, TEMIIOPAJIbHOCTh MPEJCTaBIsIeT cOO0H
0OIIETEKCTOBYIO KAaTErOPHIO0, OXBATHIBAIOIIYIO
KaTeropuu KOHTHHYyMa, MPOCIEKLIUN U PETPO-
creknuu [[ansnepun, 1981, c. 43].

®opmynupys CyTh MPHUHINIA HCTOPU3MA,
A.JL. Ctpu3oe yka3bpIBaeT Ha TO, YTO UCTOPHUYIE-
CKO€ TTOBECTBOBAHHE XapaKTePHU3yeT CMEHSIOIINE
JpyT JIpyra BO BPEMEHHU COCTOSIHMSI OOIeCTBa,
XPOHOJIOTUYECKHE TAIlbl, KOTOPHIE BIIOCIE/ICTBUN
IpHOOpETaIoT Co/IePKaTeNbHO-CMBICIIOBYIO Ha-
nonaeHHOoCTh [ CTpu3oe, 2012, ¢. 174]. [Ipu atom,
T10JIaraeT OH, POLIECChI HCTOPUUYECKOU NEUCTBU-
TEJIHbHOCTH HE BIHCHIBAIOTCS B KJIACCHUYECKYIO
TpUAIy «IPOIIJIOe — HACToAllee — OymyIiee»,
[TOCKOJIBKY BapBHPYIOTCS HX KOJIMYECTBO U MOCTIe-
JI0BaTeIbHOCTh, CHHXPOHHOCTH U aCHHXPOHHOCTh
ux nporekanus [Crpuzoe, 2012, c. 175-176].

JIMHTBUCTHYECKUI aHAJIU3 TEeMIOpaib-
HOCTHM B HappaTHBax HalleJIeH Ha BBISBICHHE B
TEKCTE MapKePOB, IIOMOTAIOIINX OIHCATh U CHCTE-
MaTHU3MPOBATh XPOHOTOITHOE CTPOEHHE TOBECTBO-
BaHUs. B KauecTBe OJJHOTO M3 TAaKUX MapKEPOB
BBICTyNAeT yKa3aHWE HA TOJA WU BPEMEHHOU
niepron. CyIIeCTBeHHBIM MEXKYIBTYPHBIM pa3-
JIUYAEM MEXIY eBPOIEHCKUMHU TOCYIapCTBAMU
n Kuraem sBisieTcst nmepruoan3anusi HCTOPHUH.
B Poccun 11 aHTITOTOBOPSAINMX CTpaHax OHa OOBIY-
HO OCYIIECTBIIIETCS TIyTEM OTHECEHHS UCTOPH-
YECKOTO COOBITHS K KaKOMY-JIHOO BEKy, Harp.:

(1) B cepenune I Beka 10 H. 3. TBOp KUTAHCKO-
r0 UMIIePATOpa MOMYYUIT U3BECTUE, YTO BPAXKICOHbBIC
XyHHAM KOYEBbIE JIEMEHA «OOJBIIUX FOIUIKIY, IBAXK-
JIbl pa30MThIC TEMU B CTEISX, JISKAIIMX K 3araay OT
Benukoii cTeHbl, 000CHOBAIKCH [JIe-TO 3a JAJICKUMHU
ropamu ([lokarmesa, c. 36);

(2) Genghis Khan was the first to stretch his rule
over the Great Silk Road in the XIII-XIV centuries,

and these were the years of flourishing trade and
prosperity (dolorestravel.com) / UuHrrcxas nepBbiM
pacrpocTpaHuI CBOIO BiacTh Ha Benukuii LEnkoBbiii
nyTs B XITI-XIV Bekax, u 370 6bL1M TO/IBI paciBeTa
TOPTOBJIU U TMPOIBETAHHMS 2.

B Kurae oHa COOTHOCHUTCS C IEPUOLOM
MPaBJICHUS TUHACTUH, KaK B HIKETIPUBEACHHOM
npuMepe:

(3) EPWEEDIAR, HEK. MET. Bk,
iy SN, ABrEAERM, iR, PHRE
K, AEFEZSRPIEEEEE? (HEAR)/
Bo Bpemst tunactun XaHp BOMCKa, AUINIOMAaTHUYECKUE
MIPECTaBUTENHN, KapaBaHbl, MOHAXH, MOJTHI, HETpe-
PBIBHO MPOXOAMIH depe3 JIaHBIKOY, MeperTbBaIn
Xyanxa. C BocToKa Uty Ha 3amajl. He 3Har0, CKOIBKO
KapaBaHOB 3/1eCh OCTAHABIUBAIOCH .

BeymmMu s136IKOBBIMU CPEJICTBAMU BbIpa-
JKEHHSI TEMIIOPAJIbHOCTHU B PYCCKOM M aHITIMHCKOM
SI3BIKAX SBJISIIOTCS BUIOBPEMEHHBIE (POPMBI I71aro-
JIOB U IPUYACTHM, a TAKXKE HAPEUUS U CYILIECTBU-
TEJIbHBIE C TEMIIOPAJILHON CEMAHTHUKOM:

(4) Io IllenxoBoMy ITyTH NEepeABUTATUCH Kapa-
BaHBI: B HUX 00beIUHSJIMCH TPYIIIIH TOPTOBIIEB, OHH
codmpaanch BMecTe, YTOOBI Jierde ObUIO TPEeo0IeTh
TPYIHOCTH B mopore. s mepeBo3KH TOBapOB HC-
MOJIB30BAJIM BEpOIIOIOB U ocloB. [IpeomoneTs 3ToT
JIOJITH Ty Th MOKHO OBL10 32 IIeCTh MeCsleB, a HHOH
pas3 myTemiecTBrE 3aTAruBagoch Ha roabl (AKmacc);

(5) In the 13" and 14™ centuries the route
was revived under the Mongols, and at that time
the Venetian Marco Polo used it to travel to China
(Britannica.com) / B XIII u XIV Bekax BO BpeMs MOH-
TOJIECKOTO MPABJICHUS MapIIPYT OBLT BO3POKIICH MIPH
MOHI'0JIX, U IMEHHO Toraa BeHeranen Mapko [lono
HCII0JIb30BaJ €ro [yl nyTewecTsus B Kuraid.

B rmaronpHOM cucTeMe KUTaMCKOTO SI3bIKA, B
OTJIMYHC OT PyCCKOI'o 1 aHFHHﬁCKOFO, OTCYTCTBYCT
rpaMMaTniCCKas Kareropus BpEMEHHN, TEMITOpAJIb-
HOE 3HAYEHHE ITEPEIACTCS C IOMOIIBIO BPEMEHHBIX
IIarobHBIX Cy(Q(HUKCOB: F, BHIPAKAIONIETo JUIs-
1IeeCsl COCTOSIHME; | — IT0KA3aTels COBEPLIEHHOTO
Buja; 1, B TofaBsIOMEM GOMBIIMHCTRE CTyYacB
OTHOCSITIErocsl K MPOIIEIIEMY BPEMEHH; a TAKKe
BPEMEHHBIX HAPEUHH U CYIIIECTBUTEILHBIX, HAIIPH-
mep: IUTE (xianzai) ceitaac; 1 2 (guoqu) panse;
PLRT (vigian) B iporwiom; ¥ 25 (céngjing) xorma-To,
ONHAXKIBL; 23 TG I (g0ngyudngian) 1o Haiei apbr;
HBEHEE (na shihou) B To Bpems, Torna; 1 (guidai)
JpEBHSIs DTI0XA, IPEBHOCT; A KA T (gongyudn)
Hama spa; A K (wéilai) B Gyaymem u T. 1.
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Bpems B nctopuueckoM HappaTue Ipe-
CTaBJsE€TCS KaK JUHAMMYHOE M BapHUaTHBHOE,
MoJIBepKeHHOe n3MeHeHusM. Kak yTBepkiaer
X. YaliT, HCTOpUYECKHUH TUCKYPC, KaK IPABUJIO,
HalelieH «Ha KOHCTPYMPOBaHUE MPaBIONon00-
HOTO TIOBECTBOBAHMSI O CEPHU COOBITHIA, a HE Ha
CTAaTUYECKOE OTMCAHUE TIOJIOKCHHUS AT [ Y aiT,
2002, c. 13].

OTHOCUTEIBHOCTh BPEMEHH IMOPOXKIAET
¢unocodckue BOIPOCH, HEMOCPEACTBEHHO OT-
HOCSIIMEeCS U K JUHTBUCTUYECKOMY aCIEKTy
HappaTHBa: TJe KOHYaeTcs MPOIUIoe U HadMHA-
eTcs Hactosee? Hackonpko anexko Hao yHTH
B MPOLLIOE, YTOOBI HappaTuB CYUTAIICS HCTO-
pudeckum? PaccMaTpuBaeTcs I OH Kak HEYTO
OTJIENIbHOE OT COBPEMEHHOM JIEUCTBUTEILHOCTU
WJIM B MIPOEKIIMY Ha HacTosiee?

IIpITasice 4aCTUYHO OTBETHTH HAa ITH BO-
IIPOCHI, OTMETHM, YTO 3HAYMMBIMH IS TUHTBU-
CTUYECKHUX HCCIIETOBAaHUHN SIBISIIOTCS TOHSITHS
MIPEIeIEHTHOCTH, aJTIO3UIHOCTH ¥ MHTEPTEK-
CTyaJIbHOCTH, OTPA)KAIOIIHE CBA3b HCTOPUIECKUX
HappaTHUBOB C COBPEMEHHOCTHIO. Tak, ceroaHs
KUTaWIbl pa3padaThiBalOT KOHIICTIUIO HOBOH
MEKKOHTHHEHTAJIBHON TPAHCIIOPTHOM CUCTEMBI,
o0o3Hayaemoit kak «HoBerii LllenKkoBeIi MyTHY.
Wnes npoexra nmox HazBanueMm «OnuH mosic —
OIMH TyTh» (— il — %) GblIa NPOBO3IIAIIEHA B
2010 romy. 7 centsi6ps 2013 1. KUTAMCKHIA pyKO-
BoauTenb Cu L[3MHBIINH BBIABUHYI MHUIIUATUBRY
co3nanus «OKoHOMHUecKoro mosica lllenxkoBo-
ro nyth» (22402 B4 T), a uyTh nosuHee —
«Mopcxkoro Ilenxosoro mytu XXI Bexa» (#F I
22 #%) [Xanosa, 2019, c. 180].

CeroaHs ucTIoNb30BaHue aJUTI03MH K Benu-
KOMY LIETKOBOMY ITyTH TaKXKe IIMPOKO pacrpo-
CTPaHEHO B TYPUCTUYECKON M JPYTUX OTPACIIAX.
Hanpumep, B Camapkanje cymecTByeT O0IbIIOi
ATU3BE3N0UHBIN oTenb Silk Road by Minyoun,
KOTOPBIN MO3ULHOHUPYETCS KaK MOCBSIICHHBIN
nctopun lenkoBoro mytu. B Poccun ¢ 2009 1.
nposoautrcs paun-peiy «IlleaxkoBeii myTh».
B pasnbix ctpanax (manpumep, Poccun, Koip-
rei3cTane, Kazaxcrane) BBITyCKarOTCS TaMSATHBIE
MOHEThl «BeauKuil 1meaKoBbIM MyThb» U T. 1.

McTouHMKOM HEraTUBHOM KOHHOTALMU CTa-
JI0 MCTIONb30BaHNe HanMeHoBaHus Silk Road nns
0003HaueHUs] aHOHUMHOM TOProBOH WHTEpPHET-
TUTOIIA KM ISl HeJleTajbHBIX TOBAPOB, (YHKIINO-
uuposasieii ¢ 2010 mo 2013 roxer. Ee Bnagenery
6s11 apectoBan OBP B Can-dpaHnmcko u mpuro-
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O.4. Jleonmosuu, A.A. Xanoea. ictopuueckuii HappaTus

BOPEH K MMOKU3HEHHOMY 3aKitoueHuto. [1o motu-
Bam 31oii uctopuu B CLLIA 6611 cHsiT duitbM Silk
Road, Bermieammii B mpoxat B 2020 romy.

TakuM 006pa3om, TEMITOPAILHOCTH KOHCTH-
TYUpYeT HappaTHB, ONPEIEIISISE €r0 HCTOPUUECKYIO
OTHECEHHOCTb, YKa3bIBasi Ha TI0CIIEJOBATEIBHOCTD
coObITHI M 0OecTiednBasi CBSI3b BPEMEH.

IIpocmpancmeennocms MCTOPUYECKOTO
HapparrMBa Kak ero CJIEIYIOIUH KOHCTUTYTHB-
HBIU TPU3HAK 0003HAYAET Pa3BOpauNBAHHUE €TO B
OIIPE/ICTICHHOM TeorpaduecKoM MPOCTPAHCTBE,
BBICTYTIAIOIIEM KaK Cpella, B KOTOPOW COOBITHS
MIPOUCXO/IAT apaJIeTbHO U CBA3aHBI MEXKILY CO-
00i1 onpenienieHHBIMU OTHOIIEHUIMU. HepaspbIs-
Hasl CBsI3b MEXJ/Iy BPEMEHEM U IPOCTPAHCTBOM
no3pommiia M.M. baxtuny paspaborats TEOPHUIO
XPOHOTOIA, OTPAKAIONIETO B3aMMOJICHCTBUE U
B3aMMO3aBUCUMOCTh BPEMEHHBIX M IPOCTPaH-
CTBEHHBIX OTHOLICHWH, OCBOCHHBIX JINTEpATyp-
HbIMH cpeacTBamu [baxtun, 1975].

Haunbonee 3amMeTHBIME MapKepamH Mpo-
CTPaHCTBA B UCTOPUYECKUX HAppaTHBAX SIBIIS-
IOTCSI TONIOHUMBI, KaK B CJIEAYIOIIEM IpuMepe,
I7Jie ¢ MX MOMOIIBIO co3aeTcs o0pa3 Bemmkoro
HIETIKOBOTO ITyTH, COSITUHSIIONIETO MEXY COO0H
MHOTOUYHUCIICHHBIE TOPO/Ia U CTPAHBI:

(6) I3 Waaum TSHYIUCH KapaBaHBI CIIOHOB
C NparoleHHBIMH BEIaMH U3 XPaMOB U JIBOPIIOB
Henpxada u Jeamiickoro cynranara. 13 Jlamacka,
Barnana, Anaroauu, Opmysna, c KaBkasa nocras-
JSTUCH CTPOUTENbHBIE MaTepHabl M COKPOBUIIA,
3axBadeHHBIC ToOeauTesiMu. Bokpyr Camapkanaa
BEIPOCIIH TIOCEIICHISI, Ha3BaHHBIC B YECTh KPYITHBIX
ropoaos mupa, — barnan, lamack, Kaup, llupas,
opin1 maxe IMapumik, mo3nHee cTaBmuii @apumem
(Toxarmiesa, c. 96).

B knure I1. ®pankonana «11enKkoBbIi Ty Th.
Jlopora TkaHeit, paboB, UCH U PETUTHID C TIOMO-
IIHIO TOTOHUMOB PAaCCKa3bIBAETCS O CTPEMIIEHUHT
Tamepnana co3marh BETUKYI0 UMIIEPHUIO, MOpa-
JKaroNIy10 CBOEH KpacoTON U BETMUUEM:

(7) Forging a great empire across the Mongol
lands stretching from Asia Minor to the Himalayas
from the 1360s onwards, Timur embarked on an
ambitious programme to construct mosques and
royal buildings across his realm, in cities such as
Samarkand, Herat and Mashad (Frankopan, p. 188)/
C 60-x romoB XIV Beka, cozaBas BETHKYIO HMIEPUIO
Ha MOHI'OJIbCKUX 3€MJISIX, IPOCTUpaBIIMXCsI OT Maitoit
A3sun o 'mmanae, TUMyp IPUCTYNIHI K OCYILIECT-
BJICHUIO aMOWIIMO3HOW MPOrpaMMBbl CTPOUTEIBCTBA
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MeyeTel M KOPOJIEBCKHUX 3JJaHUM MO BCEMY CBOEMY
1apcTBY, B TaKUX ropojaax, kak Camapkann, ['epar u
Meuixen.

ITo nMHMM NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILICHUN
OCYLIECTBIISIETCS IMBUIN3ALIMOHHOE IIPOTHUBOIIO-
ctaBienue Boctoka un 3anana. imenno Ha 370
OMIO3MIIMU IIOCTPOEHO cTUX0TBOpeHne M.B. Ue-
KUHOU «Benukuil menkoBeiit myTh» (YexkuHa):

(8) Bocrok u 3amax — yTpo u 3akat —/ B koHTpa-
crax noxeimin 0 yactu ceera, / Korma 0n1 011 Boc-
TOK HE CTOIB Oorart, / A 3amaj ObI He 3apuiIcs Ha 3TO.

B nporuBonocrasiennn Bocroka n 3amana
OTpa)xKacTcCs IlI/IaHeKTI/I‘IeCKI/Iﬁ TMIPUHIUII €AUHCTBA
1 OOpBOBI MPOTHBOIIOIOKHOCTEH:

(9) «Crapsrit» LllenkoBwil MyTh UMEN TIIO-
0albHOC 3HAYCHHE, W TJIABHON €ro 0COOCHHOCTBIO
OBLIO COCTMHCHHE APEBHUX, MOTYIIECTBCHHBIX ITH-
Buin3auuii Bocroka u 3anana. OH ci1y>KuJ1 BaXKHBIM
CBSI3YIOIINM 3BEHOM B 0OMEHE TOBapaMH U PacIpo-
CTpPaHEHUHW IOCTIKCHWH UBHUIN3ALNN, CPEICTBOM
KOMMYHHUKAIIMA MEXIY MHOTOYHUCICHHBIMH Hapo-
mamu. C ero moMoIIbI0 KYJNBTYPHI W ITHBHITA3AIHH
3amaga u BocToka momydmiiu BO3SMOKHOCTD Pa3BUTHS
B IIPOIIECCE TECHOTO B3aMMO/ICHCTBUS B B3aHMO000-
ramenus (PagkeBud).

Coovimuiinocms. B. IlllmMuz cuuraer co-
OBITHE CTEep)KHEM TOBECTBOBATEIHHOTO TEKCTa
[[Imuma, 2003, c. 14], Onupasick Ha OIIpECIICHIE
I0.M. JlotmaHa, corlacHO KOTOpOMY COOBITHE
€CTh «TIepeMEIIeHNE TIepCOHaXKa Yepe3 TPaHuILy
cemanTHUdeckoro mnois» [Jlorman 1970, ¢. 282],
OH OTMEYAaeT, YTO dTa IPaHUIla MOXKET OBITh Kak
ToTrorpauuecKoi, Tak U MparMaTHIeCcKou, ITH-
YECKOH, IICUXOJIOrHYECKOM WIIH TTO3HABATEILHON
[[Immm, 2003].

B.1. Trona cpaBeyIMBO yKa3bIBaeT Ha TO,
YTO TPAKTOBKA COOBITHS B KOHTEKCTE HApPaToJIo-
THH OCJIOKHEHA CTPEMIICHHEM CBECTH K EIMHOMY
3HAMEHATEJI0 PA3HOIUIAHOBHIE SIBICHUS: C OTHON
CTOPOHBI, KOMMYHHKAaTUBHYIO COOBITUHHOCTH
JUCKYpPCHUBHOTO TIpoIecca, ¢ JIpyroi — «pede-
PEHTHYIO COOBITHIHOCTB IPOIIECCa HCTOPUIECKO-
ro (WM KBa3MHCTOPUYECKOTO, “(DUKIIMOHAIBLHO-
ro” B 00JIaCTH Xyd0KECTBEHHOU JINTEPATYPHI)»,
YTO, C €r0 TOYKH 3PEHHUs, «OKa3bIBAETCS BEChbMa
MIPOU3BOJIBHOM HCCIIEA0BATENBCKON OlIeparueinn
[Troma, 2001], MOCKONBKY «COOBITHE HEOTAECTIMO
OT €10 MPUCTPACTHON HHTEPIPETAIINY B KaYECTBE
3HAYUMOTO (/1151 KOTO-TO) I€SHUS WITH TTPOCIIIE-
ctBus» [Troma, 2001].

JAMHaAaMUYHOCTh MCTOPHUHU KaK Ipolecca
pa3BUTHS TMPHUPOILI U OOIIECTBA COITIACYETCs C
TPaIUITIOHHBIM JUTS TUHTBUCTUKH ONIPEACTICHIEM
COOBITHS Uepe3 MOHITHE U3MECHEHHSI IPUPOTHON
WU couuanbHON peanbHocTH [llladec, 1989;
Vendler, 1967]. [1pu 5ToM cOOBITHS, KAK IIPABKIIO,
BBEICTPAMBAIOTCSI B HAPPATUBE HE CTHXUUHO, a B
ONPEAEIIEHHOM JIOTHYECKOM TI0CIIEA0BATENIbHOCTD,
KOTOpasi CTAHOBHUTCS PE3yIHTaTOM CO3HATEIIHHON
MAaHUITYJISIIANA CO CTOPOHBI TOBECTBOBATEINS ISt
YCTaHOBJICHHSI IPUIHMHHO-CIICACTBEHHBIX U HHBIX
nmorudeckux cBszeit [JleonToBuu, CHMOHEHKO,
2019, c. 31].

MO>HO TOBOPHUTH U O «TEJIECKOTIMIECKOM
BOCIIPHATUH — BKJIFOYCHUHU COOBITHS BO BCce 0O-
Jiee MUPOKUN KPYT UCTOPUUECKUX IPOIIECCOB,
TIO3BOJISIIOIITUI Ha KaXI0OM dTarle BUACTH €ro Kak
Bce OoJiee MEIKYI0 YacTh IMUPOKOH UCTOPUIECKOH
KapTuHbI. PaccMoTpuM clienyromui npumep:

(10) FEFAE —E A RE S AN FH G w2 G 4K
REHESR . A ITT51F R 5 e e or 1
—Yail. HERM, REFjER. £E0RER
IRVT B A — G A LT . XA T AL 3%
T TESRAR, (Fi 22982 #%) / Baxnoe cobbiTue,
KOTOPO€ MPOU30IUIO B 3MOXY AnHAacTHU TaH, — pas-
BHUTHE TEXHHUKH M3TOTOBJICHU Oymaru. B 751 r. H. 5.
nuaactus Tan u [lepcus Havanu OWTBY Ha peke
Tamnac. Tanckas apMusi oTepIesa NOpaKeHue, 1
eil mpunutock orcTynuTh. Cpenu BOCHHOIUIEHHBIX,
oTnpaBieHHBIX B CamapkaH, ObllT OAWH N3BECTHBIN
MacTep «OyMa)XHOTO JieTIa». DTOT MacTep pacIpocTpa-
HUJI TEXHOJIOTHIO N3TOTOBJICHUS OyMaru.

B3sTue B mieH OyMaKHBIX JIeT MacTepa Mo-
JKET TPAKTOBATHCS KaK NPOUCIIECCTBUC MECTHOT'O
3HAUCHHS; KaK MEXKJ[yHApOIHOE COOBITHE, ClIe/I-
CTBHEM KOTOPOTO CTaJIO Pa3BUTHE OYyMaKHOTO
npousBozicTBa B CamapkaHjie; Kak 4acTb MHPO-
BO# MicTopuM Oarogapsi MocenyrIeMy Mmpo-
HUKHOBEHHIO Oymaru B EBpormy u apyrue gactu
CBC€TAa, KaK HCTOYHHK NI100aBLHBIX HOJIMTHYECKUX
1 DKOHOMHYECKUX IMIPOLUECCOB (KHI/IFOHCT-IaTaHI/ISI,
pactpoCTpaHeHHsI TPAMOTHOCTH, CTAHOBJICHUS
JIUTEPaTyPHBIX S3bIKOB, IOKYMEHTO000pOTa, pa3-
Butust CMU u . 1.).

Hngopmamuenocms takxe OTHOCUTCS K
HCOTHEMJIIEMBIM XapaKTCPUCTUKAM HCTOPHUYC-
ckoro HapparuBa. A.D. babaiiioBa ompenemnseT
WH(OPMATUBHOCTh TEKCTa KaK CTENEeHb €T0
CMBICHO-COJICP)K&TCJIBHOI;‘I HOBU3HHBI JJIA YUTATC-
JI51, KOTOpasi 3aKJIF0YCHA B TEME M aBTOPCKOM KOH-
nenuuu, CUCTEME aBTOPCKUX OLICHOK IMPEAMETa
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MbIcin» [babaiinoa, 1987, ¢. 60]. H. C. Baaruna
pasrpaHHYMBacT WHPOPMALUOHHYIO HACBILIICH-
HOCTh TEKCTa KaK aOCONIOTHBIN MOKa3aTellb ero
KauecTBa ¥ MH(OPMATUBHOCTh KaK MOKa3aTelb
OTHOCHUTEIBHBIH, TTOCKOJIBKY, C €€ TOUYKH 3pEHUS,
CTENeHb UHPOPMATUBHOCTH COOOIICHUS 3aBUCUT
OT MOTEHIUANBHOTo ynTatens. OHa yKa3blBaeT
Ha TaKhe CBOWCTBA TEKCTA, KaK €ro M30bITOYHAS
U cBepHYyTasi HHQOPMATHBHOCTb, & TAKKE aCHM-
METPUYHOCTh 00beMa MH(OpMalny, BbIPaKEH-
HOTO BepOabHBIMHU CPEJICTBAMH, U BCETO 00beMa
HHPOPMAIIH, 3aJI0)KEHHOTO B TEKCTE, C Y4eTOM
3aKOHOMEPHOCTEH €ro NMOCTPOCHHSI, UMILTUIIHT-
HOCTH, 00beMa (POHOBBIX 3HAHHI YUTATEIS U T. JI.
[Banruna, 2003]. Takum oOpa3om, CTENECHb
WH(OPMATHUBHOCTH UCTOPHYECKOTO HAappaTUBa
Oy/ieT 3aBUCETh HE TOJBKO OT KOMIIETEHTHOCTH
aapecanTa (Happartopa), HO 1 aapecara (duraTess
/ ciymiaressi / 3puTensi): oHa OyleT pa3iuyHOn
IUIS KYCPEIHEHHOTO» M «HCKYIICHHOTO» ajpe-
cata (K 4MCIy TMOCIEAHUX OYIyT OTHOCHUTBHCS
podeCCUOHATBI-UCTOPUKN).

Pasmbiuisisi 00 mHDOPMATHBHOCTH, HEBO3-
MOYKHO 000MTH CTOPOHOH BOIPOC O COOTHOIICHUH
MPaB/bl ¥ BBIMBICIIA, IPABIUBON HHPOPMAITUH U
nesurdopmanmu. ©. AHKEPCMHUT TOJIaraet, yTo
HappaTHUBHU3M «IIPUHUMAET TO, YTO HECOMHEHHO
B TiponuioM. FIMEHHO TO, YTO HECOMHEHHO, SIB-
JII€TCS UCTOPUYECKUM (pakTom» [AHKEpCMHT].
OnHako Kak ONpeNeNnTh, YTO B MPOILIOM, 0CO-
OCHHO OTJCTICHHOM OT COBPEMEHHOCTH BEKaMH,
«HECOMHEHHO»?

P. baprt, K. Xenert u apyrue aBTOpBI
YTBEPXKIAIOT, YTO HAPPATOIIOTHS HE B COCTOSTHUU B
JOCTAaTOYHOM CTENEHU Pa3pelInTh BOIIPOC O pas-
JIMYHOU MpHUpojie PUKIIMOHATBHOTO U (PaKTyalb-
HOTO HappaTuBa (cM., HarpumMep: [Barthes, 1981;
Genette, 1993]). OUKINOHATHEHOCTH HE MOXKET
OBITh BBIBE/ICHA U3 CEMAaHTUYECKHUX WJIA CUHTAK-
CHUECKUX XapaKTEPUCTUK TEKCTa — OHA MOXKET
AHaJIM3UPOBATHCS TOJIHKO HA YPOBHE IIPArMaTHKH.
Uwuraresnb MojlydyaeT WHCTPYKIIMHU, KaK BOCIIPH-
HUMATh TEKCT — KaK coJepKaliuii akTyaabHyIO
iy (QUKIIMOHAIBHYI0 HH(POPMAIIUIO — TOJIBKO
W3 TapaTeKCTOBBIX AJIEMEHTOB: TI0/3aroJIoBKa,
MPEAMCIIOBUSI, aHHOTAIMH, TTOCJIECIOBUS U T. [I.
[Tlusty, 2017].

Ucropuku, Gunocodsl, COIMOIOTH TIHITA-
1oTcsi chopMyITMpoBaTh KpUTepHH (hakTyalbHO-
CTH MCTOPHYECKHX HappaTtuBoB. B wacTHOCTH,
A.JL. CTpu3oe nuImeT 0 HeOOXOANMOCTH ITOMCKA
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MHBapHaHTOB HCTOPUYECKOTO OMTCAHUS IPOIIIO-
ro B pa3HbIX HCTOpUUECKUX TekcTax [Crpusoe,
2012, c. 174]. . Kon ycmaTpuBaeT OTIHYuE
HCTOPHYECKOTO TEKCTa OT (UKLIHUOHAIBLHOTO B
TOM, YTO NEPBBINA, B OTIIMYUE OT BTOPOTO, COOT-
HECEH C peaJbHOW KU3HBIO. B wacTHOCTH, OHA
YTBEPKJAET, YTO B HICTOPHUUECKOM TEKCTE HE MO-
KeT OBbITh BHYTPEHHETO MOHOJIOTa HCTOPHUYECKOTO
[IEPCOHAXa, IIOCKOJIBKY JIPYTOM YeJIOBEK HE UMEET
k Hemy qoctyna [Cohn, 1999].

C o11HOIi CTOPOHBI, HENTB351 HE COTNIACUTHCS
C aBTOpaMH, HACTauBAIOIIMMH HA pa3TpaHNIEHUN
¢axryansHOCTH 1 puKIOHANBEHOCTH. C Ipyron —
BO3MOKEH JIM HICTOPUUECKHUI HapPaTHB, 0COOCHHO
0 COOBITHSIX JAJIEKOrO MPOIIJIOr0, OCHOBaHHBIN
Ha «TOJIBIX» (paKTax, He COJeP KAl JJOMBICIIOB,
HMHTEpHpEeTaluii U He IPETEPIIEBILUI N3MEHEHUI
B XOJIe MHOTOYHCIICHHBIX MEPECKa30B B pPa3HbIE
HCTOPHYECKHE ITOXU?

C TOuUKM 3peHHsl JIMHIBUCTHYECKOTO OIHU-
CaHMs KaHPBI HCTOPHUUECKHUX HappaTuBoB o Be-
JIUKOM IIIEJIKOBOM IIYTH MOTYT paccMaTpUBaThCs
Kak o0Ilajialoniue pa3Hol CTENeHbl0 (hakTyallb-
HOCTH/ (PMKIIMOHAIBHOCTU: HAYYHBI HCTOPH-
YECKUW HappaTuB, ONMUPAIOLIUICS HA CTpOrue
(bakThI; (PUKIIMOHAIBHBIN TEKCT, aBTOP KOTOPOTO
mpojenan 60IbIIyI0 paboTy B apXUBax, 4TOOKI C
JIOCTaTOYHON TOYHOCTHIO BOCIPOU3BECTH HCTO-
PUYECKHUI KOHTEKCT; TEKCT, JINIIb AJUTIO3HITHO
OTHOCSIIUICS K UCTOPUUECKON 3I0XE, B KOTOPOMH
aBTOP JAeT BOJIO CBOeMy BooOpaxeHuto. K unciry
MTOCJIEIHUX MOKET OBITh OTHECEH OJIMH U3 Kiac-
CUYECKUX KUTalcKkux poMaHoB «IlyremecTBue
Ha 3amaja», MOBECTBYIONUM O MyTEmIeCTBUU
3HAMEHHUTOr0 OyIIMIICKOTO MOHaxa U usiocoda
Croanpizana mo Benukomy MIenTkoBoMy MyTH B
Wupuro. [aBHbINA IEpCOHAX poOMaHa — CITyTHUK
CroansI3ana, mapb 00e3bsH CyHb YKyH. Jpyrue
JIEVCTBYIOIINE JIUIA — KOMUYECKUH TOTydesIOBEK-
norycBuHbs Yky banze, monax [lla Con u Genblit
KOHb-ZIPAKOH, KOTOPBIM paHbIIe ObLI MPHUHLEM.

Cpenn MHOTOOOpAa3us KaHPOB HCTOPHU-
YECKOr0 HappaTHBa MOXHO BBIICIHUTH IIEHTP
U nepudepuio ¢ TOUYKH 3PEHHUsT HCTOPUIECKOH
JIOCTOBEPHOCTH: IEHTP (POpMHUPYETCS BOCTIOMH-
HaHUSAMH OYEBU/IIEB, MEMyapaMH, JETOMHCIMH,
nepudepusi — ICTOPHYECKUMH POMaHAMH, CIICK-
TaKJISIMU, QUIBMaMU / CepUaIaMH U T. 1.

BosBpamasics Kk ”HPOpPMaTHBHOCTH, BCTIOM-
auM, 9to T.M. Jlpumze [2009] ompenenser ee
KaK Kak MparMaTH4ecKyio, a, CIe0BaTeNbHO,
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OTHOCHTENIbHYIO XapaKTEPUCTUKY TEKCTa, yKe Ha
CTaJIUM aHAJIM3a BBOJIAIILYIO €TO B CUCTEMY CBsI3ei
C MHOKE€CTBOM TIPEAIOIaraeéMbIX HHTEPIPETaTo-
POB. DTO BBIBOIUT HAC Ha CIEAYIOMINNA KOHCTH-
TYTHUBHBIM NMPU3HAK HCTOPHUYECKOTO HappaTHBa.

Humepnpemamugnocmsp. «VHTEpIpE-
Talus — 3TO He nepeBoj, — numer O. AHkepc-
MuUT. — [Ipolisioe — 310 He TEKCT, KOTOPBIH JOJIKEH
OBITH TIEpEeBEICH B HAPPATUB UCTOPHOTpadui;
MPOIIIOE JOJDKHO OBITh MHTEPIPETUPOBAHO)
[Aukepcmut]. OH cuuTaeT BHIOOP MHTEpIIpE-
Taluu, CIOCO0 BHUJCHUS MPOMIJIOTO CaMbIM
WHTEPECHBIM HHTEJJIEKTyaJlbHBIM BHI30BOM
HCTOPHUKY, TOCKOJIBKY YCIIOBHEM CYIIIECTBOBAHUS
HappaTHBHOTO ITPOCTPAHCTBA ABJISIETCS JIHILIB CO-
[IOCTaBJIEHUE KOHKYPUPYIOIINX WHTepIpeTaluit
[AHKepcMHUT]. DTa TOUKa 3pEHHS YacTO KPUTH-
KyeTcsl HICTOPUKAMH KaK MOCTMOAEPHUCTKAS,
COTJIaCHO €l HeT KakuX ObI TO HU ObLIO TEKCTOB
WJIM TIPOLIIOTO — €CTh JIMIIb UX WHTePIPETalluu
[Ankepemut, 2003, c. 316]. Kak MbI yxe yka3bl-
Baju panee, A.JI. CTpuszoe Bo3paxkaeT MpOTHUB
paszieneHusl UICTOPUU Ha SMHCTEMOJIOTHYECKYIO
(0OBsicHUTENEHO-(DAKTOIOTHIECKYI0) U Happa-
TUBHYIO (00BSICHUTEIEHO-UHTEPIIPETAIIMOHHYIO U
penpe3eHTAIMOHHYIO) U MTUIIIET, YTO XOTS aBTOP U
YUTaTEeNb UMEIOT MPaBO Ha MUPOBO33PEHUYECKYIO
U METOJIOJIOTHUYECKYI0 CBOOOTY, HEOOXOTUMO
HaJM4YUe HEKOETo JUCIUTUINHUPYIOIIETO MBICTh
1 BOOOpakeHHE €IMHCTBA MPUEMOB M TpOIe-
Iyp YNOPSIOYCHHS W TIPE/ICTABICHUS (PAKTOB,
KOTOpBIE ObI 0OecreynBaid OObEKTUBHOCTD,
BepuduImpyeMocts U QaabcupuImpyeMocTsb
ncropudeckoro 3Hauus [Ctpusoe, 2012].

WuTepriperanus Kak THYHOCTHAs 00paboT-
Ka nH(pOpMAaINY 3aBA3aHa HA TAKUE TIOHATHS, KaK
CUCTEMHOCTb, JIOTUYHOCTh JTHOO XaOTHYHOCTH
U CIIy9alHOCTh CaMHUX MCTOPUYECKHUX COOBITHI
(BcmomunMm paccyxaenns JI.H. Tonctoro o Ha-
royicoHe B «BoitHe 1 Mupe»), a TaK¥Ke UX Happa-
tuBm3anus. [ [pranHb CyObeKTHBHOTO U3IIOKEHUS
Y NCKa)KEHUS UCTOPUYIECKUX (DPAKTOB MOTYT OBITh
pa3IUYHBL: HapyIICHUS BOCIIOMHHAHHUH, XyH0-
JKECTBEHHBIN 3aMbICe], BOOOpakeHWEe aBTOpa,
JKeJaHWEe TPEACTaBUTh COOCTBEHHYIO POJIb B
COOBITHSAX B MPUYKPALICHHOM BHJE, UIE0JIOTH-
YyecKas TO3ULHUsA U T. 1.

WHTEprpeTaTuBHOCTH APKO TPOSIBIIIETCS B
TPaKTOBKE MCTOPUYECKOTO 3HaueHus: Bemmkoro
IIEJIKOBOTO ITYTH B 3aBUCHMOCTH OT aBTOPCKOM
nHTeHuMu. HanpuMmep, Ha caiite poccuilckoi

Typuctudeckoil rpynnsl Dolores, xenatomei
MIpHUBJICYb BHUMAHHE KIIMEHTOB K a3UaTCKUM J10-
CTONPUMEYATENLHOCTSIM, JAETCsI BBICOKAs OLIEHKA
€r0 UCTOPUUECKOMY 3HAYEHUIO:

(11) 3ameuarenpHOE HACIEAME MPOILIOTO, W3-
BecTHOE ceiyac kak Benukuii Hlenkoseiii [1yTh siBis-
eTcs OIHUM U3 HanOosee rpaHInO3HBIX JOCTHKEHUH
Hpesrero Boctoka. DTo, mpexkie Bcero maMsaTHUK
MIBITJIMBOCTH YEJIOBEYECKOTO yMa, MPEIIPUIMUIHBO-
CTH, HEYTOJIMMOM >Ka>KIbl HOBBIX 3HAHUHN M JKEIIaHUIO
BCerza ATH Briepes. YenoBedeckast IUBUIN3ALMS HE
3HAET WHOTO ITyTH, coeanHsromero Kuraii u 3amaanyro
EBpony kpoMme 3TOH TpaHC €Bpa3suUCKONH CUCTEMBI
MapuipyToB. Ha camoMm niere OH CyKni KaHajoM,
yepe3 KOTOPBIH OecIperieZIeHTHOE YHCIIO0 TOCYIapCTB
00OMEHNBAIOCh CBOUMH H3JEIUAMH, KyJIbTypHBIMH,
Xy/I0KECTBEHHBIMH JTOCTIKCHUSIMUA U CAMBIMH PEBO-
JIFOLMOHHBIMHA HSSIMH CBOETO BPEMEHH *.

CoBceMm uHas — OTpuUlaTEIbHAsT — OIEHKA
Benukoro menkoBOro ImyTH IPOCMaTpPUBAETCS
B CJIEIYIOIIEM KOMMEHTApUU AMEPUKAHCKOIO
ABTOpA, MBITAKOLIET0Cs NMPOJEMOHCTPUPOBATh
CBSI3b MCTOPUYECKUX COOBITUH C COBPEMEHHOI
nosmtukoil KHP, kotopast BcTynaer B IpOTUBO-
peune ¢ natepecamu CIIA:

(12) China’s official announcements emphasize
the positive connotations of the Silk Road; historically,
no conquests, no wars, and no imperialism took place
on the Silk Road—at least as most people imagine to be
the case. <...> There is good reason to be suspicious.
<...> Historically, the Silk Road was not just about
trade, cultural exchange, and tolerance (Hanson) /
Odwummaneapie 3asBaeHus KuTas mogdepKuBaroT
TTO3UTUBHBIA MOATEKCT BeaMKOro mesnkoBoro myTH;
HCTOPHUYECKH Ha BeNMKOM IIENKOBOM MyTH HE OBUIO
HU 3aBOEBaHUM, HU BOMH, HU UMIIEpHUAIU3MA — IO
KpaifHell Mepe, Tak CYUTaeT OOJBIIMHCTBO JIFOACH.
<..> EcTb Beckue 0CHOBaHMs 1151 NOAO3PEHUH. <...>
Uctopuuecku Bemmxwii I1lenkoBEIi Ty Th OBLT CBSI3aH
HE TOJIBKO C TOPTOBJIEH, KyJIbTYpPHBIM OOMEHOM H
TEPIUMOCTBIO.

Janee aBTop IepeduciseT MHOTOYUCIICH-
HbI€ HEraTUBHBIE ACIEKTHI UCTOPUUYECKUX CO-
OBITHIT: BOCHHBIE CTOJKHOBEHHUS, )KECTOKOCTh
KUTANCKUX IIPaBUTENIEH, yTHETCHHE )KUTENEH 3a-
BOEBAHHBIX TEPPUTOPUI, OPAKEHUS KUTANCKON
apMUU U T. 1. B 9TUX HHTepOpeTanusaX OTPaKaroT-
Cs1 pa3Hble O3ULMU HAPPATOPOB, YTO IMO3BOJISET
HaM BBIACIINUTh UACOIOTM3UPOBAHHOCTD KAK €Ile
OJIMH KOHCTUTYTHUBHBIN PU3HAK UCTOPUUECKOIO
Happarusa.
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Hoeonozuzupoeannocms. Touky 3peHUs
Happaropa UCTOPUKU HA3BIBAIOT IEPCICKTH-
BOI1», «BPEMEHHOW MEepCHEeKTUBOI», «I103HaBa-
TEJIbHON MO3MLMEN», «II03HABATEIbHBIM TOpU-
30HTOM» (CM., Hampumep: [Mumanosa, 2012,
c. 170]). Ona ckmnaasiBaeTcsi U3 COBOKYITHOCTH
WHJIUBUAYAJIHFHOTO U KOJUICKTUBHOTO BOCTIPHSI-
THS — TO €CTh aBTOP MCTOPUUYECKOTO HAppaTHBa
HE SIBJISICTCS WHAWBHIYYMOM B YHCTOM BHJIE.
B npunHIumne qaHaoe MOI0KEHHE MOYKHO OTHECTH
U K IPYTUM THUIIaM HapPaTUBOB, HO B UCTOpPHYIE-
CKOM OHO TPOSIBJISIETCS 0COOCHHO SIPKO. ABTOP,
COBMeIIIasi MHIUBUAYAIbHOE U KOJJICKTHBHOE,
HE MOXET OBITH a0COIMIOTHO CBOOOIHEIM; 00HEK-
TUBHOCTb UCTOPUKA — OTO B U3BECTHOU CTEIECHU
nito3ust. Kak mumer E.B. Muniranosa, 351ech Mbl
UMEEeM JIEJ0 C HEBO3MOXXHOCTBIO AIIMMHUHAIINU
Happaropa, «CcyobeKkTa mo3HaHus» [Muianosa,
2012, c. 172].

W neonoru3upoBaHHOCTE YETKO MPOCMATPH-
BaeTCs B OLIEHKE KUTAWCKOM MHAIIMATUBEI «O1nH
TI0SIC — OJIMH TYTh», KOTOPBIN MBI, HECMOTPS Ha
€ro COBPEMEHHOCTh, PACCMATPUBAEM B paMKax
HACTOSIIIETO MCCIECIOBAHUS KaK HCTOPUUICCKOE
sieienue. Tak, B peuu npeacenarens Kuranckoi
Haponnoit Peciy6nuku Cu L[3unbnmHa Ha 1iepe-
MOHHH OTKPBITHsS (hOpYMa 110 MEKIYHAPOTHOMY
COTpyIHHYECTBY OT 18 okTs10pst 2023 1. TOBOPUTCSL:

(13) 104FK, FAVEFHIO BFFAT, I
gl — BB ENTEEE, ERRE, S
FUER . < >AEFEXPTL. AR W
TIRIASSE, 5T R0 5 A R KU APk,
TINEARBEEM. K. &1F. BRI AR
Ko (Z1IE°F...)/ B nocaeanue 10 neT Mbl puiepKu-
BaJIMCh HAIETO IEPBOHAYAIIBHOTO HAMEPEHHS H 1IN
pyKa 00 pyKy, IIpOJBUTast IPOrPaMMy MEXKIyHAPOIHO-
o coTpyaHnYecTBa « OUH NOSIC — OUH IyTh» C HYJIS,
npoLBeTast U J0OMBasICh IIOJOTBOPHBIX PE3YIIbTaTOB.
<...> OTBETCTBEHHO OTHOCSCH K UCTOPHUH, JIOIIM H
MUpY, MBI OyZieM paboTaTb BMECTE, YTOOBI CIIPABUTh-
st ¢ IOOAJIBHBIMU PHCKaMHU U BBI30BAMH H CO31aTh
nydiree Oymyliee MUpa, Pa3BUTHUS, COTPYIHHYECTBA
1 OECIIPOUTPBILIHON CUTYalUH TS BCeX.

AMepHKaHIIbl, CO CBOEH CTOPOHBI, yCMaTpH-
BarOT B ATOM MHULIMATHBE YTPO3y JTOMUHUPYIOIIEH
nozunnu CIHIA B mupe:

(14) <..> The BRI, despite Chinese rhetoric
to the contrary, is part of a wide-ranging effort by
the Chinese government to undermine the many
interests of the United States and its allies and part-
ners who stand in the way of China’s determined
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international ascendance... (Khayat) / Wuuuarusa
«Onun nosic, onuH nyTh» (BRI), HEcmoTps Ha
TO, uro Kurail yTBepk1aer npoTUBONOIOKHOE,
SIBJISIETCSl YaCThIO MIMPOKOMACHITAOHBIX YCHIIHH
KUTACKOTO MPaBUTEIILCTBA, HAIIPABICHHBIX HA [TOJIPBIB
MHorouucineHHbIX nHTepecoB CIIIA, nx cOl03HUKOB 1
NapTHEPOB, KOTOPHIE MPEISITCTBYIOT PEIIUTEIbHOMY
MEK/IyHapOJJHOMY BOCXOXIeHHI0 Kurasi...

B nanHOM cityuae HappaTopbl HE MBITAIOTCS
COXPaHUTh BUJIUMOCTh 00beKTHBHOCTH. [Tosu-
TUYeCKasi aHTaKHPOBAHHOCTH, B3aMMOOTHOIIIE-
HUSI MEXAY TOCYIapCTBaMH, JTUYHBIC HICHHBIC
yOexIeHus] TOBECTBOBATEISI, alPECOBAHHOCTh
ONpEJCIICHHON 1IE€J€BOM ayqUTOPUU — BCE ITO
00yCIIOBIIMBAET AKCHOJIOTUYHOCTH U TOHAJIBHOCTh
W3JI0’)KEHHUS, BCIEJACTBUE YETr0 HUCTOPUUECKHE
HappaTHUBBI PEAKO ObIBAIOT UACOJIOTUYECKH HeM-
TPaTbHBIMHU.

Cemuomuynocms. Victopuueckuii Hap-
paTuB OJTHOBPEMEHHO BBICTYMAET KaK 3HaK Mpo-
IIJIOTO W 3HaKoBasi cucteMa [Mumasnosa, 2012,
c. 161]. XoTs mpomuioe He MOAAACTCS HETTOCPE -
CTBEHHOMY HaOIIOCHNIO, OHO CEMHOTH3UPYETCS
yepe3 UCTOPUUECKUI HappaTHB U OCTAaBISIET B
HACTOSIIIEM CBOM CJIEIbI, TPE/ICTAIONINE KaK 3HAKU
WHOTO OBITHS, OTACNEHHOTO OT HACTOSIIET0, HO
BOCIIPUHUMAEMOTO MPHU ITOM B 3aJaHHONH UM
nepcrektuse [ Yemenckuit, 1996, c. 21].

Pa3MbIIUISs O CBSA3M CEMUOTHKH C MU(OITO-
ruzanuen ucropuu, P. bapt numer, uro «morpe-
ourenb Muga NPUHIMAET 3HAYCHUE 32 CUCTEMY
(dakTOB: MH(} BOCIPHHHMAECTCS KaK CHCTEMa
(bakToB, Oyyun Ha caMOM Jiejieé CeMHUOJIOTHYe-
ckoit cuctemoii» [bapt, 2003]. OTTONKHYBIIUCH
ot 370l uaeu, FO.B. llaTiH mpUXOIUT K BBIBOAY,
YTO BO3/€MCTBUE CEMUOTUKUA HAa MUCTOPUYECKUI
HappaTUB MOHU3HUJIO €r0 3HaYE€HUE KaK HCTOYHUKA
JIOCTOBEPHOU MH(pOpMAINH, HO TIPY 3TOM CBS3a-
JIO €r0 C JIUTepaTypHBIM TBOPYECTBOM, «CIENIaB
00BbeKTOM MOATHKH U puTopukm» [[arun, 2002].
B ncropuueckom HapparvBe, MHIIET OH, TAaKKe
MIPOUCXOUT TpaHchOpMAIHS KyITBTYPHOTO MU(a
B uneonornueckuii [LLlarun, 2002].

MoxHO yTBEpXKAaTh, YTO J1000€ MOBE-
CTBOBaHHE 3HAKOBO, OJIHAKO B MCTOPUYECKOM
HappaTHBE 3HAKW DMOXH, MOJUTUKHU, BIACTH
U T. 1. IPHOOPETAIOT 0COOBIN CMBICT. Bemukuii
MIETKOBBIN MyTh BBICTYMAET KaK CHMBOJ Tepe-
KpeCTKa IUBIJIM3AINH, B3aUMOIECHCTBYS 3arma-
na u BocToka, SJKOHOMHYECKUX U KYJIBTYPHBIX
oOMeHOB Mexy Asmeil u EBpomoii, MuUpHOTO
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COTPYIHUYECTBA, OOPOCOCEACTBA K OOITHOCTH
KyJBTYPHOTO OTIBITA.

BaxubiM cuMBoioM Benukoro menkoBoro
MyTH, OTPA3UBILIEMCS B €r0 Ha3BaHUH, SIBISCTCS
MIENK, aCCOIMUPYIOUTUICS C BRICOKUM KU3HCH-
HBIM YPOBHEM, PUTYaJIOM, XYA0KECTBECHHOM
[IEHHOCTBIO, KOMMEPUYECKON AESITENbHOCThIO U
[UBUIIN3AIIMOHHBIM POCTOM. 32 HCTOPHUUCCKUMU
COOBITHSIMH TaKXe€ 3aKpeIUIIIoTCs u300pasu-
TeJbHBIC, My3bIKAJTbHBIC U MPOYNE 3HAKHU, TAKHE
KaK apXUTEKTypa, OACKa, OPYKUE U apTe(DaKThI
COOTBETCTBYIOIIEH 3110XU. CaMbIii 4aCTO HCIIOINb-
3yeMblid BU3yaJbHbI CUMBOJI BeJIMKOro 1IeJKo-
BOT'O IIyTH, BCTPEYAIOLINICSA KAK B KUTANCKOM,
TaK U MHBIX KYJIBTYpax, — KapaBaH BEepOJIOI0B,
UIYIUX 110 TyCTHIHE.

3ok ucmopuuecKux nappamueos

SI3BIK BBICTYHAET CPEJCTBOM BepOann3a-

[[UM UCTOPUYECKOTO HAPPATHBA, YIOPSIOYHBACT
MBICIIH, BBICTPAUBAET XPOHOJIOTHIO U JIOTHKY
MOBECTBOBAHUS, O0YCIOBIMBACT BOCIIPUITHE
COOBITHH Yepe3 cCUCTeMy NPecyINImO3UIHi,
KOHHOTAIIMM, ajljIl03uid — OIHUM CJIOBOM, TPH-
JIAeT CMBICJI UCTOPUYECKOMY ITOBECTBOBAHUIO.
C TUHTBUCTUYECKOW TOYKH 3PEHUSI CPEJCTBAMH
CO3JJaHUsI UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA MOTYT BBI-
cTynarb: 1) A3bIK HICTOPHUYECKOTO UCTOUHHKA (Ha-
IpUMeEp, BIHBSH); 2) A3BIK HAppaTOpa, KOTOPHIi
MOKET COBIAJIaTh WJIM HE COBIMAJATh C S3BIKOM
UCTOYHHKA (B JAHHOM UCCIICIOBAHHH MPE/ICTaB-
JICHBI HappaTuBbl 0 BelnkoM MIenTKoBOM MyTH
Ha KUTACKOM, PyCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKaX);
3) ucropudeckas TEPMUHOJIOTHS — CTapas U CO-
BpPEMEHHAsI — KOTOpast MOKET BBICTYIIATh, C OJJHOH
CTOPOHBI, KaK SI3bIK HAyKH, a C JIPYTOi — JaBaTh
HCTOPUYECKYIO OLIEHKY COOBITHAM (OAHO U TO
K€ COOBITHE MOXKET TPAaKTOBAThCSA KaK nobdeodd,
3a60esanue NI nopabouyeue); 4) ICTOPU3MBI 1
apxausmsbl: 1 J5 — Xy 1y (apeBHuii koueBoii Ha-
pon), & — ycckuit Med (POl MeY€el ¢ M30THY THIM
nessueM), ¥ I~ XyHHy, COHHY, TYHHBI (KOU€BO
HapoJ, NpoXuBaBWMUHI y rpanul Kuras B amoxy
Xanp), JIMIE — yxpernennsiii nareps B Cuimo
(Bo BpeMeHa TMHACTHH XaHb); 5) Mpere/IeHTHBIE
nmeHa, Hapumep: YT — Y-nu (umneparop);
(i BT — Yunrucxan (ocHoBaTens MOHIONb-
ckoit umnepun); A 5 (A IK) — Tamepnan,
i Tumyp (TIOPKCKHNA TIOIKOBOJIEI] M 3aBOEBA-
Tens); A% — Mapko IMono (eponeiickuit

MyTEUIeCTBEHHUK); 6) ycTapeBIINe TONOHHUMBI:
%>~ — napcro Jloynans; 38 i — Cepec (Ha-
3ganne Kutas B snoxy PuMckoil ummepun); =
& — laouan (KuTalicKoe Ha3BaHME roOCYIAPCTBA
Typdan) u 1. 1. «besyuactHoey, GecriprcTpacT-
HOE, 00e3IMUYeHHOE TTOBECTBOBAHUE MPOTHUBO-
MOCTABISIETCSA dMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOMY,
C03/1aBa€MOMY C MOMOIIbI0O KOHHOTATHUBHO
OKpAIlIEHHBIX CJIOB, CJIOBOCOYETAHHH, (Ppa3eono-
TU3MOB (HampruMep, KUTAHCKUX Y9HBIOEB), ITUTAT
U CTUJIMCTUYECKUX ITPHEMOB.

SI3BIK CITY’KUT CPEJICTBOM KOHCTPYHUPOBAHUS
MHU(OIOTU3NPOBAHHBIX HOMHHAIMH, TaKUX Kak
Hapoo, eocyoapcmeo, npagumeny M T. 1. K HUM
MOYKHO OTHECTH W caMO Ha3BaHWe Benuxuil wen-
koewiii nymo (22442 #%). OHo GbLIO BBEIEHO B
Hay4HbII 000pOT JinIIIb B KOoHIE XIX B. HEMEIIKUM
uccienosarenem ®. PuxtrodeHoMm B ero tpysue
«Kwuraii. Pesynbrarsl COOCTBEHHBIX ITyTEILIECTBHID
[Richthofen, 1907]. OnHako KuTalCKUE ydeHbIE
OTMEYAIOT, YTO eIlle BEeHEIIMaHCKUI KyTel U Imy-
teuiectBeHHUK Mapko ITosno B «KHure o pasHoo-
Opas3uy MHUpay» Ha3BaJl JAHHBIN My Th «ILIETKOBBIMY,
MOCKOJIBKY CaMbIM BOCTPEOOBAaHHBIM TOBApOM Ha
BCEM €T0 NMPOTSHKEHUH OB IIEIK, KOTOPBIH K TOMY
K€ UJIeaITHHO TTOIXO/IMIT TSI TIEPEBO30K Ha JTANTbHIE
paccTosiHUS U3-3a CBOEH JIETKOCTH U IOPOTOBU3HBI
[Ban Jlon Meii, 2004]. B paccMOTpeHHBIX HAMH
HappaTuBax YIOMHMHAETCS Tpedyeckoe Ha3BaHUE
Kuras — Seres, o3HauaBIee «IIEIKOBBIN» WU
«CTpaHa IIIeNKay», B CBA3M C YeM KHTailleB Ha3bl-
BaJIM «IIETTKOBBIM Hapom». OOpaTuM BHUMaHUE
Ha TO, YTO TMpoIecc MU(OIOTHU3AINHN YETKO TPO-
CJIC)KMBACTCS U B HAMMEHOBAHUAX COBPEMEHHBIX
MPOEKTOB «DKOHOMUYECKHUI IMOSC MIETKOBOTO
yTi» (2290 2 BR 5T ) m « MOpPCKOH 1HENTKOBBIIA
myTe» (1 221#%), koTopble CBA3aHBI ¢ MIETKOM
JIMIIH UCTOPUYECKH.

BoiBoabI

PesynbraTsl IpOBEJEHHOIO aHAIM3a IOKa-
3bIBAKOT, YTO OCHOBHBIE PA3IMUMsI MEXAY MOA-
XOZIAMH K HappaTUBY B KOHTEKCTE UCTOPUYECKOM
HayKH W JIMHIBUCTUKU 3aKJIIOYAKOTCS B CIEAYIO-
IIeM: BO-TIEPBBIX, B UCTOPUUECKUX U3BICKAHUAX
BHUMaHHME COCPEJOTOYEHO HA UCTOPUKE Kak
aJIpECaHTe U aApecaTe UCTOPUYECKOTO HApPaTHBa,
B TO BpeMsl KaK JUHTBUCTUKY HHTEPECYIOT MHO-
YKECTBEHHbIE HAPPATOPHI U PEIIUITUEHTHI HCTOPH-
YECKOT0 IOBECTBOBAHMS; BO-BTOPBIX, UICTOPUKHU
HINYT B HAPPATHUBE TI0CTOBEPHBIEC UCTOPUUECKUE
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CBC€ACHU, B TO BpEMs KaK BHUMAHUC JIMHI'BU-
CTOB B OOJbILEH CTETIEHU COCPENOTOYCHO Ha
KYJBTYPHO-SI3BIKOBBIX 0COOCHHOCTSX TIOBECTBO-
BaHUs, IMO3BOJIAIOIINX BOCCO31aTh MCHTAJIUTCT
1 HAallMOHAJIBHOE CaMOCO3HAHHUE UCCIIEyEMOrO
SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA, €T0 IMHAMUKY M CBSI3b
C COBPEMEHHOCTHIO. SI3BIK TPAKTYyeTCs KaK Cpel-
CTBO BepOalIM3aliii KCTOPHYECKOTO HAppaTuBa,
BBICTPAMBACT XPOHOJIOIUIO U JIOTUKY IMOBECCTBO-
BaHUs, 00YyCJIOBIMBAET BOCIPUATHE COOBITHIH
4yepe3 CUCTEMY MPECYNIO3UIUNA, KOHHOTAUH U
AJUTIO3UH, CITY’KUT CPEJCTBOM CO3/AaHUS HCTOPH-
YECKOTO KOJIOPUTA, a TAK)Ke KOHCTPYHUpPOBAHUS
MHU(OIOTU3UPOBAHHBIX HOMUHAIINH.
BI)IBeI[eHHBIe B CTaTb€ KOHCTUTYTHBHBLIC
MIPU3HAKH MCTOPHUYECKOTO0 HappaTuBa (TEMIIO-
palbHOCTH, NMPOCTPAHCTBEHHOCTh, COOBITHI-
HOCTb, I/IH(l)OpMaTI/IBHOCTI), HUHTEPIIPETATUBHOCTD,
HAEO0JI0OT3UPOBAHHOCTD U CEMHOTHYHOCTb) MOTYT
MOCIYXKUTb OCHOBOH €r0o JajbHEHIIETr0 JeTalb-
HOT'0 JUHTBUCTUYECKOTO aHann3a. BaxxHpIM npu
9TOM TPEACTABISAETCS BOCTIPUATHE UCTOPHH Kak
TUTICPTEKCTAa — MHOKECCTBCHHBIX HAPPATHUBOB, 005b-
CANHCHHBIX CCTHI0 MHTCPTCKCTYAaJIbHBIX CBSI3EH.
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Annorauus. L{ens nccnenoBaHus 3akit04aeTCsl B BHISIBICHUN MaHUITYJIITUBHBIX CTPATETHid, KOTOPHIE B aHIJIO-
SI3BIYHOM JIEJIOBOM MENaIUCKypCe PeaTn3ytoTcs Yepe3 UCIOIb30BaHNE YCTOMUMBBIX BEIPAXKEHUH, KITUIIIE, HITUOM
1 kojutokanuii. ITpoBeneH Kou4eCcTBEHHBIM aHaIN3 MPUMEPOB, U3BJICUCHHBIX U3 MTYOJIHKAIMI B JIEJIOBOM H3IaHUH
«The Economisty. ['umore3a uccinenoBaHus COCTOUT B TOM, YTO B aHIJIOA3BIYHOM OH3HEC-IUCKYPCE MAHUIYIISTHB-
HBIE CTPATETUHU BOILIOIIAOTCS Yepes IeJieHANPaBICHHOE YITOTPEOICHUE YCTOMYMBBIX BRIPAKCHHHN, KITUIIIS, UIHOM
Y KOJJIOKAITUH, KOTOPBIC CIY)KAaT HHCTPYMEHTAMH YIPAaBJICHUs OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM. B pesynbrare aHamu3a
TEKCTOBOTO MaTepraja YCTaHOBJICHBI ATh CTpATETHi MaHUITYIA . OOHAPYKEHO, YTO Haubojee BOCTpeOoBaHa
13 HUX MaHUIYJBSIIUS TOCPEICTBOM 00Opa3HBIX BRIPAKCHHN, MCHEE YACTOTHBI OlICHKA (DAKTUIECCKOIO COMEpKAHUS
Y MaHUITYJSIIUSA Yepe3 KPUTHKY, HAMMEHEee BOCTPEOOBaHbI MAaHUIYIISIIIHS IOCPEICTBOM aHTUTE3BI U 0000IICHUS
Y MaHUITYIIAIHS Yepe3 HEOMPeIeICHHBIC HIH 3B()EMUCTUYECKUE A3BIKOBBIC KOHCTPYKIMHU. VccenoBaHue moaTBep-
JIWJI0, UYTO YCTOMYUBBIE BBIPAKEHUS, KITUIIIE, HIMOMBI M KOJJIOKAIIUY ITUPOKO UCTIONB3YIOTCS B aHIVIOS3BIYHOM JETI0-
BOM MEIHMATUCKyPCE TS pealli3allii MAHUITYJISTHBHBIX CTPATEI Ui, IPU 3TOM OTACIBHBIC CTPATETHH MOTYT KOMOH-
HUPOBATHCS B paMKax OJTHOTO BbICKa3bIBaHUsl. [loydeHHbIe pe3ybTaThl UMEIOT YHUBEPCAIBHYIO 3HAYMMOCTh, 0CO-
OCHHO Ba)KHBI OHH JJIS CIICI[HAIUCTOB B OOJIACTH MEIUa U ICIIOBOM KOMMYHUKAITUH.

KutioueBble ¢j10Ba: MaHUITYTIATUBHAS PUTOPUKA, JIETTIOBOM MEIUATUCKYPC, CIIOBOCOYETAHHE, KITUIIIE, UIOMA,
YCTOWYMBOE BBIPAXKEHUE, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHI aHAIIN3.

Hutuposanue. Mantora E. H., Mamunss E. Y. Crparernu MaHUITYSISITUBHON PUTOPUKY B HIIIOS3BIYHOM JIEJI0-
BOM Menuaauckypce // BectHuk Bomrorpanckoro rocynapcrseHHoro yHusepcutera. Cepus 2, SI3piko3HaHue. —

2024.—T. 23, Ne 6. — C. 181-192. — (Ha aur. s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.13

Introduction

The lexical-semantic analysis of collocations,
set phrases, clichés, and idioms as a means of
manipulation has gained certain interest among
linguists. While studies have explored manipulative
rhetoric in political discourse, marketing and
general media, there remains a significant gap
concerning the specific mechanisms of
manipulation administered in business media
discourse. This study bridges this gap through a
lexical-semantic exploration of manipulative
expressions within business-oriented articles. The
importance of this study emerges from its ability
to identify linguistic means of manipulation in
business media discourse.

The study implies that the strategic
deployment of collocations, clichés, idioms, and
set phrases in business media discourse is a critical
linguistic tool for manipulation. Such manipulative
rhetoric influences corporate reputations, investor
confidence, and market trends through its
pervasive presence in texts.

The primary aim of the study is to identify
and inspect the manipulative strategies registered
in business media discourse through the use of
collocations, clichés, idioms, and set phrases.
The wider implications of this study have to do with
the role of language in corporate communication,
media literacy, and public perception management.

The study intends to address the following
research question: How are collocations, clichés,

—— ] 82

idioms, and set phrases employed in the English-
language business media discourse to realize
specific manipulative strategies?

Theoretical background

Media manipulation has been the subject of
extensive research, particularly in political,
entertainment, and cultural media studies [ Akopova,
2013; Mohamadi, Weisi, 2023; Mialkovska et al.,
2024; Grishechko, 2024]. These contexts often
operationalize overt techniques of ideological
persuasion, making manipulation more visible to
audiences. In contrast, business media presents
another style where manipulation is subtler and
more specialized. Business media not only informs
but also exerts significant influence over corporate
reputations, investor confidence, and market
trends. To that end, it employs multifaceted
strategies to forge perceptions without appearing
overtly biased. These rhetorical tools control
consumer behavior, steer investor decisions, and
alter the discourse through strategic messaging.

The foundations of media manipulation lie in
both linguistic and extralinguistic grounds, which
together predetermine the way audiences perceive
and process information. Linguistically, manipulation
is characterized by the selective representation
of reality through a carefully chosen lexicon,
including techniques like partial synonymy,
deliberate ambiguity, and implicitness. These
linguistic strategies enable media outlets to
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influence readers’ consciousness by framing
issues in ways that lead to specific interpretations.
Extralinguistically, manipulation involves social,
semiotic, psychological, ethnocultural, and cognitive
factors that affect the way media messages are
received and understood. In the context of business
media, these factors contribute to shaping
corporate narratives that resonate with different
audience segments, creating a dual-layered
manipulation that operates on both linguistic and
contextual levels [Minaeva, 2023].

How frequently phrases are used is a crucial
component of manipulative rhetoric. Frequently
occurring terms typically have more manipulative
power because repeated exposure fosters the
development of audience consensus regarding the
meanings and uses of the terms [Nazemian,
Shadman, 2023]. To influence readers’ perceptions
in a way that supports the media outlet’s agenda,
for example, the collocation “run a campaign”
is readily understood by the majority of them. But
in order to fully communicate their meaning, less
common phrases need more contextual support,
which, depending on how they are used in
discourse, can either lessen or increase their
manipulative potential. In order to influence
readers’ perceptions and encourage specific
business and consumer behaviors, this study looks
at how business media deliberately employs both
common and uncommon phrases.

Also crucial to manipulative language
effectiveness are the cultural and social contexts in
which it is employed. The manipulative potential of
phrases that are strongly ingrained in particular
cultural or social contexts may be limited because
they may not be entirely understandable or
convincing to outsiders [Akopova, 2013]. For
instance, some colloquialisms or slang may have a
strong cultural resonance for people from that
background, but not for others. But, because they
can cut through linguistic and cultural barriers,
expressions that are commonly understood by a wide
range of social and cultural groups typically carry
greater manipulative potential [Hedayat,
Aghagolzadeh, Shirvan, 2023].

The formality of the context in which
manipulative phrases are used can also testify their
efficiency [Malyuga, 2023]. Conversely, phrases
that might be useful in casual conversations might
not be as suitable in formal contexts. In business
or professional settings, for example, colloquialisms
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can result in a style clash that affects the audience
by making the message seem more approachable
or grounded [Mohamadi, Weisi, 2023].

Lastly, the importance of selective
information presentation and strategic framing in
media manipulation has long been highlighted by
scholars. In business media, these tactics are
employed to draw readers to particular points of
view or to advance particular corporate agendas
[Grishechko, 2024]. Using emotional appeals,
leaving out important details, or using strong
language are all common strategies for influencing
audience perceptions. To support their claims of
being the leading voices in their fields, businesses
usually rely on statistical information, marketing
research, and expert opinions [Mialkovska et al.,
2024]. In order to demonstrate how manipulative
rhetoric works in the business sector, this study
will look at how these strategies specifically operate
in the English language business media discourse.

Material and methods

This study systematically analyzed the
manipulative rhetoric within business-themed
articles from the digital newspaper, The Economist.
This involved several systematic steps.

Random sampling. A total of 25 articles
from the Business and Opinion sections were
randomly selected to include both objective news
and opinion pieces, which are particularly rich in
manipulative rhetoric.

Phrase identification. Each article was
examined to identify a broad range of phrases —
collocations, set phrases, clichés, and idioms —
with potential manipulative impact. From this
examination, 190 examples were selected for
further analysis.

Categorization. A detailed analytical
framework was then developed, categorizing the
phrases based on their lexical-semantic and
functional characteristics within the context. This
approach enabled a thorough analysis of the
phrases and understanding of how these phrases
operate within the context of business discourse.

Frequency assessment. Additionally, a
quantitative method was applied to assess the
frequency and prevalence of manipulative
mechanisms in business media discourse.

In examining the factors that affect the
manipulative potential of lexical units, we
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conducted a lexical-semantic analysis of
collocations, terminological collocations, set
phrases, clichés, and idioms from the standpoint
of manipulative rhetoric within business media
discourse. The criteria used to identify
manipulative rhetoric involved a combination of
indicative markers of manipulation, such as
linguistic mechanisms, functional characteristics
and manipulative intent.

The study has revealed five manipulative
strategies: 1) manipulation through imagery-
based expressions (47.3%, n=90); 2) evaluative
assessment of factual content (25.3%, n = 48);
3) manipulation by criticism (20%, n = 38);
4) manipulation through antithesis and
generalization (4.2%, n = 8); 5) manipulation
through vague or euphemistic language (3.2%,
n =06). To illustrate how these manipulative
strategies function, the study will consider a set
of representative examples.

Results

1. Manipulation
through imagery-based expressions

In this study, manipulation through imagery-
based expressions emerged as the most prevalent
strategy, occurring at a substantial rate of 47.3%
within the sample analyzed (n = 90). This high
percentage indicates that figurative language is a
predominant tactic employed to shape public
perception.

(1) Sometimes it is more important to make a
decision than to excavate everyone’s point of view.
Reaching consensus is vital on a jury but less
necessary in a corporate hierarchy (How to benefit...,
2024).

The phrase fo excavate a point of view
features a metaphorical application of the verb fo
excavate, which is typically associated with the
act of digging up, as in archaeological contexts
where it describes unearthing ancient relics. When
used to refer to the process of trying to understand
someone’s perspective, this verb effectively
illustrates the significant effort and duration
necessary for such an exploration. This
emphasizes and legitimizes the speaker’s intent
to proceed with decisions without additional
discussion.

184

(2) In a nutshell, as Mr Zuckerberg grows older,
he appears to have learned from his mistakes (Musk v
Zuckerberg..., 2024).

In a nutshell is an idiomatic expression, which
is used to talk of a topic or situation in a summarizing
manner. The phrase derives from the concept of
condensing information to fit within the small space
of a nut, suggesting that the summarized content is
compact and easily comprehensible. Originating in
the 19™ century, this expression remains prevalent
in various settings, from informal chats to formal
presentations and written discourse.

(3) One reason miners are reluctant to loosen the
purse-strings is that they are still trying to win back
the confidence of investors (Why the world’s mining
companies..., 2024).

The phrase fo loosen the purse-strings
signifies an increase in spending or making funds
more accessible, in contrast to tighten the purse-
strings, which indicates cutting back on expenses
or limiting financial access. This idiom in way of
metaphorical application refers to the physical
action of loosening or tightening a purse’s strings
to regulate the money within. It is often found in
conversations about financial decisions, budgeting,
and spending habits and illustrates financial
management practices.

(4) Though his Tesla shareholding at the time
meant he would become $10bn richer every time Tesla’s
value jumped by $50bn, that wasn’t enough. Tesla’s
board (many of whom the judge ruled were too chummy
with Mr Musk to be independent) convinced
shareholders that an extra incentive was needed to
keep his nose to the grindstone: namely, the biggest
payout in the history of public markets (Musk v
Zuckerberg..., 2024).

The expression keep the nose to the
grindstone stems from the metaphorical image of
sharpening a tool by pressing it firmly against a
grindstone. The idiom symbolizes working hard and
consistently, staying focused solely on the task at
hand. It conveys perseverance and self-sacrifice
required for success, often used manipulatively in
business contexts to assure shareholders that with
adequate funding, diligent work the success will
proceed without disruption. The phrase can
describe someone already engaged in hard work
or act as a directive to maintain or commence
rigorous efforts.
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Thus, imagery-based expressions serve as
a powerful tool in media discourse for embedding
complex ideas into more relatable and vivid
contexts.

2. Evaluative assessment of factual content

In the analyzed corpus of business media
discourse, evaluative assessment of factual
content manifests in 25.3% of instances
(n =48). This significant occurrence exposes
the role of evaluative language in shaping
readers’ interpretations and judgments by
embedding subjective assessments within the
presentation of factual information. Evaluative
assessments influence perception by assigning
value or quality to information, thereby framing
it in a light that supports the narrative or agenda
of the media outlet.

(5) One thorny issue is access to the
ancestral lands of indigenous populations. In
America the majority of resources — 97% of nickel,
89% of copper and 79% of lithium — is either on
Native American reservations or within 35 miles
(56km) of them (Why the world’s mining
companies..., 2024).

The cliché thorny issue refers to a complex
and potentially contentious topic. This phrase,
frequently employed in research or negotiation
contexts, brings to the fore the challenges and
complications inherent in such discussions. As a
well-established cliché, it retains evaluative quality
and invokes images of prickly roses or a crown
of thorns, thereby enhancing its manipulative
impact through vivid associations.

(6) In business terms, even then Mr Musk had
the upper hand. He was the richest man on Earth.
Tesla’s market value, though falling, was higher than
Meta’s (Musk v Zuckerberg..., 2024).

The expression have the upper hand
describes holding a dominant position or advantage
over others. It is believed to have originated from
American children selecting baseball team
players, where the child with the upper hand in
a physical gesture gained the initial advantage.
The expression is versatile, used across various
scenarios — from negotiations to competitions —
highlighting an advantageous position in conflicts
or strategic interactions.

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6

E.N. Malyuga, E.I. Madinyan. Strategies of Manipulative Rhetoric in English-Language Business Media Discourse

(7) Joe Feldman, an analyst at Telsey Advisory
Group, a research firm, argues that the membership
model creates a virtuous circle. The more members
the company has, the greater its buying power,
leading to better deals with suppliers, most of which
are then passed on to its members (Why Costco is
soloved..., 2024).

The collocation virtuous circle subtly
influences the emotional tone of the audience.
Combining virtuous, suggesting moral excellence,
with circle, indicating a continuous loop, the term
describes a self-perpetuating cycle where positive
outcomes lead to further benefits. This concept is
widely applied in fields like economics, psychology,
and sociology to illustrate how initial minor
advantages can escalate into substantial gains.

Evaluative assessment of factual content is
particularly pivotal in areas where the media seeks
to guide public opinion or investor sentiment,
effectively molding the audience’s responses to
information through the inclusion of value-laden
descriptors. The prevalence of this strategy testifies
to its effectiveness in directing the narrative flow and
engaging the audience emotionally, thereby making
the discourse not only informative but also persuasive.
This evaluative method serves as an efficient tool in
the arsenal of business media, facilitating a more
engaged and controlled reception of the presented
facts while maintaining the veneer of objectivity.

3. Manipulation by criticism

In the sample studied, 20% of instances
(n = 38) revealed the use of criticism as a common
tactic in business media to disparage or discredit
various subjects, ideas, or entities and influence
public opinion. It focuses on perceived flaws or
raising doubts, and so aligns with agendas or
viewpoints, which helps to steer audience
reactions toward skepticism or disapproval. The
use of critical language thus shapes the narrative,
guiding it through negation and faultfinding.

(8) In their bid to win over American shoppers
the duo are spending so lavishly on digital ads that
their footprints show up in big tech companies’ earnings
(How worried should Amazon..., 2024).

The expression footprints show up vividly
depicts the significant influence that the actions
of two competing companies have on Amazon’s
earnings. This expression falls under the category
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of “manipulation by criticism” because of its
derisive tone. When paired with the phrase
spending so lavishly, it creates an ironic effect
to convey a negative connotation.

(9) In September it rolled out an end-to-end
supply-chain service in which it picks up goods from
merchants’ factories and ships them to customers,
mirroring what its Chinese rivals do (How worried
should Amazon..., 2024).

In this case, the author uses the phrase end-
to-end supply-chain service, with end-to-end
implying a complete and seamless operation. The
term mirroring is used to imply that this approach
has been copied from competitors, which adds a
critical undertone. This choice of words adds to
clarity and understanding, despite the subtle
critique embedded within.

(10) Shein is reportedly poaching supply-chain
specialists from Amazon (How worried should
Amazon...,2024).

The collocation fo poach specialists falls
under manipulation by criticism. The term to poach
carries significant negative implications, traditionally
associated with illegal hunting on another’s land or
unethically appropriating ideas or resources from
others. By employing this collocation, the author
sharply criticizes the actions of the company Shein,
likening them to unlawful hunting.

(11) It indicates he wants the company’s
shareholders to have even less protection from his
capriciousness than usual. If anyone should get into
the ring and hammer some sense into him, it is them
(Musk v Zuckerberg..., 2024).

The phrase to hammer some sense into
someone means to instill an idea or concept
forcefully and repetitively. The word hammer is
used metaphorically here, evoking the physical act
of striking repeatedly with a hammer to
underscore the intensity of making a point. This
study further highlights how words like hammer
can elicit varied interpretations based on context.
In scenarios involving controversial actions, like
those attributed to Elon Musk in this context, such
phrases enrich the narrative and achieve
manipulation by accentuating criticism through
robust semantic processing.

Thus, manipulation by criticism as a tactic
involves the selective presentation of negative

—— ] 86

aspects, exaggerated shortcomings, or biased
critiques that may not necessarily represent a
balanced view but are framed to leave a lasting
impression on the reader. For example, focusing
disproportionately on the setbacks of a competitor
or the challenges facing an industry can skew
consumer sentiment or investor confidence.
The use of this technique reveals its dual function:
to influence public opinion directly through the
content of the criticism and to indirectly promote
or protect alternative interests by discrediting the
subject at hand. Leveraging of this form of
manipulation not only impacts immediate
perception but also creates a broader climate of
distrust or caution, which can be instrumental in
competitive business environments.

4. Manipulation
through antithesis and generalization

Manipulation through antithesis and
generalization is evidenced in 4.2% of the
instances (n = 8) within the sample, indicating its
selective but impactful use in business media
discourse. This lower frequency reflects a
specialized application where contrasting ideas or
broad, sweeping statements are employed to
simplify complex issues and sharpen distinctions
in ways that guide audience interpretation. Such
manipulative techniques are particularly effective
in polarizing topics, facilitating quick judgments,
or enhancing memorability through stark contrasts
and overgeneralizations.

In an article titled “How to benefit from the
conversations you have at work”, we observe three
notable collocations: fo voice disagreements,
share information and hoard information:

(12) Bosses provide a clear sense of where they
want the firm to go; employees feel able to voice
disagreements; colleagues share information rather
than hoarding it. But being a good communicator is
too often conflated with one particular skill: speaking
persuasively (How to benefit..., 2024).

This verb fo voice is noted for its linguistic
economy and expressiveness, as it encapsulates
a complex message with a negative connotation
in a single lexeme. Paired with disagreements, it
presents a bold assertion, often contrary to a
typical work environment where expressing
dissent may be discouraged. This collocation
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introduces an emotional dynamic and resonates
with many readers. Additionally, the collocations
share information and hoard information are
employed. While individually straightforward,
together they form an antithesis, creating polar
impressions in the reader’s mind and enhancing
the statement’s pragmatic effect.

Another example can be found in the article
“Can Giorgia Meloni reinvigorate Italia SpA?”
which uses the terminological set phrase
corporate behemoths to describe large, influential
corporations:

(13) The bill’s advocates argue it would remove a
big obstacle to the creation of corporate behemoths —
Italy’s shallow capital markets. Critics warn it may have
the opposite effect (Can Giorgia Meloni..., 2024).

The term behemoth suggests a creature of
enormous size and strength, underscoring the vast
influence and dominance of these companies in the
business landscape. The term paints corporations
not just as inanimate entities but as living, influential
beings. The juxtaposition of this phrase with
shallow, referring to Italy’s capital markets, creates
a stark contrast and manipulatively influences the
reader’s perception.

This form of manipulation leverages the
rhetorical power of dichotomy and the cognitive
case of general statements to shape public
discourse. Although less prevalent, the use of this
technique is a testament to its utility in crafting
narratives that are easy to digest and resonate
strongly with the public’s pre-existing biases, thus
reinforcing or challenging societal norms and
expectations in a profound way.

5. Manipulation
through vague or euphemistic language

At 3.2% occurrence rate (n = 6) within the
sample, manipulation through vague or
euphemistic language represents an important
aspect of business media discourse. This relatively
low percentage indicates a precise and situational
deployment of this strategy, reserved for contexts
where ambiguity or softening might serve strategic
communicative goals. Euphemistic and vague
terms are used to mitigate the impact of potentially
negative information, to obscure realities that
might provoke controversy or resistance, or to paint
challenges and setbacks in a less dire light.
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(14) That is a problem. Decarbonising the global
economy will require 6.5bn tonnes of metal between
now and 2050, according to the Energy Transitions
Commission, a think-tank (Why the world’s mining
companies..., 2024).

The term think tank is commonly used to
describe a research institute or organization focused
on solving complex problems or strategizing future
developments across various domains such as
military, political, or social issues. Originally coined
in 1905 as a humorous slang term for “brain”, its
meaning has evolved to predominantly denote a
research institute. The author employs think tank
to introduce a lighter, more playful tone to
discussions of intellectual work and research,
adding a subtle humorous nuance to the concept.
This usage of the idiom may be considered
manipulative, falling under the category of
“amoeba words”, because its denotative meaning
might not be immediately clear to all audiences.

(15) Mr Zuckerberg’s “volte face” started in 2022
when shareholders recoiled at the way he was blowing
their money (and his) on moonshot projects like the
metaverse, just as Meta’s core business was slowing.
Instead of ignoring them, he listened (Musk v
Zuckerberg..., 2024).

Similarly, the phrase moonshot project
describes a highly ambitious and innovative initiative
pursued without certainty of immediate profit or
success. This term, inspired by the groundbreaking
Apollo 11 lunar mission, refers to addressing
significant challenges that impact millions or billions
with bold, seemingly improbable solutions. The
idiom moonshot project also exemplifies
manipulation through the use of “amoeba words”,
as understanding of and familiarity with the term
can vary greatly depending on an individual’s social
background and knowledge of historical events.

Thus, the use of vague language and
euphemisms can significantly alter the reception
of information by diluting the clarity or intensity
of facts, which enables media outlets to maneuver
through sensitive topics without overtly alarming
their audience. For instance, referring to job cuts
as staff optimization or economic downturns as
slow growth periods reframes these adverse
situations in terms that sound less threatening or
dire. Such manipulations are not merely stylistic
but serve clear strategic purposes: they help
maintain corporate or political facades, cushion
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the impact of unfavorable news, and guide public
perception in subtle yet profound ways. This
method’s effectiveness lies in its ability to shape
discourse without apparent manipulation, making
it a sophisticated tool for managing public relations
and corporate communications.

Discussion

The study has revealed distinct strategies
with varying frequencies of occurrence:
manipulation through imagery-based expressions
(47.3%), evaluative assessment of factual content
(25.3%), manipulation by criticism (20%),
manipulation through antithesis and generalization
(4.2%), and manipulation through vague or
euphemistic language (3.2%) (see Table).

The extensive use of manipulation through
imagery-based expressions, found in 47.3% of
instances, resonates with the existing research
emphasizing the potency of metaphors and idioms
in shaping cognitive frames and emotional
responses. Lakoff and Johnson [1980] in
“Metaphors We Live By” have long argued that
metaphors fundamentally structure our
perceptions and experiences, making abstract
ideas more relatable and memorable. The current
findings corroborate this theory within the
specific context of business media, having
affirmed that metaphors are a primary instrument
for simplifying complex economic concepts and
making them accessible and persuasive to the
audience. The high prevalence of manipulation
through imagery-based expressions aligns with
broader trends in media manipulation, where
figurative language is employed to simplify
complex concepts and emotionally engage the

audience. In business media, imagery-based
expressions serve to frame abstract economic
phenomena in more relatable terms, which
parallels the findings of Lakoff and Johnson
[1980], who argue that figurative language deeply
influences how people conceptualize reality,
making them a powerful tool for manipulation
across all media.

The use of evaluative assessments (25.3%)
aligns with research on media bias and framing
effects, where media outlets are known to use
evaluative language to influence public opinion
[Malyuga, Akopova, 2021; Sobhani et al., 2023].
Assigning positive or negative attributes to factual
content, media can guide audience interpretation
and judgment, a practice extensively documented
in political communication research [Sibul,
Vetrinskaya, Grishechko, 2019] but less so in
economic journalism, making this study focus
particularly relevant. The evaluative assessment of
factual content reflects a broader manipulation
strategy often seen in media bias, where facts are
framed with subjective assessments to influence
reader judgment. In business media, the integration
of evaluative language allows publications to steer
opinion by embedding value judgments within
otherwise neutral reporting.

The observed 20% incidence of
manipulation by criticism in business media
discourse parallels observations from research
into media criticism and skepticism. Studies in
media and communication suggest that negative
framing can profoundly affect public perception
by foregrounding the drawbacks or failures of an
entity, which ultimately leads to diminished trust
and credibility [Lijun, Shchetinina, 2024]. This
tactic, extensively studied in the context of political

Summary of manipulative strategies in media discourse

Strategy Quantity | Percentage, Impact of discourse
%
Manipulation through imagery- 90 473 Enhances relatability, simplifies
based expressions complex concepts
Evaluative assessment of 48 253 Influences perceptions by
factual content imbuing facts with values
Manipulation by criticism 38 20 Shapes opinions by pointing out
flaws and drawbacks
Manipulation through antithesis 8 4.2 Clarifies choices by contrasting
and generalization opposing views
Manipulation through vague or 6 32 Obscures harsh realities, softens
euphemistic language negative impacts
TOTAL 190 100 -
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reporting [Malyuga, Rimmer, 2021], is less
frequently analyzed in economic reporting, making
this finding particularly significant. In business
media, criticism can be a double-edged sword:
while it can inform and protect consumers and
investors by pointing out potential risks, it can also
unfairly bias public perception against companies,
industries, or economic policies. In business media,
criticism serves a dual purpose: to highlight
potential risks or flaws in companies or economic
policies, while also shaping public opinion in a way
that could impact market behavior. This tactic is
instrumental in creating distrust or skepticism.

Manipulation through antithesis and
generalization, found in 4.2% of the instances,
engages with cognitive processing theories that
suggest simplifying complex issues into binary
choices, can enhance comprehension and recall
but at the cost of depth and accuracy [Grishechko,
2023]. Li’s [2017] work on cognitive biases and
decision heuristics illustrates how binary
oppositions can lead to oversimplified thinking,
which reduces the comprehension of complex
issues. In business journalism, this strategy frames
economic debates in a way that may expedite
decision-making but can also lead to polarized
public opinions. This selective simplification helps
in creating clear, memorable content [Akopova,
2023] but might obscure the complexities inherent
in economic issues, thus guiding public perception
in a way that may not fully represent the reality
of the situations presented. The use of antithesis
and generalization in business media follows a
broader media trend of simplifying complex issues
into binary choices to facilitate audience
comprehension and decision-making. This
manipulation strategy leverages the cognitive ease
of generalizations, a common trend in media
manipulation, to reinforce biases and influence
decision-making.

The use of vague or euphemistic language
(3.2%) extends the findings from studies on
linguistic ambiguity and its effects on perception,
such as those by Pinker [2007], who discusses
how indirect language can serve politeness,
conceal intentions, and shift responsibility. This
subtler form of manipulation influences how
information is received without altering the factual
basis of the content, which makes it an efficient
tool for shaping public perception without overt
bias [Shei, Schnell, 2024]. This aligns with studies
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on corporate communication which specify how
businesses use language to shape their image and
manage stakeholder reactions during crises
[Heath, 2020]. Manipulation through vague or
euphemistic language reflects a subtle yet
widespread media trend where ambiguity is used
to soften the impact of potentially negative
information. This aligns with broader trends in
media manipulation, where euphemistic language
is used to mitigate backlash or controversy.

The high prevalence of imagery-based
expressions suggests that media outlets might opt
for this strategy to enhance engagement and
comprehension, yet excessive use might lead to
skepticism about the media’s intent and reliability.
Evaluative language, while less frequent, may
significantly color the reader’s perception by
embedding subjective value judgments within
factual reporting, potentially leveling up or
undermining the trustworthiness depending on the
reader’s alignment with the assessment. The
impact of criticism and antithesis, although less
frequent, can be more polarizing. These strategies,
when identified by the audience, may lead to a
critical assessment of the media’s impartiality and
objectivity, thus affecting trust. On the other hand,
the subtle use of vague language, though least
frequent, could either shield the audience from
harsh realities, maintaining a facade of neutrality,
or lead to distrust due to perceived manipulation.

Imagery-based expressions profoundly alter
audience attitudes and decisions by framing business
entities and their actions in a relatable or emotionally
charged manner. Evaluative assessments can sway
decisions by predisposing the audience towards
certain choices, viewed through the lens of the
media’s positive or negative framing. Criticism,
often sharp and pointed, directly influences
opinions by diminishing or discrediting the subject.
Importantly, while the role of criticism in media
has been explored, its specific applications in
business journalism have been less emphasized
in the literature. This study exposes how criticism
not only informs but also shapes consumer and
investor perceptions by focusing on the negative
aspects of subjects, which can influence market
confidence and consumer behavior. Antithesis
clarifies choices by presenting stark contrasts,
simplifying decision-making processes but
potentially oversimplifying complex issues. Vague
language, by softening or obscuring facts, may
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delay or complicate decision-making processes,
as key details might be glossed over or
understated. The manipulation through antithesis
and generalization has been less covered in
existing media studies, which often focus on more
overt forms of persuasion. This study highlights
how these strategies are used to frame economic
debates in binary terms, simplifying complex
issues into dichotomous choices, which can
significantly impact public understanding and
decision-making processes in economic contexts.

This study makes several novel contributions,
particularly in specifying the role of vague or
euphemistic language, observed in 3.2% of
instances. Prior research has often concentrated
on more direct forms of manipulation, such as
through misinformation or overt bias. Euphemisms
and vague language in business media discourse
mitigate potential backlash or soften the delivery
of unfavorable news, which is an aspect that has
received less attention. This study’s focus on these
strategies within the domain of business media
explains how delicate manipulations can affect
public perception without overtly appearing
manipulative.

Conclusion

The analysis confirmed that collocations, set
phrases, clichés, and idioms are extensively
leveraged in the English language business media
discourse, playing an important role in the
deployment of various manipulative strategies by
authors. These include manipulation through
imagery-based expressions (47.3%), incorporation
of evaluative information into factual content
(25.3%), manipulation by criticism (20%),
manipulation through antithesis and generalization
(4.2%), and the use of amoeba words or a system
of euphemisms and semantically ambiguous
words (3.2%). It was observed that two, and
occasionally three, manipulation mechanisms are
often employed simultaneously.

Given that a significant majority of these
phrases are crafted through metaphorical transfer,
this technique is crucial in establishing the
manipulative potential of an expression, often
combined with additional mechanisms like the
introduction of evaluative content or antithesis.

The manipulative potential of these strategies
significantly impacts business media discourse,
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which puts a focus on the importance of context
and communication frameworks. This environment
is ripe for manipulation and engagement, but these
linguistic elements also play a vital role in building
a sense of belonging and identity within professional
communities. As markers of experience and shared
knowledge, collocations, set phrases, clichés, and
idioms contribute to a collective professional
identity. They aid in the development of professional
jargon, which not only differentiates insiders from
outsiders but also strengthens community ties.

For specialists in theoretical and applied
linguistics, as well as linguistic pragmatics, this
study provides a structured examination of how
fixed expressions, such as idioms and clichiis,
function within manipulative business rhetoric.
Practically, these findings assist linguists in
identifying recurring patterns in the English
language media language that reveal intentional
narrative framing, supporting a refined approach
to analyzing discourse structures and their
impacts across both media and business
communication contexts. The research also
provides practical guidance for media
professionals, business communicators, and
policymakers by mapping out specific
manipulative strategies in the English language
business media. In practice, this approach
promotes a more critical engagement with media
content, aiding in responsible reporting and
supporting transparency in corporate narratives
and stakeholder communications.

NOTE

"' The reported study was funded by Russian
Science Foundation, project number 23-2800505
“Manipulative rhetoric in modern English business
media discourse: the functional pragmatic analysis”.
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LINGUOPRAGMATICS OF INTERACTION
IN THE GENRE OF BUSINESS PRESENTATION

Natalya Yu. Sorokoletova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article is devoted to the description of the discursive and pragmatic parameters of interaction
in the genre of business presentation. As a rhetorical genre of business discourse, the presentation is characterized
by its own scenario of communicative behavior and aims at informing the audience about innovations (ideas,
projects, brands, goods, services) and providing their commercial promotion by influencing people (potential
customers) and encouraging them to take actions beneficial to the company. According to the study the model of
business presentation genre includes its obligatory participants (addressees and addressers); the specific interaction
between them is determined by informativity and persuasiveness of the communication. The implementation of the
interaction between the addresser and addressee is carried out through specific tactics of communicative dialogization,
actualized by a number of discursive and pragmatic means (general/special questions, cohesion and coherence
techniques, imperatives), as well as etiquette speech acts that organize and maintain contact throughout the
communication. The linguistic-and-pragmatic analysis revealed that in the business presentations under study
etiquette speech acts of greeting, appeal, gratitude, farewell create polyfunctional speech units (sometimes a
sequence of them) producing the illusion of interaction (pseudo-dialogue): the addresser, as an agent of
communication, attracts and captures the attention of the addressees and their interest to the topic of the presentation,
monitors the process of communication and provides its positive tonality. The choice of linguistic and pragmatic
means is determined by the purpose of the presentation and is modelled by the intentions of the addresser.

Key words: business presentation genre, linguopragmatics, persuasiveness, addressee, addresser, interaction,
dialogization, etiquette speech act.
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JIMHI'BOITPATMATUKA UHTEPAKTUBHOCTH
B ’KAHPE BU3HEC-IIPEBEHTAIIUU

Haranbsa IOpseBHa CopokoJieToBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AnHoTammst. CTaThs OCBSIICHA YCTAHOBJICHHIO TUCKYPCUBHO-TTPArMaTHYCCKUX MTAPaMETPOB HHTEPAKTUBHO-
CTH B JKaHpe OM3Hec-Tpe3eHTalMy. [IpUMBbIKast K pUTOPUICCKUM JKaHPaM JISJIOBOrO JUCKYPCa, TaHHAS MPE3CHTAIUS
UMeeT COOCTBEHHBIN CIICHAPUI PEUCBOrO MOBEICHHS YYACTHUKOB, HAIPABICHHBIA HA PEATU3AIIUI0 TAKUX IICJICH,
Kak HH(pOPMHUPOBAHUE 00 HHHOBAIIMAX (MAESAX, MPOCKTaxX, OpeHIaxX, TOBapax, yCIIyrax) H iX KOMMEPUECKOE MPOIBH-
JKCHUE Yepe3 BO3ICHCTBUE Ha ayTUTOPHIO U IOOYKICHHE e¢ K ICHCTBUAM, BHITOJAHBIM MPEACTABUTEIIIM KOMITAHUH.
C onopoii Ha CIICHapHYIO MOJENb JKaHpa OU3HEC-TPE3CHTALMH B CTaThE OMTUCAHBI OOJIMTaTOPHBIC YYACTHUKH (aape-
CaThl M aJIPECAHThI), 0COOCHHOCTH MX B3aMMOJICHCTBHUSA, KOTOPOE XapaKTepu3yeTcs HH)OPMaTHBHOCTBIO, IepCya-
3UBHOCTBIO U OCYIIIECTBIIACTCS Uepe3 Crieln(UUCCKUE TAKTHKH JHAI0OTU3aluH OOIICHUS, PeaTH3yeMbIC PSIOM JHC-
KYpCHUBHO-TIPAarMaTUYCCKUX CPEICTB (0OIIMe / CIieraabHbIE BOMPOCHI, CPEJCTBA, 00SCIICUNBAIONINE CBI3HOCTD
TEKCTa, UIMIICPATHBHI), & TAK)KE STUKCTHBIMU PEUCBBIMH aKTaMH, OPTaHH3YIOIIUMH H TIOIICPKUBAIOIIIMMU KOHTAKT
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Ha MPOTAXKEHU N KOMMYHUKATUBHOT'O coOnITHs. B PE3YIBTATC JUHIBOIIPATMATHICCKOI'O aHaJIM3a ONPEACIICHO, YTO
B 6H3HEC-Hp63€HTaHI/II/I OTUKETHBLIC PCUCBBIC AKThI IPUBETCTBUA, 06paH_IeHI/ISI, 6J'IaF0}IapHOCTI/I, IpoulaHud co3aa-
10T HOJ'II/I(l)yHKHI/IOHaJ'H)HI)Ie PEUECBLIC LHEIMOYKH, COBMECTHO BBI3bIBas NUIJIFO3WIO MHTCPpAKII UK, WIIH IICEBAO0ANAJIOra,
B YCJIOBUAX MOHOJIOTHYECKOU KOMMYHUKAIIUM, KOorjga BI)ICTyT[aIOI_HI/Iﬁ / Mmoaeparop, ﬂBHﬂlOMHﬁCH AKTUBHO KOM-
MYHUIIUPYIOIIUM ar¢HTOM, MPUBJICKACT U YACPKUBACT BHUMAHHUC ayAUTOPHUU, HAIIpaBJIAsA UHTEPCC K TEMC IIpe-
3C€HTAallUH, BBICTYIIAIOMICMY, YIIPABJIACT XOA0OM JUCKYCCUU U 3aJa€T MMO3UTUBHYIO TOHAJIbHOCTH KOMMYHUKAaTHBHO-
r0 COOBITHS. BI)I60p JIMHIBOIIparMaTu4€CKuX CpCaACTB PCriIaMCHTUPYCTCA HECIbIO MIPE3CHTAIIMN, MOACIUPYCTCA
HWHTCHUOUAMU aApCCaHTa.

KuarwueBble ci1oBa: JKaHp 6H3HeC-Hpe3EHTaHI/II/I, JIMHI'BOIIparMaTuka, N€pCyasuBHOCTb, aApeCat, aIpECaHT,
HWHTECpaKIuA, Juajloru3saius, ITHKETHBIN pequoi/'I aKT.
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BBenenue

JKanpoas opranuzanms pedu, 6a3upyromia-
sicsl Ha TIPEJICTaBJICHUSIX 00 aBTOMAaTH3HPOBAH-
HBIX ITpoIieccax MOPOXKACHUS Pa3NMYHBIX IO CTe-
TEHU CIIOKHOCTH BBICKa3bIBAaHMH, OMpeemnseT
3G PEKTHBHOCTD MPOIECCOB COMAIHHOTO B3au-
monerictBus. I[logaep:xuBaemMoe opueHTalUEn
KOMMYHHUKAaHTOB Ha paciipeeieHue COLMATbHBIX
Y KOMMYHUKATHBHBIX POJICH B Pa3IMUHbIX CHTY-
aIysIX MpeCcTaBlIeHNE 0 )KaHpe Kak popMe pedn
C OYEpUEHHOM 1eNbI0 U (hOPMATOM OOIIEHUS OKa-
3bIBAET BIMSHUE HA TIPEABHUICHIE PA3BUTHS CIIe-
HapHs B3aUMOJIEHCTBHUA, CI€A0BATEIHHO, OTKPHI-
BaeT BO3MOXKHOCTH JJISl aJIeKBaTHOI'O pearupo-
BaHUsI HA KOMMYHHUKATUBHBIC ICHCTBHS ITapTHE-
POB U TIOCTUKEHNS HAMEUEHHBIX 11eJIel. YKa3aH-
HBIC apPTYMEHTHI O0BSCHSIOT aKTYaJbHOCTh KOM-
MYHHUKaTHBHO-TIIParMaTHUYECKOro MOAX0/1a K U3y-
YEHUIO JKaHPOBBIX (hOPM pedH B pa3HbIX chepax
OOIIeHUs, B TOM 4YHCiIe B cdepe JeTOBO KOM-
MYHHKAIHH.

[IpoGiemsbl kiIaccupUKauy, THUIOJOTHH
pEUYEBbIX KAaHPOB, MOUCKa 3P PEKTUBHBIX METO-
JIOB UX OIHCAHHUA, C OIHOW CTOPOHBI, SIBJISIOTCS
AKTyaJIbHBIMH JIJIS1 COBPEMEHHBIX HayYHBIX MPO-
€KTOB, C JPYTOM — OTHOCATCS K JUCKYCCHOHHBIM
BOMpOCaM HayKH o si3bIke. Bo MHOTOM 3T0 00bsIC-
HsIeTCS pa3HO00pa3reM TOAXOJOB U Hamlpapie-
HUW K U3YYEHUIO )KaHpa, GOPMHUPYEMBIX B JHC-
KYPCUBHOM JTUHTBUCTHKE HA TPOTSHKEHHUE JECsI-
THJIETHH — OT ()YHKIIMOHATHHO-CTHIIMCTHYECKO-
ro B3mIsiAa Ha pedeBwie akThl (M.II. bpannec,
M.A. I'sennanze, M.H. Koxxuna, T.B. Matsee-
Ba, B.I1. Mocksun, B.1. [IpoBoropos, B.A. Ca-
JUMOBCKHH U Ap.) ¥ 00I1Ie-TUCKYPCUBHOTO TIO/I-
X0Jla K onmucaHuio (eHOMEHA PEYeBOTO >KaHpa
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(H.J. Apytionosa, U.H. I'openos, B.B. Jlemen-
1heB, B.U. Kapacuk, K.®. Cenos, M.1O. Deno-
CIOK U JIp.), K GOPMHUPOBAHHIO COIIHO-, TIparMa- u
TICUXOIMHTBUCTUYECKUX HampaBieHui (A. Bex-
ounkas, K.A. Joauuun, B.U. IllaxoBckuii,
T.B. [lImenera u ap.) ¢ MOCISAYIONUM O0palie-
HHUEM K BepU(HUKAITUH OOIINX TPHU3HAKOB H XapaK-
TEPUCTHK YKAHPOB PEYH B PA3IHYHBIX COIUO- U
JIMHTBOKYJBTYPHBIX YCIOBUSX, B YACTHOCTH, Ha
Marepua’e pycCcKoro, aHTINHCKOro, HEMEIKOTO U
npyrux s3eikoB S1.A. Bomkosa, T.B. Jlapuna,
O.A. JleonTtoBu4, B.A. Mutsaruna, P. Patmatip,
N.A. Crepuun, K. ®oxc, H.U. ®opmanoBckas
u 1p.). C TOYKH 3peHUsI KOTHUTUBHOM JIMHTBHIC-
THUKHU ¥ IUCKYPCOJIOTHU PEUEBOM JKaHP paccMart-
puBaercs B paborax @.C. bauesuy, A.I. bepa-
HukoBor, B.B. [lembsinkoBa, E.}O. NnbuHOBOM,
O.K. Mpucxanosoii, B.1. Kapacuxa, H.K. Kpas4en-
ko, A.D. Jleutikoro, JI.®. MapxkoBoii, O.M. Opio-
Ba, E.A. CenuBanoBoii, B.B. ®ennna u apyrux;
HCCIIeZIoBaTENN N3YYaloT )KaHPoBbIe POpMBbI ITy0-
JINYHOMN WUJIU 1eTTI0BOM KOMMYHHUKAIIMU B TMHAMU-
ke (O.A. Eptymenko, M.B. Kocosa, E.IO. He-
crepenko, O.A. HocaueBa), akTHBHO 00paIiaroT-
CsI K OITUCAaHUIO KaHPOBBIX (POPM, BOSHUKAIOIINX
B HOBBIX JIICKYPCHBHBIX YCIIOBHSIX, B YACTHOCTH,
B Menua-nudpoBkix, cereBbix (A.B. BonorHoB,
H.U. Knymmna, T.H. Komoxonsuesa, O.B. Jly-
toBuHOBa, A.O. CtebierioBa u ap.).

Teopus peveBbIX KaHPOB AKTUBHO Pa3BH-
BaeTCs: MPOJIOIDKACTCSI U3YUYCHHE H CHCTEMAaTH-
3allis )KaHPOB B TPAHUIIAX PA3HBIX THUIIOB JHC-
Kypca, pa3paborka crenu(uueckoro Merassbi-
Ka JUTsl OIIMCAHUS PEYEBOT0 KaHPa, BhIJIETICHNE U
Pa3HOCTOPOHHHMI aHAIN3 BHOBb (POPMHUPYIOIINX-
Csl PEYEBBIX JKAHPOB, MOSBIEHHE KOTOPHIX CBS-
3aHO C Pa3BUTHEM HOBBIX c(hep KOMMYHUKAIIUH
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(cMm., Hanpumep: [I'opbauera u mp., 2021; Kie-
HOBa, 2023; IlepByxuHa, 2022]), 4T0 CBUAETEND-
CTBYET O IMIOCTOSIHHO PaCHINPSIOIIEHCS TTapaIur-
ME pPEUYEBbIX KaHPOB.

WHTerpanus 1 BOBIEUYEHUE BO3pACTAIOLLIE-
ro KOJIM4YecTBA KOMMYHHKAHTOB B IMpOIECC Jie-
JIOBOTO OOINEHHS CTUMYIIUPYET BCECTOPOHHUMN
HCCIIEIOBATENILCKUI HHTEPEC K BBISIBJICHUIO 0CO-
OEHHOCTEl KOMMYHHKAIIUU B COBPEMEHHOM OM3-
Hec-coo0IecTBe. B mone 3peHust y4eHbIX-sI3bI-
KOBEJIOB YK€ HECKOJIIBKO JIECATUIIETUIN HaXOIAT-
Csl TIUHTBUCTUYECKUE, TMCKYPCUBHBIE, TparMaTu-
YEeCKHE aCTEeKThI M3yYeHUs] OM3HeC-KOMMYHHKa-
I[UY, B YaCTHOCTH, OOJTBIIIOC BHUMAHHUE YIIEeIsCT-
csl ee IMCKYPCUBHBIM MPAKTHKAM, JIMHTBOIPar-
MaTH4eCcKOH crieliudrKe v )KaHPOBOM TUTIONOTHH.
B pamkax uccienoBaHuii 0 )KaHPOBOM MHOT000-
pa3uu OM3HEC-KOMMYHUKAITUH 00CYKAF0TCS €0
MPUYHHBL, 3aBHCHMOCTB )KaHPOBOTO ITPE/ICTABIIE-
HUS OT [T KOMMYHHKAIIUH, BBIICISIOTCS JINHT -
BHUCTHYECKUE M MParMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH
OTJIENTbHBIX JKAHPOB, BOILJIONICHHBIX B HUX KOM-
MYHUKAaTUBHBIX CUTYaIlNH, peain3yeMbIX Lenei
U CPEJICTB PEUeBOro BO3ACHCTBHS (CM., HATIPH-
Mep: [ArucumoBa, 2015; anrommna, 2010; Kiry-
mmHa, CenesneBa, TopryHoBa, 2015; Onenes,
Iupxuna 2016; Pomanoga, 2017; Ctebinerona,
2016; Xpamuenko, 2014; Gerlinde, Franz, 2017]).
Otmevaercs, 4To cnienuduKa Kakaoro x,aHpa
(BUICOKOH (D EPEHITHS, IETIOBBIE IEPEroBOPHI, OU3-
HeC-KOpPECIOHICHITHSI, OM3HEC-TTPE3eHTAIHsI, KOH-
TPaKTHI, Ipecc-KoOH(EepEHIINH U HEKOTOPBIE JIPY-
rue) popMUpyeTcs pa3TuIHBIMH ACTIEKTaMHU 00-
ICHUs JItofiel B JesioBoi cepe U mapameTpa-
MH, B [IEPBYIO O4EpPE/b IUHTBUCTUICCKUMH, CITO-
COOCTBYIOIIUMH 3P PEKTUBHOCTHU JCIOBBIX KOH-
TakToB. Ka)/Iblif ’KaHp JENOBOro OOIIEHUST 00-
JIa/1aeT CBOMMH KAHPOBBIMH KOHBEHIIMSIMU — TH-
MUYHBIMHA YCTOSIBIIUMUCS TPEICTABICHUSIMH O
HOpMaXx, MpaBmiiaXx U (opMax B3auUMOJCHCTBUS
MeXJIy KOMMyHHKaHTaMu [Xpamuenko, 2014].

XKanp OuzHec-pe3eHTAINHU MOSBUIICS B
POCCHIICKOM KOMMYHWUKAaTHBHOM TPOCTPAHCTBE
OTHOCHUTEIILHO HEAaBHO (cM., Hampumep: [MBa-
HOBa, 2014; Onenes, Hlupkuna 2016; Hryen Txu
3amnr, 2012; Temkuna, byreipkuna, 2019; [1Beu-
koBa, Kabanosa, 2014]) 1 He NOMYy4HJI TOJTHOTO
TeopeTrueckoro obocHoBaHus. OcTaercs psj
BOTIPOCOB, TPeOYIOMIMX NaNbHEHIIero u oomnee
JeranbHOro u3ydeHus. Cpeau HUX — BBISIBJICHHE
0COOCHHOCTEH W POJIM PeUeBIX HOPM, MOJIENEeH

H.FO. Copokonemosa. JIMHTBOIIparMaTiKa MHTCPAKTHBHOCTH B YKaHpPE OM3HEC-TIPE3CHTAIMH

KOMMYHHKAIIHH, CTPATETHi ¥ TaKTHK PEYEBOrO
MOBE/ICHYS YYACTHUKOB B peaJIn3alliy Tparma-
THYECKOTO TIOTEHIIMalla UCCIIEAYEMOro JKaHpa.
Hacrosimast pabora onupaercss Ha KOMMY-
HUKATHBHO-TIPATMATHYECKHUH MOIXO K U3YUEHHUIO
»KaHpa, COTIACHO KOTOPOMY YKaHpP, COOTHOCSICH C
TUTIMYHOM CUTYyalue JIeoBoro oOmIeHwus, 00a-
JlaeT YCTOWYHBOW ()OPMOI peueBoil aesTensHOC-
TH, KOTOpasi O0CITY)KMBAET Creu(pHIECKue KOM-
MYHHUKaTUBHBIC HYX/]IbI HOCHTeNEH si3bika. Corac-
HO MMEIOIIMMCS HCCIICJIOBAHUSIM, KaHp OH3HeC-
MPE3eHTAINU MPEICTABISIET cO00I BOCIIPOM3BE-
JICHVE TIOATOTOBIICHHON PEYH C HEINbIO JOCTHKE-
HUS TTOCTABIICHHBIX IIEJICH 10 HHPOPMUPOBAHUIO
ayIMTOPHH U OKA3aHUIO OTPEJICTICHHOr0 BepOaib-
HOTO U HeBepOaIbHOr O BO3JICHCTBHUS HA Hee (CM.,
Hanpumep: [ Temkuna, byreipkuna, 2019, c. 151]).
Cpeny KOMMYHHKATHBHBIX LeJed KaHpa
OM3HecC-TIpe3eHTAIINH, TIPEICTABIISIONICH HOBBIH
MPOJYKT HA PBIHKE MHTEPHET-TEXHOJIOTH I, MOXK-
HO BBIJICIIUTH JIB€ OCHOBHBIC: HH(POPMATHBHYIO U
nepcyasuBHYIO (BoznercTByromyto). IlepBas
CBsI3aHa C UH(OPMUPOBAHUEM ayJJUTOPHH 00 OC-
HOBHBIX XapaKTePHCTUKAX HOBOTO MPOIYKTa, O
[JIaBHBIX JIOCTOMHCTBAX ¥ HEOCTIOPUMBIX ITPEUMY-
MIECTBAX Mepesl IPyrIMH KOHKYPHUPYIOIUMH YC-
TpOCTBaMH Ha MHPOBOM pbIHKe. Kak ormeue-
no JI.A. IlIseuxoBoit 1 O.H. Kabanosoii, «oc-
HOBHasi (YHKIIMS MPE3CHTAIIUU KaK CPEACTBa
OOIIeHUsT 3aKITIoUaeTcsl B miepeaade onpesesicH-
HOU MH(OpMANIMK MapTHEPaM MO JIETIOBOMY KOH-
TaKTy C YYETOM KOHKPETHBIX OOCTOSITENbCTB
cutyanuuy [l1IBeukoBa, Kabanosa, 2014, c. 70].
[Nepcya3uBHas 1enb skaHpa OU3HEC-TIPE3CHTANT
COCTOUT B OKa3aHWUU OIPENEICHHOTO BO3JICH-
CTBUSI Ha ayIUTOPHIO, YOSXKICHUHN U IOOYKICHUH
ciymaresned / 3puTeNiell K COBEPIICHHUIO ACH-
CTBHI B MHTEpecax aJ[pecaHTa, Clel0BaTeIbHO,
MOYXHO TOBOPUTH 00 HH(OPMATHBHO-TIEPCYa3HB-
HOM XapakTepe 3Toro pedeBoro xaspa. [lepcy-
A3UBHOCTH BO MHOTOM peajii3yeTcsi MHTEPAKTHB-
HOCTBIO YYaCTHHKOB KOMMYHHKAIIMH (aapecara
W aJpecaHTa), YTO MPOSBISETCS B OTKPBITOH M
CKPBITOM AUAJIOTU3AIUY, IPEICTABICHHOMN JIUHT -
BOTIPAarMaTHYECKUMHU CPEICTBAMHU.
Juanoruzanms OU3HEC-Mpe3eHTAUN — 3TO
crienuyeckast popma JTMHTBOIPArMaTHIECKOH
HWHTEPaKTUBHOCTH, KOTOpY1O, Bcaen 3a T.B. Mar-
BECBOH, paccMaTprBaeM Kak «HaMepeHHOe HaJie-
JIEHUEe MOHOJIOTHYECKON peur 4epTaMu Jrajora,
IKCIUIMKAIHS PEYEBOr0 B3aUMONCUCTBHSI KOMMY-
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MATEPHUAJIBI U COOBILIEHUA

HUKAHTOB BO BPEMSI MOHOJIOI'HUECKOTO PEYeBOro
obmenus» [MatseeBa, 2010, c. 89]. [Tockonbky
pedb HJIET O XKaHpe, OPUEHTUPOBAHHOM Ha MOHO-
JIOTUYECKOe OOIIeHHEe, MOXKHO TOBOPUTH O TICEB-
JIOMMANIOr3aliK, KOTopasi B HallleM MaTepualie
peanu3yercs psoM CPEelCTB, CIOCOOCTBYIOLITHX
SMOIIMOHATBEHOMY BOBJICYEHHIO a]JPECaTOB B IIPO-
1ecc oOIIeHNsT U TOCTH)KEHHIO aJpecaHTaMH He
CTOITEKO HH()OPMATHBHOM, CKOJILKO ITEePCYya3UBHOM
LIEJTH OU3HEC-TIPE3CHTALINH.

C noMo1IbI0 ONpeAeIeHHBIX JIMHTBOIPAr-
MaTHYECKUX CPEJICTB (B YACTHOCTH, K HUM MOX-
HO OTHECTH CPEJICTBA CBA3HOCTH, BOIIPOCUTEIb-
HbIC BBICKAa3bIBAHUSI, UMIIEPATHB, STUKETHBIC Pe-
YeBbI€ aKThl), JINIA, AKTHBUPYIOIUE OU3HEC-
MPE3CeHTAIMIO0, BOILIONIAS KOPIIOPATHBHBIE IEITH
W 3aa4¥, C TIOMOIIBIO CBOEro KOMMYHHKATHB-
HOTO MOBEICHUS YIPABISIOT BOCIIPUSATHEM CITY-
maromux. IMeHHo 2To HabIioIeH e TT03BOITUIIO0
HaM c(OpMYIUpOBaTH THIIOTE3Y O TCEBIOTUA-
JIOTUYHOCTH KakK CrieU(pHKe KOMMYHUKATHBHON
WHTEpaKTHBHOCTH /IpECaHTa M aJjpecaTta B CH-
Tyalluu OW3Hec-pe3eHTalui, U MOCTABUTH
1eJIb — OMUCATh JTUHTBOIIPArMaTuyeckue cpel-
CTBa YCTAHOBJICHHS W TMOJJICPIKAHMS WHTEPaK-
TUBHOCTH B CHUTYalldd MOHOJIOTOIIEHTPUYHON
OM3HeC-TIPE3CHTAIUH.

Martepuana u MeTOabI

[IporpamMmMa mpoBeneHHOr0 HcCaeI0BaHUS
0a3upoBanach Ha ONpeeTICHUH JIMHTBOIIparma-
THUYECKUX TPHUEMOB BBIPAXKEHUSI YOSKIEHUS B
CUTYyallul OM3HEC-TIPE3eHTAINH U ITperoaraia
oOpallleHHEe K JTUCKYpC-aHaIn3y, KOTOPhIi 00ec-
Me4rBaeT WHTErPAIbHOE M3yUeHHUE SI3BIKOBOTO
OOIIEHN S, BKJIFOYAIOIIEr0 COOTHOIIIEHNE (DOPMEI,
(YHKUIUH U CUTYaTHBHOM, COLIUATBHO-KYJIETYPHOH
obycioBneHHocTH [Makapog, 2003, c. 99]. Jlns
aHaM3a cCOOMUPAaIOTCS MUKPO- U MAKPOKOHTEKCTHI
WHTEpaKINK, GUKCHPYIONINE BPEMSsi, MECTO, CO-
CTaB YYaCTHUKOB, IeJIb HHTEPAKIUHU, (OPMBI,
TOHAJILHOCTh OOIICHYSI, CTHITh HIIH JKaHP AUCKYP-
ca [JleontoBuu, 2011], BBIAENSIOTCS TUITBI KOM-
MYHUKaTUBHBIX JEUCTBU, UX COJiep KaTeIbHas
COCTaBJISTIOIIAs (TeMa, SKCILUTUKATypa, UMILIHKA-
Typa, pedepeHIrs, MPecynno3uIus, HHTEPTEK-
CTYaJbHOCTb U TIp.), CLIEHaPHBIE K IMOI[MOHAIIb-
Hble cocTaBistomue [JleonroBuy, 2011].

B ocHOBY IMHTBOIparMaTuyeckoro aHajln-
3a OblIa MOJOXKEHA MPOIeypa HHTEPIPETAIH

—— ] 96

WHTEPaKTHBHOTO MOTEHIIMAJIa BBHICKA3bIBAHMS,
pearn3yeMoro CpeacTBaMy MCEBI0ANATOTH3a-
LMY B )KaHpe OU3HEC-NPE3CHTAIMH. 32 SAUHHILY
WCCIIeIOBAaHUS OBIJIO MPUHSTO BBICKA3bIBAHUE,
peanu3yroliee HHTEPaKTHBHOCTh KOMMYHHUKAITUU
MEKIY aIpecCaHTOM M aJIpecaToM Mpe3eHTaIUH,
MPHU3BAaHHOE BOBJICYb aJ[pecaHTa peyuu B IPOIece
KOMMYHUKAITUH.

B kauecTBe Marepuana McclelOBaHHS
OBLTH COOpaHbI CKPUIITHI aHTIIOS3BIYHBIX OM3HEC-
MPE3EHTAIMI MHHOBAIMOHHBIX IPOITYKTOB (CMapT-
(hOHOB, YMHBIX YaCOB, OYKOB BUPTYaJbHOU peaib-
HOCTH H T. 1) komnanuu Apple (Apple Event,
September 2016; Apple Event, September 2017;
Apple Event, September 2018; Apple Event,
September 2019), npeAcTaBICHHBIX Ha CaWTe
https://podcasts.apple.com/ru/podcast/apple-
events-video/id275834665. OO1ias mpomoIKu-
TENFHOCTh MPOAaHATM3UPOBAHHBIX BUICOPE3CH-
TaIuii KOMIIAHUHM COCTaBHJIa OKOJI0 260 MUHYT.
[Ipe3enTanuu BKIIOYAIOT OMMCAHUE HOBBIX BBI-
MyCKaeMBbIX TaJHKETOB M TPOTPaMMHOTO oOecIe-
4yeHus, nHQopManuio 00 UX XapaKTepHCTUKaX,
JOCTOMHCTBaX M mpeumymecTBax. OHO cormpo-
BOXKJAETCsl Pa3HBIMH KOMMYHUKATHBHBIMH TO-
HAJTBHOCTSIMH MTPH 0OMEHE MHEHHSIMH.

OcobeHnHOCTH B3aUMOJICHCTBUS apecaTta
W aJpecaHTa OTPaXKalT OCOOBIH XapakTep OT-
HOILIEHUI MEXy HUMU, ONPEACIAEMbINA IIparMa-
THUKOH >kaHpa OW3Hec-npe3eHTalnu. B Ou3Hec-
Mpe3eHTAIMH JOMUHUPYET aJIpecaHT, OCHOBHAS
(YHKIIUSI KOTOPOTO HE TOJNBKO MPEJCTABUTH HO-
BBII MPOAYKT, HO U MPOJIBUHYTH €r0 Ha PBIHKE
aHaJIOTMYHBIX TOBAPOB, YTOBOPUTb, YOSINUTH 3pH-
TeNsl BBIOpATh MPEACTABISAEMBINA MPOAYKT. BbI-
CTYIAONIMH BKJIIOYAET B CBOE YCTHOE BBICTYII-
JICHUE PUTOPHUYECKUE U CTUITMCTHYECKUE TPHEMBI
YCTaHOBJICHUS U TIOIEPKaHMsI KOHTAKTa C ayIu-
Topuel. MIHTepeCHBIM MPEACTABISIETCS ONpee-
JIEHWE JIMHTBOIIParMaTuyecKoro MoTeHI[Haa Mo-
noOHOW MHTEpaKUN yYaCTHUKOB JXKaHpa H
CpEIICTB €ro pealin3allii Yepe3 JAUajoru3aiuio
o61eHust. O0OOIIIEH E MTOTyYSHHBIX TaHHBIX 10-
3BOJIUT ONPE/ICIUTH TUTIOBBIC IMHTBOIPArMaTH-
YecKHe MHCTPYMEHTBI, HCIIOJIb3yeMbIe TIPH pea-
JU3aIUH T1ePCya3uBHOCTH HCCIIEyEMOro pede-
BOTO KaHpa.

MeTtononorust u3y4eHus TMHIBUCTUYECKON
MparMaTUKH XKaHpa OU3HEeC-TIPE3CHTAINN B STOM
WCCIIEIOBAHUY ONHUPAaETCss Ha MOJIENb PEueBOro
x)aHpa, npennoxennyio T.B. Hmenesoii [1997],
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B COOTBETCTBUHU C KOTOPOU ajpecar M aapecaHT
OM3HEC-TIPE3CHTAIIN CYUTAIOTCS O0JIUTaTOPHBI-
MH KOHCTHUTYCHTaMHU >KaHpa.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

AnpecaHToM OM3HEC-TIPE3CHTALINH SIBIISIOT-
Csl OCHOBHBIE BBICTYTAOIIHE, TPECTABIISIONINE
WHHOBAIIMOHHBIE MPOXYKTHI KOMIIAHUH. Bymyun
CTICIMAMCTAaMH, OHH HATJISTHO JIGMOHCTPUPYIOT
CBEJICHHSI O TIPOrpaMMe WIJIH YCTPOMCTBE, YMEIO
ONEPUPYIOT JIOTHIECKIMHU JIOBOJIAMH 00 YTHIIUTAD-
HOH monb3e. Y aapecaToB HE JOKHO OCTAThCS
COMHEHHUSI B IOCTOBEPHOCTH HX CJIOB. B KauecTBe
4epT KOMMYHUKATUBHOT'O TIOBE/ICHUS «HJIEaTbHO-
ro» aJIpecanTa UCCIeJOBATENISIMU BBIICIICHBI Clie-
JYIOIIHNE: «IIOATOTOBIEHHOCTh, YBEPEHHOCTh B
cebe, 3HTY3Ma3M, YOKICHHOCTh, BEKIIUBOCTD,
SHEPTUYHOCTH U TOTOBHOCTH K JIHAJIOTY CO CITyIIa-
tensvm» [Hryen, Txu 3anr, 2012, c. 66].

AnpecatoMm OM3HEC-TIPE3CHTAIUH SABJISIOT-
csl IBE TPYIITBI KOMMYHUKAHTOB: IIeJieBast aymu-
TOpHS (3PUTENH, TIPUCYTCTBYIOIIHE HA TIPE3eHTa-
MU OHJIalH U o (IaiiH), TO €CTh MOTEHIHAIb-
HbIE TIOTPEOUTENH MPOAYKTA, U TPYIIIA, COCTOS-
1as U3 MPOrpaMMHCTOB, pa3pabOTINKOB, HHKE-
HEPOB KOMITaHHIA, TAPTHEPOB 10 OU3HECY, )KypHa-
JIUCTOB, OJI0repoB, crennaancToB PR koMmanuit,
KOTOpEIE, SIBJISISICH TOTEHIAIbHBIMU KIIMEHTAMH,
MPENCTABISIOT COO0H MEANaTOpOB MEXKIY al-
pecaHToM ¥ OyIyIMMU aJipecaTaMy ITOTCHIHATb-
HBIX PEKJIAMHBIX KAaMITAHUH.

Peun anpecara OuzHec-npe3eHTAIMH MO CBO-
el mpupoze u popme MOHOJIOTMYHA, CIIEI0BATENb-
HO, MO’KHO TOBOPHTH O CYOBEKTHO-O0BEKTHOM
TUMe KOMMyHHUKAIH. CyObeKT KOMMYHHKATHBHON
CHTYyalliu — BBICTYIAIOIIMA, aJ[pecanT OM3Hec-
MPE3EHTalUU — TPEICTABISCT PE3YIbTaThl KOM-
MEpUYECKUX MPOEKTOB KOMIIAHUU, JICJTUTCS HOBO-
CTSIMHU C afpecaTaMu (ayITuTOpHel ) MEpOTIPHSTHS,
KOTOpBIE HE SIBJISIIOTCS aKTHBHBIMU areHTaMu CO-
OBITHSI, UX POITb 3aKITFOYAETCS B BOCIIPHSATHH HH-
¢dopmariu, popMHpPOBAaHHK MHEHHS O TIPE/ICTAB-
JISIEMOM TIPOJYKTE M, BOBMOXKHO, B JabHEHIIIEM
MPUOOPETEHNH 3TOTO IPOAYyKTa. Takum 00pazom,
aynuTopust (PEICTABUTENN MPECCHI, CIIOHCOPHI,
MapTHEPHI, TPUTIIAIICHHBIC TOCTH, 3PUTEIH Telle-
Y MHTEpPHET TPAHCIAIWN) C 3TONH TOUKH 3pEHHS
SBJISIETCS. OOBEKTOM HMCCIIEMYEMOro KaHpa.

Onnaxko, xak ormedaer H.H. Kupumiosa,
«0e3 opHeHTaINY Ha CITylIaTens, 0e3 akTHBHOTO
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B3aMMOJICHCTBHUS BBICTYIAONIECTO U AYTUTOPUH
OHA HE MOXeET OBITh Y (PEKTUBHOM, JeHCTBEH-
Hoit» [Kupumosa, 2013, c. 208]. CnenoBaTens-
HO, MOYKHO TOBOPHUTH 00 OOJTUTaTOPHON HHTEPaK-
MU MEXIy aJpecaToM U aJpecaHToM OM3Hec-
MPE3CHTAIMH, TIPH KOTOPOH MOHOJIOT TPaHC(HOPMH-
pyercsi B TICEBIOUAIION, TJIe aJI[PECaHTOM YYTECHBI
BCE TIPECYTIIIO3UIINH, & OTHOIICHHUS MKy y4acT-
HUKAMH KOMMYHHKAIIHHA CTAHOBSTCS CYOBEKTHO-
cyObeKTHBIMU. Takoil XxapakTep MHTEpPaKIUuU
MEKAY YYaCTHUKAMH, YCIOBHAS TUAIOTH3AIUS
peun ajpecaHTa, CIOCOOCTBYIOT peaju3aiiiu
Mepcya3uBHOCTH KaHpa OW3HEC-TPE3CHTAIINH;
Oy/lydu ero nmparMaTHuecKoi KOHBEHIIMEH, T1CEB-
JIOIMATIOTMYHOCTh BO3/IeHCTBUA co3aet dhdexT
COTPYIHUYECTBA M BOBICUYCHHOCTH ajpecaTa B
CHUTYaIUI0 OM3HEC-TIPE3CHTAIIHH.

[IpoBeneHHbIN AUCKYpC-aHAIU3 MTO3BOIHII
YCTaHOBHUThH HECKOJILKO JTMHTBONPArMaTHIECKUX
CII0cO0O0B M TIPUEMOB peaTu3aliy Iepcya3uBHO-
CTH, CO3AAIOIIUX dPPEKT MCEeBI0IUATOTHIHOC-
TH B )KaHpE aHIIOSN3BIYHON OM3HEC-TIPE3CH TN
Hapsiy ¢ oOpalleHHeM K BOIPOCO-OTBETHBIM
napam, UMIepaTHBHO-TIPU3BIBHON MOJIENN BhIC-
Ka3bIBAHHH, aKTHBHO HCIIONB3YIOTCS CPENCTBA
CBSI3HOCTH, @ TaK)KE dTHKETHBIC PEUEBbIC aAKThI
MPHUBETCTBHYSL, MOICPKAHMSI KOHTAKTa, oOpare-
HUSI, poIaHus, OiaromapHoctd. PaccmoTpum
nopoOHO yKa3zaHHBIE CTIOCOOBI ¥ MTPHEMBI T1ep-
CYa3MBHOCTH.

[NceBmoauanoruyueckass HHTEPAKINS MEXK-
Ny y4acTHUKaM# OU3HeC-TIPE3eHTAIIH, KaK Ipa-
BUJIO, PEATM3YETCSl B OJJHOCTOPOHHOCTH JIHAIIO-
ra, TO €CTh OpaTop (BBICTYHAIONINH, MOJIEPATOD)
HAIeITUBACT CBOE BHICTYIUICHUE Ha ayJUTOPHIO,
aJipecaHT HE NPUHUMACT aKTHBHOTO Y4acTHS B
pasroBope, HO K HEMY OOpaIlleHbI BCE CUTHAJIBI U
uaen opartopa. MccnenoBarenn OTMEYaroT, YTO
C MOMOIIBIO MHTEPAKIIUH Yepe3 00IIue WIIN CIie-
[UABHBIE BOIPOCHI 0paTop GOpMYyIHpYeT Mpo-
0JIeMHOE TIpeACTaBJIICHUE TEMBI, Mpeajaraet
CIIOCOOBI pElIeHUs, «O0IIasCh C ayJUTOPUCHY,
JeuTCsl MHPOpMAIen, IPUXOIUT K OpeelieH-
HBIM BBIBOJIaM, OTKPBITHSIM, MapauIeNbHO pea-
TU3ysl TIparMaTHYecKoe BO3JICHCTBUE HA 3pUTE-
ns / cnymatens [Temkuna, Byreipkuna, 2019].

OcHOBHasl 1IeTb BOIPOCOB aJpecaHTa B
JKaHpe OM3HEC-TIPE3CHTAIIUH — CO3/1aTh JIOKHBIH
3¢ QeKT MHTEpaKIIN: IPUBJICYb BHUMAaHHUE K CBO-
€My BBICTYIUICHHIO, TIOBBICUB 3KCIIPECCHBHOCTD
peur, YCTaHOBHTH KOHTAKT, yAEpPKHBaTh €ro,
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

co3naBasi atMocdepy moBepusi K HOBoW HMHGOp-
MaIi¥ U ee UCTOYHHKY (37eCh U Jlajee mepeBo
¢ aaruiickoro Hamt. — H. C.):

(1) Thank you. Welcome to the Steve Jobs
Theater. Wasn’t that a fun video? / Ciacu6o0. Jo6po
noxanoBath B Tearp Ctusa J[»xo0ca. 3abaBHOE BU-
JI€0, COIIaCHBI?;

(2) So why are people buying four-inch iPhones?
/ Tlouemy sromu nokynaroT 4-x nroiimoBele iPhones?;

(3) What is that? Is that a giant baby wearing
sunglasses? / KTo 310? ['nranTckuii pedeHOK B COJI-
HEYHBIX OYKax?;

(4) We used machine learning to take this photo
in low to medium light, and it’s unlike anything
possible with an iPhone camera before. So what is it
doing? How do we get an image like this? All right,
ready for this? / MbI ucnonb3yeM MaluHHOE 00yYe-
HHUE, YTOOBI AeyaTh 3TH (GoTorpaduu mpu ciadoM u
CpelHeM OCBEIIEHHH. JTO COBCEM HE MOXO0XeE Ha To,
yro kamepa iPhone ymena pansie. Kak ona pabora-
et? Kak nonyuatorcst Takue cHUMKU? T'otoBb1?

B npumepe (4) BricTynaromuit st co3a-
HUS TIO3UTUBHOTO OTHOIICHHUS K OMHUCHIBAEMOMY
00BEKTy 3aJaeT psAJ CHELHAIbHBIX BOIPOCOB
3pUTENAM, AKTUBU3HUPYS UX BHUMaHUE, OOy 1as
non0upaTh BO3MOXHBIC PELICHUS, TO €CTh OH
WHTEHCH(UIIUPYET 3aNHTEPECOBAHHOCTH ayITUTO-
pun. BeICcTynaromuii He IpoCTO MOAAEPKUBAET
KOHTAKT C ayIuTOpHEN, HO, OTBEYasi Ha CBOM ke
BOIIPOCHI, «/ICTTUTCSI CEKPETaMm» PabOThI yCTPOii-
CTBa, Ipeaaras aJpecaHTy pojib «IIapTHEPay.

Juanorusaiuy Ou3Hec-pe3eHTaI|n, a cie-
JIOBATENIbHO, M TIPUBIICYEHUI0 BHUMAHUS 3pUTe-
75, TaKXKe CIIOCOOCTBYIOT CpEICTBa, KOTOPBIE
OXBAaTHIBAIOT MIPAarMaTUYecKHe acHeKThl CMbIC-
JIOBOH U JIeSITEIbHON (MHTEPAKTUBHOM ) CBSI3HOC-
TU pedu ajapecaTa. B cinengyromem npumepe Ta-
KHMH CpPEICTBAMH BBICTYIMAIOT JEKCHYECKHIl
MTOBTOP ¥ CHHTAKCHYECKUH MapayIeu3M:

(5) That’s astonishing how this device has
changed the way we live, from the way we learn, to the
way we work. To how we’re entertained, to how we shop,
order our food, get our transportation, and stay in touch
with one another / [Ipocto ynuBHTENBEHO, KaK 3TO YCT-
POMCTBO M3MEHHIJIO HAIITy KH3Hb, HAYWHAS C TOTO, KaK
MBI YIUMCS, U, 3aKaHYMBas TeM, Kak paboTaeM, Kak
pasBieKkaeMcs, Kak COBEpIIIaeM TTOKYTIKH, 3aKa3bIBacM
ey, mepeaBuraeMcsi, odmaemMcsi Apyr ¢ IPYroM.

BosaeticTByronuii 3¢ (HeKT UMIIUIIMTHOTO
IMAJI0ra JOCTUTAETCA U 3a CYET JEMKTUYECKUX

—— ] 98

MECTOMMEHHUI MPH OOpaIICHUU K ayTUTOPHH.
Takue MECTOMMEHHSI, OTHOCSICh K CPEICTBAM KO-
T'e3WH, COJIEPXKAT OTCBHUIKY K Y4aCTHHUKaM pede-
BOW CHUTYaIlNH, apecary U aJipecaHTy peueBoro
KaHpa. DTH OTCHUIKH PEAU3YIOTCs JTHYHBIMH
MecTOUMeHUAMH (I, we, you), BEITIONHSS KOMMY-
HUKATHBHYIO (DYHKIIHMIO THATOTH3AI[HN: JPECAHT
oOparaercs k oHjaiin u oddiait agpecaty mpe-
3EHTAINH, KOTOPBIH, aHAIH3UPYS MOTYYCHHYIO
WH(POPMAIIHIO, BOCTIPHHUMAET €€ Yepe3 MPU3MY
JIMYHOW SMITATHH, SMOITHOHATLHON BOBJICYEHHOCTH.
JelkTnueckue MECTOMMEHHSI TIOMOTraroT aJipe-
CaHTy CO3/IaTh C aJpecaToM eauHoe HH(pOopMa-
TUBHOE T10JI€, SIUHBII KPyT HHTEPECOB:

(6) You see, we want to change the world for the
better and we think there’s no greater challenge in the
world / [TonrumaeTe, MBI XOTHM CZENaTh MHUP JIy4lle |
JIyMaeM, 3TO CaMbIil TOCTONHBIN BHI30B;

(7) And iPhone is fantastic for the Portrait mode
feature that we all love / iPhone — morpsicatorii Gnaro-
napst pexxumy «IlopTper», KOTOpBIit BCe MBI TaK JTFOOUM;

(8) You probably have no idea what any of that
means, but that’s okay because we do, and it’s allowed
us to do something new / Bo3M0xHO, BbI He TOHUMa-
eTe, 4To Bce 3T0 3HaYuT. He nepekuBaite, MbI-TO 110-
HuMaeM. U Garomapst 5ToMy CO3aJId 4TO-TO HOBOE.

Baxxnyro posb B peanu3anuu 1HaloruyHo-
CTH XaHpa OM3HEC-TIPE3CHTAINN UTPAIOT UMITe-
PaTuBHBIC BbICKa3bIBaHMs, ITOCKOJIBKY C UX IIO-
MOILBIO aJpECaHT HAIpsAMYIO oOpalmaercs K
ajpecary, Ipunianas IpuHATh y4acTUE B IEMOH-
CTpallMi IPOAYKTA, aKTUBU3HUPYS PEUYEMBICIIU-
TEIBHYIO AEATEIBHOCTh COOCCeIHHKa:

(9) Look at the color range on this photo / ITo-
CMOTpPHUTE Ha JAUANAa30H [[BETOB Ha 3Toi (oTorpadum.

I/IMHepaTI/IB MOXET CBUACTCIBCTBOBATH U
00 aBTOPUTAPHOCTH aJipecaHTa, KOTOPBIN 00IIa-
eTCsl C aJpecaToM C MO3UIMH 00Jiee KOMIICTEHT-
HOI'0 HCTOYHHKA!

(10) Remember the area on the background of
the photo, the quality of that blur is what the industry
calls bokeh / O6patnTe BHIMaHKe HA 00JIACTh HA 3a/1-
HeM 1utaHe (ororpaduu; Takoi 3(hPEeKT pa3MBITOCTH
B nipoheccHoHaNbHOM chepe Ha3bIBaeTCs Hoke.

CoOpaHHBII MaTepHuall JEeMOHCTPHUPYET U
MIpUMEPHI IPSIMON HHTEPAKINH, KOTOpas MPOHC-
XOIMT MEXAY Pa3HbIMU BBICTYMAIOIIMMH, BbIC-
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TYNAIUM U MOJEPATOPOM IIpPE3eHTAIlUH,
pexe — BBICTYHAOMUM U 3anoM. [Ipsmas nua-
JIOTH3a1us OM3HEC-TTPE3EHTAIINHU KaK TPUEM BO3-
JICHCTBUS B MCCIIEAYEMOM JKaHpPEe OCYIIECTBIIS-
ercsi BO MHOTOM TIOCPEICTBOM DTHKETHBIX pe-
YEeBBIX aKTOB, KOTOpPHIE, OpTraHU3ysd KOMMYHHKa-
IIUI0, 33/IaI0T OJIATONPHUSATHYIO TOHATLHOCTh Ha
MPOTSHKEHUH BCEH Mpe3eHTalNY, HAaulHAs C TIPH-
BETCTBHUS U 3aKaHYMBAsI IPOIIAHUEM.

OTHKETHBIE PEUYEBbIE AKTHI OMPEIEISIOT
npaBuIia OOIIeHHs1. PermaMmenTupyst v yrnopsyaodu-
Bast ()OpMBI OOIIIECTBEHHOTO B3aMMOJICHCTBHS,
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH, OHU OTPAXKAIOT CO-
IIUAJIBHBIN CTATyC KOMMYHHKAHTOB ITPH HETTOCPEI-
CTBEHHOM OOIICHUH, BOCIIPOM3BOASATCS B PEYU B
COOTBETCTBHHU C MPAaBHJIAMH PEUEBOTO ATHKETA.
B OusHec-npe3eHTalus X HMEHHO 3THKETHBIE pe-
YEBBIC aKThI CIIOCOOCTBYIOT YIEP:KaHUIO HHTEPAK-
UK MEXIY BBICTYHAIONIMME U aynuTOopuen (I1o-
TEHIHAIGHBIME TIOTPEOUTESIMUA TOBApOB W/WITH
YCIIYT), peasin3yst OCHOBHBIC (DYHKIIUH 3TOTO YKaH-
pa: nHGOPMHUPOBAHKE U BO3JCHCTBUE HA aylTUTO-
pHro, OOy IEHHE €€ K OTPEIETICHHBIM BBITOIHBIM
aJpecaHTy IeWCTBUSAM, Onarojapsi co3JaHUIO
OMaronpusATHON KOMMYHHKATHBHOM TOHATTBHOCTH.

B uccrnenyemom martepuane BCTpEUYarOT-
Csl DTUKETHBIC PEUeBBIC aKThl NPUGEMCmaEusl,
obpawenus, npowanus U 61azo0apHocmu,
KOTOpBIE MOTYT pEan30BaThCsl OTNENBHO WIIH
B3aMMOJICHCTBOBATH B TIPOIECCE KOMMYHHUKAIINH.

PeueBoil akT NpUBETCTBUS UTPAET BAKHYIO
POITb B YCTAHOBIICHUH KOHTAKTa MEXKY JIFObMH.
Kak pedeBoii xo/1 cTpareruu cOMMmKeHus IPUBET-
CTBHE CIIOCOOCTBYET YCTaHOBICHHIO KOHTAKTa
MEXKIy codeceTHuKaMu, GOpMHPYET MepBOe BIIe-
YaTJICHNE, OHO «3a4acTyIO MTPENONPENessIeT 1ab-
HeHmmit xon kommyHuKaum» [ Koxxyxosa, 2017,
c. 171]. IlparmaTtrka JaHHOTO PEUEBOTO aKTa B
OW3HEeC-Tpe3eHTAllMH 3aJIaeT OJaronpHUsITHYIO
KOMMYHHUKATUBHYIO TOHAJILHOCTh JTAIbHEHIIIETO
obmenus. Tak, B HIKENPUBEICHHBIX IPUMeEpax
3a IPUBETCTBHSAMH CIIEAYIOT KOMIUTUMEHTapHBIE
peUeBBIC aKThI, OOpaIllCHHBIC K KOJUIEraM W/HiId
Ay TOPHU:

(11) Good morning. And welcome to Apple Park
for our second event / Jlobpoe yrpo. Jlo6po moxao-
Bath B Apple Park Ha Hamry BTOpyro mpe3eHTaIuo;

(12) Good morning. It’s been such a great
partnership working with Apple / Jobpoe yTpo.
Pab6ora ¢ Apple — mpuMep 3amMedaTenbHOTO COTPYI-
HUYECTBA.

H.FO. Copokonemosa. JIMHTBOIIparMaTiKa MHTCPAKTHBHOCTH B YKaHpPE OM3HEC-TIPE3CHTAIMH

KoHnTakroycranapinuBaronyue perimnky, Kak
W3BECTHO, CTPOSITCS B COOTBETCTBUHU C THUIOBOM
(b opMyII0# TyOIMYHOTO IPUBETCTBHS WITH TIPE-
CTaBJICHHS W TIPEIIOIAraloT UCIIONb30BaHUE Pe-
YEBOI'0 ATHUKETHOro akrta ooOparieHus [Copoko-
nerosa, 2018]. Haunnast myOnmu4Hy0 npe3eHTa-
M0, BEICTYNAIOMINI YacTo odpamaercs Ko Bcei
ayJIMTOPHH, UCTIONB3Ys 0000IIAIOHE MECTOMME-
HUsl everyone, all, you:

(13) Good morning everyone / Bcem no6poe
yTpo;

(14) What an exciting day! It’s great to be back
with you! / Kaxoii BocxuturensHbix neHbs! UynecHo cHO-
Ba OBITh ¢ Bamu!

OnHako 3puTeNy He SBIAIOTCS eIUHCTBEH-
HBIM a/IpECAaHTOM PEYEBBIX aKTOB NMPUBETCTBHS
u obpamenus. B xone Ou3Hec-npe3eHTaUi B
3TON POJIM MOTYT BBICTYNATh JIPyTHE €€ aKTHUB-
HbI€ YYaCTHUKH, TOCKOJIBKY CLIEHApUH MEpPOIpHU-
SITHA TIO0 MIPEJICTaBIEHNI0 HHHOBAIIMOHHOTO IPO-
IYKTa MpeanoiaraeT CMeHy BBICTYHAIONINX, KO-
TOpbIE OTBEYAIOT 3a Pa3HbIE ACIEKTHI IPe3eH-
Tauu. B Takux ciaydasx npuBeTcTBUE M 00pa-
IIEHNE Pean3yI0T OIHOBPEMEHHO KOHTAKTOYyC-
TaHaBINBAIOIIYIO ¥ TIOAAEPKUBAIOIIYIO KOHTAKT
(YHKIINY, KaK B CIEAYIOIINX MTPUMepax, Tie pe-
YEeBOW aKT OOpaIlleHUs MOXXET B3aMMOACHCTBO-
BaTh C PEUYEBBIM aKTOM mpesacTtaBieHus (15),
OaromapHOCTH ¥ KoMITuMenTa (16), mpommaHwust
WJIM TIOBTOPHOT'O NMPUBJIEYEHHU BHUMAHUS ayIn-
TOPUHU K BBICTYTAIOLIEMY:

(15) So please welcome Atli Mar, CEO and Co-
founder of Directive Games. Atli? / [laBaiire monpu-
BerctByeM AT Map, CEO u coyupenuress Directive
Games. Atiu?;

(16) Thanks Benjamin. Frogger looks adorable)
/ Cniacu0o, benmkamun. Frogger BRI IUT BOCXUTH-
TEJTBHO;

(17)...Playing all the incredible games on Apple.
Thanks and back to you, Tim/ ...1rpats Bo Bce 3TH
HeBeposiTHBIE UTPpBI 0T Apple. Criacu0o u Bo3Bpaia-
emcs k Tebe, Tum.

B Takux nHTEpaKINIX peaan3yeTcs: OTKpPhI-
Tas IUallorH3alys )kaHpa Ou3Hec-Tpe3eHTAIIH.

OOpallieHHs 9acTO BBIPAKEHBI HE TOJIBKO
AQHTPOIIOHMMOM, HO U JIEKCeMaMH, 0003Havaro-
MU CTaTyC JIMIA, MOJICPKUBAIOIIUMH POITh
BBICTYTIAIOIIIETO B CO3TAaHUY HMHHOBAIIMOHHOT'O ITPO-
JyKTa, OTHOIIICHUE TOBOPSIIIETO K HEMY:
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(18) Please welcome the father of Mario, Shigeru
Miyamoto / [IpuBercTByem coznarens Mapuo — Cura-
py Musmoro;

(19) Here’s David Lee, CEO of NexTeam, and
Steve Nash, two-time NBA MVP and a new member of
the Basketball Hall of Fame / C namu /By JIu, CEO
kommnannu NexTeam, u Ctu Har, 1Bask1b1 CTAHOBHB-
LIUICS caMbIM TIeHHBIM urpokoM HBA, HOBBII uneH
3asta crnaBbI OackeTOONa.

Tarxoke HHOTIA IPOUCXOAUT ABOHHOE 00pa-
LIEHUE, KOTOPOE, C OJHON CTOPOHBI, BHITIOIHSIET
(byHKIMIO 00pallleHus K ayTUTOPHH, a, C IPYToH —
GyHKIUIO 00palieHus-peACTaBICHHS TOCTS:

(20) Ladies and gentlemen, Sia! / Jleau u mxeH-
TIbMeHbl, Cua!l

B pamkax TekcToB ycTHOW OW3HeC-TIpe3eH-
Talliy TUKCTHBIM PEUCBOM akKT OJIaroJapHOCTH
MOXKET BBIMOIHATD pa3IHyHble (YHKIWU: TTOJaTh
CUTHAJI O TOM, YTO BBICKa3bIBaHMsI WIN JICHCTBUS
coOeceTHUKA TIOHSITHI U TIPUHSTHI TOBOPSIIINM, TTOJI-
YEepPKHYTh 3HAYUMOCTH TOTO XOPOIIIEro, YTO ObLIO
CIIeJIaHO ISl TOBOPSILIETO, JIMOO BaXKHOCTH U 1IEH-
HOCTb [TapTHEPA 10 KOMMYHHUKALIUH, BBIJIETIUTD €TI0
BKJIaJI B IPOTPECC U MOOYIUTH K HY>KHBIM ITPE3€H-
TaTopy aeiictBusaM. Kpome Toro, BICTymarommi
Onarofaput ayuTOpHIO 32 BHUMAaHHE, BEIPAKACT
CBOIO CHMITATHIO K HEN U IIPEAOCTABIIIET BO3MOXK-
HOCTb O3HAKOMHTBCS C IIPOLYKLHEH JIMUHO.

B GonbmMHCTBE CllydaeB BBICTYMAIONINE
OnmaromapsT KoJUIer 3a Irepenadyy UM clioBa, a
ayIMTOPHIO 32 TO, YTO IIOCETHIIA JAHHOE MEPOII-
pHUsTHE, 32 IPUBETCTBEHHBIE AIJIOJUCMEHTHI:

(21) Good morning. Thank you/ 1o6poe yrpo.
Cnacu0o;

(22) So I’'m very excited to bring up Heather Price,
co-founder of This Game Studio. Heather? — Thanks,
Phil / Cuactius npusercTBoBaTh X13ep Ilpatic, coyu-
peautens This Game Studio. Xuzep? — Cnacu6o, ®ui.

[Nomumo QyHKIMOHHPOBaHHS B paMKax Tpsi-
MOT'0 PE4YeBOro akra OJarogapHOCTH, JaHHBIH
pEYeBOil aKT YacTo BHICTYMAeT B QYHKIMH KOH-
BEHIIMOHAJIBHOTO KOCBEHHOTO PEYEBOr0 aKTa
(moapo6uo cwm.: [[adaru, 2016]), npencraBiss
co00ii MPUBETCTBUE HITH TIPOIIAHHUE:

(23) So that’s our news on iPhone. Thank you.
Thanks, Phil / O1o Bce Hamu HoBocTH. Criacu6o. Cria-
cubo, O,
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(24) Hans, this is definitely the start of something
big. Thank you for joining us and thank you for all the
great work we’re doing together. Thank you / I'anc,
YBEPEH, YTO HTO HAYAIIO Uero-TO 3HaUnTENbHOro. Cra-
cu00, 9TO THI C HAMH U CIACKHOO 3a HAIITY TIPEKPACHYIO
pabory.

B takux ciyuasx IaHHBIA pEYEBOU aKT
BepOanu3yercs nephopMaTUBHBIM IJIAr0JIOM,
WJUTOKYTHBHAs CHJIa KOTOPOTO YBEIMYHUBAETCS
Pa3IMYHBIMI HHTCHCH()UKATOPHI:

(25) Thank you very much / Bonbiioe criaci6o;
(26) Thank you so much / Ouens Bam GriaronapeH.

B xanpe OusHec-mpe3eHTAllUU aJpecaT
OnaromapHOCTH MOXKET OBITh KaK HHIUBUTy -
3UpoBaH (YTO peaju3yeTcsl yepe3 UMeHa co0-
CTBEHHEIC), TaK ¥ TCHEPATU3UPOBAH (UTO BBHIpA-
KEHO MECTOMMEHHSIMHU HJIU cOOMpaTeNbHBIMU
CYLIECTBUTEIBHBIMH ):

(27) Back to you, Tim. — Thank you, Jeff / Tum,
Bo3BparraeMcs k Tede. — Cracubo, xedd;

(28) I"d like to thank everyone for joining us this
morning, including those watching us online, and |
especially like to thank all the people at Apple who’ve
made this magical day possible / Xouy nob6naroaa-
PHUTDH BCEX, KTO MPUCOSTUHMICSA K HAM 3TUM YTPOM,
BKITIOUAs TEX, KTO ¢ HaMH oHaiiH. OcoOeHHo O1aroaa-
pro nipencraButenei Apple, KOTOpBIE CAENaIn 3TOT BOJ-
1I€OHBII IEHb BO3MOXHBIM.

ITpoBeneHHBIM TUHTBONMpPArMaTUYECKUN
aHaJIN3 STUKETHBIX HHTEPAKIIUHA B )KaHpe Ou3Hec-
Mpe3eHTaluK TI0Ka3ajl, YTO STUKETHBIN peueBOu
aKT 0J1aroapHOCTH MOIM(YHKIIMOHAIECH: MOYKHO
TOBOPHUTH O OJTaroJapHOCTH, OTKPBIBAIOIICH KOM-
MYHHKAIIMIO; OJ1arolapHOCTH, IO IEPKUBAIOIIECH
1 pa3BHBAIOLICH KOMMYHUKAIIHIO, U OJIarofapHo-
CTH, 3aBEpILIAIOIIEH KOMMYHUKALIHIO.

Erme omHuM 3HAYUMBIM 17151 PETYJTUPOBAHUS
pEeYeBOro B3auMoIeicTBU S, Kak rokazaHo M. Ila-
(aru, sBIsieTCS dTUKETHBIN PEUeBOi aKT MPOoIIa-
Hus. Ero meins — BBIXOA U3 KOHTaKTa | MPOTHO3H-
poBaHue OyayIIUX OTHOIICHHH. PeueBoii akT mpo-
IIaHusi ObIBAET MPSMBIM U KOCBEHHBIM. [IpsmMoit
MPEACTaBIAeT co00M (opMybl, (PUKCHUPYIOIIHE
3HAUEHHWE MPOIIAHUs, TO €CTh Iepeaaer nHpop-
Maiuio 00 yxone ropopsiiero. KocBeHHbIH BbI-
MOJTHACT KOHTAKTOIOICP)KH BAIOIITY O (DYHKITUIO B
COXPaHCHUH U TIPOJIOTKEHUN OTHOIICHUY MEKTY
kommyHukanTamu [[agaru, 2016 c. 125].
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B uccrenyemom Matepuase npoiaHme, Kak
MPaBHJIO, BBIPAKAECTCS KOCBEHHBIMH CIIOCOOAMH,
HaIpUMep, 3HAKOM paccTaBaHus C ayIuTOpHEi 1
JPYTUMH BBICTYAIOIIUME MOXKET OBITh peYeBOit
aKT 0JaroJapHOCTH:

(29) Thank you and now back to Phil / Ciacu6o.
Bospaiaemcs k Ouity.

HMuTenuus npomanus MOXKeT NepeiaBaTh-
Csl C TIOMOIIBbI0 O0BEAMHEHHUS aKTa OaromapHo-
CTH C IPUBETCTBUEM M HNPHUIIIANICHUEM CIICITYIO-
IIEr0 BBICTYMAIOIIETO, TEM CAMbIM TOBITOXKH-
Basi MMPOM3OIICAIICe U TIPOCKTUPYs OymyIiee co-
ObITHE Ha TIPE3CHTAIUH:

(30) Thank you, Atli. Now let’s talk
about Wireless. Phil? / Cniacu6o, Atnu. J{aBatite Te-
Teph MOrOBOPUM O OECIPOBOIHBIX TEXHOIOTHSX. Du?

3aBepras Ipe3eHTAIINIO0, BEIYITHH 4acTo
MPOIIACTCS ¢ ayAUTOPUEH MOCPEACTBOM I[ETI0Y-
KM 9TUKETHBIX PEUEBBIX aKTOB (0OpalieHus, oJia-
TOIAPHOCTH, MTOXKETaHHU, HEIOCPEACTBEHHO IIPO-
IIaHK), KOTOPBIC PEaTU3YIOT KOHTaKTHO-3aBep-
MIAFOLTYIO QD YHKITHIO:

(31) I"d like to take a moment to thank everyone
here at Apple for their unbelievable effort this year. And
to everyone watching, thank you for joining us today/
51 GBI XOTEI BOCIIONB30BATHCS BO3MOXKHOCTBIO 1 TO0OTa-
rOJIApUTh BCIO KOMaHIy Apple 3a Bail HEeBEpOSITHBIN
TPYA B 3TOM TOIY. A TaK¥kKe BCeX, KTO CMOTPEIT TPAHCIIS-
mmro. Criacu60 3a 10, 4TO OBUIH C HAMH CETOIHS.

[Ipomanue oTiMYaeTcs SIPKO BBIPAKCHHON
YCTaHOBKOM Ha CONMMIapU3aIiio, OAUYepKUBaET
COBMECTHOCTH YCHIJIMM aJIpeCaHTOB U aJpecaToB
MPE3CHTUPYIOIIETO COOBITHS, KOTOPhIE HEOOXO-
JUMBI TSI O0IEro OJaromojydus U ycrexa.
HmenHo Takol 00pa3 1eI0CTHOrO 3aBepIICHHO-
I'0 PEYCBOr'0 BBICTYILJICHHS CITIOCOOCTBYET MHTCH-
CU(UKALIUY BO3ICHCTBYIONICH (DYHKIIUU PEUCBO-
o )kKaHpa OU3HeC-TIPe3eHTAIIH.

JIuHrBonparMaTHUeCKuii aHa M3 QYHKIIHO-
HUPOBAaHMSI STUKETHBIX PEUEBBIX aKTOB, PEaIv-
3YIOIIMX MHTEPAKIIMIO0 KOMMYHHUKAI[UU, CBUIC-
TEIBCTBYET O CIIyJasX CTUPAHUS TPAHUI] MEXKITY
OCHOBHBIMU 3THKCTHBIMH PEUCBBIMH aKTaMH B
X)aHpe Ou3Hec-npe3eHTanuu. B ucciemyeMom
JKaHPE STUKETHBIC PEUEBBIC aKThI MOTU(YHKIIH-
OHAJTbHBI, B3aMMO3aMEHSIEMBI, 9aCTO PEaTH3yIOT-
cs B LIETIOUKE, COOTHECEHBI CO CTpaTeruell OnsHec-
KOMMYHHUKAIIUU U CBA3aHBI C €€ TIePCya3uBHON

H.FO. Copokonemosa. JIMHTBOIIparMaTiKa MHTCPAKTHBHOCTH B YKaHpPE OM3HEC-TIPE3CHTAIMH

WHTEHIIMEN : BO3/IEMCTBOBATH YE€PE3 BOBJICUCHUE
B JIMAJIOT, co3/IaHue OnaronpusitHoi aTmocde-
PBl, NOAAEPIKAHUE PUTYAIbHOCTH U KOHBEHIU I
OOIIICHNU .

[IparmaTuyeckast MHTEpaKLUs, 10 MHEHUIO
MHOTHX HcCIeIoBaTeNeil, MOXKeT ObITh pealu-
30BaHa W 4yepe3 HeBepOalbHbIC CPECTBa, UTpa-
IOIIHE 3HAYNMYIO POJIb B Tiepeiade HHGOopMauu
Y TIOJICPYKaHU Y MHTEPAKIUU ON3HEC-KOMMYHH-
Kauuu (cM., Hamp.: [ApHoBa, 2016; Hryen, 2012;
Opeitauna, 2017; LHuoyns, 2018]). HepepoOaiis-
HOE TIOBE/ICHHE ajjpecara U aJpecaHnTa, UCIOJb-
30BaHMC UMH PA3JIMIYHBIX KWHECUYCCKUX, IIPOCO-
JIMYECKUX CPEJCTB B COBOKYITHOCTH C BepOalib-
HBIMH CPEIICTBAMH TaKKe CIIOCOOCTBYIOT ycCTa-
HOBJICHHIO H MTOJJICPYKAaHUIO KOHTAKTA, CO3IaHUIO0
parMaTu4eckoro 3¢ dexra:

(32) Well, currently, 93% of our facilities
worldwide run on renewable energy / la, B HacTOs-
mee BpeMs 93 % Hammx OOBEKTOB IO BCEMY MHDPY
paboTaroT Ha BO30OHOBJISIEMBIX HCTOYHUKAX YHEPTHH.

[Applause]/ [AmnoaucMenTs|;

(33) This is an issue that impacts all of us, and
we will not shrink from this responsibility / DToT Bon-
pOC 3aTparuBaeT Kax0ro, U Mbl He OylieM YKIOHSATh-
Cs1 OT OTBETCTBEHHOCTH.

[Applause] / [ AmiogucMeHTh! |

Thank you. Thank you / Cnacu6o. Cnacu6o.

HesepbasnbHoe moBeieHne aapecartos (Ha-
MpHUMep, alIOAUCMEHTHI) B TAKUX CIIyJasx CIIy-
JKHT CPEICTBOM 0OPATHOM CBS3H, IEMOHCTPUPYS
VCIIENIHOCTh TOMBITKH aJpecaHTa YCTaHOBUTH
KOHTAKT, Yepe3 IICBEI0ANATIOTHYHOCTh Pealin30-
BaTh MHTEPAKTHBHOCTH CHTyallMM OW3HEC-TIpe-
3eHTanMu. Ecim ayquTopus OIAEepKUBAET HAEH
BBICTYIAIOIINX, CHMITATH3UPYET UM, TO CO3Ja-
ercs 3PQPEeKT SMUHSHMSI M0 IMOIUAM U LEJISIM,
4TO TaKXKe CIOCOOCTBYET pealn3allii mepcya-
3UBHOCTH JKaHpa OU3HEC-TTPE3CHTAIINH.

3akjaoyenue

[IparmaTtnueckass HHTEPAKIIMOHATBHOCTh
M3y4aeMoro kaHpa Onupaercs Ha HHPOPMaTHB-
HOCTb U IIePCYa3uBHOCTb KaK OCHOBHBIE LIeNIeyC-
TAHOBKHM OM3HEC-TPE3CHTALlUN U Pealn3yercs
cienu(UIecKuM OoA00POM KOMMYHHUKATHBHO-
JTMCKYPCUBHBIX cpencTB. Crenysi KoMMepUuecKoi
OPHECHTUPOBAHHOCTH CBOEr0 MOHOIOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHHMSI, aJipecaHT (MoIepaTop, BBICTY-
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MAoNIHK), THPOPMHUPYS 0 HOBHHKAX MPOILYKTOB
WJIH CEPBHUCOB KOMITaHUH, HEIPEMEHHO aKTHBH-
3UpyeT KOHTAKT C ajgpecaToM (aynuTopueil) u
MOJIIEP’KUBAET €T0 C MOMOIIBIO PEYEBBIX AKTOB
NPpAMON WJIM UMIUTULIUTHON JUAIOrU3aliy, YTO
MOJIy4aeT peain3aliio B CUCTEME IUCKYpPCHB-
HO-PUTOPHYECKUX TAKTHUK U MPAarMaJnHTBUCTH-
YECKUX MPUEMOB YCTAHOBIICHHUSI M TTOJIICPIKAHUS
KOHTAaKTa, CO3JIAIOIIUX OJIarONpHUATHYIO TOHAIb-
HOCTh KOMMYHHUKATHBHOTO COOBITHSI (BOIIPOCH-
TEITbHBIC BBICKA3BIBAaHUS, BOIPOCO-OTBETHHIE
napbl, UMIIEPATHUBBI, CPEICTBA KOT€3MH U KOTe-
PEHTHOCTH BBICKa3bIBaHU).

Crennduika nepcyasuBHOCTH JKaHpa Ou3-
Hec-TIPE3eHTAIlUH MTPOSBIISIETCSI B 0COO0M TAKTH-
Ke OpraHu3alii JIaHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
COOBITHSI, KOTOPYIO MOYKHO OTIPEIEIIUTH KaK TICEB-
noauanorusanuio. [Iparmaruueckas ycTaHOBKa
ajJipecaHTa Ha IICeBI0IUAJIOTU3AIUIO peasn3yeT-
cs depe3 MpsAMOE HMCIOJIb30BAHUE ITHKETHBIX
pEUYEBBIX aKTOB MPUBETCTBUS, oOpalieHus, Oma-
TOIapHOCTH, TIPOIIaHHS C UHTEHIINEeH yCTaHOBJIe-
HUS ¥ TIOJICPKaHMs PUTYallbHO-3TUKETHBIX OT-
HOIIEHUH MKy BBICTYIAIONIAM W CITYIIAIOIIN-
MM, HJTH aKTHBHBIM areHTOM M TTaCCHBHBIMH y4a-
CTHUKaMH KOMMYHHKATHBHOI'O COOBITHS. YKa3aH-
HBIC PEUEBBIC aKThI UCIIONB3YIOTCSI KOMILUIEKCHO
1 oMU () YHKIIMOHATBHO, COBMECTHO C AKTHBHBIM
yHnoTpeOJieHuEM JIMYHBIX MECTOMMEHUU we, I,
you, our, your, KOTOpble UMUTHPYIOT TaKTHKY
CYOBEKTHO-CYOBEKTHOTO OOIIEHHS, CO3AI0T (-
(eKT MO3UTHBHOM TOHATLHOCTH, UMILTHUIIUTHO BOB-
JIeKasi CIYIIAIOIINX B TCEBAOTUANIOr C BBICTYIA-
oM. [IpriMeHeHre UM JMCKYpCUBHO-TIparMaTH-
YECKUX IIPUEMOB CKPBITOM U IPSIMOM MHTEPAKLIUU
nojyiepkuBacet 3P GeKT OIaronpusaTHOH, 100po-
XKenaTeTbHOW ¥ JIOBEpUTEIbHON aTMocdepsl 00-
IIEHUS, COKpAIaeT JUCTAHIINIO MEXIY apecaH-
ToM ® ajapecatoM. [logoOHoe B3ammoseiicTBHe
noOyXJaer ajapecara K BKIIOUYCHHIO B Tiepdop-
MAaTUBHBIN TIPOIIECC KOMMYHHUKATHBHOTO COOBITHSI,
aTeuIupyeT B MEPBYIO O4epeb K AMOITMOHAIBHO-
MHTEJUIEKTYaIbHON cepe ero Co3HaHwUs.

YcTaHOBIIEHHBIE B XO/IE HCCIENOBAHUS ITPO-
SIBIICHUS TICEBI0IMAIOTU3AINH B XKaHpe On3Hec-
MIpEe3eHTAI} Ha aHTIMHCKOM SI3BIKE OTPaXKaIoT
MEPCIEKTUBHOCTh M3YYEHUS MParMaTUIeckoro
MOTEeHIIMala WHTEPAKIMOHAJIBHOCTH C YYETOM
JICKYPCUBHO-TIPArMaTHYECKIX TAKTHK H MEPIICIT-
TUBHO-aKyCTUYECKHX XapaKTEPUCTHK PEUH ajl-
pecaHTa pu peaan3aiiy IparMaTuKy HCCIery-
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€MOro JKaHpa, MPOBEIEHUs OIEHKH XapaKTepa
B3aMMOJIEHCTBUS BepOaIbHOrO U HEBEpOAIbHO-
IO KOHTEHTa KOMMYHHKAIIHIH.
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Abstract. The article questions adequacy of retranslation the cultural code in literary text when translated
from Russian to Portuguese. The aim of the study is to develop the concept of translation experiment, which allows
ofidentifying adequate ways of relaying realia in the Russian-Portuguese literary translation. The research material
consists of translations into Portuguese of A.S. Pushkin’s novel Fugene Onegin carried out by D. Alves,
N. and F. Guerra. Some inaccurate translation decisions made whilst transferring realia into Portuguese were identified:
choosing incorrect translation equivalents, using loan translation, transcription and transliteration of Russian
realia without any remarks. The study revealed that implementation of these incorrect translation solutions results
in neutralization of national cultural flavour, omission of denotative and/or connotative meaning, provoking ambiguity
in culturally-marked units comprehension. The concept of the translation experiment with native Portuguese speakers
was proposed to determine adequate ways of translating such groups of realia as domestic, ethnographic, natural,
onomastic and phraseological. The results of the experiment revealed that adequacy in the translation of all
thematic groups of realia, except for phraseological units, is observed in correlation and calquing. The correlation
allows and calquing, which allow the translator to preserve the national and cultural flavour of realia, convey their
meanings and recreate the original communicative effect in the translation text. As for phraseological units, the
adequate method of translation is the phraseological equivalent, which also ensures the transfer of semantics and
national-and-cultural specifics of the analyzed units in Portuguese translations.
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PETPAHCJIAALUA KYJIBTYPHOI'O KOJA
B PYCCKO-ITOPTYTAJIBCKOM XYJOXECTBEHHOM IIEPEBOJIE:
NEPEBOMYECKH DKCIIEPUMEHT

Bacunuca AnapeeBHa JlanunoBa

MocKkoBCKHIA TOPOJICKOM Tearornieckuii yaupepcuteT, . MockBa, Poccust

AHHoTanus. B cTaree mogHUMaeTcst BOpoc 00 aieKBaTHOCTH CIIOCOO0B PETPAHCIIALMK KYIBTYPHOTO KO
Xy O)KECTBEHHOTO TEKCTA IIPHU IIEPEBOJIE C PYCCKOTO Ha MOPTYrailbCKUil A3bIK. Llenp nccienoBanus 3aKiIto4aeTcs B
pa3paboTKe U anpoOaIy KOHIEMIHH IEPEBOJUECKOTO SKCIIEPUMEHTa, KOTOPBIH TO3BOJISIET OIPEeEIUTh aleKBaT-
HBIE CIIOCOOBI Iepeiaull pealnil B pycCKO-IOPTYTajlbCKOM XyIOKECTBEHHOM IepeBoze. MarepranioM Uis u3yde-
HUS CTaJIM [IEPeBOBI Ha IOPTYTanbCcKui S3bIK poMaHa B ctuxax A.C. Ilymkuna « EBrennit OHerun», ocymecTBiIeH-
uble J[. Ansecom, H. u @. I'eppa. OGHapy’eHbI HEKOPPEKTHBIE IIEPEBOIUECKUE PELICHUS TIPH Iiepeade peaiuii Ha
MOPTYraJbCKUH SI3BIK: BHIOOP HEBEPHBIX MIEPEBOUECKUX COOTBETCTBUIA, NCIIOIb30BaHKE YITOIOOISIONIETO IIepEeBo-
Jla, TPAHCKPUOMPOBAHKE U TPAHCIUTEPALMS PYCCKUX peainii 6e3 colpoBOaUTENIbHOrO KoMMeHTapust. [lokazaHo,

© JlanunoBa B.A., 2024
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YTO peanu3alys 3TUX PEelIeHUH MPUBOIUT K HEUTpaIU3allii HAIIMOHATBHO-KYIBTYPHOTO COIEpKaHUsl, HETIOTHOM
repeaade IpsMOro W/ Wil KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHHMS, CO3JaHMI0 BO3MOKHOCTH HEBEPHOI HHTEPIPETAIIMY 3HAYC-
HUS KYJIBTYPHO-MapKAPOBAHHBIX eAUHHUIIL. J1J1s1 OnpeieieH s afieKBaTHBIX CIIOCOOO0B MepeBO/Ia OBITOBBIX, ATHOrpadu-
YECKUX, PUPOIHBIX, OHOMACTHUYCCKHX U ()PA3COIOrHUCCKUX PeaThii MPEIIOKeHa KOHIICIIIUS TePEBOIIECKOrO JKC-
MepUMEHTA, B KOTOPOM NPUHSITH Y9aCTHE HOCUTEIH MOPTYraIbCKOIO SI3bIKa. YCTAHOBJIEHO, YTO aJIeKBATHOCTH MIEPEBO-
Jla PYCCKUX peainii BceX TeMaTHIECKHX TPYII, KpoMe (hpa3eooruueckux eIuHHMIL, 00eCIIeYBACTCS TAKUMH CII0C00a-
MH, KaK KOPPEeJSIHs U KaIbKUPOBAaHUE: OHU MO3BOJISIIOT MEPEBOUUKY MEpeIaTh 3HAUSHHs peajnii, UX HaIlMOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIH KOJIOPHT, & TAKXKE BOCCO3aTh KOMMYHHKATHBHBIN 3 (DeKT opurnHaia B TeKCTe repesosa. [Ipu nmepeome
(b pazeonoru3MoB aJeKBaTHBIM CIIOCOOOM TEpeBONa SBSICTCS MOAOOP (hpa3eOTOrHUSCKOTO SKBUBAICHTA, KOTOPBIH
obecrieyrBaeT nepenavy CEMaHTHKH U HAITMOHATBHO-KYJIETYPHOTO CBOCOOPa3Usl aHATU3UPYSMBbIX CMHHII.

KuroueBble ciioBa: Esrenuit OHervH, nepeBoqueckuii SKCIePUMEHT, MOPTYTallbCKUH SI3bIK, pealius, peTpaHc-
JIAUUA KYJIBTYPHOTO KOJIa, XyJI0’KECTBEHHBIN MEPEBOJI, SKCIIEPUMEHTAIBHOE NEPEBOIOBEICHHE.

HutupoBanue. [annnosa B. A. PerpaHcisnust KylIbTYpHOTO KOZIa B PYCCKO-ITOPTYT'aJbCKOM XYI0KECTBEHHOM
HepeBozie: epeBoAYECKUi skcniepuMeHT // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapctBenHoro ynusepcurera. Cepus 2,

S3piko3nanue. —2024. —T. 23, Ne 6. —C. 206-218. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.6.15

BBenenue

ITo yrBepxnenuto B.M. Casuikoro, ctpa-
TEruu aJICKBaTHOW PETPAHCISINK KYIBTYPHOTO
Ko/la, IOHMMAaeMO# Kak Tepeiada HHPOopMaIuu
0 MUpE, HABBIKOB U YMEHHI B Ty HITH HHYIO KYJTb-
TYPHYIO 310Xy, BO MHOTOM ONpeneisitor 3¢ dek-
TUBHOCTh MEXKYIBTYpHON KoMMyHuKanuu [Ca-
Burkuii, 2020]. B nanHo# cTathe MOTHUMAETCS
BOIPOC O PETPAHCISIIUK KyJIBTYPHOTO KOIa Xy-
JIO)KECTBEHHOTO TEKCTa B IEPEBOJaX pPOMaHa
A.C. Ilymknna «EBrennit OHeruH» Ha MOPTY-
rajabCKUM SI3BIK.

B coBpemMeHHOM MNEpPEeBOJOBENECHUU HE
c(hOpMYITHPOBAHBI YETKHUE KPUTEPUHU OIICHKH I1e-
peBoa KyJIbTypHO pelleBaHTHON WH(OpMaIny, a
TaKKe PEAKO MPENIaraloTcsi METOMbI YCTaHOB-
JIEHUs1 aJIEKBATHOCTH TAKOT0 repeBosa. Kynbryp-
HO pelieBaHTHAs HHPOPMAIIHS HaXOIUT OTpaKe-
HUE B pealiisixX — JIEKCHUECKUX eIMHUIAX, CYIIe-
CTBYIOIIMX B SI3BIKE HAPOJA ¥ XapPaKTEPUIYIOIINX
0COOCHHOCTH ero KynbTypbl [Bmaxos, ®mopuH,
20009, c. 47]. KoppekTHOMY TIEpeBOIY peauii, Kak
nokazaHo B.B. C10OHUKOBBIM, MPENSTCTBYIOT
OTCYTCTBHUE B SI3bIKaX TOJHBIX SKBHBAJICHTOB H
HEOOXOMMOCTh Tepeiayn BCEero CIEKTpa 3Ha-
4eHuH, npucymero peanusm [Sdobnikov, 2019].
s uX KOppEeKTHOU mepenayu IPUMEHSIOTCS
MPUEMBI KOPPENALINH, yIIOA00IeHus, epudpac-
THYECKOTO MepEeBo/Ia, KaJbKUPOBAHHU S, JICKCHKO-
CEeMaHTUYECKOH MOIU(UKAIINN U KOHTEKCTYallb-
Horo nepeBozaa (cM. o Hux: [bapxymapos, 2008;
Bunorpanos, 2004; Biaxos, ®mopun, 2009;
IBetinep, 2019]). IIpu nepesone ¢paseconoru-
YECKUX CIMHHI] C HAMOHAIBHO-KYIBTYPHBIM
coJiep>KaHueM TPaIUIIHOHHO HCITONb3YFOTCS KaJlb-

KUPOBAHUE, JIGKCUUECKUI U O CATENbHBIN epe-
BOII, TOI00P (Ppa3eooruueckoro SJKBUBajiecHTa U
¢dpaszeonoruyeckoro aHajora (CMm., HalpuMep:
[Kynun, 1964; Peuxep, 2006]). Ognako mo npu-
YHHE OTCYTCTBHS YETKUX KPUTEPHEB H METO/IOB
ompesielieHus] aIeKBaTHOCTH CIIOCOOOB TEpeBO-
Jla peanuii mepeBoIUK HEM30EKHO CTaTKUBALT-
Csl C pSZIOM TPYAHOCTEH, KOTOpbIe TPeOyIoT Je-
TaJTBHOTO H3YYEHHS ¥ TIPEOIOICHHS.
Hcnionp3oBanue SKCIIEpUMEHTATBHBIX JTHH-
IBUCTHYECKUX METO/IOB TIO3BOJISICT pelaTh pas-
JTUYHBIC MCCIENOBAaTEIbCKUE 3a/laun B cdepe
KOTHUTHBUCTUKH, TICUXOIMHT BUCTUKH, JTAHT BOKYITb-
TypoJIOTHH U Teopuu nepeBona [Kapnanosa-bu-
prokoBa, 2018]. ObmacTs MpUMEHEHHSI YKCTIEPHU-
MEHTaJbHOr0 METoJa pacimmpsiercs: Giaromaps
MEXTUCITUTUIMHAPHBIM HccienoBanusaM [ Cymei-
ManoBa, Jlemuenko, 2018]. B poccuiickom mepe-
BOJIOBEJICHHH CO37Ia€TCSl OCHOBA JUISl MPOBEIe-
HUS OKCIIEPUMEHTAIBLHBIX UCCIICTOBAHUN M JIJIS
pa3paboTKu CTaHIIAPTOB MEPEBOTICCKUX JKCIIE-
pumMenToB [AHmpeeBa, 2019, c. 201-202]. [Ipen-
CTaBJIsIeTCsl 1eiecoo0pa3HbIM MPUMEHEHUE dKC-
MEPUMEHTATLHOTO METO/Ia JUTsl U3YUYEHHSI TPo0JIe-
MBI PETPAHCISIHMH KYJIBTYPHOTO KOJa B IOPTY-
rajJbCKUX TIEPeBOJIax, B YACTHOCTH, JJIsl OTpesie-
JIEHUS aJIeKBaTHBIX CIIOCOOOB TIEPEBO/Ia peaHid.
Lempto nccrnenoBanus sBIsieTcsl pa3paboTka
KOHIIEIIINH TEePEBOYECKOTO IKCIIEPUMEHTA, M0-
3BOJISFOIIETO OMPEACTUTh aJIeKBATHBIC CIIOCOOBI
nepenayn peanii B pycCKO-MOPTYTallbCKOM Xy-
JI0)KECTBEHHOM TIepeBojie, U ee anpobanus. s
e JIOCTHIKEHHSI PYCCKUE PEATN COTIOCTABIISTIOTCS
C TMOPTYraJlbCKUMH COOTBETCTBHSIMH B TIEPEBO-
Jlax; BBISBISIIOTCSI HEKOPPEKTHBIE TIEpeBOIYEC-
KHE PEUICHHS; MPOCKTUPYETCSI U MPOBOIAUTCS
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

MEePEeBOUECKUM IKCIIEPUMEHT C y4acTHEeM HO-
cuTeNnel MOPTYTralabCKOTO SI3bIKA; BBISBISIOTCS
aJIeKBaTHBIE CIIOCOOBI TIepeiadyn peanuii Ha oc-
HOBE aHAJIM3a PE3yIbTaTOB MEPEBOAUYECKOTO JK-
CIIepUMEHTA.

Marepuaa U MeTOAbI

MarepuaioM J11s1 UCCIIENOBAaHUSL TIOCITY KN
poman B ctuxax A.C. [lymkuna «EBrennii One-
THUH» U €r0 TepeBOAbl Ha MOPTYTaIbCKUN S3bIK.
B HacTosmee Bpems CyHIECTBYIOT JIBa TaKUX
nepesoja. Mx aBropamu sBisttorcs . Ansec,
HOCHUTENTh Opa3UIbCKOTO BApHaHTA MOPTYTraibC-
Koro s13bika, 1 H. u @. I'eppa, HOcuTenu eBponei-
CKOT0 BapHMaHTa MOPTyrajbckoro sizpika. Ob6a
nepeBosia BEIOPaHbI B KAYECTBE MaTepuala JaH-
HOT'O UCCIIEIOBAHUSI.

Ha mepBom 3Tame uccienoBaHus 1is CO-
3MaHuUs MapajvielbHOTO MepeBOIIECKOro KOpIy-
ca OBUTH HCITOb30BaHbI KOHTEKCTYallbHBIN aHa-
JIU3 ¥ METOI CIIONITHOM BBIOOPKHU. B Kopmyc Obutn
BKJIFOUEHBI PYCCKUE peainu pomaHa «EBrenuii
OnervHy», KOHTEKCTHl UX PeTPaHCISAIUU B TIepe-
BOJIE U KOMMEHTapHH TepeBomurKkoB. OOt
00BEM TapaieNbHOTO TIEPEBOJUECKOTO KOPITY-
ca coctaBua 1014 uccnenoBaTeNbCKUX STUHULL.

Ha BTOpOM 3Tane uccienoBanus cocTaBlIeH-
HBIH KopITyc Ol cucTeMatusuposaH. C ornopoit
Ha Kiaccugukanuio, npeiokeHayo B.C. Buxor-
panoBbiM [2004], uccnenyeMbie eAMHHUIIBI OBLITN
pasleneHsl M0 CeMaHTHYeCKOMY MPHU3HAKY Ha
HECKOJIBKO KIJIACCOB: OBITOBBIE, dTHOrpaduyec-
KHe, TPUPOIHbBIC, OHOMACTHYECKHE H Ppa3eoo-
TUYECKHE.

Ha tperbem sTamne pycckue peasiiu ObUTH
COTIOCTaBJIEHBI C UX COOTBETCTBUSMH B JBYX
MepeBoiax, B pe3yabraTe 4ero ObLTH BBISIBICHBI
CIIOCOOBI TIepeBo/Ia pealiiii Ha MOPTYTadbCKHM
SI3BIK M OTIpe/IeNIeHbl HEKOPPEKTHBIE PEIIEHUS IPU
nepenaye KylnbTypHO pelieBaH THON HH(pOpMaIuu
(To ecTh oImKMOKH, 00YCIIOBJICHHBIC BRIOOPOM HE-
aJICKBaTHBIX CIIOCOOOB TMEPEBOA peaiii) mop-
TYTraJbCKUMU TEPEBOAUNKAMH.

UYerBepThIid 3Tl UCCIECAOBAHUS BKIIOYAI
MPOEKTUPOBAHNE U MPOBEAECHNE NIEPEBOAYECKO-
r'0 KCIIEPUMEHTa, HAallPaBJIEHHOI O Ha YCTaHOB-
JICHWE aJIeKBaTHBIX CIIOCOOO0B Mepeaadn pearuit
B IIepeBO/IaX. Y YaCTHUKaMH dKCIIEPUMEHTA BBI-
CTYNUJIM HOCUTENIH MOPTYTrajdbCKOTO f3bIKA.
B pesynbrare ObUTH BBISBICHBI aJICKBATHBIE CITO-
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cOOBI ITepeBojia peasinii, KOTOpbIC IO3BOIISIOT U3-
OexaTh HEKOPPEKTHOW PETPaHCISIIUN PYCCKO-
r'o KyJIBTYPHOTO KO/Ia Ha MOPTYTallbCKHI S3bIK.

Ha craguu pa3paOoTKH 3KCIIEpUMEHTa ObLITH
ompeJieNieHbl THIIOTE3a, SKCIIEpUMEHTAIbHAS Oa3a
W MaTepHal hcclleoBaHus. B xone skcrepuMen-
Ta HOCUTENSIM MOPTYTAIBLCKOTO SI3bIKA IIpeiara-
JIOCh YCTAHOBUTH 3HAUCHHS PYCCKHX pealiiii B
nepeBoaax. [lociae 00pabOTKH MOTyYCHHBIX JaH-
HBIX OBUTH BBIJIETICHBI CITOCOOBI TIEPEBO/IA Peani,
SIBJISIFOIIIAECS aJCKBAaTHBLIMU.

[MoguepkHeM, 4TO CTpEMIICHHE BOCCO3/1aTh
MOATUYECKYIO (popMy OpUTHHATIA HE IOJDKHO Be-
CTH K yTpare KyJIbTypHOTro CBOeoOpa3usi mpou3-
Beaenus uin, o ciopam C.J1. JlapbacoBoid, k ero
«TepeHaIOHATH3aIlUIY — 3aMEeHE peaiiii OJJHOH
KyJbTYphI peasiusiMu apyrou [JlapGacosa, 2022,
c. 131]. Ilpu ycraHOBIEHNU aJIEKBAaTHOTO CIIO-
coba mepeBoa Mbl OMHpacMcsl Ha KOHIETIIHIO
E.A. OrueBo#i, corimacHo KOTOPOM aJieKBaTHBIM
SIBIISIETCSL CITOCO0 MepeBo/ia, B CPaBHEHUH C OC-
TaJIbHBIMU CHOCO6aMI/I HOSBOJ'ISIIOIIII/II‘/'I HOCHUTCIISIM
s13bIKa O0JIee TOYHO U TOJTHO OIPEIeNIUTh 3HaUe-
HUE PYCCKOHM peanu, B 0COOCHHOCTH €€ KyJIbTYp-
nyto crienuuky [Oruea, 2012, c. 44]. Cneno-
BaTCIbHO, aJCKBAaTHBIMH CHOCO63MI/I nepeaayn
peauu CYMTAIOTCS T€, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT
MOJIHOW TMepenaye ee CEMaHTUKU.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

1. HexkoppekTHbIe MepeBOAYECKUE Pe-
HIeHUsI MPU Nepeaaye peanuii Ha MOPTYraJib-
CKHIl f3BIK.

ConocTtaBUTENbHBIM aHAIHW3 IO3BOJIHII
BBISIBUTH B MOPTYTaIbCKUX MEPEBOJAX pOMa-
Ha A.C. I[lymkuna «EBreanii OHEruH» IIEpEBOI-
YECKHUE PEIICHNS, KOTOPHIE TPUBETH K HEKOPPEK-
THOM PETPaHCIIAIINH PYCCKOr0 KyJIETypHOTO KOfa:
BBIOOP HEKOPPEKTHBIX NIEPEBOIUECKUX COOTBET-
CTBHI, HICTIOIb30BAHNE YTIOMOOJISIOIIETO TIepeBoIa,
TPaHCKPHUOUPOBAHKE U TPAHCIIUTEPALIHS PYCCKHX
peanuii 63 COMPOBOAUTEILHOIO KOMMEHTAPUSI.
Peanusanus »TuX pelieHui npuBena K HeMTpa-
JIU3AITIH HAITMOHATIBHO-KYIIETYPHOIO COMCPKaHUS,
HETIOJTHOM Tepeade MpsMOro I KOHHOTATHB-
HOTO 3HaYEHUs, CO3/ITAHUIO BO3MOKHOCTH HEBEP-
HOM MHTEPIIPETAIINH 3HAUYCHUS KYJIBTYPHO-MapKH-
POBaHHBIX CIITHHUII.

Bb100p HEKOPPEKTHBIX MIEPEBOTICCKUX CO-
OTBETCTBUI MPUBOIUT K Hellmpanu3ayuu Ha-
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YUOHAIbHO-KYIbMYPHO20 COOEPHCARUSA, KOTO-
pasi mpencTaBisieT co00W yTpary CTHIMCTHYEC-
KOW Y HAITUOHAJIbHO-KYJIETYPHOU OKPACKH OPUIH-
HaJIBHOTO NPOM3BENEHHUS B TEKCTE MepeBoia
[Tumko, 2021]. Cnenyer oTMETHTH, YTO IEpe-
Jlaya HaIlMOHAJIBbHO-KYIBTYPHOTO KOJIOPHUTA pea-
JIUY TIPY TIEPEeBOIEC HAa MHOCTPAHHBIN S3bIK SIBIIS-
ercsi OJIHUM W3 HauOojee Ba)KHBIX KPHUTEPHEB
aJIeKBaTHOTO TIepeBo/a, MOCKOIbKY UMEHHO Ha-
LHMOHATBHO-KYIBTYPHBIM KOMIIOHEHT 3HAYEHUS
peaiiy OTIIMYaeT €€ OT JIPYTUX SI3BIKOBBIX EIH-
Hutl [[lanmnosa, TusbseBa, 2020].

PaccMoTpum criocoObl mepeBoia peanuu
xopoeoo (tabi. 1).

J. AnBec BBIOMpaeT B Ka4eCTBE MEPEBOJI-
YECKOTO COOTBETCTBUA aHAJIOT ciranda — BUJ
TaHIa, OCHOBAHHOTO Ha MIOBTOPAOLIIXCS ABHIKE-
Husax B kpyre (MDBLP). Hecmotps Ha cxokecTh
MPEAMETHOTO 3HAYEHUS PYCCKOM M MOpPTyrayibc-
KOW JIEKCeM, ciranda TPUHAUISKUT K peausM
Opa3nIIbCKOM KYJIBTYPBI U HMEET SIPKO BBIPaXKEH-
HOE HallMOHANbHOE 3HaueHue. TaHenu ciranda,
4acTO HCIOMHSAEMBIHN MO/ aKKOMITAaHEMEHT IaH-
neipy unu OyOHa, mMeeT TTyOoKHe KOpHU B ad-
PUKaHCKHX U MHAEHCKHUX Tpamunusax. CremnoBa-
TENLHO, BBIOOD ClIOBaA ciranda B KauecTBe TOp-
TYrajgbCKOTO aHajJora pyccKoil peasnu Xopogoo
BeZIET K HeHTpaIn3aliuy KOJIOpUTa OpUTHHANa: B
pe3yibTaTe HEeKOPPEeKTHOro BhIOOpa crocoba
TepeBo/ia yTpaurnBaeTCcsl HAIIMOHATbHO-KYIBTYP-
HBIM KOMITIOHEHT MCXOJHOM JIEKCEMBI.

B nepeBone H. u @. I'eppa peanmus xoposoo
TepenaeTcs MpH MOMOIIHU CIoBa roda, KOTOpoe

B.A. Jlanunosa. PeTpancisiius KylIbTYPHOTO KOJIa B PyCCKO-ITOPTYTaIbCKOM XYIO)KECTBEHHOM TEPCBOJIC m————

0003HaYaeT TpyIIy JrojaeH, BCTABIIUX B KPYr
(DPLP). B mopTyraibCkoM SI3bIKE €CTh BBIpayke-
Hue brincar de roda, KOTopoe 03HAYAET UTPATH B
Kpyry, Becenutses» (DPLP). CrnenoBarenbHo, un-
TaTenb JAaHHOTO TepeBOa CIIOCOOEH KOPPEKTHO
WHTEPIIPETUPOBATH MTPEMETHOE 3HAUYCHHIE PYCCKON
peanmnu. OMHaKO HAIMOHATBHO-KYIBTYPHBIN KOJIO-
PHT CJIOBa X0p06o0 B TAHHOM TIEPEBOE HE Iepe-
JlaH, 4TO TeM HE MEHee He BIICYET 3aMeHbI peajinu
OIHOM KYJIBTYPBI Ha PEAJINIO IPYrOi.

Hcnonb3oBanue ynomoOsoniero nepeso-
Jla IPUBOJUT K YACMUYHOU nepedaue npamo-
20 /| KOHHOMAMUBHO20 3HAYEHUA W YACTO
BCTpeUYaeTcsl B MOPTYrajbCKUX mepeBogax. Bo
MHOT'UX CJIydasX OH ABJIACTCA HCKOPPEKTHLIM,
MTOCKOJIBKY TPU OTCYTCTBUU MOIXOMSIIET0 COOT-
BETCTBHUS MCXOJHOW peaJiii B MOPTYTrallbCKOM
SI3BIKE MIEPEBOTUMKHI MOAOHPAIOT aHAJIOTH CO CXO-
UM 3HAYeHUEM, KOTOpPbIE HEPENKO HCKaKaroT
CEMaHTHUKY UCXOJHOHN eIMHUIIBI TUOO0 MepenatoT
€e 3HauCHHE He MOIMHOCThIO (Tadi. 2).

Pooicox nipencrapisier cobol pycckuii Ha-
POIHBII T1yXOBOWH HHCTPYMEHT, KOTOPBIN HE pac-
IPOCTPAHEH B MOPTYraJbCKOW KYJIBTYpPE U HE
HUMECT YCTOABIINXCA COOTBETCTBHUII B mopryrajib-
ckoMm si3bike (JICP). o aToii mpuunHe nepeBon-
YHUKU I[EPENaroT 3HaYE€HUEe [Py [OMOILIU [OPTY-
rajlbCKUX aHalloroB: frompa — Tpyba, BaJITopHA
(MDBLP) u corno — por (DPLP). B oboux cuy-
Yastx yIOmOOMSIOIIHIA TepeBo T 6€3 JOMOTHUTENb-
HBIX TMEPEBOIYECKUX KOMMEHTApHEB HE I03BO-
JISIeT TiepeaTh 3HaYeHE Peallii B TIOTHOM 00be-
me. I1o aroit npuamne, ynrtas nepeson . AnBeca,

Tabruya 1. HefiTpaau3anusi HAHOHAJIbHO-KY/JIbTYPHOTO KOJOPHTA peaJuu

Table 1. Neutralization of the national and cultural flavor of realia

A.C. Tlymxkun

J1. AnBec

H. u ®.T'eppa

(1) 3amanure monoana
K xopoBony namemy
(OEO, c. 25)

(TDA, p. 32)

(2) Buscai, trazei-nos um jovem
Aqui pra nossa ciranda

(3) pr’a tentar o rapagio
aentrar na nossa roda
(TNFG, p. 37)

Tabruya 2. YacTHyHas mepenavya NMPAMOro / KOHHOTATHBHOIO 3HAYEHHMsI PeaJinu

Table 2. Incomplete transmission of direct/connotative meaning

A.C. Tlymxun

J1. AnBec

H. u ®.T'eppa

Poxoxk 1 necHs ynanas

(OEO, c. 65) (TDA, p. 79)

(4) U nac nensuiu Braneke | (5) E bem ao longe ressoava
Da trompa um canto de alegria

(6) e 0 som do corno ¢ uma
cangdo bravia
encantavam-nos de longe com
uma graga

(TNFG, p. 85)
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HOCHTEINb MMOPTYTaIbCKOTO SI3bIKA OTOXICCTBIISIET
POJICOK € NIPYTHM MY3BIKaIIbHBIM WHCTPYMEH-
toMm. Unurarens nepesona H. u @. I'eppa takxke
MOXET MHTEPIPETUPOBATh 3HAYCHUE pEalUH
COrno NUNIb Ha OCHOBE OTHOCHUTEIHHOTO BHEIII-
HEro CXOJICTBA POra ¢ PyCCKUM HapOAHBIM JIy-
XOBBIM UHCTPYMEHTOM.

OTcyTcTBUE COMPOBOIUTENBHOTO KOMMEH-
Tapus PH TPAHCKPHOUPOBAHUH U TPAHCIUTEPA-
[IUU PeaUii TPUBOIUT K HEOOCMAMOYHOIL IKCH-
JUKayuu KylnbTYpHOTO KOMIIOHEHTa, TO €CTh, K
OTCYTCTBUIO MH(OpPMAIK, HEOOXOIUMOM ISt
BEPHOW MHTEPIIPETAIH PEATTNH YATATEISIMH TIe-
peBoga [Tumxo, 2021]. KoppekrHoe mpouTeHue
MYIIKKHCKOTO pOMaHa HEBO3MOMKHO 0e3 (POHOBBIX
3HaHUH O KyJapType U uctopuu Poccun, kotopeie
HEoOXO0IMMO SKCTUTUIIUPOBATH JIISI HHOCTPAHHO-
r'O YUTaTeNsl. DKCIUTUKAILUS BO MHOTHX CITyJasx
Ba)KHA JJIsI BOCCO3/IaHUSI KOMMYHHKATUBHOTO
a¢dekra opurrHaga B TEKCTE MEPEBO/IA, TO €CTh
nepeaayn aBTopckoi uuTeHuu [Tumko, 2021].
TpaHCcKpuOMpOBaHHE U TPAHCIUTEPAITHS PYCCKHX
peanuii (HampuMep, OHOMACTHYECKHUX peasinii U
($pazeonoru3MoB) SBISIOTCS HEKOPPEKTHBIMU
crocobaMu TepeBoJia, eClii OHU HE COMPOBOXK-
JIArOTCsl JOTIOTHUTEIBHBIME KOMMEHTAPUSIMHU |
HE TTO3BOJISIOT YATATENSIM BEPHO HHTEPIIPETHPO-
BaTh 3HAYCHUS KYJIBTyPHO-MapKHUPOBAHHBIX SIH-
Hu1 (Tabm. 3).

VYnomuHnasa Toncmozo B TEKCTE pOMaHa, aB-
TOp OpUTHHANA TIOJ[Pa3yMeBaeT XyIOKHHKA, HILTIOC-
Tparopa u monenbepa @D.I1. Toncroro (1783—-1873)
[JTorman, 2021, c. 56]. B 06oux nepeBoaax peanws
TIepenana ¢ IIOMOIIILIO TPaHCKpUOUpoBaHwst: 10/stoi.
IepeBomurKy HE TPUBOIST AOMOITHUTEIBHON HH(OP-
Mall|H O JITYHOCTH XYJOKHHKA, B CBSI3U C YEM UHTA-
TEb MOXET OHIMOOYHO IMOJYyMAaTh O €ro oqHo(a-
muiblLe, pycckom nucarene JIL.H. Toncrom.

Tabnuya 3. HemocTaTouHas KCIIMKAUAS

Table 3. Insufficient explication

Bripaxkenue oasume myx B poMaHe UMeeT
MEPEHOCHOE 3HAYCHHE «BBINTUBAThH, IPHHUMATH
ankoroib» [Jlorman, 2021, c. 143]. IlepeBoauu-
KU Tiepeiainn Gppa3eooru3M Ha MOPTYTralibCKUi
SI3BIK C TOMOINBIO KaJbKUPOBAHUSA: MOSCAS
combatera | moscas matando — «yOMBan Myx»
(DPLP), 6e3 momoONHUATENBHBIX KOMMEHTApHUEB,
KOTOpbI€ OOBSICHSUTA ObI €r0 TIEPEeHOCHOE 3HaUe-
Hue. B nannoM cinydae untatenu He UMEIOT BO3-
MOXHOCTH KOPPEKTHO HHTEPIIPETUPOBATh 3HAYE-
Hue (pazeosoruzMa B TEKCTE MEPEBOA.

PaccmoTpennbie B 3TOM paszene mepeBo-
YecKHe PEIICHHs ITPUBEIN K CMBICTIOBBIM U CTH-
JMCTHYECKUM HAPYIICHHSIM MPH TIepeiaye peanuit
B MOpTYyTajbckux nepesogax pomana A.C. Ilym-
KHHA, a CJIeZIOBAaTENbHO, K BO3MOKHOCTH HEBEP-
HOHM mHTepnperauuu opurnHaia. Hecmorps Ha
OeccropHoe BIHSIHHAE ITOITUYECKOro (hakTopa Ha
MEepeBOAYECKHE PEIICHUS, TIPU BHIOOPE MIEPEBOJI-
YEeCKHX COOTBETCTBUH U PETpaHCIALMH pea-
T IMEHHO Tiepeniaya KoJIopuTa KyJIbTypHO-Map-
KUPOBaHHBIX €IWHUI] MPECTABISETCS MPHOPH-
TETHOM.

2. Konuenuusi mepeBog4ecKOro JKc-
NMepUMEeHTa ¢ y4acTHeM HOcHuTeJiell f3bIKAa.

B pamkax ucciaemoBanus Oblia paspalo-
TaHa KOHIICTIIHS MEePEBOTYECKOr0 dKCIIEPHUMEH-
Ta, KOTOPBIH MTpenHa3HavYeH JUIs BBISBICHUS aJIeK-
BaTHBIX CITOCOOOB IIEPEBOJA PEATMA M CITOCO0-
CTBYET IIPEOAOIICHHUIO TPYITHOCTEHN, BOSHUKAIOIINX
MIPH TIEPEBOJIE KYIBTYPHO-MAPKHUPOBAHHBIX M-
HUIl. Pe3ynbraThl COMOCTaBUTENBFHOTO aHAIN3A
peanuil ¥ UX NOPTYrajdbCKUX COOTBETCTBUM JIET-
JIU B OCHOBY IKCHEPUMEHMAIbHON 2UHOME3bl
0 TOM, YTO K aJICKBaTHBIM CIIelyeT OTHOCHUTD
CIIOCcOOBI TIepeBoia peanii, MO3BOJSIONIHE T1e-
penaBaTh HaMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIA KOJIOPUT
WCXOJIHBIX €IMHHUII CPEICTBAMH SI3bIKA TIEPEBO/IA,

A.C. ITymkux

J1. AnBec

H.u ®. I'eppa

(7) Bsl, ykpalieHHbIE IPOBOPHO
T0JICTOr0 KHCTBIO 4yJJOTBOPHOMK
(OEO,c. 53)

(8) Pois vos, ornados vivazmente
Por um Tolstoi - pincel florente
(TDA, p. 56)

(9) vos, retocados a pressa ¢’o pincel
milagreiro de Tolstéi ou, a par dele
(TNFG, p. 61)

(10) Jlet copoxk ¢ KitOIHUIIEH
Opanuics,

B okno CMOTPEI U MYX TaBHJI
(OEO,c. 28)

(11) Por quarenta anos briguei
com a governanta,

Ele olhou pela janela

¢ moscas combatera

(TDA, p. 36)

(12) por quarenta anos com a empregada
estava em desacordo,

Ele olhava pela janela, moscas matando
(TNFG, p. 42)
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COXpaHssi UX CEMAaHTHUKY U BOCIPOHM3BOIS KOM-
MYHUKaTUBHBIH 3 (EKT, KOTOphIM 00a1aeT Opr-
ruHai. Llenb skcrepuMeHTa COCTOsIa B BEPHU-
(bMKAIMK TUIIOTE3bI TyTEM BBISBICHHS aJICKBAT-
HBIX CLIOCOOOB Mepeaayy peainii B aHAIU3Upye-
MBIX [I€PEBOJIaX Ha OCHOBE OTBETOB YYaCTHHKOB
JKCIIEPUMEHTA.

IKcnepumeHmanbHblM MAmepuaiom 1o-
CITY>KUJIM aHKEThI C (hparMeHTaMu MEPEBOJIOB PO-
MaHa, CoJIep KAIMMHU PEATUU. ITH aHKETHI OBLIIO
MPEIOKEHO 3aNOTHUTh HOCUTEIISIM MOPTYTalb-
CKOTO SI3bIKa. AHKEThI OBLIM IPEACTABICHBI B
3JICKTPOHHOM BuJe Ha miatdopme Google
Forms, 4T0 103BOJIAIIO OIITUMU3UPOBATH ITPOLIECC
aHaJM3a JaHHBIX.

AHKETBI COCTOSUTH U3 IBYX paszaenos. [lep-
BBIH pa3/ien cojepkal BOIPOCHI, HAPaBICHHBIC
Ha TOoJy4YeHHe MHPOPMAIIMK O PECIIOHICHTAX.
Y4acTHHKaM SKCIIEpUMEHTa ObLIO HEOOXOAMMO
yKa3aTh MMsl, HAIlHOHAJILHOCTb, BO3PAacT U ypo-
BEHb 00pa30BaHUsI.

Bo BTOpOM pasjese aHKeT ObLIO MPEICTaB-
JIEHO 3KCcnepumenmanvHoe 3a0anue. PecrnoH-
JICHTaM Mpeaiarajioch MPOYUTaTh (parMeHThI
M3 pOMaHa Ha MOPTYrajibCKOM sI3bIKE U OIpere-
JIUTh 3HAYEHU BBLICNIEHHbIX peanuii. [l ycra-
HOBJICHHS 3HAYCHUS OBbLIIO MPEIOKEHO BEIOPATh
BEPHBIC CEMAHTHUYCCKUE KOMIIOHEHTHI M3 MPEJ-
JIOKEHHOTO CITMCKa BapuaHToB (puc. 1). 3naue-
HUS peayiuii ObLIM BBIJICICHBI U3 COOTBETCTBYIO-
IMX CTaTell PyCCKUX TOJKOBBIX, JTIMHBOCTPAHO-
BEIYECKUX, IMHIBOKY/JIBTYPOIOIHUSCKUX CII0BA-
pel M NepeBeleHbl Ha MOPTYrajlbCKUM SA3BIK.

B.A. Jlanunosa. PeTpaHcisiiys KylIbTYpPHOTO KOJIa B pyCCKO-TTOPTYTajbCKOM XYI0KECTBEHHOM TEPEeBOJIe

Hampuwmep, y peanuu zanmu (alparcas)
OBUTH TIPEACTABIICHBI CACAYIOIIME KOMITOHCHTHI
SHA4YCHUA: «TpaJUullMOHHAA KPECCThAHCKasA O6yBB))
(calcado camponés tradicional); «ObL1a MOMTYITSP-
Hol Ha Pycu B ctapuny» (que foi usado na Russia);
«aenaercst U3 Kopbl oepe3sl» (tecido com casca
de tilia ou casca de bétula); «mokpsiBaeT BCIO
ctony» (cobrindo o pé); «HEe HCIOJIb3YeTCs B Ha-
crosiee BpeMsi» (ndo usado atualmente) (JICP;
TCH; TCO; PKIJIC).

[penmnonaraiock, YTO €CIH HOCHTEIH TTOp-
TYTrajbCKOTO sI3bIKa MOI'YT KOPPEKTHO OIpere-
JINTh 3HAYEHUSI PYCCKHUX peajlui B IEPEeBOAAX
pOMaHa Ha MOPTYTraJbCKUM S3bIK, TO KX MEPEBO/T
ABISACTCA al€KBAaTHBIM.

B aHkeThI ObLITH BKIIIOYCHBI 44 (hparMeHTa
MepeBO/Ia, KOTOPhIC UILTIOCTPUPOBAIIH Pa3THIHbIC
CIIOCO0BI TIepenayn peatnii, OTHOCSIINXCS K pa3-
HBIM TEMaTHYECKHM Tpynnam (ObITOBBIC, STHOT-
paduveckre U TPUPOJHbIC, OHOMACTUICCKUE
peanuu 1 Hpa3eoIorHUeCKUE SIUHUIIBI).

B skcniepumente npunsanu ygactue 106 Ho-
CHUTeJIeH MOPTYTraIbCKOTO s3bIKa B Bo3pacte 18—
50 ner, B ToM yucie 60 xeHCKoro u 46 My>KCKO-
ro rnoja. Bce ydacTHUKHM DKCIIEpUMEHTa OKOHYH-
JIX BY3 WJIM HAXOOWJIHCH B IPOLECCEC IMOIYUYCHUSA
BhICIIEro oopazoBanusi. OHU HE 3HAIH PYCCKOrO
sI3bIKa, HE 3HAKOMBI C PYCCKOM KYJNbTYpOH, HE
noceniany Poccuto. YuacTHUKM OBbLIM pa3zese-
HbI Ha ABC OKCIICPUMCHTAJIbHBIC I'PYIIILI B COOT-
BETCTBUU C UX KYJIBTYPHOU IPUHAAJIEKHOCTBIO.
[epByto rpynmy cocraBuiu 56 HocuTenel Opa-
3UJILCKOTO BAPHAHTA MOPTYTATbCKOTO A3bIKa, U it

calgado camponés tradicional

que foi usado na Russia

cobrindo o pé

ndo usado atualmente

Other...

“As suas [alparcas] entrangando, Canta o pastor terna cangéo Do Volga”. *

tecido com casca de tilia ou casca de bétula

Puc. 1. ®parmeHT sKCIEpUMEHTAIHHOTO 3a1aHHUS

Fig. 1. Fragment of the experimental task
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

OBLTH TIpeIoKeHbI hparMeHThI epeBoja J. An-
Beca; BTOpyto — 50 HOCHTENEeH €BPOIEHCKOro
BapHaHTa, U el ObUIH MPEIIOKEHBI (PparMeHThI
nepesona H. u @. I'eppa.

HuTepnperanus pe3yJbTaToOB mepe-
BOJYECKOI0 IKCIEePpHUMEHTA.

ITepeBogueckuii SKCIEPUMEHT MO3BOIUII
YCTaHOBHTD, KAKHE CITOCOOBI TIepeiavn KyJIbTyp-
HO 3HaYMMOW MH(OPMAIUK Ha TOPTYTralibCKHUi
SI3BIK SIBJISIFOTCSL Hanboiee aIeKBaTHBIMU. AJICK-
BaTHOCTH TIepeBo/ia ObllIa pacCYnTaHa B MPOICH-
Tax no dopmyne N:S*¥100 (NO — unciio BepHbIX
OTBETOB YYaCTHHKOB, CYMEBIIUX OINPEICIUTH
KOMITOHEHTBI 3HaYEeHHU s PYCCKOIl peanu B mepe-
BOJIE; S — CyMMa OTBETOB BCEX PECIIOH/IECHTOB).

PaccmoTpum nanHbie 00 afeKBaTHOCTH
CIIOCO0OB Tepeaul peaii Ha MOPTYTalbCKHH
SI3BIK, TIOJTyYEHHBIE B KaXI0H TpyTIIe.

B pesynbrare mepeBoguecKoro 3Kcmepu-
MeHTa OBLJIO BBISBJICHO, YTO KOPPEISIUS SIBIIS-
ercst HanOoee aJIeKBaTHBIM CIIOCOOOM Tiepeadn
OBITOBBIX peanuii (puc. 2). Tak, 1715 OLICHKH aJIeK-
BaTHOCTHU NMPUMEHEHUS KOPPENAIUN HOCUTESIM
MOPTYTaIbCKOTO A3BIKA MPEIIarajoch Oompere-
JUTH 3HaYCHUE PealInu K8ac B JIBYX IEpeBoax.
B nopryranbckux nepeBojax oHa Obla TpaHC-
kpubupoBaHa kak kvas ([. Aneec) u kvasse
(H. u ®. I'eppa), 410 CBA3aHO C OCOOCHHOCTIMHU
npousHoeHus B bpasuimuu u Iopryramviu. B an-
KeTe, MPeUIOKeHHOW UH(OpMaHTaM, y CIIOBa

K6ac ObUIA BBIIEICHBI CIEAYIONNE KOMIIOHCH-
Tbl 3HAYCHHA: «HAIIUTOK C KUCJIBIM BKYCOM)
(bebida acida); «umeeT BonHyrO OCHOBY» (& base
de agua); «comepxuT Xxj1e0 U comom» (de pdo e
malte); «He comepkuT ajkorons» (sem alcool);
«ocBexarmui» (refrescante); «korma-To ObLT
caMBbIM MONyIsApHBIM B Poccun HamuTkom» (tem
sido a bebida nacional mais popular na Russia).

Pesysbrarsl SKCIIEpUMEHTa MOKa3allu, YTo
peanust K8ac Jerko MHTEPIIPETHPOBAIACH PECITOH-
JICHTaMH B 00erX SKCIIEPUMEHTAIBHBIX TPYITIaXx,
B TOM 4HCIIe Oarofaps SKCIUIMKAIUY ee 3Hade-
HUA B BUAC KOMMCHTAPHEB, JaHHBIX ITEPEBOAUN -
KaMH, Harpumep: refresco dcido fermentado
de centeio — «cononoconep>Kalirii HamMuTOK, KO-
Tophelit ocBexkae» (H. u @. I'eppa). Benen-
CTBHEC DTOI'o CTCIICHb aJACKBATHOCTH AAHHOI'O
crocoba mepeBoia Obljia BEICOKOHM M COCTaBUIIA
83,9 % B mepeBogae 1. Aneeca u 80 % B mepe-
Bone H. u @. I'eppa. MuaTepnperanus ObITOBBIX
peanuii, mepeBeACH HbIX HHBIMHU CITIOCOOaMH, BbI-
3bIBajia y HOCUTENICH 3bIKa TPYAHOCTH, TOCKOJb-
Ky S3HAQUCHUA KYJIIBTYPHO-MAapKUPOBAHHBIX CIMHUILL
He OBUTH TIepeJaHbl B TIOJTHOM 00beMe JIN00 HX
PYCCKUI KOJIOPUT MOABEPrCs HEUTpalu3aiui.

Koppernsius siBisiercst OIHUM U3 CIIOCOO0B
aJIeKBaTHOM Tepenayu STHOrpaduvIecKux u npu-
pomHbIX peanuit (cMm. puc. 3). B xome sxcnepu-
MeHTa OBLIM HCIIONB30BaHbl (hparMeHThl Tepe-
BOJIOB, B KOTOPBIX peaius mpenax ObLia mepe-

B Mepesop A4.AnBeca
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M Mepesoa H. M'eppa 1 ®. MNeppa
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Puc. 2. Ouenka afeKBaTHOCTH CITIOCOOOB TIepeBOia OBITOBBIX pealuii

Fig. 2. Assessing the adequacy of methods for translating domestic realia
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JlaHa C MOMOINBI0 KOPPENAINK Kak trepak, 0e3
KaKI/IX-JII/I6O CMBICJIOBBIX, CTHJIIMCTHYCCKHUX HIIN
rpauUecKuX pa3uyuil MEXIy MepeBoIaMHU
Opa3HIbCKOTrO U MOPTYTaIbCKUX aBTOPOB. B k-
CIIEPUMEHTAIBHOM MaTepHayie CJIOBO mpenax
OBbLIIO MPEACTABJICHO B BHJIE CICAYIOIINX KOM-
MOHEHTOB 3HAYCHHUI: «CTApHUHHBIN TaHe (danga
antiga); «pycckuii HapoaHBIN» (popolar russa);
«UCTIONHAETCS B OBICTpOM Temrie» (realizada em
ritmo acelerado); «cocTOMT U3 APOOHBIX IIATOB U
MpUTONTHIBAaHHI (consiste em passos fracionarios
¢ tribulagdes); «IMIIPOBU3UPYETCS UCIIOTHUTEIIS-
Mmuy» (improvisada por artistas).

CornacHo pe3ynsraraM onpoca, STHorpadu-
YECKUE 1 NPUPOAHBIC painu, ICPEBEACHHBIC I10-
CpPEICTBOM KOpPENSIU, ObUTH MHTEPIPETUPOBaA-
HbI HOCUTCIIAMU TOPTYTraJIbCKOI'o A3bIKa TOYHEC,
YEeM KYJIBTYPHO-MAPKUPOBAHHBIE ENMHHULIBI, IIEPE-
JTAaHHBIE HA MOPTYTAJIbCKUI S3bIK APYTUMHU CIIOCO-
Oamu mepeBoza. CreneHb aJeKBaTHOCTH KOppe-
nsiiuu coctapmiia 85,7 % B iepeBoze [. Aneca n
84 % B nepeBone H. u @. I'eppa. lannbIii pe3yins-
TaT CBA3aH C TEM, YTO KOPpPEC/AIUA ITO3BOJIACT YH-
TaTesIsIM TepeBoia KOPPEKTHO HHTEPIPETHPOBAThH
MPEIMETHOE 3HAYCHHE PEATTHi M X HAI[MOHATBHO-
KYJIBTYPHOE COJIepKaHHe Oiaromapsi MoACTpOU-

B.A. Jlanunosa. PeTpaHcisiiys KylIbTYpPHOTO KOJIa B pyCCKO-TTOPTYTajbCKOM XYI0KECTBEHHOM TEPEeBOJIe

HBIM JIOTIOJTHUTETbHBIM KOMMEHTApHSIM aBTOPOB,
Hanpumep: danca popular russa com inflexdo
fraciondria — «pycCKUi HapOIHBIN TaHEIl ¢ IpO0-
HbIM TipuTonThiBaHueM» (I1. Ansec). pyrue cro-
coOBI Tepenavu KyJIbTYpHO 3HaYUMON HH(pOpMa-
1M TIO3BOJISIFOT MHTEPIIPETHPOBAT JIHIIb OT/ICITh-
HbIE KOMIIOHEHTHI 3HAUE€HUH peanii B IEPEBOAE U
HEHTPaN3yIOT KYJABTYpHYIO CIIEU(UKY CIIOB.

AnexBaTHas repeiada OHIMOB Ha ITOPTYTajlb-
CKHH sI3bIK B 000HMX TIEPEBOJIAX OCYIIECTBIISIETCSI
MOCPEICTBOM Koppessiiuu (cM. puc. 4). Paccmor-
puM aHTpONIOHUM CKOMUHUHBL — UPOHUIHYIO OT-
ChUIKY K TOBOPSIIIIEH (paMHUITHH, KOTOPYFO UIMEITH TIep-
coHaxu komeauu J[.W. @onsusuna «Hemopociby.
B mepeBojax ObUTM HCHOJNB30BAHBI (HOPMEI
Skotinins ([1. Aneec) u Skotinin (H. u ®. I'eppa).
Ecmu 1. AnBec TpaHCIHTEpHPYET aHTPOIIOHUM U
UCIONBb3yeT (hOpMY MHOMKECTBEHHOTO YHCIIA, TO
aBTOPBI BTOPOTO TIEPEBO/Ia TPAHCKPHOUPYIOT pea-
JIMIO U CTABST €€ B €IMHCTBEHHOE YKCII0. 3HAYCHUE
peasiiii B SKCIIEPUMEHTAJIBHOM MaTtepualie BKITFO-
Yajo CIECAYIONe KOMIOHEHThI: «HCT. JIBOPSHE»
(hist. nobres); «repou komenuu JI.W1. @oHBu3MHAY»
(herdis da comédia por D.I. Fonvisin); «HeBexe-
cTBeHHbIe» (mal-educados); «HeoOpa30BaHHBIC»
(sem instrucdo); «rpyobie» (rudes).
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Puc. 3. Ouenka aieKBaTHOCTH CIIOCOOOB NIEPEBO/Ia ITHOTPAQUIECKIX U IIPUPOAHBIX pealuii

Fig. 3. Assessing the adequacy of methods for translating ethnographic and natural realia
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Pe3yJIBTaTBI OKCIICPUMEHTA C HOCUTCIIAMU
MOPTYTAILCKOTO SI3bIKA TIOKA3aJId, YTO B 000HX T1e-
peBOAaxX BEpHAst MHTEPHIPETALINS] OHUMOB BO3MOXK-
Ha B CJIy4yae UX KOPPEJSAIMH C YKa3aHUEM JIMHI'BO-
KyJTBTYpPHOT'O KOMMEHTApH s, OOBSCHSIOIIEr0 YN Ta-
TEJSIM 3HAYCHUS PeasInii, B TOM YHCIIe aBTOPCKYIO
HWHTEHLIWIO, BAXXHYIO JJI1 BOCCO3IaHUSI KOMMYHHU-
KaTUBHOT0 d(peKra opuruHaia B TeKCTE MepeBoa.
Takue KOMMEHTapUH ObLTH Pa3MEIleHbl aBTOpa-
MU TTOACTPOYHO WJINM B NPHUIOKCHUHN K IICPEBOIY,
Hanpumep: herois da comédia por D.I. Fonvisin,
sem educagdo e boas maneiras — «repou Kome-
nmuu [1.1. ®ouBu3nHa 6e3 00pa3oBaHus U XOPO-
mux Manep» (. AnBec). AIeKBaTHOCTH Iepe-
BO/Ia C HCIIOJIb30BAaHHEM KOPPEISIIMU TIPH TIepe-
nade oHUMOB cocrtasisaeT 83,9 % (/. Ansec) u
86 % (H. m @. I'eppa) cOOTBETCTBEHHO.

BBICOKYIO CTENeHb alleKBATHOCTH TaKXkKe
JEMOHCTPHUPYET MEPEBOJ C MCIOJIb30BAHUEM
KaJbKUpOBaHUsA. {7151 OU€HKHU aJeKBaTHOCTHU
KaJIbKUPOBaHUA B OKCIICPUMCHTAJIBHOM MaTCpu-
ane ObUTH pa3MelieHbl pparMeHThI OPTYTaibCc-
KHX TIEPEBOJIOB, COJCPIKAIINE TOMIOHUM JlemHuil
cao, KOTOpbIA B 000MX MepeBoiax ObLI MepenaH
Kak Jardim de Verdo. Dta peanquss UMeeT Ciie-
AYIOIHNEC KOMIIOHCHTBI 3HAUCHU A (QICKOpaTI/IBHBII‘/JI
caqy (jardim decorativo); «Haxonutcs B CaHKT-

[TerepOypre» (em Sao Petersburgo), «co3man
[Terpom I» (criado por Pedro I).

Pesysbrarel aHaM3a OTBETOB PECIIOH/ICH-
TOB IMO3BOJISIET 3aKJIFOYUTh, YTO KAJIbKHPOBAHHE
JIaeT BO3MOXKHOCTh HauOoJee MOJTHO HHTEePIIpe-
TUPOBATh PYCCKUE PEAIUU B TEX CIIy4asx, Korga
OHM 3HAaKOMBI PEIMIIMEHTaM IepeBoaa. B Opa-
3MIBCKOM TIEPEBOJIE BCE KOMITOHEHTHI 3HAYEHUS
TomoHuMa Jlemnuii cad BepHO ykazanu 48,2 %
pecrionienToB. Hocutenu eBporneiickoro Bapu-
aHTa MOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKA HE CMOTIIN KOPPEK-
THO WHTEPIPETHPOBATh 3HAYEHHE DTOM peaynu
0e3 MOSICHUTENbHBIX KOMMEHTapueB (BepHBIN
otBeT nmanu 2 % pecriorneHToB). CremoBaTelb-
HO, 3Ta peajiusi PyCCKOM JEHCTBUTENBHOCTU B
Oonpliell cTereHd 3HaKoMa OpasuibliaM, YeM
nopryraibiiam. J[pyrue crocoObl epeBojia OHM-
MOB Ha MTOPTYTAIBCKUH S3bIK OBLITH HEMHOTOYHC-
JICHHBIMH U HE T03BOJISUTA PECTIOHICHTAM OTIpe-
JICTTATH 3HAYCHUS peanii 6e3 JOMOTHUTEIbHON
OKCINJIMKAall1 B BUAC KOMMCHTApPHUCB.

AnleKBaTHBIM CIIocoOOM mepenaun ¢hpaszeo-
JIOTH3MOB SIBJIICTCS TOA00P (Ppa3eoIoruyecKoro
SKBUBaJIeHTa (cM. puc. 5). OmnpeneneHue aaek-
BAaTHOCTH JTAHHOTO CIIOCc00a MepeBo/ia MPOr3BO-
JIMJIOCH HA IpUMepe (pparMeHTOB pOMaHa, BKITIO-
YAOILIMX BBIPAKEHHE JHcaANicOd Kposu, TepeBe-
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Puc. 4. Ouenka aekBaTHOCTH CIIOCOOOB nepeBoOia OHOMACTHUCCKUX peam/n‘/'l

Fig. 4. Assessing the adequacy of methods for translating onomastic realia

214

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2024. T. 23. Ne 6



JICHHOE Kak sede de sangue — OyKB. «Kaxaa
kpoBu» (/1. AnBec) u kak febre de sangue —
OYKB. «JINXOpaJika, HECTEPIUMOE KeNaHue Kpo-
Bu» (H. u ®@. I'eppa). OGa cOOTBETCTBUS SBJISIOT-
Csl B MOPTYTAIBLCKOM SI3bIKE (hpa3eonoru3Mami,
SKBUBAJICHTHBIMU PyCCKOM maumome. Pazmuuue
MEPEBOJIOB 3AKIIIOUACTCSI B BBIOOPE MEPBOTO KOM-
MOHEHTA BhIpaxkeHus — sede / febre. Ilpenmnoute-
HUS TIEPEBOIYHKOB MOT'YT OOBSICHSTHCS pa3HUTICH
B YaCTOTHOCTH YMOTPEOJICHN S BEIPQXKEHHH C ATH-
MU KOMIIOHEHTaMH B Opa3ujIbCKOM W eBporieiic-
KOM BapHaHTaX MOPTYTAILCKOTO SI3bIKA.

B 06oux nepeBonax Gppaszeonoru3mMsi, mepe-
JIaHHBIC Ha TOPTYTATBCKUH SI3BIK C IIOMOIIBIO (pa-
3€0JIOTMUECKIX SKBUBAJICHTOB, ObLITN HHTEPIIPETH-
POBaHBI HOCUTEISIMU SI3bIKA TPEHMYIECCTBEHHO
BepHO (83,9 % — B nmepeBone . Anseca; 88 % —
B iepesoze H. u ®@. I'eppa). Ucnons3oBanue ¢pa-
3€0JIOFMYECKUX SKBUBAJICHTOB MO3BOJIUIIO IEpe-
BOJYMKAM PETPAHCIHPOBATh BCE CEMAHTUUECKUE
KOMITOHEHTBI 3HaYEHHH pycCKUX (ppazeonoruyec-
KHX €IMHHLL Ha I0PTYTanbCKUil s3bIK. bbLIO ycTa-
HOBJICHO, YTO JIPYTHE CIIOCOOBI MEPEBO/IA Peanit
He TepeNaroT B TIOTHOM Mepe HallMOHATBHO-KYJIb-
TYPHOT'O KOJIOPHTA PYyCCKHX YCTOMYHMBBIX BBIpaKke-
HUU ¥ TIOTOMY SIBJISIIOTCS MEHee aJIeKBaTHBIMHU.

Takum 00pazoM, pe3ysIbTaThl MEPEBOMUECKO-
'O SKCTIEPHMEHTA MOKA3aJIH, YTO HANOONbIIIeH CTe-

B.A. Jlanunosa. PeTpaHcisiiys KylIbTYpPHOTO KOJIa B pyCCKO-TTOPTYTajbCKOM XYI0KECTBEHHOM TEPEeBOJIe

MICHBIO aJICKBATHOCTU TIPH TMEPEBOJIC BCEX TPYIIIT
peanuii 00J1a1a10T CIIOCO0bI ITEPeBO/Ia, 00JIee TOUYHO
TIepeatoIIIHe 3HAYCHNS UCXOIHBIX Peasinii, peTpaH-
CITMPYIOIIME NX HALMOHATBHO-KYJIETYPHBIN KOJIOPHT
1 COXpaHSIOIINEe KOMMYHUKATHBHBINA P EKT OpH-
rMHaj a B TeKcTe nepeBosa. CrenoBarebHO, IKC-
MEPUMEHTAIbHAS THUIIOTE3a MOATBEPIK/ICHA.

3akjaoyenue

VYCTaHOBIICHO, YTO pean3aliys HeKOPPEKT-
HBIX MIEPEBOMUECKUX PEIICHUH TIPH Iepeiade pyc-
CKHX peajiiii B MOPTYTaJIbCKUX MIEPEeBOIaxX poMa-
Ha A.C. ITymkuna «EBreanit OHeruH» mpuBOAUT
K HelTpasM3aliii HallMOHATbHO-KY/IBTYPHOT'O KO-
JIOpUTA, HETIOJTHOW Nepeaaye 3Ha4eHU i UCXOTHOM
peasTii ¥ CO3JaHUI0 BO3MOXKHOCTH €€ HEBEPHOM
HUHTCPIIPETallui B TCKCTE ICPEBOJA. JIJISI BbIsSIB-
JICHHsI CTIOCOOOB aJIeKBATHOTO MEPEeBO/a peanit
B paMKax MCCIIenoBaHus Obliia pa3paboTaHa KOH-
LIETITHS TIEPEBOIIECKOro dKcrepuMenTa. CTerneHnb
MOHUMAHUsI HOCHTEIISIMHU €BPOIECHCKOro 1 Opa3uiib-
CKOT'O BAPHAHTOB TOPTYTAJILCKOTO S3bIKa MepeBe-
JICHHBIX PYCCKUX Peajiii O3BOJISCT OPE/ICITUTb,
KaKHe U3 UCIIOIb30BAaHHBIX CIIOCOOOB PETPaHCIIs-
LMK peainii SIBIISIOTCS aJIeKBATHBIMHU.

Bruto o6HapykeHo, 4To Koppessinus odec-
MEeYMBAET aJICKBaTHBIM NEPEeBOJ OBITOBBIX, IT-
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Puc. 5. Ouenka aieKBaTHOCTH CIIOCOO0B nepesoaa (bpa3eon0r1/me01<nx CIAUHUIL

Fig. 5. Assessing the adequacy of methods for translating phraseological units
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

HOKYJIbTYPHBIX, IIPUPOAHBIX 1 OHOMAaCTUYCCKUX
peanuii. bnaronapa compoBoxaaeMoil KOMMEH-
TapusaAMU IIEPEBOTYNKOB KOPPCIAINN YIaCTHUKU
AKCIIEPUMEHTA MPEUMYIIECTBEHHO BEPHO OIpe-
JeTTIIN CEMaHTHUKY peajnii B TEKCTe MepeBoa.
[Ipu mepeBoie OHOMACTUYIECKUX PEAJIHIA B TTepe-
Bojsie J[. AnBeca Tak)ke NMPOJEMOHCTPHUPOBAT
aJIeKBaTHOCTh TIEPEBOJI C MPUMECHEHUEM KaJlb-
KApOBaHU. AJIeKBaTHaA repenada (hpa3eonoru-
YEeCKUX EIMHHUII Ha TIOPTYTrajabCKUil ObLaa OCyIIe-
CTBIICHA C HCIIONb30BaHUEM (ppaszeosioruvecko-
T'O 3KBHBaJICHTA, KOFOpBIﬁ TTO3BOJINJI OTPA3UTHh UX
HAIMOHAIBHO-KYJIETYpHOE CBOEOOpa3ue u mepe-
JaTb UCXOJHbIC 3HAYCHUA.

[IpennoxenHass KOHLEMLMS SKCIIEPUMEHTA
MOXET TaKXKC 6BITB IIpUMCHEHA I OIIPCACIICHUA
aJICKBATHBIX CITOCOOOB TEPEIAYX PEATUN B IPYTHIX
TIEPEBOIAX PYCCKOM JINTEPATYPHI HAa IOPTYTATLCKUH
S3BIK, @ TAKXKe VIS aHAIN3a PETPAHCIALNH KyITb-
TYpHO 3HaUMMOHN MHMOPMAIIUH HA JIPYTHE S3BIKH.
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Abstract. The paper considers the possibility of linguistic research into proprioception — the perception
of the body boundaries, its position, balance and movement in space. The study of proprioception is presented
as part of the general paradigm of Sensory Linguistics and is regarded as one of its main priorities. Starting
from the classical definition of proprioception as a “secret sense” proposed by Ch. Sherrington, the author
identifies the factors that impede its cognitive processing, verbalization and scientific analysis. The paper
describes the phenomenological properties of proprioception as a pre-reflexive bodily experience, substantiates
the need for its differentiation from interoception, demonstrates its role in the formation of subjective experience,
analyzes different approaches to its definition within natural sciences and arts. It further looks into the inner
form of the term “proprioception” to reveal a link between this type of sensory experience, the formation of
identity and the normal mode of human functioning as an integral bodily and spiritual being. The paper
proposes a few lines of linguistic research into proprioception. Among them are the inventory of proprioceptive
terminology, the analysis of semantic features and functions of perceptonyms, research into metaphor as the
key means of conceptualizing proprioceptive experience, and the study of syntactic structures used in
verbalizing proprioceptive sensations.
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SA3BIK « TAMHOTI'O OLIYIIIEHU SI»:
HNEPCHHEKTUBBI JIMHI' BUCTUYECKOI'O UCCIIEJOBAHUSA ITPOITPUOLEITILINN

Auekcanapa BuktopoBna Haropnas

HarnnonanbHbIM HccnenoBaTenbCKUi YHUBEPCUTET «Bricias mikoa 3KOHOMUKWY, T. Mocksa, Poccust

AHHOTaIII(Iﬂ. B crartbe paccMaTpuBa€TCA BOBMOKXHOCTD JIMHTBUCTHYCCKOI'O UCCIICIOBAHUS MPOIPHUOLCIIITNN —
0coboro BHUJa YYBCTBUTCIIBHOCTHU, CBA3AHHOI'O C BOCIIPUATHUEM I'PAHUIL TEJIA, €TI0 IMTOJI0KCHU, OamaHca u nepeme-
IIEHHA B IIPOCTPAHCTBE. HpOHpI/IOHeHTI/IBHaH HpO6J’[eMaTI/IKa BIIMCaHa B MapaaurMy JMHI'BOCCHCOPUKHU U ITPU3HAHA
OTHUM U3 IPUOPUTCTHBIX Hal'[paBJ'IeHI/Iﬁ cC }:[aJ'II:HeﬁHIeFO pa3BUTHA. OTTaJIKUBasCh OT KJIACCHYECKOTO OIpEACICHUA
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JUCKYCCHUH

TIPOTIPHOLIENIINK KaK «TaifHoro ourymenus» (Y. LlleppuHrToH), aBTOp paccMaTpuBaeT pa3iuuHble PaKTopsl, Mpe-
ISITCTBYIOIIHE €€ OCMBICIICHHIO, BEIBO/IY B PEUb M HAyYHOMY aHaK3y. B crathe oxapakrepn3zoBaHa ()eHOMEHOIOTH-
gecKas crenuduka nponpuoLeniy Kak npeapedaeKCUBHOTO TEIECHOTO OIbITa, 000CHOBaHA HEOOXOIMMOCTD €€
OTrpaHUYEHHs OT MHTEPOLIEIIINH, I0Ka3aHa €€ poilb B JOPMUPOBAHUH CyOBEKTUBHOTO OIBITA YEJIOBEKa, IpOaHa-
JIM3UPOBAHBI PA3INYHBIC TOJXO/BI K €€ ONpEeNICHNI0 B pAMKaX €CTECTBEHHBIX M TyMaHUTApHBIX HAayK, YTOUHEHBI
TPaHHULBI HOHATHS C YYETOM JIMHIBUCTHUYECKON NIEPCIIEKTUBBI MCCiIeioBanHus. B pe3ynbrare oOpaieHus K BHyTpeH-
Hell (hopMe TepMUHa «IIPOTIPHOLIETIIIUS BBISIBJIEHA CBSI3b 3TOTO BH/Ia YYBCTBUTEIIHLHOCTH C TIPOLIECCOM POPMHUPO-
BaHUs MJCHTHYHOCTH M OOecrieueHreM HOPMAIBHOTO peXUMa (YHKIMOHHPOBAHMS YeJOBEKa KaK LEIOCTHOIO
TEIIECHO-yXOBHOI'0 cyliecTBa. Onpe/eneHbl BO3MOKHBIE HallpaBJIEHUs UCCIIE0BAaHUS IPOIIPUOLIEIIIIUY B COBpe-
MEHHOM JINHI'BUCTHKE, BKITIOYasl KATAIOTU3aIMI0 TEPMHUHOB-TIEPLIEITOHIMOB, YTOYHEHHE NX CEMaHTHYECKOro 0ObeMa
U yCTaHOBJIEHHE UX (YHKIMOHAJIBHOM HArpy3Kku, M3ydeHHe MeTa(opbl Kak INIAaBHOTO CPEJCTBA OCMBICIECHHS U
BBIBOJIA B PEYb ITPONPUOLICTITUBHOTO OITHITA, aHAJIN3 CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYD, UCIIOIB3YEMBIX ISl BepOanu3aiiu
MIPOTIPHOLIENITUBHBIX OILYIIEHHH.

KnaroueBsbie cioBa: JIMHIBOCEHCOPUKA, MPONPHOIENITHBHOE OIIYyIIEHHE, NHTEPOIETITHBHOE OIIYIICHHE,
CYOBEKTUBHBIH ONBIT, IpeApeIIeKCUBHEIN ONBIT, CXeMa Tena, 00pas3 Tena, Meradopa.

HutupoBanue. Haropuas A. B. SI3bIK «TalfHOTO OIIYIIIEHUS: IEPCTIEKTUBBI TMHTBUCTHYECKOTO UCCIIE0Ba-
Hus nponpuonienimy // Bectauk Bonrorpaackoro rocymapctseHHoro ynusepcurera. Cepus 2, SI3pIko3HaHUE. —
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BBenenue

OnHUM M3 Han0oJiee MHTEPECHBIX U JIU-
HaMHYHO Pa3BUBAIONINXCS HANpaBIEHUU CO-
BPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS SIBISICTCS] JTUHTBO-
ceHcopuka (cM.: [Haropnas, 2017]). HU3na-
YaJIbHO OHA BO3HHUKJIIA KaK «00JIaCTh IMHTBUC-
THYECKOTO 3HAHUS, KOTOpasi 3aHUMAETCS S3bI-
KOM TeplenIiui, BepOalbHON pernpe3eHTaluei
MOKa3aHWH MSTH OPraHOB YYBCTB: 3pEHUSI, CITy-
Xa, OCsi3aHus, BKyca U 00OHTHUS» [ XapueHko,
2012, c. 6]. 3a mocnenHee necATUIETHE, OJI-
HAaKO, C TOSIBJICHHEM OTYETIMBOW yCTAaHOBKH
Ha MEXIUCHUTUTMHAPHOE B3aUMOICHCTBHE BCE
OoJiee OUEBUTHOM CTAHOBUTCS HEOOXOAMMOCTD
pacIIMpeHust UCCIIe0BaTEIbCKOM MepCIeKTH-
BBl C YYETOM TEX IPENCTABICHUN O YelOBe-
YECKOM CEHCOPUYME, KOTOPBIMHU PYKOBOJCTBY-
I0TCSI COBpEMEHHBIC (PU3HUOJIOTH U TICUXOJIOTH,
a OTYACTH W CIIEIHATUCTHl B O0NACTH KYIb-
TYPHOU aHTPOIIOJIOT U H.

Oco0yr0 BPUCTHYECKYIO IIEHHOCTh UMEET
0asucHas U1 PU3HOIOTHH TpexyacTHAs MOJICIb
CEHCOpHyMa, KoTopas ObUla MpeayiokeHa B Ha-
gane XX B. U. lleppunrronom [Sherrington,
1906] u, HECMOTpPSl Ha HEKOTOPHIE Pa3HOUTEHHS
B TIOCJIETYIOIINX HHTEPIPETAIMIX, HE yTpaTHiIa
aKTyaJbHOCTH JIO HacTosiero spemexu. Llep-
PHHTTOH BBIICIHIT CIICITYFOLIUE TPYTIIBI OLITYIICHHUH :
1) axcmepoyenmueérwvie, KOTOPbIE BOSHUKAIOT MTPH
BO3JICHCTBHIH Ha PELETITOPHI, PACIIOI0KEHHBIC Ha
MMOBEPXHOCTHU TelNa; 2) unmepoyenmuguvle,
00yCJIOBIICHHBIE TIPOLIECCAMH, TTPOHCXOASIIIMH
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BO BHYTPEHHEH cpefie opranusma, u 3) nponpu-
oyenmueHble, KOTOPbIe BO3HUKAIOT IIPH paspa-
KEHUU PEIENITOPOB, PACTIONOKEHHBIX B OIIOPHO-
JIBUTATEIILHOM arnapare.

Crenyst fTaHHOM Kj1acCU(PUKAIIMHU, MBI BbI-
HYKJIEHBI TPU3HATb, YTO JIO HEIABHETO BpeMe-
HU JIMHTBOCEHCOpPHUKA JISHCTBOBaNa B BeChbMa
OTrpaHUYCHHOM JHUara3oHe, POKyCHUpysIcCh HC-
KIIOYUTENFHO Ha SKCTEPOLETITUBHBIX ONIYyIIle-
HUSX M OCTaBasCh CJIENOMN K IByM APYTUM CO-
CTABIISIONIMM YEIIOBEYECKOH UyBCTBEHHOCTH.
JInHTBUCTHYECKOE OCBOCHHE MHTEPOUCHIINU
HavaJIOCh JUIIL OKOJIO JiecaTH JieT Ha3as [Ha-
ropaasi, 2014]. IIponpuoneniius >xe mo-mpexHe-
MY SIBJISIETCSI HCCIIEI0BATENbCKOM NaKkyHou. Ee
3alOHCHHUE BAXXHO HE TONBKO JUIS IIIaHOMEp-
HOT'O Pa3BHUTHSI TMHI'BOCCHCOPUKH, HO U IS TIPO-
(eccHoHabHOTO Y4YacTUs S3BIKOBEIOB B pe-
HICHUH PsiZia TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX
3a/1a4, KOTOPBIE CTOSIT Mepe]] CMEKHBIMU CEH-
COPHO OpHUEHTHUPOBAaHHBIMU HAYKaMH, IPEICTa-
BHUTEIU KOTOPBIX TaK MIJIM MHAUE IOIaratoTcs B
CBOMX HM3BICKAHUSAX Ha CJIOBECHBIC OMHCAHUS
pa3HBIX BUJOB omnbITa. Cpenu 3TUX 3a/ad cuc-
TeMHOE M3y4YcHHE (EHOMECHOB CYOBEKTUBHOMN
peanbHOCTH B hrmocoduu u nicuxonoruu [ [yo-
posckuii, 2013]; nopsimenue 3P EKTUBHOCTH
TeJIeCHO-OPUEHTUPOBAHHON Tepamuu [Lowen,
1993]; xoppekuus peyeBBIX paccTpPONCTB
[Clinical Management..., 1997]; pazButue Hei-
poncuxonoruu [Jlypus, 1982]; npoasuxxenue
HappaTtuBHO# MeaunuHbl [Charon, 2006] 1 MHO-
KECTBO JIPYTHUX.
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Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Ilponpuouenyun kaxk «maiinoey oufyujeHue

[Ipu3HaBasi BaXXHOCTh U3Y4EHHUSI IPOIIPUO-
enuun, Mbl OTHIOAb HE CKIIOHHBI IPUYMCHBIIATH
CIOKHOCTh 3ToM 3anaun. Eme Y. Illeppunrron
Ha3bIBAJI ITPOIPUOLCIITUBHBIC OUTYHICHUSA «T Al HBI-
MU» HIIH «CEeKpeTHBIMU» (secret) [Sherrington,
1906]. DTa «CEeKpEeTHOCTHY» UMEET MHOXKECTBO
MPOSIBIICHUH ¥ OOHAPYKUBACTCS KaK Ha TIepBUY-
HOM 3KCTIepHEHIINAIEHOM YPOBHE (YPOBEHb BOC-
MPUHUMAIONIETO CYObeKTa), TaK U Ha YpOBHE
00BEKTUBHOI0 HAy4YHOTO aHaJIM3a.

Cawm IllepprHTTOH TIO CEKPETHOCTHIO TIO-
HUAMAaJl TO, YTO COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBATEIH
HA3BIBAIOT «JKCIEPUEHIIMAIBHOW TTPpo3padHocC-
ThiO» [Ataria, 2018, p. 33]: Heoco3HaBaeMbIi
XapakTep MPONPHUOLENTUBHBIX OUIYLIEHUHN, UX
CKPBITOCTh OT peIEKCHPYIOIETo pa3dyma, poib
HE 3aMe4aeMoro «()eHOMEHOIOTHYECKOTO (DOHA
[Dainton, 2008] 1sist Bcex BHIIOB YeIOBEYESCKON
JeSITeTbHOCTH.

[MomuepkHeM, OJJHAKO, YTO «HEOCO3HABae-
MOCTB» HE CIIeIyeT MOHUMATh KaKk BHepedIiek-
CHUBHOCTD, MIPUHIUIIUAJIbHYIO HEJOCTYITHOCTD CO-
3HaHu10. C NO3UIMI (EHOMEHOIOrHYeCKOH (hu-
nocoduu, KoTopas Jokazana CBOK COCTOSTENb-
HOCTb U NCPCICKTUBHOCTL IMPU UCCIICOOBAHHUU
CCHCOPUKH, KCEKPETHOCTH) NPOIMPUOLEIITUBHBIX
OUIYIIEHUH HOCUT J0- UK TpenpedIeKCUBHBIH
xapaxkrep [Gallagher, 2019, p. 9].

Omnpenensisi CyIHOCTh TpenpedIeKCHBHO-
ctu, 1. 'annaxep Ha3bIBAET €€ «UMILIUIIUTHOU
OCO3HAHHOCTBIO MEPBOTO MOpPsAKa»: Gopmoi
OCO3HAHHOCTH, KOTOpasi BO3HUKAET JI0 TOTO, KaK
MbI HAYMHAaEM pe(i)JICKCI/IpOBaTB Haa HaIlluM OITbI-
ToM. OHa He CBsi3aHA CO CHEMUPUIESCKUM IKC-
NMEPUCHIHAIBHBIM COACPXKAaHUEM, HE UMECT HU
JIMAXPOHUYECKOTO, HU CHHXPOHHYECKOr0 U3Mepe-
HUSI, TOCKOJIBKY HE TPEIOoNaraeT aKKyMyJIHpo-
BaHUsA, CTPYKTYPUPOBAaHUA U CUCTEMATHU3aAllUN
ombiTa. OHa SBIISIETCS 110 CyTH 3HaAKOMCTBOM C
caMUM CO0OM, KOTOpOE€ HOCHT HEHaOJI0naTelb-
HBIH XapakTep (non-observational self-
acquaintance) [Gallagher, 2019, p. 10]. 3o miy-
OMHHEII, 0a30BEIi, HU3IIMHA CII0H CAMOCO3HAHMSI,
Ha KoTopoM (opmupyercss QyHIaMEHT A Oc-
BOCHUSI TpaMMaTHKH MecTouMeHus «s» [The
Body and the Self, 1998, p. 153]. Oto 3HAUWMT,
YTO NPONPUOLCHITNHA IPUHANJICKUT BEAYIIas poJib
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B ()OPMHPOBaHWH 1yBCTBA HACHTHYHOCTHU. He ciy-
YaifHO HEKOTOPBIE UCCIIENOBATEIH IKCIUTUIIUTHO
HA3bIBAIOT IPOMPHUOIETITOPHI «PELENITOPAMU IS
A» (receptors for self) [Kaya, Yertutanol, Calik,
2018, p. 5]. bonee spkuii 06pa3 mpenmaraer
O. Cakc, onuchIBas MPONPUOLIETIINIO KaK «Mec-
TO OpPraHUYECKOW MIBAPTOBKH HJACHTHYHOCTH)
(organic mooring of identity)! [Sacks, 2022,
p. 56].

B cBsi3u ¢ 3TUM 00paTMM BHUMaHHE Ha
BHYTPEHHIOIO (POpMY TepMUHA «ITPOIPHOLICTIIIHSD).
B oTiinume 0T «3KCTEpOIEeIIUN» U «HHTEPOIIETI-
IIUU», KOTOPBIE OTPaXKaIoT cKopee (hopMalbHBbIE,
JIOKAITM3AITUOHHBIE TPH3HAKA COOTBETCTBYIOLITHX
OLIYILIEHUH, TEPMHH IPOITPUOLIECILIUSDY UCITOJTHEH
riyookoro, hunocodckoro cMmbicia. IleppuHrton
OCO3HAHHO 3aJI0KUJ B HETO UIe0 cCOOCTBEHHOC-
TH (property), TOMYEPKUBAsL, YTO OIaromapst 3To-
MY THILy OIIYILEHHH MBI MOYXEM BOCIPHUHUMATh
CBOE TeNO Kak MpUHaJIexaliee UMEHHO HaM
[Sherrington, 1906].

3ameruM, 4TO HeA COOCTBEHHOCTH II0
OTHOIICHUIO K CBOEMY TECITY, BJIaJACHUA UM HEO-
JTHOKPATHO CTAHOBHJIACH OOBEKTOM pediiekcuu
B ¢mnocodun u ncuxonoruu. MccnenoBarenu
CIpaBEeIIIUBO OTMEUAIOT, YTO MBIl HE MOXEM
BJaJIETh TEJIOM B TOM K€ CMBICIIE, B KAKOM MBI
BJIaJieeM MPUOOPETCHHBIMU HAMHU TPEIMETaMHU.
TepMuHBI «BIIaICHHE» U «COOCTBEHHOCTHY MPE/-
Jlaraercsl CYMTaTh Meradopamu, HE OTPaKaro-
IIUMH HOI[HHHHOﬁ CyTH HalI€ro OTHOIICHUA K
cBoeMy Teny [Owning a Body..., 2019, p. 8], 3a
HCKITIOUCHHEM CUTYaIlui, Korjma oOCyKIaloTcs
COMaTHU4YCCKHUC IpaBa JUYHOCTU, B TOM YUCIIC
MPaBo Ha pacnopsbkeHne dbnomarepuaiom. B pa-
0oTax (DEHOMEHOJOTHUYESCKOTO TOJIKA YaIlle MC-
II0JIb3YETCSI HAMEPEHHO HEUTPAJIbHBIM, IIPEIEIIEHO
CEeMaHTHUYECKH OOOOIICHHBIN TEPMUH mineness
(«IpUHAAICKHOCT MHE») WIH experience of
mineness (ONBIT TPUHAIJIKHOCTH MHE) (CM.,
nanpumep: [Guillot, 2017]). CyTts mineness cra-
HOBHUTCS 00jiee MOHATHON B MPOTHUBOIOCTABJIC-
HUH JIBYM JJPYTUM dKCIIEPHEHITHATBHBIM (heHOMe-
HaM: for-me-ness (OIBIT «IJIs MEHS»), 0CO3HA-
HHUEC KaYCCTBCHHBIX XapaKTEPUCTUK CaMOI'0 OITbI-
Ta, Yepe3 KOTOPBIH MPOXOAUT YEIOBEK, U Me-ness
(OTIBIT «sI», VIITK OTIBIT CAMOCTH ), 0CO3HAHUE TOTO,
4TO 4Y€pe€3 3TOT ONBIT NPOXOAUT MMECHHO CaM
yenosexk [Guillot, 2017, p. 47].

B orcyrcTBHE OpraHMYecKUX U MCUXUYEC-
KHX IIaTOJIOT U BCe TPH 3TH KOMIIOHCHTA OKa3bI-
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BalOTCSl CBSI3aHHBIMH MEXIy cOOOH WM Tpesmo-
naratoT Apyr apyra. [Ipu aTom mine-ness aBis-
ercs HauOoJiee TIIyOMHHBIM, 0a3uMCHBIM, a JBa
JIPYTUX KOMIIOHEHTa €CTh €ro IpPOU3BOJHEIE,
BKJTIOUAroIHe KoMIoHeHT peduiekcun [Gallagher,
2019, p. 8].

B 370l «HOpMaNTbHOIY» CUTYallK TPOIPUO-
LEMNIIHs PACKPBIBACT €Ille OJJUH CBOW (heHOMEHO-
JIOTUYECKUM M CEMAHTUYECKUI CEKpeT: B HeH
00HapyXUBAETCS CMBICI «IPAaBUILHOCTH
(proper), Ha xotopsiii ykazsiBaeT O. Caxkc
[Sacks, 2012a, p. 50]. IMEeHHO IIPONPHUOLICTITHB-
Has nH(pOpMaIys, 3a1aromast OH Halllel moBceI-
HEBHOM XHM3HH, oOecrieunBaeT HaM ONIyIIeHUE
«HOPMAJIBHOCTHY OBITHSI, TADMOHHH CO CBOMM
TEJIECHBIM HAa4YajoOM M C OKPYXAIOUIMM MHPOM,
«TIPaBUIIBHOCTHY TPOUCXOSILIETO.

EcTtp MHOXECTBO cUTyallMii, B KOTOPBIX
«TaifHoe» MPONPHUOLIEIITHBHOE OLIYyIIeHHE 00pe-
TaeT HEMPUBBIYHYIO U IAIEKO He Beerna KoMQop-
THYIO JJI5 YeJIOBEKA «SIBHOCTBY. «SIBIIeHHE» TIPO-
MIPHOLENIINY CO3HAHUIO TIPOHCXOTUT IIPHU OCBOE-
HUU CJIOKHBIX MOTOPHBIX JeHCTBUI (0TpaboTKa
TEXHUKH JBMKEHUH B CIIOPTE U TAHLIAX, IPH UTPE
Ha Pa3WYHBIX MY3BIKaIbHBIX HHCTPYMEHTAX,
WCIIONBb30BaHUY OPYIUH U T. 11.); IPH HApyLICHUU
MIPUBBIYHBIX aBTOMAaTHU3MOB B PE3YJIbTaTe TPaBM,
HEBPOJIOTMYECKUX PACCTPOUCTB, MOCIeoneparu-
OHHBIX OTpaHUYEHUH; TPU BOZHUKHOBEHUH P
MCUXWYECKUX HapyImeHuH (30 peHus, coMa-
TonapadpeHus, IenepcoHaIn3alus 1 ap.); Ipu
O0Oy4YeHHH TOMYJISIPHBIM HBIHE METUTATHBHBIM
MpPaKTUKaM, TPEOYFOIM KOHIIEHTPAIIUHU Ha COO-
CTBEHHBIX TEJIECHBIX OIIYIIEHHIX U JAp.

SIBHBIM MOXXET CTaTh HE TOJNBKO MPHUCYT-
CTBHE, HO U OTCyTCTBHE Mporpuoreniui. Kax
numer O. Cake, eclid B HE 3aMe4aeMOM HaMH
TaHOM OIIYIIEHNH BO3HUKAET HApYIICHUE UITU
HCKa)XE€HUE, Mbl MCIBITHIBAEM YpE3BHIYAIHO
CTpaHHOE, MOYTH HEBBIPA3UMOE YYBCTBO — Tep-
LENTUBHBIM SKBHUBAJIECHT CJIEMOTHI UM TITyXOThI
[Sacks, 2022, p. 76].

Yrnomsauytas CakcoM «HEBBIPA3UMOCTHY —
3TO ellle OfIHA TPaHb CEKPETHOCTH MPOMPHUOIILTI-
IIUU, KOTOpasi 0COOEHHO aKTyaJlbHa JIJIsl TUHTBHU-
CTHUYECKOT0 €€ HccienoBanus. TpyqHocTu ¢ BbI-
pakeHHEeM 3TOTO BUJA OMbITA B 3HAYUTEIHHOMN
CTEIIEHU CBSI3aHbI C HEOUEBHUIHON MPEICTaBICH-
HOCTBIO MpOIpUoLENIny B s3bIKke. Kak u B ciy-
Yae ¢ MHTEPOLENTUBHBIMHU OIIYIIEHHUSIMH, MBI
CTaJIKUBaeMcs C KpaiHel aeQHIMTapHOCTHIO

——— 022

CJIOBaps, CO CKYJOCThbIO TOTOBBIX, MOHSITHBIX
BCEM M PEKOMEH]IYEMBIX K yMOTPEOJICHUIO BEp-
OalbHBIX CPENCTB BBHIPAXKEHUSI COOTBETCTBYIO-
LUX [IEPESKUBAHUIM.

OOpaTuM BHHMaHUE Ha Ba)KHYIO OTOBOP-
Ky — «104TH» HeBbIpazumoe. IIponpuoneniius
BCE XK€ penpe3eHTHpyercs B si3bike. OHAKO TPU
MOIBITKE OOHAPYXKEHUS U CHCTEMaTU3alln1 dTHX
SI3BIKOBBIX CPEJCTB MBI BBISIBIISIEM €lIe OIHY
TPaHb «CEKPETHOCTH MPOIPHUOLENIINH, KOTOpast
MIPOSIBIISIETCS HA YPOBHE HAYYHOI'O aHAJIN3A.

TepMuH «IIpoNpHOLEHIIH 00OHAPYKUBACT
KpaifHe HeyoOHYIO MIACTUYHOCTb, MEHSISI CBOM
CEMaHTHUYECKH 00bEM OT MCCIICNIOBAHHS K HC-
cienoBannio. HecMoTps Ha TO, YTO BCe aBTOPHI
TaK WM WHAYE OTTAJKUBAIOTCS OT KilacCH(pUKa-
uuu Y. HIeppuHITOHA, OHU 4acTO IpeIararoT
HEOIpaBJaHHO Y3KHE MU CTOJIb K€ HelmprueMiie-
MO IIIUPOKHUE OTIPEICNICHUsI TponpHoneniuy. Tak,
BEeChMa aBTOPHUTETHBIN ncuxoror A. dorens or-
penenser NporpHOLENITHI0 HCKITIOYUTEIHHO KakK
«OIILYyIICHUE IBIKEHUsD (our sense of movement),
SKCIUTMIIMTHO IPOTUBOIIOCTABIIAS €€ CXeMe Tea,
K KOTOpPO OH OTHOCHUT OLIYIIIEHHE Pa3MEPHOCTH,
nosioskeHus u ¢opmel tena [Fogel, 2009, p. 15].
Jpyrue uccnenoBaTen ONpenesioT Mporpuo-
HEMIIHIO YyTh MHPE, KaK OIYIICHHE MOT0XKCHUS
Tena B MPOCTPAHCTBE, KOTOPOE CBSI3aHO C JIBU-
rarejabHbBIM KOHTpoJIeM [Santuz, Zampieri, 2024,
p. 20]. Bonee kpymnHbIii GOKyC MpeacTaBicH B
ctatbe Y. [Ipocke u C. I'anneBun, rae noa mpo-
MPHUOIICIIHEH TOHUMAETCS OIILYIIEHHE MOJI0KEHUS
Tena (IMpekJe BCero KOHEYHOCTEH), TepeBIke-
HUSI, HANPSDKEHUSI U YCHIIHS, a Takke OanaHca
[Proske, Gandevia, 2012, p. 1651].

Bo Bcex BhINIENEPEUNCICHHBIX CIyYasx
WCCIIeZIOBATENH BCe )ke ayT 3a LlleppuHTrTOHOM,
JCHCTBYS B TIpenenax 3aJaHHbIX UM (heHOMEHO-
JIOTHYECKUX KOOPIMHAT U KOHIENTYANbHBIX OT-
panndennii. OHAKO B TOCIIENHEE BPEMs HaMe-
THJTACh TEHJICHIINS K PA3MbIBAHHIO TPAHHIl MEXK-
Iy IPEATIOKEHHBIMU UM KaTeropusimu. [Ipompu-
OLEMIIHNS YaCTO O0BENINHSIETCS ¢ MHTEPOIICTIH-
eii o cyry6o hopmMaibHOMY ITPOCTPAHCTBEHHO-
My IIpU3HaKY: 00a BU/Ia OIYIIEHUH JIOKATTH3YIOT-
cs enympu Tena. BecbMa moka3aTenbHO B 3TOM
OTHOIIIEHUH onpeaenenue, nannoe C. JlenmnanTo-
Huo u J1. ITacrope: mponpuoLenTUBHON SIBISIETCS
neprenTuBHas HHPOPMAIIHI O TOM, YTO TPOHC-
xomuT BHYTpH Hac [Dellantonio, Pastore, 2012,
p. 14]. K mponpuorientiiy 0HA OTHOCST OITyIIICHUE
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JIBMOKEHMSI, IIOJIOKEHUS Tejla, a TakxKe JIo0oe
OIYIIEHUE, CBSI3aHHOE C OOIIMM COCTOSTHHEM
Tela W OTHEIbHBIX €ro 4acTe. DTOH K€ MO3U-
nuu npuaepkuaercst C. iBacaxku npu n3ydeHUn
croco00B BepOaM3aluy MPOIPUOIICTI TABHBIX
ONIYIICHUI B TaiickoM si3bIke [[wasaki, 2002]. On
WCTIONB3YET TEPMUH «ITPONPUOIETITUBHBIN KaK
AHTOHHM «IKCTEPOIETITUBHOT0», TIOKPHIBAsT UM
JIBE€ BHYTPHUTEICCHBIC C(epbl: COOCTBEHHO MPO-
MPHOIICTIINIO ¥ MHTEPOIIeNI0. B pe3ynbrare B
KaTeropHIo MPOIPHOIEC THBHBIX OLIYIICHUH TO-
MaJaroT TOJIOBHAsI OO0Jb, ONIYIIEHHE YCTalOCTH
1 JIa)Ke YMOIMOHATBHBIE COCTOSIHUS, YTO IPOTH-
BOPEYUT HE TOIBKO YCTOSBIIUMCS TPaKTOBKaM
MEPIEINIINH, HO U 3[PaBOMY CMBICITY.

M3BecTHBI ¥ MOMNBITKU TOJHOCTHIO HEUTpa-
JIM30BATh OIIO3MIIMIO BHEITHETEIECHOE — BHYT-
purenecHoe. Tak, J[xx. [nOcon yrBepkaaer, 4to
o0LIenpU3HAHHBIE IS Th YKCTEPOIET THBHBIX OIILY-
HIEHUH MPEIOCTABISIOT YEJIOBEKY KaK 3KCTEpo-
LIS THUBHYO, TAK U IIPOIPUOIICITUBH YO HH(OpMa-
1uto. [Ipu 3TOM OH MepeoCMBICIISIET caMo TTOHSI-
THE TPOIIPHOIEIIIIUH, TPAKTYS 3TOT BH/I OIILYIIIE-
HUH KaK 920peyenyuio, OUIyIIEHHE CaMoro ceos,
a He Kak crenu@UUecKuii kaHaja CCHCOPHOM HH-
¢dopmaruu MO0 COBOKYIMHOCTh KaHaoB. Koib
CKOpO OIpe/elieHHasi TeplerTHBHAs CHCTeMa
HaunMHaeT cHaOXaTh YelnoBeka MHpopmanuei o
TOM, KAKHM BHJIOM JIEITEILHOCTH OH 3aHST, OHA
CTaHOBUTCS «IIPONPUOYYBCTBUTENHHONY U BXO-
IuT B npornpuoneniuio [Gibson, 2013, p. 115].

Taxkoii neprenTUBHO-KJIacCH(pUKAITMOHHBIH
r7100aM3M OTYACTH OTpakaeT pealbHylo (eHo-
MEHOJIOTHYECKYIO CIIO)KHOCTh CEHCOPHOTO OITBI-
Ta. MHOTOYHCIICHHBIC UCCIIEIOBAHUS U MTPAKTH-
YecKHe HaOMIoIeHNsT Hal JIIOJIbMU, CTPaIatoIIn-
MU pa3TMYHBIMU HEBPOIIOTHIECKIMH PACCTPOM-
CTBaMH, JIOKa3bIBAIOT, YTO B OTCYTCTBHE MpPH-
BBIYHBIX MPOTIPHUOLICTITUBHBIX CTUMYJIOB OHH HC-
MOJB3YIOT 3pEHHE U OCSA3aHUE ISl TOTO, YTOOBI
«IPOYYBCTBOBATHY IMOJIOKEHHUE COOCTBEHHOTO
Tena M 00ecreynTh cebe BOZMOXKHOCTD IepemMe-
IIEHHs B IPOCTpaHCTBE (CM., HarprumMep: [Saulton,
2017, p. 11]). Takum obpa3om, 4eTkoe pasrpa-
HUYCHUE BUJOB CEHCOPHOI'O ONBITA BO3MOXKHO
JIUIIB B TEOPUH, HA TIPAKTUKE KE Pa3HBIC CEHCH-
Oty 00pa3yIOT CIIOXKHBIC HHTEIPATUBHBIC KOM-
TUIEKCHI, B KOTOPBIX MX TPaIUIIMOHHAsS (DYHKITHO-
HaJbHasl Harpy3ka repepacrpenensercs. Ymo-
MSTHEM €Il OJIHO Ba)KHOE OOCTOSITENbCTBO: Ha-
pYLICHHUE cxembl meia MOXKET (QYHKIIMOHATBHO
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KOMITEHCHPOBAThCSI aKTUBAIUEH 0Opaza mena —
CHCTEMOH OCO3HAaHHBIX MPENCTABICHUH O COO-
CTBeHHOM ycTpoiictBe [Body Schema..., 2021,
p. 24]. Yerkoe oco3HaHUE TOTO, TJ€ HAXOIATCS
OTJIENbHBIC YaCTH Teja, MO3BOJSET COBEPIIAThH
MPHUBBIYHBIC MOTOPHBIE ICHCTBUS, ITyCTh U B HE-
CKOJIBKO pelylinpoBaHHOM (hopmare, axe B yc-
JOBUAX JeuInuTa NepIenTuBHON HHPOpMAaLUn
(cM.: [Gallagher, 2005, p. 24]). BcnoMHuM B CBsI-
3M ¢ 3TUM npeioxxenue JI. Tanmu o BBeneHuu B
HaYYHBII 00UX0J1 TOHSATHS LTI, KOTOPOE IT0-
3BOJTHJIO OBI HE TOJILKO CHATH BOIIPOC O pa3rpaHu-
YEHUU PA3HBIX BU0B OLIYILLIEHH, HO U HEUTpaIU-
30BaTh JAaBHIOIO MOJIEMUKY O I1€7€CO00pa3HOCTH
MPOTUBOIIOCTABIICHHUS OLIYIICHHSI U BOCIIPUSTHSI,
«TIeprernmm 1 «koHuermmm [ Talmy, 2000].
CoBepIIeHHO OUEBUTHO, YTO TAKOK KOHIIEIT-
TyaJIBHBIH Pa3HO00H HE TONBKO MEIIaeT U3yue-
HUIO MPONPHUOIICIIINN B paMKaXx JAWCIHIUINH, Tpa-
JMIIMOHHO OPMEHTHPOBAHHBIX Ha UCCIIIOBAHNE
CEHCOPHKH, HO ¥ CO3/IA€T CEPhE3HBIC PEIISITCTBHUS
TUTSL peajTn3alii MeKANCIUILTMHAPHBIX TIPOCKTOB.
Oc00eHHO KOHTPITPOAYKTUBEH OH JIJIs JINHTBOCEH-
COPHUKH, MOCKOIBKY 00BEM H COZEpKaHUE CIIO-
Bapsi IPOIPUOLICTIIINN OyJIeT HEM30EKHO OIpee-
JATHCS TE€M, KaKod ee TPakTOBKU (Y3KOW WU
IMIUPOKOI) MPHUACPKUBACTCA HCCIEI0BATEIND.
Hcxons m3 Hamiero omnbiTa paboOTHI C TEo-
PETHUECKUMHU HCTOUYHUKAMH U TPAKTHYECKUM
TEKCTOBBIM MaTEPUAIOM, a TaKXKe 3HAUYUTEIb-
HBIX HapabOTOK B 00OJIACTH JIMHTBHCTHYECKOTO
rccnenoBanus nuTeporneniuu [Haropuas, 2014],
MBI CUHTaeM HaubOoliee BaJHIHON TaKylO Tpak-
TOBKY MPONPHOIICHIINH, TPH KOTOPOH B ATy KaTe-
TOPHIO BKITFOYAIOTCS OLYIICHHS TPAHUI] TeNa, ero
MOJIOKEHUSI B TIPOCTPAHCTBE, TIEPEMEIICHUS U
Oanmanca [McLaren, 2010, p. 47]. UmenHo oHa
obecrieynBaeT UCCIEAOBATEIBCKYIO TPEeM-
CTBEHHOCTb B M&KJUCIUTUIMHAPHON MEPCIIEKTH-
BE U OTBEYAET MOTPEOHOCTSM JTMHIBOCEHCOPH-
KU, TTO3BOJISIS OOJiee TOYSYHO M METOIOJIOTHYEC-
KH BBIBEPEHHO C(HOKYCHPOBATHCS Ha M3Y4YCHUH
3TOTO KaYeCTBEHHO CBOCOOPAZHOTO OIIYIICHUS.
3acnyXuBaeT BHUMaHHS ITPEIIIOKEHUE
K. MakJIapeH o BKJIIOUEHHUHU B TTPOIPHUOIIETIIIHIO
OUIYIIEHUsI COOCTBEHHBIX TPEJENIOB JIOCSATaeMO-
CTH B OKpy»KarolleM npocTpaHcTBe [McLaren,
2010, p. 47]. Ota uaes KOppeIupyeT ¢ YPe3BbI-
YaitHO MOMYJISIPHBIMU KOJIOTMUECKIMH KOHIICTTITH-
SIMU TEJIECHOCTH (CM., Hanpumep: [Gibson, 2013]).
CornacHO 3THM KOHUENIHAM, MPONPHOLICTIIIHS
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BMECTE C IPYTMMH BHIaMH OILYIIICHUH CHa0Xa-
€T YeJIoBeKa ITparMaTHIeCKu OPUEHTHPOBAHHBIM
oco3HaHueM tena (pragmatic bodily awareness)
[Gallagher, 2019, p. 13], u ocHOBHas ee PyHKITUS
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTOOBI OOCCIICUYUTH €My
BO3MOXXHOCTb JICHCTBOBATh B YCIIOBHSX HaJTHUE-
CTBYIOIIECH CpeIbl, C YyUETOM aKTyaJbHBIX Ha
naHHbI MoMeHT addopaancos [The Body and
the Self, 1998, p. 155]. 3amerum, yto u A. do-
Telb TP OIMTMCAHNUN CXEMBI TeJIa TOBOPHUT O BaXK-
HOCTH KOOPIUHAIINH MEXKTy HAIIIFM TEJIOM U OK-
pyxatoreii cpemoii [Fogel, 2009, p. 11]. «Ilpe-
JICTIBI TOCATaeMOCTHY MPEACTABISIOTCS MPo0JIe-
MOM, aKTyaJIbHOM 151 AMCTAHTHBIX DKCTEPOIIE-
THUBHBIX (3pEeHUE, CIYX U 00OHSHUE) U MTPOIPHO-
LETITUBHBIX OITYIICHHH. 31eCh, OMHAKO, CIICAYET
COOJIFOIaTh HEKOTOPYIO OCTOPOXKHOCTh. Ham
MIPEICTABISIETCS, YTO ONIYIICHUE TPAHUIl TOCS-
raeMOCTH HECKOJIbKO BBIOMBAETCS W3 MPOIPHO-
LENTUBHOH MapaJurMbl, ITOCKOIBKY OHO BOSHHUKA-
eT B pe3yJIbTaTe HaIlPaBJICHHOTO MEPIIENITUBHOTO
aKTa ¥ BKIIFOYAET PJICMEHT PaIliOHAIHFHOU OIICH-
KH JIJISl IPUHSATHS 00JIee UK MEHEE 0CO3HAaHHOTO
peNIeHHUs TI0 TTIOBOLYy COBEPIIICHHUSI TOTO MJIH UHO-
ro aeiictBus. Ha nanHOM 3Tarne Mbl Mpeanowin
OBl BO3/IEP)KATHCS OT BKJIFOYCHHS 3TOTO KOMIIO-
HEHTa B COCTaB MPOITPHOLICTIIHH.

Bo3zmoorcnvre HanpaesleHUuA
UCC1e006aHUA nponpuouenuuu
6 paAMKAX JIUH2B60CEHCOPUKU

Uzyuenue peHomeHa mponpuoLeniing, oe-
3yCJIOBHO, OTHOCHUTCS K OTHUM U3 IPUOPUTETHBIX
HaIIpaBJICHU JAJIbHENIIIEr O pa3BUTH IMHTBOCEH-
COpHKH. 3aMETUM, OHAKO, YTO IIPOIPHOLIETITUB-
Hasi mpoOieMaTHKa MOXKET OKa3aThCs aKTyallb-
HOW ¥ Jns QyHJAMEHTANBHOW JIMHTBUCTHKH C
YYETOM YCUJIEHUS B HEW KOTHUTUBUCTCKUX UJIEH,
TeYeHUU U KoHlenuuil. Tak, B HacTosIIee BpeMs
Bce OONBIINK Hay4HBIH BEC M METOIOIOTHYEC-
Kyl BOCTPEOOBAHHOCTH OOpETaeT TEOPHUs BOII-
JIOLLIEHHOT0 3Ha4eHUs. Ee 1eHTpaIbHbIA IIOCTY-
JaT 3aKIo4yaeTcs B TOM, YTO 3Ha4eHUE (HOpMH-
pyercs oA BO3AEUCTBUEM IPOLECCOB, TPOUCXO-
JSIIUX B 4ENIOBEYECKOM Telle, M 00yCIIOBIICHO,
TJIAaBHBIM 00pa30M, €ro CeHCOPHO-MOTOPHBIMH
BO3MOXKHOCTSIMH, @ TaK)Ke CITIOCOOHOCTBIO UCITBI-
ThIBATh YyBCTBA M 3MoIuu [Johnson, 2007, p. 9].

[locnenoBarensHOE TPUMEHEHNE TTPUHITU-
OB TEOPUH BOIUIOIIEHHOIO 3HAYEHUS BCE Yallle
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MIPUBOJUT HCCIIeNoBaTeNeH K MBICIH O TOM, YTO
MHOTHE BEKaMH{ YCTOSIBIIMECS S3BIKOBEIUECKHE
KOHBEHIIUU TpeOyloT mepecMmotpa. [Ipusenem
JIUIIb OJINH, HO BEChbMa IMOKa3aTeNbHBIN, TPUMED,
KOTOPBIH HEMOCPENCTBEHHO CBS3aH C 00CYy»K/aa-
eMoii B cTaThe Tpobsemoii: mo muenuro C. [en-
nantonno u JI. IlacTope, comepxkaHue KaTero-
pHUH «aOCTpaKTHBIE CYIIECTBUTENBLHBIC) HEO00X0-
MO TTOJIBEPTHYTh peBU3UU. 13 Hee HyKHO HC-
KITFOYUTH T€ STUHUIIBI, CEMAHTHKA KOTOPBIX SIBHO
KOPEHUTCS B MPOMPHUOIEITHBHOM M HHTEPOIILII-
THBHOM OIIBITE, BCETa HOCSIIEM BOCUYBCTBO-
BaHHBII, a CIIeI0BATEIbHO — KOHKPETHBIM, XapakK-
tep. Croma OTHOCATCS CJIOBAa THUINA movement
(nBuxenwue), pain (601p), hunger (romnon),
exhaustion (u3HeMoxenue) U T. 1. [Dellantonio,
Pastore, 2012, p. 16].

3amaya uccienoBarens, paboTaromiero B
MpoOIEMHOM TIOJIE JIMHT'BOCEHCOPUKH, 3aKITI04a-
ercsl, TIIABHBIM 00pa3oM, B MAKCUMAJIBHO TIOJI-
HOI KaTaJOTU3aIUH S3bIKOBBIX CPEICTB, UCTIONb-
3YEMBIX JUTS BBIBOJIA B PEYb MPOITPHOIIEITHBHBIX
OLLYIIEHU, ¥ UX TIOCIIEAYIOLIEN CHCTEMATHU3AIMH.

[IepBoii B o€ 3peHUsI JIMHTBUCTA ITONaAa-
er iekcuka. Ha cerogHsmuuii 1eHb OTHOCUTENb-
HO M3YYEHHBIM OKa3bIBAETCS JIUILb OAWH aCIIEKT
HPOIPUOLIEIILINY — KUHEecTeThUecKuil. Ero ucce-
JIOBAaHHWEM B OCHOBHOM 3aHUMAIOTCSl KOTHUTUBHU-
CTBI, TIOCKOJIBKY OIBIT IBUXCHUS MPU3HAETCS
BaXXHEHIIUM (PaKTOpOM MO3HABATENBHOW H
CMBICIIOCO3UIAIOINEH JEesITETbHOCTH YellOBEeKa.
Uccnenyercs coObITUIIHAS cXeMa JBUKEHUS
[Langacker, 1987; Mani, Pustejovsky, 2012], orm-
PEeNenAIoTCs T€ ero acheKThl, KOTOPble MOTYT
OBITh TIOJIOXKCHBI B OCHOBY KJIacCH(pHKAIIUH JICK-
CHKH, PENPE3ICHTUPYIOLIEH JaHHBINA BHUJ OIbITa
[Cardini, 2008]. BaxxHO MOAUEpKHYTH, OIHAKO,
YTO 3TU UCCIIEIOBAHUS MTPOBOJAATCS B OCHOBHOM
0e3 MPUBS3KU K COOCTBEHHO CEHCOPHOMY, BOC-
YyBCTBOBAHHOMY OITBITY ABHXeHUs. VX rmaBHas
LeTh 3aKJII0YaeTcsl B aHajJn3e TOW KWHETHYec-
KOW JTMHAMHKH, KOTOPast MOKET MOTY4UTh 00BEK-
THUBHYIO OIICHKY U OBITh 3aKPEIJICHHOH B CEMaH-
THKe clioBa. B okyce BHUMaHUsT OKa3bIBAIOTCS
TaKue XapaKTePUCTUKH IBIKCHUS, KaK HAIlpaB-
JIEHHE, BEKTOp, TPACKTOPHsL, CKOPOCTh, CIIOCO0
MepeMEeNIeH s U T. JI. DTO KakK Obl B3IJISI Ha JIBU-
KEHUE «M3BHE», C TIO3UIIUU CTOPOHHETO HaOIII0-
JaTens, B TO BpeMs Kak JIMHTBOCEHCOPUKA HUCXO-
JIAT U3 «BHYTPEHHEN» MEPCIEeKTUBBI CyOheKTa-
nepienTopa. Tem He MeHee, 3Th HapaOOTKU MOT'YT
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CITY’KHUTD ITOJIE3HBIM OPUEHTHPOM IPU U3yUEHHUH
cioBaps mpomnpuoneniun. Vcnomns3ys yxe co-
3/IaHHbIC KIIacch(DUKAIMN, MO)KHO BBECTH JIOTIOJ-
HUTEIbHBIE «CEHCOPHBIE» MapaMeTpsl I OT-
OpaKOBKH JIEKCUKH, KOTOpas HE PElpe3CHTH-
pYET BOCUYBCTBOBAaHHBIN OMBIT IBUAKEHUS. Tak,
I71arofbl, 0003HAYAIONINE TIepeMEIICHNE C TIOMO-
IO TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB (HaIpUMep, canoe —
nepeMeriaTtbcs Ha KaHod) U aKyCTHYeCKHe Xa-
PaKTEPUCTUKH IBWKEHUS (Harpumep, whistle —
MIPOHOCUTBHCS CO CBHCTOM), OUEBUAHO, HE TIPHU-
HaJyIexaT NPONPHOLIENTUBHOMY clioBapio. B To
XKe BpeMsl IPEAUKAThI, TPOQHINPYIONIIE Tapa-
MeTphl «cuna» (barge — BIaMBIBATBCS), «BEC»
(trundle — TspKeNnO MEpeBaTUBATHCS), «HETPE-
PBIBHOCTBY (flow — CTpYHUTBCSI) M JIp., BEPOSTHO,
MOT'YT HCIIOIB30BaThCS Il 0003HAYEHHS OIILy-
LICHUH, JIOKAIU3YEMBIX B OTTOPHO-/IBUTaTETHHOM
ammapare. DTOT BOIIPOC, OJIHAKO, TpedyeT Tia-
TEJIBHOHN TPOPadOTKK Ha OOJIBIIIOM MACCHBE TEK-
CTOBOT'O MaTepHaJia, IOCKOIBbKY Jake TPH CaMoM
MMOBEPXHOCTHOM PacCMOTPEHHUU CTAHOBUTCS
SICHO, YTO BBIJICJICHHBIE paHee KaTeropuu JIeK-
CHKH «CEHCOpPHO» pa3HOpoAHEbL. Tak, cpenu mpe-
JIMKATOB, MPOPHUIHPYIOIINX TPAEKTOPHUIO JIBHKE-
HUSI, €CTh KaK Te, KOTOPbIE BPSI IU MOTYT 000-
3HauYaTh ONIylIeHUe (Hampumep, orbit — Bpa-
maThCsl BOKPYT Yero-To), TaKk M T€, KOTOpHIE
MIPOYHO KOPEHSATCS B TENECHBIX (IIPOMPHOLIETITHB-
HBIX) quHaMuKax. K HuM, HanpuMep, OTHOCSATCS
zigzag (Oenamv 3uezaeu) U arc (00pa30BLIBATH
nyry, BcTaBaTh nyroi) (cm.: [Johnson, 2007,
p. 26]). Takum oOpa3om, 1axe B 3TOH J0CTaTOY-
HO XOpOIIO U3y4eHHOM cepe ocTaeTcsi MHOXKe-
CTBO HENMPOpabOTaHHBIX JIMHTBOCEHCOPHUKOH ac-
MEeKTOB. 3aMETHM, UYTO HOBBIH, «CEHCOPHBIN»
paKypc UCCIIeIOBaHUS JIEKCUKH ABMKEHUS MOJIe-
3€H U JJISl IUHTBUCTHKH B 1I€JI0OM, TOCKOJIBKY OH
MTO3BOJIUT BBIABUTH JOMOIHUTENbHBIE CEeMaHTH-
YecKHe U MparMaTH4ecKue MapameTpsl JIEKCH-
YECKUX SAWHUIL, YTO BAXKHO JUIs JISKCHKOrpaduu.
Yro KacaeTcsi ocTalbHBIX ACIEKTOB IMpPO-
MIPUOLIENIINH, TO 31€Ch CKOpEee MOXKHO TOBOPUTH
0 HEKOTOPBIX MEPCHEKTUBAX MCCIICNOBAHMUS, YEM
0 KaKoM-TTH0O Cepbe3HOM HAyYHOM 3ajICle.
OnHOM M3 TaKUX BOKHEUIITUX MTEPCIICKTUB
SIBJISICTCS U3y4eHUE METa(OPUKH MPOTIPUOIICTITHB-
HBIX ourymieHuii. Ham ombIT paboTsl ¢ si3bIKOM
WHTEPOIICIINH MTOKAa3bIBAET, YTO OTCYTCTBUE Ce-
MaHTHUYECKH! Y3KUX, TEPMUHOIIOJOOHBIX <«IIepIIeIT-
TOHHMOB)» OTHIOAb HE O3HAYaeT, YTO COOTBET-
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CTBYIOIEE ONIYIICHWE HE BHIBOJUTCS B PEYb.
HedunurapHocts crnoBaps qualia yCrenHo KoM-
MEHCHUpyeTcsl pa3HooOpa3reM MeTadOopHUSCKHX
CPEJ/ICTB BBIPaYKCHHS.

Upe3Bpl4alilHO BaXKHBIM IIPEACTABISAETCS
HaM TO OOCTOSITENBCTBO, YTO BAJMJIHOCTH Me-
Taophl Kak CpefCcTBa BepOaNn3aluy PO prUo-
HENTUBHBIX OIIYIICHUH TONTBEPIKIACTCS CIICIIH-
anucraMmu-HeBposioraMu. Oco0eHHO IIEHHBIMU
SBIISIIOTCSL HAOMIOZCHUS, KOTOPBIMH JCTUTCS C
Hamu O. Cakc. MHoroneTHuil OnbIT paboTHI ¢
MaIMeHTaMH, CTPaIAIOIIIIMU HEBPOJIIOTHIECKUMHU
paccTpoiicTBaMu, B TOM YHCJIE M Pa3THIHBIMU
(hopMamH PONPHOIIEITUBHOTO JCPUITUTA, TIPUBET
€ro K IOHUMaHHIO TOT0, YTO Hanbosee «0a3oBbIey,
«OCHOBOIMOJIAraIOIINe» BONPOCH (fundamental
questions) — «Kax mu1?» n «Kaxoso smo?» —
B MIPUHIIMIIC HE JIOMYCKAOT TEPMUHOIOTHIECKH
TOYHBIX, OyKBaJILHBIX OTBETOB. OHU MOTYT OBITH
aJIeKBaTHO C()OPMYTHPOBAHBI JIUIIH C TOMOLIBIO
aHaJIOrMi, aJUTFO3U, 00pa3HbBIX CpaBHEHUH (as if),
MeTadop U APYruX CPEAcTB, 00Ia aF0IIUX CBO-
cTBOM 3BoKaTtuBHOCTH [Sacks, 2012b]. ITox 3Bo-
KaTHBHOCTBIO TOHMMAETCS CIIOCOOHOCTH MCTIONb-
3yeMoii (POpPMBI TOPOXKAATH B CO3HAHUH ajpeca-
Ta SIPKUWA, HATTSIHBIA 00pas3, BBI3BIBAIONINN Y
HEro AMITATUIHBIN OTKJIMK. TakoM OTKIMK Ba)KEH,
MOCKOJIbKY TTPONPHOICTITUBHBIE TEPESKUBAHUS
COCTaBJISIOT YaCTh CyOBEKTUBHOW peaIbHOCTH
YeNoBeKa, HEAOCTYNMHON HUKOMY Apyromy. Ot-
KPBITh ATy PEaIbHOCTh JPYroMy H CHENaTh ee
MOHSTHONH MOXHO, JIMIIb aIpecOBaB CIyIIATENS
K TeM (parMeHTaM OIbITa, KOTOPBIE XOPOIIIO EMY
3HAKOMBI U BBI3BIBAIOT CXOXKYIO IMOIIHOHATILHYIO
peakiuro. IMEHHO 9Ty QYHKIMIO BBITIONHSIOT TTe-
peuncienHabie CakcoM cpeficTBa, KOTOphIE B paM-
KaX COBPEMEHHON KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKU
4acTo paccMaTpUBAIOTCA KaK pa3HbIe MPOsBIIc-
HUS KOHIETITYaIbHOH MeTadopsl (CM., HarprMep:
[Steen, 2015]). ['oBops cnoBamu O. Cakca, TOb-
Ko Meradopa Mmo3BoysieT HaM c(HOpMYITHPOBATH
nouty HehopMyaHpyeMoe, YToObI IepeaaTh Mmo-
4yTH He iepeaaBaemoe [Sacks, 2012b, p. 8]; Tonb-
Ko MeTadopa criocoOHa JIOTSHYTBCS JI0 HEmepe-
nasaemoro [Sacks, 2012b, p. 226].

Meradopa 1mo3BoOJISIET HE MPOCTO MEpeIaTh
MPOMPUOLICIITUBHEIA OIBIT, HO U MaKCUMaJbHO
WH/IMBUTyaTH3UPOBATH €T0 OMKICAHUE, COCPEIIO-
TOYMBIIKCH Ha HanOoJee 3HAYMMbIX er0 HIOaH-
cax M oTTeHKax. [Ipu 3TOM 4YenoBeK MOXKET Hc-
MONB30BaTh T€ ACCOIIMATUBHBIC CBSI3H, KOTOPHIE
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JUCKYCCHUH

COOTBETCTBYIOT €r0 MHTEIJICKTYalIbHBIM U 3MO-
[IMOHATBHBIM BO3MOKHOCTSIM M TIOTPEOHOCTSIM,
a TaKKe KOppEeIUpOBaTh C €ro OOIIMM >KU3HEH-
HBIM onbITOM. [IprBenem 37ech UMb ABa TIPH-
Mepa u3 u3BectHoi kuuru O. Cakca «YHenosek,
KOTOPBIH IIPUHSLT )KeHy 3a 1wty » [Sacks, 2022].
OnHa W3 ero ManueHTOK TMONHOCTHIO yTpaThiia
OlIyIIIEHHE COOCTBEHHOTO Teja M MOTJia yIpaB-
JISITh IM TOJIBKO B TOM CITy4ae, €CIIM BHJIeIa CBOU
koHeuHocTH. Ecnu Habmonenue 3a TenoM ObLIo
HEBO3MOKHO, OHA HCITBITHIBAJIA OIIYIICHHE TTOJI-
HOW OecTenecHOCTH. BBISBUB 3Ty 3aKOHOMEp-
HOCTb, )KEHIIMHA MPHIIUIA K OYeHb UHTEPECHOM
MeTapopuIecKkol TPAKTOBKE MPOIPHUOIEIIINH,
Ha3BaB ee «IJ1a3aMu Tenay. PazBuBas 9Ty mera-
(opy, OHa IPHUTILIA K TOHWMAHHIO IPOTIPHOLICIITHB-
Horo AeduIMTa Kak «cuernoTsl Tenay [Sacks,
2012b, p. 47-58]. 3ameTnM, 4TO HECMOTpPS Ha
MIMOCUHKPA3WIeCKUI XapakTep 3Toi Merad)ophl,
oHa Obu1a mpr3HaHa CakcoM He TPOCTO yIauHOMH,
HO U KOMMYHHKATHBHO YHUBEPCAJIbHOM, ITOJIXO-
JSIIEH HE TOJNBKO JUISl OTIMCAHUS 3TOTO KOHKPET-
HOT'O CITy4asi, HO U JUIsi OOBSICHEHUSI CYIIIHOCTH
HNPONPHOLENIUH B IeJIOM. [Ipyroii manueHT uc-
MOJTE30BAT aCCOLIMAIINIO, HABESIHHYIO €ro npodec-
CHOHAJILHOH JeATeNbHOCTHIO. [ITOTHUK 11O TTpo-
(eccuu, OH ONMUCHIBACT HAPYILICHHUE YYBCTBA Oa-
JIlaHCa KaK HEUCIPaBHOCTh YCTAHOBJIEHHOTO B
MO3T'y BaTepIiaca — mpudopa, UCHOIb3yeMOro JIs
OIpeJIeIIeHNs] CTETIEHN COOTBETCTBHSI TOBEPXHO-
CTH TOPU30HTAIBHOM UM BEPTUKATIBHOM IJIOCKO-
cru [Sacks, 2012b, p. 77]. [lpumeyaTensHO, YTO
Cakc BHOBb OKa3bIBaeTCsI BIIEUATIICH HE TOJHKO
SIPKOCTBIO 00pa3a, HO U €r0 COOTBETCTBHEM «(u-
3MOJIOTMYECKON MCTHHE»: OpraH OajaHca, Jei-
CTBHTENIbHO, PabOTAET UMEHHO 110 TAKOMY TPUH-
nuny. O6a 3TH IpuMepa HaTJISIHO JTI0KAa3bIBAIOT,
YTO MPONPHUOLICIIINS SBISIETCS ITyCTh M «CKPBI-
TOW», HO BCE K€ MHTEIUTUTHOSTLHON peanbHOC-
THI0, KOTOpass MOXET pernpe3eHTHPOBATHCS B
pedn, mpudeM meradopa sSBIseTcs Hanboee
3¢ PEKTUBHBIM WHCTPYMEHTOM Tiepefiadd UMEH-
HO BOCHYBCTBOBaHHOT'O H3HYTPH OITHITA.
[TpuHIMNIHATEHO BAXKHO TO, YTO TIPH IIUPO-
KOM Pa3HO00pa3HH MOTECHIIHAIbHO BO3MOMKHBIX
JIMYHOCTHO 3HAYUMBIX acCcOlMauil HaOIonaer-
csl BBIpa)KEHHAs CHCTEMHOCTbh B MeTa(pOpHU3aIiu
MPONPHOIECHIINH, yCTOHYUBOE YIOTpEOIIeHHE OJ1-
HUX H TEeX kK€ 00pa30oB pa3HBIMHU IMalUCHTAMHU.
[MomuepkHeM, 4TO pedb WIET HE TONBKO O 0a30-
BBIX OPHCHTAI[MOHHBIX MeTadopax (4eIoBEK
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«OITyCKaeTcs» B OOJNE3Hb U «IOTHUMAETCS» K
3I0POBbBIO), HO U 0o0JIee CIOKHBIX (opMmax (de-
JIOBEK YCTPEMIISETCS U3 «ThMBI» 3a00JeBaHUS
K «ICHOMY CBeTy» 310poBbs) [Sacks, 2012b,
p. 241]. 3Ha4MMO U TO, YTO CIIOCOOHOCTh K Me-
Taopu3zanuu 0OHAPYKUBAETCS MPAKTUICCKH Y
BceX OONBHBIX ¢ MUHHMAaJIbHO COXPAHHBIM WH-
temuiektoM [Sacks, 2012b, p. 8], 4To cBUIETENDb-
CTBYeT 00 YHUBEPCaIbHOCTH MeTadopudecKon
CTpaTeruy KOMMYHHUKAIHH MEPIIENTHBHOTO OITBITA
W HEOOXOAMMOCTH y4eTa MeTaopHYecKUX HO-
MUHAIHMH PH COCTABICHUU HOMEHKIIATYPHI Tep-
MUHOB-TIEPIIETTOHUMOB.

Hexkortopsie matrepHbl MeTadopu3aiyu mpo-
MPHOIIETIIIIY MOXKHO BBISIBUTH HA OCHOBE aHAIIU-
3a TekctoB camoro O. Cakca. OH He TOJBKO
MPHUBOIUT MHOTOYHCIICHHBIE METa(OpbI H3 KOM-
MYHUKaTUBHOTO perepTyapa CBOUX MallueHTOB,
HO ¥ JISTUTCS COOCTBEHHBIMH, OITHCHIBASI CUTYa-
U0 TSHKENIOTO MPOIPHOIIEITUBHOTO S UIINTA, C
KOTOpPOU CTOJIKHYJICSI OH CaM B pe3ylibTare TpaB-
™Mbl HOTH [Sacks, 2012a].

Oo6parmiaer Ha ce0s BHUMaHUE MHOTOKpAT-
HOE UCITOB30BaHIE MY3bIKaJIbHON MeTadophI IPU
OIMCAaHUH MPOIPUOICTITHBHBIX OIIYyIICHH. 3Ha-
KOMCTBO CO CIEIIUaIbHON JIUTEpaTypoii HO3BONIs-
€T BBIACHUTH, uT0 Cakc He SBIsIETCS CO37aTe-
JIEM 3TOK 00pa3HOCTH (TIEPBUYHBIM KOHIICTITYaJIH-
3aTOPOM) W JIUIIH MPOJIOJDKAET AaBHIOK MeTado-
PHUECKYIO TPAJUIHIO, CIIOKHBIIYIOCS B HEBPOJIO-
run. O «Tuxoit My3bike Tenay (the silent music of
the body) nucan eme Y. I'apeeii [Harvey, 1959].
Meradopa «KHHETHUECKUE METTOANNY ObLIa KITI0-
yeBoii B TekcTax A.P. JIypuu, KoTopbIif HCTIONB30-
BaJI ee JIIS OIMCAHMsI HEBPOJIOTUIECKOTo Oasnca
BBICOKO aBTOMAaTH3WPOBAaHHBIX MOTOPHBIX JeH-
ctBuit [Jlypus, 1979]. Cakc pa3BuBaer 3Ty Tpa-
JIIMIO, TIpeiarasi COOCTBEHHYIO MeTadopy «op-
KecTpa MeIy (my muscle-orchestra playing)
[Sacks, 2012a, p. 14]. OH e BBOOMT IOHSATHE
«MY3BIKQIBHOCTH JIBWXXCHUs» (musicality of
motion) [Sacks, 2012a, p. 119], a Take OMUCHI-
BaeT CIOCOOHOCTh MY3BIKH 3aITyCKaTh IMOBPEK-
JeHHBbIE O0JIE3HbI0O MOTOPHBIC ABTOMAaTH3MBI:
1 was musicked along [Sacks, 2012a, p. 13] (My-
3bIKa TOJNIKalla MEHs BIiepen, OyKB.: MeHsT My3u-
LUPOBAJIO BIiepe). MbIIIeuHas «THIINHAY» B 3TOMH
cucTeMe MeTah)OpUIECKUX KOOPIMHAT CTaHOBUT-
CSl CBU/ICTENIHCTBOM CEPHE3HOM MaTONOrHH.

3aMeTUM, YTO ayauajbHbIE (3BYKOBBIE)
00passl yIoTpeOIAIOTCSA U MPU ONMMCAHUK HHTE-
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POLIEITHBHBIX OIyIeHHH. OTHAKO OHHU TTOTIHHSI-
10TCsI Ipyroi Meradopudeckoit oruke. Bo-mep-
BBIX, HOPMOW CUMTAETCSI COCTOSIHUE «OpraHuyec-
KOW THIHMHBI»; JII000H 3BYK — 3TO CUTHAN (QU3H-
geckoro HebOmaronomyuus. Bo-BTopbIX, mist 060-
3HAYCHHUS MHTEPOLICTI THBHBIX OIILYIICHHI IIPAKTH-
YECKH BCETJIa MCIONB3YIOTCS JIGKCHUSCKHE U~
HUIIBI, 0003HAYAOIINE SIMHIYHBIE, Pa3pO3HEHHBIC
W KauecTBEHHO OIHOPOIHBIC 3BYKH, HE 00pasy-
IOIIHE POTSHKEHHBIX M OPTaHUYHBIX MOCIIEI0Ba-
TenpHOCTEH (thump — CTy4aTh, HAHOCUTD TSIKe-
JIBIe ynapel, shriek — BU3XKaTh, SCream — BOIUTS,
yell — opath, buzz — XyXKaTb, roar — pbl4aTh
u T. 1.) (cM.: [Haropuas, 2015]). Takum oOpa-
30M, MBI MOXXEM TOBOPUTH O KOHIENTYaTbHOM
CBOe0Opa3nu 3BYKOBBIX MeTadop B sI3BIKE MPO-
MPHOIEMIUU. DTO SIBIISETCS JIOMOTHUTEIbHBIM
MOJTBEPKICHUEM TOTO, YTO ITUPOKHE TPAKTOB-
k1 pornpuonenuuu B gyxe C. IBacaku HecocTo-
STENBHBI.

CBoeoOpa3reM OTIUYAIOTCS U MeTadopbl
«TOTEPH», «YTPAThD» KOHEYHOCTH, KOTOPHIE TH-
MIMYHBI JIJIs OMIUCAHHS TIPONIPUOLICIITUBHOTO Ie(hH-
uuta. Cp.: I had lost my leg. Again and again
1 came back to these five words: words which
expressed a central truth for me, however
preposterous they might sound to anyone else.
In some sense, then, I had lost my leg. It had
vanished; it had gone, it had been cut off at
the top [Sacks, 2012a, p. 53] (41 morepsia HOTY.
CHOBa H CHOBa Sl BO3BpAIAJICS K 3TUM TPEM CII0-
BaM: CJIOBaM, KOTOPBIE BBIPAXKAIN IS MEHS HC-
THHY, KaK OBl HEJIeTI0 OHM HU 3BYYalld JIJISl BCEX
Ipyrux. B HEKOTOPOM cMBICIIE S TOTEPSUT HOTY.
Omna mcyesna; OHa Mpomnaia; ee OTpe3aln y ca-
Moro Bepxa.) X npamaTusM 3akirodacTcs B
XOpOIII0 OCO3HAaBaeMOW abCypIHOCTH CaMOu
UJIEU OTCYTCTBHSI KOHEYHOCTH, B OCTPOM KOH(-
JIUKTE MEXKJy CXeMOU U 00pa3oM Tena, ¢ OJTHOH
CTOPOHBI, ¥ TIPOTHBOPEYUEM MEXK/Y BHYTPEHHUM
OlIyIICHHEM M HaOJIfo1aeMoll pealbHOCThIO, C
npyroii. [IpuMeuarensHo, 4To B IpodeccroHab-
HOM JIFICKYpCE€ HEBPOIIOTOB ATO OLIYIIEHHUE Me-
TahOpUIECKH UMEHYETCS «BHYTpPEHHEW aMITyTa-
nueit» [Sacks, 2012a, p. 53].

Bricokasi 4acTOTHOCTh Takux MeTtadop
3acTaBJIsIeT HAC YCOMHUTHLCS B NIPaBUIBHOCTH
OJTHOTO M3 OCHOBHBIX ITOCTYJIATOB TEIECHBIX IITY-
JIWiA, COTJIACHO KOTOPOMY «OTCYTCTBHE)» TENa B
CO3HaHUM €CTh MPU3HAK (PU3HUYECKOTO OJIaromno-
nyuust [Leder, 1990]. «Mb1 gyBcTByeM ceOst X0-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2024. Vol. 23. No. 6

A.B. HazopHa}z. SI3BIK «TaliHOrO OIYIICHUWSA» : ICPCIICKTUBBI IMHI'BUCTUYECKOI'O UCCIICAOBAHUA TPOITPHUOLCTIITNN

pOIIO, €CIM Mbl HE YYBCTBYEM CBOEIO Teya»
[Body Schema..., 2021, p. 13]. Mbl BHOBb yOeK-
JaeMCsi B TOM, YTO TPOMPHOIEIITHBHBIN OIBIT
HOCHUT HE BHe-, a IpeaApedIeKCHUBHBIN XapakTep,
M €ro MPUCYTCTBUE B CO3HAHUH, ITyCTh M B Kaye-
cTBe ciabo paznuuuMoro QoHa, 00s3aTeNbHO.

B tekcrax Cakca mombiTka 0OHapyKUTh
IIOTEPSAHHOE» MPHUBOIUT K MaKCHMalbHON
O00BEKTHBAIIMK YTPATUBIIEH YyBCTBUTEIBHOCTD
KOHEYHOCTH, B PE3yAbTATE YErO IMOSBIAETCS
OYEHb CIEIU(PUIESCKUIN BU] KOHIIETITYaTH3aI[1H,
KOTOPBIil caM aBTOp Ha3bIBaeT «MeTadopamu
HUYTOXHOCTHY, HIIN «HEObITHSI» (metaphors of
non-entity) [Sacks, 2012a, p. 200]. Hora mpe-
BPAIIACTCS B «HHUTOY», IIYCTOTY», «BEILIbY, KO-
TOpasi He UMEeT K HEMy HHKAaKOrO OTHOIICHHS:
that thing, that featureless cylinder of chalk
which served as my leg [Sacks, 2012a, p. 111]
(Ta Belb, TOT OC3MUKUIl IMITMHAP U3 MeNa, KOTOo-
PBIH CITyXKHJT MHE HOTOR); a foreign, inconceivable
thing [Sacks, 2012a, p. 53] (4y>xnast MHE, HEMO-
CTHDKUMAs Bellb), an unrelated “thing” [Sacks,
2012a, p. 196] (HuKak HE cBsi3aHHAs CO MHOU
«BEIbY»), a nothing which hung loosely from
my hip [Sacks, 2012a, p. 110] (auuto, CBOOOAHO
CBHUCAOIIEe C MOEro Oeapa), a nothingness, a
void [Sacks, 2012a, p. 71] (auuro, mycrora). Me-
TaOpHUECKHUil XapaKTep MOT00HOr0 pojia HOMH-
Haruii Cakc MoI4epKHBaeT UCIOIb30BaHHEM Ka-
BBIYCK, KOTOPBIC OKa3bIBAOTCS OCOOCHHO MOJIE3-
HBI B KaUeCTBE METAasA3KOBBIX TIOMET TIPU BBEJIE-
HHHU B TEKCT DKCTPEMajIbHO# (HOpMEI 3TOM MeTa-
¢dbopel — mectoumenus it: I still refer to my
injured ankle as “it” and I don't trust it yet
[Sacks, 2012a, p. 186] (4 Bce eiie Ha3bIBaIO
CBOIO MIOBPEKICHHYIO HOTY «3TO» U MO-TIPSIKHE-
My €if HE JIOBEpSIO).

ITomoOHbIE Cy4an MBI MOYKEM KBaIH(H-
IUPOBATh KaK rPaMMaTHUYECKyIO MeTadopy, Kor-
na ¢hopMasbHasi 1o CBOCH CYTH SMHHUIA HATPY-
KaeTCs TIIYOOKHMM CMBICIOM. DTOT CMBICHT B
TaHHOM citydae BOsK. C OJHOW CTOPOHBI, OH
3aKITIOYAETCS B HEMPHATHH KOHEYHOCTH CaMUM
MEPIIEITOPOM, OTKa3e CYUTATh €€ YacThio ceOs:
It seemed to bear no relation whatever to me.
It was absolutely not-me [Sacks, 2012a, p. 51]
(Kazanoch, 9T0 OHAa HE UMEET HUKAKOTO OTHO-
IIEHHUST KO MHE. DTO Obll aOCONIIOTHO He-5).
C mpyroii CTOpOHBI, if TIepenacT 3HaYCHUE TyKe-
POIHOCTH, HHAKOBOCTH, TPUHAIEKHOCTH IPYTOH,
HE3HAKOMO# 4eNoBeKy, peajbHocTH. Cake mpu-
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BOJIUT BEChbMa JIFOOOMBITHBIA CIIMCOK OMpeaese-
HUM, KOTOPBIC MCIOIB3YIOT €ro MalieHThl IS
OMMCAHUS DTOTO OUTYIIEHUS: “ ‘queer’, ‘wrong’,
‘strange’, ‘unreal’, ‘uncanny’, ‘detached’, and
‘cut off” — and, again and again, the phrase
‘like nothing on earth™ [Sacks, 2012a, p. 132—

M9 C¢

133] («“aymHoi”, “HenpaBUIIBHBIN, “CTpaHHBIN ",
“HepeasbHBIN ", “)KYyTKHI”, “OTaeIeHHBIN” 1 “0T-
pe3aHHBII” — U, CHOBA U CHOBa, (ppasa “Hemoxo-
KU HU Ha YTO Ha CBETE»). ITa OTUYKJICHHOCTh
MOJJYEPKUBACTCS ¥ HEOJHOKPATHBIM HCIIOIb30-
BaHWEM JIMCTAHTHOTO YKa3aTEIbHOT'O MECTOMME-
Hus that — that thing [Sacks, 2012a, p. 111] (ta —
Ta Bellb). BoccraHoBIIEHHE YYBCTBUTEIBHOCTH
B Hore Cakc Takxe mMeTaOpH3UPYET CKopee
rpaMMAaTHYECKHU, UCTIONB3Ysl MAKCHMATBHO 0000-
IIEHHBIA JIECKPUTITOD thereness (MPUCYTCTBHUE,
OyKkB. «TaMocTb»): It seemed radiant in its
overwhelming and immediate thereness — that
thereness now given, which no thinking could
reach [Sacks, 2012a, p. 124] (Kazanocs, 4To oHa
CHUSICT B CBOEM OIICIOMIISIIOIIEM U HEToCpe/-
CTBEHHOM IPUCYTCTBHU — TOM IIPUCYTCTBUH, KO-
TOpoe ObLIO Tenepb JaHO U JI0 KOTOPOTO HEBO3-
MOXHO OBUIO JOTSHYTBHCS CO3HAHUEM). TONBKO
Takas Meradopa, 1o ero MHEHHIO, MOXKET aJIeK-
BaTHO NEpPeAaTh STOT HE TOXOKHUI HH Ha 4TO, OH-
TOJIOTHYECKH YHUKAILHBIH OITBIT.

Pasymeercs, nponpuoLeniiys KOHIENTyalu-
3UPYETCs M C OMOIIBIO JIPYTuX, Kyaa Oomnee sip-
kux Meradop (cm.: [Haropras, 2023]). Ongnako
WMCHHO TaKWe CEMaHTHYeCKH 00OOIIeHHBIE,
rpaMMaTHYeCKHe METa(Ophl 3aCTyKUBAIOT 0CO-
00ro BHUMaHUS, TIOCKOIILKY OHH 00ECTIeuBAIOT
KOHIIENTYyallbHOE CBOCOOpa3He TUCKypca MPOIPH-
OIICNITUBHBIX OIYIIICHHI.

3HAYUMOCTh TPAMMATHUKH MOJICKA3bIBACT
HaM elle OJJH BO3MOXHBIH PaKypc JIMHTBUCTHU-
YECKOT'0 MCCIIEIOBAHMS TPOTPHOLICTIIINH : aHATIH3
CHHTAaKCHYECKON CTPYKTYPhI «IIPOIPHOIIETITHB-
HBIX BBICKA3bIBAHHI» C TETbIO JJOTIOTHUTENLHO-
r'0 MOATBEPKJCHHS BaTUJIHOCTH TEX TEOPETH-
YECKUX BBIKIAJI0K OTHOCHUTEIHHO YIOMSHYTOTO
BBIIIIE YyBCTBA COOCTBEHHOCTH IO OTHOIICHHUIO
K CBOEMY Tey, KOTOPBIE MBI BCTPEUaeM B Teo-
perudeckux paborax 1mo GUIOCOPHH U ICUXOIO0-
ruu. llepcnieKTUBHON TpeAcTaBiseTCS 34€Ch
uzes M. Atapuu o pasrpaHHUeHHH TpeX YpoBHeii
BiazeHus teioM: (1) «He S 1 He Moe» — TIOJTHOE
OTCYTCTBUE YYBCTBA COOCTBEHHOCTH IO OTHO-
IICHUIO K Teny (cp.: that thing is not moving —

—— )28

Ta BelIb He BHUTaeTcA, Kak y Caxkca); (2) «moe,
HO HE 51» — ¢J1a00€ YYBCTBO COOCTBEHHOCTH (CP.:
my leg / this leg of mine is not moving — Most
Hora / 3Ta MOsl Hora He ABHraercs); u (3) «si» —
SIPKO BBIPa)KEHHOE YYBCTBO COOCTBEHHOCTH (Cp:
1 am moving — s nBuraioch) [ Ataria, 2018, p. 36].
Pacno3naBaHMe 3TUX KOHCTPYKIMH B PEYU YEIIO-
BEKa M BBISABIICHHE MAaTTEPHOB B UX YNOTpebIIe-
HUU MOXET OKa3aThCsl BAXKHBIM B KIIMHUYECKOH
W TICUXOTEPareBTUIECKON MPaKTHKE, MOCKOIBKY
BBIOOp B TOJB3Y TOW MITM MHOW M3 HUX MOXKET
CBHUJICTENIbCTBOBATh 00 YIYYIICHUH MO0 YXyI-
IIEHUH COCTOSTHISI TTAIIUCHTA.

UYro kacaeTcsi BEIOOpa MaTepHraa Jist JINHT -
BUCTHYECKOTO HCCIICIOBAHHS, TO MbI XOTEIH OBl
OTMETUThH YPE3BBIYANHYIO0 LIEHHOCTh HAPPATHBOB
OT [1EPBOT0 JIMLA, 0 KoTopol nucan euie Y. [xelimc
B 1887 1. [James, 2009]. B nacrosmiee Bpems
3TOT HAppPaTHBHBIN (OpMAT MpeCTaBIeH MHO-
JKECTBOM BapUaHTOB: aBTOOMOrpaduIecKas mpo-
3a, B TOM 4YHCJe aBTonatorpadus; aBTOPCKUE
0JIOTH B MHTEPHETE U CIICIIUATM3UPOBAaHHBIC (O-
PYMBI B COILICETSIX, B KOTOPBIX OOCYXIAIOTCS
pa3IMYHbBIE BUJIBI TPOIPHOIETITHBHOTO ICPHIIN-
Ta 00, HATIPOTHB, TIPONPUOLCITUBHON U30BITOY-
HOCTH Kak B cly4ae ¢ paHTOMHBIMH KOHEUHOC-
TSMU; BUICOOJIOTH U Jp.

3akjaoyeHue

Baxuelium ycioBreM il JajdbHENUIIEro
Pa3BUTHS TUHTBOCCHCOPUKH SIBIISCTCS pacIIupe-
HUE HCCIe0BATEeIbCKUX TPAHUIL C IETBI0 MaK-
CHUMaJIbHO TIOJTHOTO OXBaTa BCEX BHJIOB OLIYIIIE-
HUI ¥ y4era TeX UX HOMEHKIIATyp, KOTOpbI€ CJI0-
JKUJTUCh B €CTECTBEHHBIX U T'yMAaHUTAPHBIX Ha-
yKax. «30HOH ONFKalIIero pa3BUTHsD) THHTBO-
CEHCOPHUKH JOJDKHO CTaTh N3yUeHHE PO PUOLIETI-
LMY KaK BaXKHEHIIIEro OlyIeHus, (hOPMHUPYIOIIIe-
IO OCHOBY JUISI BCEX BHJIOB TEJIECHOI'O OMbITA U
UTPAIONIEro KIIOUEBYI0 POib B (YOPMHPOBAHUH
yenoBeuecKo uaeHTUYHOCTH. [lpu co3panuu
JIUHTBUCTHYECKON MOJIEITU ITPOITPHUOISIITIHT BaX-
HO YYUTHIBAaTh BOBMOXKHOCTD TIEpEIayy pelieBaH-
THBIX CMBICJIOB HE TOJIBKO JIGKCHICCKUMHU, HO U
CHHTAKCUUYEeCKUMH cpenctBamu. Kpome Toro,
MIPH U3YYCHUH SI3bIKA IPOITPHOLICIITUA HEOOXOIM -
MO KaTaJOTH3MPOBATh HE TOJNHKO MEPIICIITOHH-
MBI-YHUBEPOBI, HO U MeTadophl, KOTOPHIE BO
MHOTHX OTHOIICHHUSX SBJISAIOTCS 00JIee TOYHBIM
CPEACTBOM Iepeadr MEepIENTUBHBIX CMBICIIOB.
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JIMHrBHCTHYECKOE HCCIIETOBAHIIE TIPOITPHOIICTIITIH
MOXKET OKa3aThCsl MOJIC3HBIM BKJIAJIOM B H3yde-
HUE 3TOr0 CJIOKHEHIIEro peHoMeHa B IPYrux Ha-
ykaxX. OHO MO3BOIUT MOJIYYUTh JOTOTHUTEIHHBIC
JTAHHBIC, Kacaroluecs PEHOMEHOIOMMH HHTEPO- U
TIPOTIPHOIICTIIINY, BHECTH SICHOCTD B IIPHHITUITHI MIX
pa3rpaHuYeHHs], YTOYHUTh 00bEM COOTBETCTBYIO-
IUIX TIOHSITHH, a TAKKE OMPEICITUTh UX 3HAYNMOCTD
B CTPYKType CyOBEKTHMBHOTO OIBITa Ye/IOBEKa.
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